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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΠΡΩΤΟ 
ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ ΕΦΗΜΕΡΙΔΑΣ ΤΗΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ 

Αρ. 3232 της 31ης ΜΑΡΤΙΟΥ 1998 · 
ΝΟΜΟΘΕΣΙΑ 

ΜΕΡΟΣ III 
Ο περί της- Διεθνούς Συμβάσεως περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως 

Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των Ναυτικών 1978, όπως τροποποιήθηκε το 
1995, (Κυρωτικός) και περί Συναφών Θεμάτων (Τροποποιητικός) Νόμος του 1998 
εκδίδεται με δημοσίευση στην Επίσημη Εφημερίδα της Κυπριακής Δημοκρατίας 
σύμφωνα με το Άρθρο 52 του Συντάγματος. 

Αριθμός 1(111) του 1998 
ΝΟΜΟΣ ΠΟΥ ΕΠΙΚΥΡΩΝΕΙ ΟΡΙΣΜΕΝΕΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΤΟΥ 1995 ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ, ΕΚΔΟΣΕΩΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΕΩΣ 
ΦΥΛΑΚΩΝ ΤΩΝ ΝΑΥΤΙΚΩΝ, 1978 ΚΑΙ ΤΡΟΠΟΠΟΙΕΙ 

ΤΟΝ ΚΥΡΩΤΙΚΟ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΕΩΣ ΑΥΤΗΣ ΝΟΜΟ ΤΟΥ 1985 

ΠΡΟΟΙΜΙΟ . 
ΕΠΕΙΔΗ'ΤΗΝ 7η Ιουλίου 1978 υπεγράφη στο Λονδίνο η Διεθνής Σύμβαση 

περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλα
κών των Ναυτικών 1978, που τέθηκε σε ισχύ την 28η Απριλίου 1984· 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η Κυπριακή Δημοκρατία με τον περί της Διεθνούς Συμβά
σεως περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρή
σεως Φυλακών των Ναυτικών, 1978, (Κυρωτικό) και περί Συναφών Θεμάτων 
Νόμο του 1985 κύρωσε τη Διεθνή αυτή Σύμβαση· 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ, για μεγαλύτερη ασφάλεια της ανθρώπινης ζωής και περιου
σιακών αγαθών και καλύτερη προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος κρί
θηκε σκόπιμη η τροποποίηση της Διεθνούς αυτής Συμβάσεως και κατά τις 
διατάξεις του άρθρου ΧΠ(1)(β) της ίδιας αυτής Συμβάσεως συγκλήθηκε από 
το Διεθνή Ναυτιλιακό Οργανισμό στην έδρα του στο Λονδίνο, μεταξύ 26ης 
Ιουνίου και 7ης Ιουλίου 1995, Διάσκεψη των Μερών της Διεθνούς Συμβάσεως 
περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως 
Φυλακών των Ναυτικών, 1978· 

(1) 
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ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ την 7η Ιουλίου 1995 υπεγράφη Τελική Πράξη και κατά τις 
διατάξεις του άρθρου ΧΧ(1)(β)(ϋ) της πιο πάνω Διεθνούς Συμβάσεως λήφθη
σαν δύο Αποφάσεις, που προσαρτήθηκαν σε δύο Προσαρτήματα στην Τελική 
Πράξη και τροποποιούν τη Διεθνή Σύμβαση περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, 
Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των Ναυτικών, 1978· 

ΚΑΙ ΕΠΕΙΔΗ η Κυβέρνηση της Κυπριακής Δημοκρατίας, με την υπ' Αρ. 
47.131 και ημερομηνία 8 Ιανουαρίου 1998 Απόφαση του Υπουργικού Συμβου
λίου, αποφάσισε να αποδεχθεί τις Αποφάσεις αυτές. 

ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΛΟΓΟΥΣ ΑΥΤΟΥΣ η Βουλή των Αντιπροσώπων ψηφίζει ως 
ακολούθως: 

Συνοπτικός 1. Ο παρών Νόμος θα αναφέρεται ως ο περί της Διεθνούς Συμβάσεως περί 
τίτλος. Προτύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών 

των Ναυτικών, 1978, όπως τροποποιήθηκε το 1995, (Κυρωτικός) και περί 
Συναφών Θεμάτων (Τροποποιητικός) Νόμος του 1998 και θα διαβάζεται μαζί 

8τουΐ985. με τον περί της Διεθνούς Συμβάσεως περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδό
σεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των Ναυτικών, 1978, (Κυρω
τικό) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμο του 1985 (που στο εξής θα αναφέρε
ται ως ο "βασικός νόμος") και ο παρών Νόμος και ο βασικός νόμος θα 
αναφέρονται μαζί ως οι περί της Διεθνούς Συμβάσεως περί Προτύπων 
Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των Ναυ
τικών, 1978 και 1995 (Κυρωτικοί) και περί Συναφών Θεμάτων Νόμοι του 
1985 και 1998. 

2. Το άρθρο 2 του βασικού νόμου τροποποιείται— 
(α) Με την προσθήκη, κατά την προσήκουσα αλφαβητική τάξη, των 

ακόλουθων νέων ορισμών: 
«'Αποφάσεις' σημαίνει τις ακόλουθες δύο Αποφάσεις, που 

λήφθησαν την 7η Ιουλίου 1995 στο Λονδίνο από τη Διάσκεψη 
των Μερών της Διεθνούς Συμβάσεως περί Προτύπων Εκπαιδεύ
σεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των 
Ναυτικών, 1978 και κατά τις διατάξεις του άρθρου ΧΙΙ(1)(α)(ΙΧ) 
της Συμβάσεως τίθενται σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 1997: 

(ΐ) 'Απόφαση Γ, που προσαρτήθηκε στην Τελική Πράξη ως 
Προσάρτημα 1 και υιοθετεί τροποποιήσεις που αντικαθι
στούν εξ ολοκλήρου το συνημμένο στη Σύμβαση Παράρτημα· 

(ii) 'Απόφαση V που προσαρτήθηκε στην Τελική Πράξη ως 
Προσάρτημα 2 και υιοθετεί τον Κώδικα, μόνο όμως κατά 
την έκταση που αφορά στο Μέρος Α του Κώδικα. 

'Κώδικας' σημαίνει τον Κώδικα περί της Εκπαιδεύσεως, Εκδό
σεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των Ναυτικών, 
που υιοθετήθηκε από τη Διάσκεψη με την Απόφαση 2 και απαρτί
ζεται από δύο Μέρη, το Μέρος Α, που περιέχει επιτακτικούς 
κανόνες που συνιστούν συμπλήρωμα των διατάξεων του Παραρ
τήματος και το Μέρος Β, που περιέχει κανόνες συμβουλευτικής 
φύσεως, που αποσκοπούν στην ομοιόμορφη ερμηνεία και εφαρ
μογή των επιτακτικών διατάξεων του Παραρτήματος· 

'Παράρτημα' σημαίνει το Παράρτημα της Συμβάσεως, όπως 
αυτό τροποποιήθηκε με την Απόφαση 1· 

Τροποποίηση 
του άρθρου 2 
του βασικού 
νόμου. 
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'Τελική Πράξη' σημαίνει την Τελική Πράξη της Διάσκεψης των 
Μερών της Διεθνούς Συμβάσεως περί Προτύπων Εκπαιδεύσεως, 
Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών των Ναυτι
κών, 1978, που υπεγράφη στο Λονδίνο την 7η Ιουλίου 1995·»· και 

(β) με την αντικατάσταση του εδαφίου (2) με το ακόλουθο νέο εδάφιο: 
«Όροι που δεν καθορίζονται άλλως πως στον παρόντα Νόμο, 

έχουν την έννοια που αποδίδουν στους όρους αυτούς η Σύμβαση 
και οι Αποφάσεις.». 

3.—(1) Με τον παρόντα Νόμο κυρώνονται οι Αποφάσεις. 
(2) Τα κείμενα των Αποφάσεων εκτίθενται σε πρωτότυπο στην αγγλική στο 

Μέρος Ι του Πίνακα και σε μετάφραση στην ελληνική στο Μέρος Π του 
Πίνακα: 

Νοείται ότι σε περίπτωση αντίθεσης μεταξύ του εις την αγγλική πρωτότυ
που κειμένου και του εις την ελληνική μετάφραση κειμένου, υπερισχύει το εις 
την αγγλική πρωτότυπο κείμενο. 

4. Το άρθρο 4 του βασικού νόμου αντικαθίσταται με το ακόλουθο νέο άρθρο: 
4. Η Εφαρμογή του παρόντος Νόμου εκτείνεται επί πλοίων που 

υπάγονται στις διατάξεις της Συμβάσεως, των Αποφάσεων και 
των εις εκτέλεση αυτών Κανονισμών, Κυπριακών μεν οπουδήποτε 
και αν βρίσκονται, αλλοδαπών δε, εφόσον αυτά βρίσκονται στα 
χωρικά ύδατα. της Δημοκρατίας, ανεξάρτητα αν τα κράτη των 
οποίων φέρουν τη σημαία μετέχουν ή μη στη Σύμβαση και τις 
Αποφάσεις.». 

«Έκταση 
εφαρμογής. 

«Αρμόδια 
Αρχή. 

5. Το άρθρο 5 του βασικού νόμου αντικαθίσταται με το ακόλουθο νέο άρθρο: 
5. Αρμόδια Αρχή για την εφαρμογή γενικά των διατάξεων του 

παρόντος Νόμου, της Συμβάσεως, των Αποφάσεων και των εις 
εκτέλεση αυτών Κανονισμών και ειδικότερα για τη χορήγηση εξαι

ρέσεων κατά τις διατάξεις του άρθρου VIII της Συμβάσεως, για τη 
βεβαίωση παραβάσεων και επιβολή κυρώσεων κατά τις διατάξεις 
του άρθρου 9, είναι ο Υπουργός και οι από τον Υπουργό ειδικά 
κατά περίπτωση εξουσιοδοτημένοι.». 

6. Το άρθρο 8 του βασικού νόμου τροποποιείται με τη διαγραφή του εδα

φίου (2). 

7. Ο βασικός νόμος τροποποιείται με την προσθήκη των ακόλουθων νέων 
άρθρων, αμέσως μετά το άρθρο 8: 
«Υποχρέωση 
πλοιοκτήτη ή 
έχοντος την 
εκμετάλλευση 
του πλοίου. 

Παραβάσεις 
και κυρώσεις. 

9. Ο πλοιοκτήτης ή ο έχων την εκμετάλλευση του πλοίου έχει 
υποχρέωση προς τήρηση των διατάξεων του Κανονισμού ϊ/14 του 
Παραρτήματος, παράβαση δε της υποχρεώσεως αυτής τιμωρείται 
κατά τα οριζόμενα στο άρθρο 10 του παρόντος Νόμου. 

10.—(1) Παράβαση των διατάξεων του παρόντος Νόμου, της 
Συμβάσεως, των Αποφάσεων και των εις εκτέλεση αυτών Κανονι
σμών τιμωρείται, ανεξάρτητα αν συντρέχει περίπτωση ποινικής ή 
πειθαρχικής ευθύνης δυνάμει άλλης νομικής διάταξης, με χρημα
τική ποινή από εκατό μέχρι και πέντε χιλιάδες λίρες, ανάλογα με 
τη βαρύτητα της βεβαιούμενης παράβασης. 

Κύρωση 
Αποφάσεων. 

Πίνακας. 
Μέρος Ι, 
Μέρος II. 

Αντικατάσταση 
του άρθρου 4 
του βασικού 
νόμου. 

Αντικατάσταση 
του άρθρου 5 
του βασικού 
νόμου. 

Διαγραφή του 
εδαφίου (2) 
του άρθρου 8 
του βασικού 
νόμου. 

Προσθήκη 
νέων άρθρων 
στο βασικό 
νόμο. 
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(2) Η χρηματική ποινή επιβάλλεται στον πλοιοκτήτη ή στον 
έχοντα την εκμετάλλευση του πλοίου ή στον πλοίαρχο με αιτιολο
γημένη απόφαση της Αρμόδιας Αρχής που βεβαιώνει την παρά
βαση. Το ύψος της κατά περίπτωση επιβαλλόμενης ποινής θα 
καθορίζεται ενδεικτικά σε. οδηγίες του Υπουργού, στις οποίες θα 
περιέχονται οι βασικές παραβάσεις μαζί με τις αναλογούσες χρη
ματικές ποινές, χωρίς τούτο να περιορίζει, μέσα στα πλαίσια των 
οδηγιών, τη διακριτική ευχέρεια της Αρμόδιας Αρχής που βεβαιώ
νει τη συγκεκριμένη παράβαση, να αποφασίζει ελεύθερα, με βάση 
τα κατά περίπτωση πραγματικά περιστατικά. 

(3) Η Αρμόδια Αρχή κοινοποιεί στον πλοίαρχο την περί επιβολής 
της χρηματικής ποινής απόφαση της και δεν επιτρέπει άρση της κατά 
το άρθρο 7 απαγορεύσεως απόπλου, μέχρις ότου καταβληθεί η χρημα
τική ποινή ή κατατεθεί τραπεζική εγγύηση ίσου ποσού, αναγνωρισμέ
νης τράπεζας και με όρους ικανοποιητικούς για την Αρμόδια Αρχή. 

(4) Κατ' εξαίρεση, προκειμένου περί πλοίων που προσεγγίζουν 
τακτικά σε κυπριακούς λιμένες, ο απόπλους μπορεί να επιτραπεί 
χωρίς προηγουμένως να καταβληθεί η επιβληθείσα χρηματική 
ποινή ή να κατατεθεί εγγύηση κατά τα ανωτέρω, με έγκριση του 
Υπουργού, για ένα μόνο πλου, αν επιτακτικοί συγκοινωνιακοί ή 
άλλοι εξαιρετικοί λόγοι δικαιολογούν τούτο και είναι εκ των 
πραγμάτων ανέφικτη η έγκαιρη προσαγωγή τραπεζικής εγγύησης. 

(5) Κατά της αποφάσεως περί επιβολής χρηματικής ποινής επιτρέ
πεται η άσκηση προσφυγής ενώπιον του Υπουργού. Η προσφυγή 
ενώπιον του Υπουργού ασκείται σε προθεσμία τριάντα ημερών από 
της κοινοποιήσεως της αποφάσεως προκειμένου περί παραβάσεως 
βεβαιούμενης σε λιμένα της Δημοκρατίας, ή εξήντα ημερών, προκει
μένου περί παραβάσεως βεβαιούμενης σε λιμένα της αλλοδαπής. 

(6) Η κατά το εδάφιο (4) προσφυγή δεν αναστέλλει την εκτέ
λεση της αποφάσεως. 

(7) Το ποσό της χρηματικής ποινής ή η τραπεζική εγγύηση 
καταπίπτει και περιέρχεται οριστικά στη Δημοκρατία, αν περάσει 
άπρακτη η προς άσκηση προσφυγής ενώπιον του Ανωτάτου Δικα
στηρίου προθεσμία των εβδομήντα πέντε ημερών από της κοινο
ποιήσεως της αποφάσεως περί επιβολής της χρηματικής ποινής ή, 
σε περίπτωση που κατά το εδάφιο (4) ασκείται προσφυγή ενώπιον, 
του Υπουργού, από της κοινοποιήσεως της επί της προσφυγής 
αποφάσεως του Υπουργού. 

Λήψηδικαστι 11. Σε περίπτωση παράλειψης πληρωμής της κατά το άρθρο 10 
προςμεΧ^η επιβαλλόμενης χρηματικής ποινής, η Αρμόδια Αρχή λαμβάνει 
της κατά το δικαστικά μέτρα και εισπράττει το οφειλόμενο ποσό ως αστικό 
άρθρο ιοχρη χρέος οφειλόμενο προς τη Δημοκρατία. 
ματικής ποινής. 
Χρηματική 12. Η κατά το άρθρο 8 και η κατά το άρθρο 10 επιβαλλόμενη 
ποινή και χρηματική ποινή ως και τα έξοδα που συνεπάγεται η κατά το 
επιβάρυνσης άρθρο 7(2) διεξαγόμενη έρευνα συνιστούν επιβάρυνση επί του 
επί του πλοίου σχετικά προς το οποίο διαπράχθηκε το αδίκημα ή, ανά

πλοιου. λογα με την περίπτωση, διαπιστώθηκε η παράβαση, που ικανο

ποιείται κατά προτίμηση έναντι των άλλων δανειστών, έπεται 
όμως κατά τάξη της τελευταίας υποθήκης.». 
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8. Ο βασικός νόμος τροποποιείται με την αντικατάσταση του άρθρου 9 με το Αντικατάσταση 
ακόλουθο νέο άρθρο και την αναρίθμηση του εις άρθρο 13: του UQQQOV 9 

3 * ^ του βασικού 
«Έκδοση 13.—(1) Το Υπουργικό Συμβούλιο έχει εξουσία προς έκδοση νόμου και 
Κανονισμών. Κανονισμών για τη ρύθμιση οποιουδήποτε θέματος που κατά τις αναρίθμηση του ^ 

c <? ' Χ Τ ' ^ ο< Α > ειςάρθροΠ. 
διατάξεις του παρόντος Νομού, της Συμβάσεως και των Αποφάσεων 
χρειάζεται ή είναι δεκτικό καθορισμού. 

(2) Ειδικότερα, χωρίς να επηρεάζεται ή κατά το εδάφιο (1) γενική 
εξουσία του Υπουργικού Συμβουλίου προς έκδοση Κανονισμών, οι 
δυνάμει τόυ παρόντος άρθρου εκδιδόμενοι Κανονισμοί δύνανται να 
προνοούν περί των ακόλουθων θεμάτων: 

(α) Περί του καθορισμού των παρακτίων πλόων, για τους σκο
πούς του Κανονισμού 1/3 του Παραρτήματος· 

(β) περί των προϋποθέσεων, όρων και διαδικασίας διεξαγωγής 
ανεξάρτητης και αμερόληπτης έρευνας σχετικά με καταγγελό
μενη περίπτωση ανικανότητας, πράξη ή παράλειψη κατόχων 
πιστοποιητικών ναυτικής ικανότητας εκδοθέντων από τη 
Δημοκρατία, συναφώς προς την εκτέλεση των καθηκόντων 
τους, που συνιστά άμεση απειλή κατά της ανθρώπινης ζωής, 
περιουσιακών αγαθών ή του θαλάσσιου περιβάλλοντος, και 
περί των προϋποθέσεων προς επιβολή κυρώσεων κατά των 
υπαιτίων και ανάκληση, αναστολή ή ακύρωση των πιστο
ποιητικών, κατά τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 3 του 
Κανονισμού 1/5 του Παραρτήματος· 

(γ) περί της εκπαιδεύσεως και αξιολογήσεως της ικανότητας των 
ναυτικών και των προσόντων και αναγκαίας πείρας των 
εκπαιδευτών και αυτών που αξιολογούν τους ναυτικούς, κατά 
τις διατάξεις των Κανονισμών 1/6 και 1/8 του Παραρτήματος 
και των αντίστοιχων διατάξεων ΑΙ/6 και ΑΙ/8 του Κώδικα· 

(δ) περί των προτύπων υγειονομικής καταλληλότητας των ναυ
τικών κατά τις διατάξεις των παραγράφων 1 έως 3 του 
Κανονισμού 1/9 του Παραρτήματος· 

(ε) περί της τηρήσεως ενός ή περισσότερων Μητρώων για την 
καταχώρηση της έκδοσης, λήξης της ισχύος, ανανέωσης, ανα
στολής, ακύρωσης ή απώλειας ή καταστροφής πιστοποιητικών 
ναυτικής ικανότητας και θεωρήσεως πιστοποιητικών ναυτικής 
ικανότητας πλοιάρχων και αξιωματικών, και όπου ενδείκνυται, 
κατώτερου πληρώματος, εκδοθέντων ή αναγνωρισμένων από τη 
Δημοκρατία καθώς και της χορηγήσεως εξαιρέσεων κατά τις 
διατάξεις της Συμβάσεως και περί της κοινοποίησης σχετικών 
πληροφοριών σε άλλα κράτη Μέρη της Συμβάσεως ή άλλα 
ενδιαφερόμενα πρόσωπα, κατά τις διατάξεις της παραγράφου 4 
του Κανονισμού 1/9 του Παραρτήματος· 

(στ) περί της διαδικασίας και των αναγκαίων μέτρων προς ανα
γνώριση πιστοποιητικών ναυτικής ικανότητας εκδοθέντων 
από άλλα ΚράτηΜέρη της Συμβάσεως, κατά τις διατάξεις 
του Κανονισμού 1/10 του Παραρτήματος και περί της διεξα
γωγής έρευνας και επιβολής κυρώσεων κατά των κατόχων 
των πιστοποιητικών αυτών, υπό περιστάσεις ανάλογες με τις 
καθοριζόμενες στην παράγραφο (β) του εδαφίου αυτού· 
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(ζ) περί της διαδικασίας και των προϋποθέσεων προς ανανέωση 
της ισχύος των πιστοποιητικών ναυτικής ικανότητας κατά 
τις διατάξεις του Κανονισμού 1/11 του Παραρτήματος· 

(η) περί της διεξαγωγής δοκιμών από πλοία, κατά τις διατάξεις 
του Κανονισμού 1/13 του Παραρτήματος· 

(θ) περί των προϋποθέσεων, των όρων και της διαδικασίας προς 
έκδοση πιστοποιητικών ναυτικής ικανότητας σε ναυτικούς 
κατά τις διατάξεις των Κανονισμών Π/1 έως Π/4 και ΠΙ/1 
έως ΠΙ/4 του Παραρτήματος· 

(ι) περί των προϋποθέσεων προς ειδική εκπαίδευση και των 
απαιτούμενων προσόντων ναυτικών υπηρετούντων σε ορι
σμένες κατηγορίες πλοίων κατά τις διατάξεις των Κανονι
σμών V/1 και V/2 του Παραρτήματος· 

(ια) περί των προϋποθέσεων, των όρων και της διαδικασίας προς 
έκδοση πιστοποιητικού ικανότητας χειριστού σωστικών μέσων, 
μέσων πυρόσβεσης και παροχής πρώτων βοηθειών κατά τις δια
τάξεις των Κανονισμών VI/2, VI/3 και VI/4 του Παραρτήματος· 

(ιβ) περί της εκδόσεως εναλλακτικών πιστοποιητικών ικανότητας 
κατά τις διατάξεις των Κανονισμών VII/1 έως VII/3 του 
Παραρτήματος· 

(ιγ) περί της τηρήσεως φυλακών, κατά τις διατάξεις των Κανονι
σμών VIII/1 και VIII/2 του Παραρτήματος και των αντίστοι
χων άρθρων του Κώδικα· 

(ιδ) περί της εξεταστέας ύλης και του τρόπου διεξαγωγής των 
εξετάσεων για κάθε κατηγορία πιστοποιητικών για την οποία 
η Σύμβαση και οι Αποφάσεις επιβάλλουν τη διενέργεια εξε

τάσεων, καθώς και περί των καταβλητέων εξέταστρων 
(ιε) περί της εκπαιδεύσεως ασυρματιστών στο Παγκόσμιο Ναυτι

λιακό Σύστημα Κινδύνου και Ασφαλείας· και 
(ιστ) περί της προαγωγής της τεχνικής γνώσεως, των δεξιοτήτων 

και του επαγγελματισμού των ναυτικών. 
(3) Η κατά το άρθρο αυτό εκδιδόμενοι Κανονισμοί δύνανται να 

επιβάλλουν ποινή φυλακίσεως μέχρι δύο έτη ή χρηματική ποινή 
μέχρι πέντε χιλιάδες λίρες ή και τις δύο αυτές ποινές, για τα προβλε
πόμενα στους Κανονισμούς ποινικά αδικήματα. 

(4) Οι κατά τον παρόντα Νόμο εκδιδόμενοι Κανονισμοί κατατί
θενται στη Βουλή των Αντιπροσώπων, η οποία έχει εξουσία προς 
έγκριση ή απόρριψη τους μέσα σε προθεσμία εξήντα ημερών από 
την κατάθεση τους. Αν η Βουλή των Αντιπροσώπων εγκρίνει τους 
Κανονισμούς ή η προθεσμία των εξήντα ημερών περάσει άπρακτη, 
οι Κανονισμοί δημοσιεύονται στην Επίσημη Εφημερίδα της Δημο
κρατίας και τίθενται σε ισχύ από την ημέρα της δημοσίευσης 
τους.». 
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ΠΙΝΑΚΑΣ 
(άρθρο 3) 

ΜΕΡΟΣ Ι 

International Convention on 
Standards of Training, Certification 

and Watchkeeping for Seafarers, 1978 

THE PARTIES TO THIS CONVENTION, 

DESIRING to promote safety of life and property at sea and the protection of the marine 
environment by establishing in common agreement international standards of train
ing, certification and watchkeeping for seafarers, 

CONSIDERING that this end may best be achieved by the conclusion of an International 
Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 

HAVE AGREED as follows: 

Article I 
General obligations under the Convention 

(1) The Parties undertake to give effect to the provisions of the Convention and the 
annex thereto, which shall constitute an integral part of the Convention. Every re
ference to the Convention constitutes at the same time a reference to the annex. 

(2) The Parties undertake to promulgate all laws, decrees, orders and regulations 
and to take all other steps which may be necessary to give the Convention full and 
complete effect, so as to ensure that, from the point of view of safety of life and 
property at sea and the protection of the marine environment, seafarers on board ships 
are qualified and fit for their duties. 

Article Π 
Definitions 

For the purpose of the Convention, unless expressly provided otherwise: 

(a) Party means a State for which the Convention has entered into force; · 

(b) Adminutration means the Government of the Party whose flag the ship is 
entitled to fly; 

(c) Certificate means a valid document, by whatever name it may be known, 
issued by or under the authority of the Administration or recognized by 
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the Administration authorizing the holder to serve as stated in this 
document or as authorized by national regulations; 

(d) Certificated means properly holding a certificate; 

(e) Organization means the InterGovernmental Maritime Consultative Or

ganization (IMCO);* 

(f) Secretary-General means the SecretaryGeneral of the Organization; 

(g) Seagoing ship means a ship other than those which navigate exclusively in 
inland waters or in "waters within, or closely adjacent to, sheltered waters 
or areas where port regulations apply; 

(h) Fishing vessel means a vessel used for catching fish, whales, seals, walrus or 
other living resources of the sea; 

(i) Radio Reguktions means the Radio Regulations annexed to, or regarded as 
being annexed to, the most recent International Telecommunication 
Convention which may be in force at any time. 

Article ΙΠ 
Application 

The Convention shall apply to seafarers serving on board seagoing ships entided to fly 
the flag of a Party except to those serving on board: 

(a) warships, naval auxiliaries or other ships owned or operated by a State and 
engaged only on governmental noncommercial service; however, each 
Party shall ensure, by the adoption of appropriate measures not impairing 
the operations or operational capabilities of such ships owned or operated 
by it, that the persons serving on board such ships meet the requirements 
of the Convention so far as is reasonable and practicable; 

(b) fishing vessels; 

(c) pleasure yachts not engaged in trade; or 

(d) wooden ships of primitive build. 

* The name of the Organization was changed to "International Maritime Organization (IMO)" by 
virtue of amendments to the Organization's Convention which entered into force on 22 May 1982. 
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Article IV 
Communication of information 

(1) The Parties shall communicate as soon as practicable to the Secretary-General: 

(a) the text of laws, decrees, orders, regulations and instruments promulgated 
on the various matters within the scope of the Convention; 

(b) full details, where appropriate, of contents and duration of study courses, 
together with their national examination and other requirements for each 
certificate issued in compliance with the Convention; 

(c) a sufficient number of specimen certificates issued in compliance with the 
Convention. 

(2) The Secretary-General shall notify all Parties of the receipt of any commu
nication under paragraph (l)(a) and, inter alia, for the purposes of articles DC and X, 
shall, on request, provide them with any information communicated to him under 
paragraphs (l)(b) and (c). 

Article V 
Other treaties and interpretation 

(1) All prior treaties, conventions and arrangements relating to standards of training, 
certification and watchkeepingfor seafarers in forcebetween the Parties shall continue 
to have full and complete effect during the terms thereof as regards: 

(a) seafarers to whom this Convention does not apply; 

(b) seafarers to whom this Convention applies, in respect of matters for 
which it has not expressly provided. 

(2) To the extent, however, that such treaties, conventions or arrangements conflict 
with the provisions of the Convention, the Parties shall review their commitments 
under such treaties, conventions and arrangements with a view to ensuring that there 
is no conflict between these commitments and their obligations under the Conven
tion. 

(3) All matters which are not expressly provided for in the Convention remain 
subject to the legislation of Parties. 

(4) Nothing in the Convention shall prejudice the codification and development of 
the law of the sea by the United Nations Conference on the Law of the Sea convened 
pursuant to resolution 2750 C(XXV) of the General Assembly of the United Nations, 
nor the present or future claims and legal views of any State concerning the law of the 
sea and the nature and extent of coastal and flag State jurisdiction. 
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Article VI 
Certificates 

(1) Certificates for masters, officers or ratings shall be issued to those candidate 
who, to the satisfaction of the Administration, meet the requirements for service, age, 
medical fitness, training, qualification and examinations in accordance with the ap
propriate provisions of the annex to the Convention. 

(2) Certificates for masters and officers issued in compliance with this article shall 
be endorsed by the issuing Administration in the form as prescribed in regulation 1/2 
of the annex. If the language used is not English, the endorsement shall include a 
translation into that language. 

Article VII 
Transitional provisions 

(1) A certificate of competency or of service in a capacity for which the Convention 
requires a certificate and which before entry into force of the Convention for a Party is 
issued in accordance with the laws of that Party or the Radio Regulations shall be 
recognized as valid for service after entry into force of the Convention for that Party. 

(2) After the entry into force of the Convention for a Party, its Administration may 
continue to issue certificates of competency in accordance with its previous practices 
for a period not exceeding five years. Such certificates shall be recognized as valid for 
the purpose of the Convention. During this transitional period such certificates shall 
be issued only to seafarers who had commenced their sea service before entry into 
force of the Convention for that Party within the specific ship department to which 
those certificates relate. The Administration shall ensure that all other candidates for 
certification shall be examined and certificated in accordance with the Convention. 

(3) A Party may, within two years after entry into force of the Convention for that 
Party, issue a certificate of service to seafarers who hold neither an appropriate cer
tificate under the Convention nor a certificate of competency issued under its laws 
before entry into force of the Convention for that Party but who have: 

(a) served in the capacity for which they seek a certificate of service for not 
less than three years at sea within the last seven^years preceding entry into 
force of the Convention for that Party; 

(b) produced evidence that they have performed that service satisfactorily; 

(c) satisfied the Administration as to medical fitness, including eyesight and 
hearing, taking into account their age at the time of application. 

For the purpose of the Convention, a certificate of service issued under this paragraph 
shall be regarded as the equivalent of a certificate issued under the Convention. 
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Article VIII 
Dispensation 

(1) In circumstances of exceptional necessity, Administrations, if in their opinion 
this does not cause danger to persons, property or the environment, may issue a 
dispensation permitting a specified seafarer to serve in a specified ship for a specified 
period not exceeding six months in a capacity, other than that of the radio officer or 
radiotelephone operator, except as provided by the relevant Radio Regulations, for 
which he does not hold the appropriate certificate, provided that the person to whom 
the dispensation is issued shall be adequately qualified to fill the vacant post in a safe 
manner, to the satisfaction of the Administration. However, dispensations shall not be 
granted to a master or chief engineer officer except in circumstances ofjbrce majeure 
and then only for the shortest possible period. 

(2) Any dispensation granted for a post shall be granted only to a person properly 
certificated to fill the post immediately below. Where certification of the post below is 
not required by the Convention, a dispensation may be issued to a person whose 
qualification and experience are, in the opinion of the Administration, of a clear 
equivalence to the requirements for the post to be filled, provided that, if such a 
person holds no appropriate certificate, he shall be required to pass a test accepted by 
the Administration as demonstrating that such a dispensation may safely be issued. In 
addition. Administrations shall ensure that the post in question is filled by the holder 
of an appropriate certificate as soon as possible. 

(3) Parties shall, as soon as possible after 1 January of each year, send a report to the 
Secretary-General giving information -of the total number of dispensations in respect 
of each capacity for which a certificate is required that have been issued during the , 
year to seagoing ships, together with information as to the numbers of those ships 
above and below 1,600 gross register tons respectively. 

Article DC 
Equivalents 

(1) The Convention shall not prevent an Administration from retaining or 
adopting other educational and training arrangements, including those involving 
seagoing service and shipboard organization especially adapted to technical develop
ments and to special types of ships and trades, provided that the level of seagoing 
service, knowledge and efficiency as regards navigational and technical handling of 
ship and cargo ensures a degree of safety at sea and has a preventive effect as regards 
pollution at least equivalent to the requirements of the Convention. 

(2) Details of such arrangements shall be reported as early as practicable to the 
Secretary-General who shall circulate such particulars to all Parties. 
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Article Χ 
Control 

(1) Ships, except chose excluded by article III, are subject, while in the ports of a 
Party, to control by officers duly authorized by chat Party to verify that all seafarers 
serving on board who are required to be certificaced by che Convention are so cer

cificaced or hold an appropriace dispensation. Such certificates shall be accepted unless 
there are clear grounds for believing that a certificate has been fraudulently obcained or 
that the holder of a certificate is not the person to whom that certificate was originally 
issued. 

(2) In the event that any deficiencies are found under paragraph (1) or under che 
procedures specified in regulation 1/4, "Control procedures", che officer carrying out 
the control shall forthwith inform, in writing, the master of the ship and the Consul 
or, in his absence, the nearest diplomatic representative or the maritime authority of 
the State whose flag the ship is entided to fly, so that appropriate action may be taken. 
Such notification shall specify the details of the deficiencies found and the grounds on 
which the Party determines that these deficiencies pose a clanger to persons, property 
or the environment. 

# 
(3) In exercising the control under paragraph (1), if, taking into account the size 
and type of the ship and the length and nature of the voyage, the deficiencies referred 
to in paragraph (3) of regulation 1/4 are not corrected and it is determined that this fact 
poses a danger to persons, property or the environment, the Party carrying out the 
control shall cake steps to ensure that the ship will not sail unless and until these 
requirements are met to the extent that the danger has been removed. The tacts 
concerning the action taken shall be reported prompdy to the SecretaryGeneral. 

(4) When exercising control under this article, all possible efforts shall be made to 
avoid a ship being unduly detained or delayed. If a ship is so detained or delayed it 
shall be entided to compensation for any loss or damage resulting therefrom. 

(5) This article shall be applied as may be necessary to ensure that no more fa

vourable treatment is given to ships entided to fly the flag of a nonParty than is given 
to ships entided to fly the flag of a Party. 

Article XI 
Promotion of technical co-operation 

(1) Parties to the Convention shall promote, in consultation with, and with the 
assistance of, the Organization, support for those Parties which request technical 
assistance for: 

(a) training of administrative and technical personnel; 
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(b) establishment of institutions for the training of seafarers; 

(c) supply of equipment and facilities for training institutions; 

(d) development of adequate training programmes, including practical 
training on seagoing ships; and 

(e) facilitation of other measures and arrangements to enhance the qualifi

cations of seafarers; 

preferably on a national, subregional or regional basis, to further the aims and pur

poses of the Convention, taking into account the special needs of developing coun

tries in.this regard. 

(2) On its part, the Organization shall pursue the aforesaid efforts, as appropriate, in 
consultation or association with other international organizations, particularly the 
International Labour Organisation. 

Article ΧΠ 
Amendments 

(1) The Convention may be amended by either of the following procedures: 

(a) amendments after consideration within the Organization: 

(i) any amendment proposed by a Party shall be submitted to the 
SecretaryGeneral, who shall then circulate it to all Members of the 
Organization, all Parties and the DirectorGeneral of the Interna

tional Labour Office at least six months prior to its consideration; 

(ii) any amendment so proposed and circulated shall be referred to the 
Maritime Safety Committee of the Organization for consideration; 

(iii) Parties, whether or not Members of the Organization, shall be 
entitled to participate in the proceedings of the Maritime Safety 
Committee for consideration and adoption of amendments; 

(iv) amendments shall be adopted by a twothirds majority of the 
Parties present and voting in the Maritime Safety Committee 
expanded as provided for in subparagraph (a) (iii) (hereinafter 
referred to as the "expanded Maritime Safety Committee") on 
condition that at least one third of the Parties shall be present at the 
time of voting; 

(v) amendments so adopted shall be communicated by the Secretary

General to all Parties for acceptance; 
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(vi) an amendment to an article shall be deemed to have been accepted 
on the date on which it is accepted by two thirds of the Parties; 

(vii) an amendment to the annex shall be deemed to have been accepted: 

1 at the end of two years from the date on which it is 
communicated to the Parties for acceptance; or 

2 at the end of a different period, which shall be not less than 
one year, if so determined at the time of its adoption by a 
two-thirds majority of the Parties present and voting in the 
expanded Maritime Safety Committee; 

however, the amendments shall be deemed not to have been 
accepted if, within the specified period, either more than one third 
of Parties or Parties the combined merchant fleets of which 
constitute not less than 50% of the gross tonnage of the world's 
merchant shipping of ships of 100 gross register tons or more notify 
the Secretary-General that they object to the amendment; 

(viii) an amendment to an article shall enter into force with respect to 
those Parties which have accepted it six months after the date on 
which it is deemed to have been accepted, and with respect to each 
Party which accepts it after that date, six months after the date of 
that Party's acceptance; 

(ix) . an amendment to the annex shall enter into force with respect to all 
Parties, except those which have objected to the amendment under 
sub-paragraph (a)(vii) and which have not withdrawn such 
objections, six months after the date on which it is deemed to 
have been accepted. Before the date determined for entry into 
force, any Party may give notice to the Secretary-General that it 
exempts itself from giving effect to that amendment for a period not 
longer than one year from the date of its entry into force, or for 
such longer period as may be determined by a two-thirds majority 
of the Parties present and voting in the expanded Maritime Safety 
Committee at the time of the adoption of the amendment; or 

amendment by a conference: 

(i) upon the request of a Party concurred in by at least one third of the 
Parties, the Organization shall convene, in association or consulta
tion with the Director-General of the International Labour Office, 
a conference of Parties to consider amendments to the Convention; 

(ii) every amendment adopted by such a conference by a two-thirds 
majority of the Parties present and voting shall be communicated by 
the Secretary-General to all Parties for acceptance; 
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(iii) unless the conference decides otherwise, the amendment shall be 
deemed to have been accepted and shall enter into force in 
accordance with the procedures specified in subparagraphs (a)(vi) 
and (a)(viii) or subparagraphs (a)(vii) and (a)(ix) respectively, 
provided that references in these subparagraphs to the expanded 
Maritime Safety Committee shall be taken to mean references to 
the conference. 

(2) Any declaration of aqceptance of, or objection to, an amendment or any notice 
given under paragraph (l)(a)(ix) shall be submitted in writing to the SecretaryGen

eral, who shall inform all Parries of any such submission and the date of its receipt. 

(3) The SecretaryGeneral shall inform all Parties of any amendments which enter 
into force, together with the date on which each such amendment enters into force. 

Article ΧΙΠ 
Signature, ratification, acceptance, approval and accession 

(1) The Convention shall remain open for signature at the Headquarters of the 
Organization from 1 December 1978 until 30 November 1979 and shall thereafter 
remain open for accession. Any State may become a Party by: 

(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval; or 

(b) signature subject to ratification, acceptance or approval, followed by ra

tification, acceptance or approval; or 

(c) accession. 

(2) Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit of 
an instrument to that effect with the SecretaryGeneral. 

(3) The SecretaryGeneral shall inform all States that have signed the Convention 
or acceded to it and the DirectorGeneral of the International Labour Office of any 
signature or of the deposit of any instrument of ratification, acceptance, approval or 
accession and the date of its deposit. 

Article X I V 
Entry into force 

(1) The Convention shall enter into force 12 months after the date on which not 
less than 25 States, the combined merchant fleets of which constitute not less than 
50% of the gross tonnage of the world's merchant shipping of ships of 100 gross 
register tons or more, have either signed it without reservation as to ratification. 
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acceptance or approval or deposited the requisite instruments of ratification, accep
tance, approval or accession in accordance with article XIII. 

(2) The Secretary-General shall inform all States that have signed the Convention 
or acceded to it of the date on which it enters into force. 

(3) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited 
during the 12 months referred to in paragraph (1) shall take effect on the coming into 
force of the Convention or three months after the deposit of such instrument, 
whichever is the later date. 

(4) Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after 
the date on which the Convention enters into force shall take effect three months after 
the date of deposit. 

(5) After the date on which an amendment is deemed to have been accepted under 
article XII, any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited 
shall apply to the Convention as amended. 

Article XV 
Denunciation 

(1) The Convention may be denounced by any Party at any time after five years 
from the date on which the Convention entered into force for that Party. 

(2) Denunciation shall be effected by notification in writing to the Secretary-
General who shall inform all other Parties and the Director-General of the Interna
tional Labour Office of any such notification received and of the date of its receipt as 
well as the date on which such denunciation takes effect. 

(3) A denunciation shall take effect 12 months after receipt of the notification of 
denunciation by the Secretary-General or after any longer period which may be 
indicated in the notification. 

Article X V I 
Deposit and registration 

(1) The Convention shall be deposited with the Secretary-General who shall 
transmit certified true copies thereof to all States that have signed the Convention or 
acceded to it. 

(2) As soon as the Convention enters into force, the Secretary-General shall 
transmit the text to the Secretary-General of the United Nations for registration and 
publication, in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations. 
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Article XVII 
Languages 

The Convention is established in a single copy in the Chinese, English, French, 
Russian and Spanish languages, each text being equally authentic. Official translations 
in the Arabic and German languages shall be prepared and deposited with the signed 
original. 

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective 
Governments for that purpose, have signed the Convention." 

DONE AT LONDON this seventh day of July, one thousand nine hundred and seventy* 
eight. 

* Signatures omitted. 
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Attachment 1 to the Final Act 
o f the Conference 

Resolution 1 
Adoption of amendments to the annex 

to the International Convention 
on Standards of Training, Certification 
and Watchkeeping for Seafarers, 1978 

T H E CONFERENCE, 

RECALLING article XII(l)(b) of the International Convention on Standards of 
Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978 (hereinafter referred to 
as "the Convention"), concerning the procedure for amending the Convention by a 
Conference of Parties, 

HAVING CONSIDERED amendments to the annex to the Convention proposed and 
circulated to the Members of the Organization and to all Parties to the Convention, to 
replace the existing text of the annex to the Convention. 

1. ADOPTS, in accordance with article XII(l)(b)(ii) of the Convention, amend
ments to the annex to the Convention, the text of which is set out in the annex to the 
present resolution; 

2. DETERMINES, in accordance with article XII(l)(a)(vii) 2 of the Convention, that 
the amendments annexed hereto shall be deemed to have been accepted on 1 August 
1996, unless, prior to that date, more than one third of Parties to the Convention or 
Parties, the combined merchant fleets of which constitute not less than 50% of the 
gross tonnage of the world's merchant shipping of ships of 100 gross register tons or 
more, have notified the Secretary-General that they object to the amendments; 

3. INVITES Parties to note that, in accordance with article XII(l)(a)(ix) of the 
Convention, the amendments annexed hereto shall enter into force on 1 February 
1997 upon being deemed to have been accepted in accordance with paragraph 2 
above. 
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A N N E X 
Amendments to the annex to the 

International Convention on 
Standards of Training, Certification and 

Watchkeeping for Seafarers, 1978 

CHAPTER I 
General provisions 

Regulat ion 1/1 
Definitions and chnfications 

1 For the purpose of the Convention, unless expressly provided otherwise: 

.1 Reguhtions means regulations contained in the annex to the Convention; 

.2 Approved means approved by the Party in accordance with 'these regula
tions; 

.3 Master means the person having command of a ship; 

.4 Officer means a member of the crew, other than, the master, designated as 
such by national law or regulations or, in the absence of such designation, 
by collective agreement or custom; 

.5 Deck officer means an officer qualified in accordance with the provisions of 
chapter II of the Convention; 

.6 Chief mate means the officer next in rank to the master and upon whom 
the command of the ship will fall in the event of the incapacity of the 
master; 

.7 Engineer officer means an officer qualified in accordance with the provisions 
of chapter III of the Convention; 

.8 Chief engineer officer means the senior engineer officer responsible for the 
mechanical propulsion and the operation and maintenance of the me
chanical and electrical installations of the ship; 

.9 Second engineer officer means the engineer officer next in rank to the chief 
engineer officer and upon whom the responsibility for the mechanical 
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propulsion and the operation and maintenance of the mechanical and 
electrical installations of the ship will fall in the event of the incapacity of 
the chief engineer officer; 

.10 Assistant engineer officer means a person under training to become an en
gineer officer and designated as such by national law or regulations; 

.11 Radio operator means a person holding an appropriate certificate issued or 
recognized by the Administration under the provisions of the Radio 
Regulations; 

.12 Rating means a member of the ship's crew other than the master or an 
officer, 

.13 Near-coastal voyages means voyages in the vicinity of a Party as defined by 
that Party; 

.14 Propubion power means the total maximum continuous rated output power 
in kilowatts of all the ship's main propulsion machinery which appears on 
the ship's certificate of registry or other official document; 

.15 Radio duties include, as appropriate, watchkeepiiig and technical main
tenance and repairs conducted in accordance with the Radio Regulations, 
the International Convention for the Safety of Life at Sea and, at the 
discretion of each Administration, the relevant recommendations of the 
Organization; 

.16 Oil tanker means a ship constructed and used for the carriage of petroleum 
and petroleum products in bulk; 

.17 Chemical tanker means a ship constructed or adapted and used for the 
carriage in bulk of any liquid product listed in chapter 17 of the Inter
national Bulk Chemical Code; 

.18 Liquefied gas tanker means a ship constructed or adapted and used for the 
carriage in bulk of any liquefied gas or other product listed in chapter 19 
of the International Gas Carrier Code; 

.19 Ro—ro passenger ship means a passenger ship with ro-ro cargo spaces or 
special category spaces as defined in the International Convention for the 
Safety of Life at Sea, 1974, as amended; 

.20 Month means a calendarmonth or 30 days made up of periods of less than 
one month; 

.21 STCW Code means the Seafarers' Training, Certification and Watch-
keeping (STCW) Code as adopted by the 1995 Conference resolution 2, 
as it may be amended; 
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.22 Function means a group of tasks, duties and responsibilities, as specified in 
the STCW Code, necessary for ship operation, safety of life at sea or 
protection of the marine environment; 

.23 Company means the owner of the ship or any other organization or person 
such as the manager, or the bareboat charterer, who has assumed the 
responsibility for operation of the ship from the shipowner and who, on 
assuming such responsibility, has agreed to take over all the duties and 
responsibilities imposed on the company by these regulations; 

.24 Appropriate certificate means a certificate issued and endorsed in accordance 
with the provisions of this annex and entitling the lawful holder thereof to 
serve in the capacity and perform the functions involved at the level of 
responsibility specified therein on a ship of the type, tonnage, power and 
means of propulsion concerned while engaged on the particular voyage 
concerned; 

.25 Seagoing service means service on board a ship relevant to the issue of a 
certificate or other qualification. 

2 These regulations are supplemented by the mandatory provisions contained in 
part A of the STCW Code and: 

. 1 any reference to a requirement in a regulation also constitutes a reference 
to the corresponding section of part A of the STCW Code; 

.2 in applying these regulations, the related guidance and explanatory ma

terial contained in part Β of the STCW Code should be taken into 
account to the greatest degree possible in order to achieve a more uniform 
implementation of the Convention provisions on a global basis; 

.3 amendments to part A of the STCW Code shall be adopted, brought into 
force and take effect in accordance with the provisions of article XII of the 
Convention concerning the amendment procedure applicable to the 
annex; and 

.4 pan Β of the STCW Code shall be amended by the Maritime Safety 
Committee in accordance with its rules of procedure. 

3 The references made in article VI of the Convention to "the Administration" 
and "the issuing Administration" shall not be construed as preventing any Party from 
issuing and endorsing certificates under the provisions of these regulations. 
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Regulation 1/2 
Certificates and endorsements 

1 Certificates shall be in the official language or languages of the issuing country. 
If the language used is not English, the text shall include a translation into that 
language. 

2 In respect of radio operators, Parties may: 

.1 include the additional knowledge required by the relevant regulations in 
the examination for the issue of a certificate complying with the Radio 
Regulations; or 

.2 issue a separate certificate indicating that the holder has the additional 
knowledge required by the relevant regulations. 

3 The endorsement required by article VI of the Convention to attest the issue of 
a certificate shall only be issued if all the requirements of the Convention have been 
complied with. 

4 At the discretion of a Party, endorsements may be incorporated in the format of 
the certificates being issued as provided for in section A-I/2 of the STCW Code. If so 
incorporated, the form used shall be that set forth in section A-I/2, paragraph 1. If 
issued otherwise, the form of endorsements used shall be that set forth in paragraph 2 
of that section. 

5 An Administration which recognizes a certificate under regulation 1/10 shall 
endorse such certificate to attest its recognition. The endorsement shall only be issued 
if all requirements of the Convention have been complied with. The form of the 
endorsement used shall be that set forth in paragraph 3 of section A-I/2 of the STCW 
Code. 

6 The endorsements referred to in paragraphs 3, 4 and 5: 

.1 may be issued as separate documents; 

.2 shall each be assigned a unique number, except that endorsements at
testing the issue of a certificate may be assigned the same number as the 
certificate concerned, provided that number is unique; and 

.3 shall expire as soon as the certificate endorsed expires or is withdrawn, 
suspended or cancelled by the Party which issued it and, in any case, not 
more than five years after their date of issue. 

7 The capacity in which the holder of a certificate is authorized to serve shall be 
identified in the form of endorsement in terms identical to those used in the applicable 
safe manning requirements of the Administration. 
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8 Administrations may use a format different from the format given in section Α

Ι/2 of the STCW Code, provided that, as a minimum, the required information is 
provided in Roman characters and Arabic figures, taking into account the variations 
permitted under section AI/2. 

9 Subject to the provisions of regulation 1/10, paragraph 5, any certificate required 
by the Convention must be kept available in its original form on board the ship on 
which the holder is serving. 

Regulat ion 1/3 
Principles governing near-coastal voyages 

1 Any Party defining nearcoastal voyages for the purpose of the Convention shall 
not impose training, experience or certification requirements on the seafarers serving 
on board the ships entided to fly the flag of another Party and engaged on such 
voyages in a manner resulting in more stringent requirements for such seafarers than 
for seafarers serving on board ships entided to fly its own flag. In no case shall any such 
Party impose requirements in respect of seafarers serving on board ships entided to fly 
the flag of another Party in excess of those of the Convention in respect of ships not 
engaged on nearcoastal voyages. 

2 With respect to ships entided to fly the flag of a Party regularly engaged on near

coastal voyages off the coast of another Party, the Party whose flag the ship is entided 
to fly shall prescribe training, experience and certification requirements for seafarers 
serving on such ships at least equal to those of the Party off whose coast the ship is 
engaged, provided that they do not exceed the requirements of the Convention in 
respect of ships not engaged on nearcoastal voyages. Seafarers serving on a ship which 
extends its voyage beyond what is defined as a nearcoastal voyage by a Party and 
enters waters not covered by that definition shall fulfil the appropriate competency 
requirements of the Convention. 

3 A Party may afford a ship which is entided to fly its flag the benefits of the near

coastal voyage provisions of the Convention when it is regularly engaged off the coast 
of a nonParty on nearcoastal voyages as defined by the Party. 

4 Parties defining nearcoastal voyages, in accordance with the requirements of 
this regulation, shall communicate to the SecretaryGeneral, in conformity with the 
requirements of regulation 1/7, the details of the provisions adopted. 

5 Nothing in this regulation shall, in any way, limit the jurisdiction of any State, 
whether or not a Party to the Convention. 
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Regulation 1/4 
Control procedures 

1 Control exercised by a duly authorized control officer under article X shall be 
limited to the following: 

.1 verification in accordance with article X(l) that all seafarers serving on 
board who are required to be certificated in accordance with the Con
vention hold an appropriate certificate or a valid dispensation, or provide 
documentary proof that an application for an endorsement has been 
submitted to the Administration in accordance with regulation 1/10, 
paragraph 5; 

.2 verification that the numbers and certificates of the seafarers serving on 
board are in conformity with the applicable safe manning requirements of 
the Administration; and 

.3 assessment, in accordance with section A-I/4 of the STCW Code, of the 
ability of the seafarers of the ship to maintain watchkeeping standards as 
required by the Convention if there are clear grounds for believing that 
such standards are not being maintained because any of the following have 
occurred: 

r3.1 die ship has been involved in a collision, grounding or stranding, or 

.3.2 there has been a discharge of substances from the ship when under way, 
at anchor or at berth which is illegal under any international convention, 
or 

.3.3 the ship has been manoeuvred in an erratic or unsafe manner whereby 
routeing measures adopted by the Organization or safe navigation 
practices and procedures have not been followed, or 

.3.4 the ship is otherwise being operated in such a manner as to pose a danger 
to persons, property or the environment. 

2 Deficiencies which may be deemed to pose a danger to persons, property or the 
environment include the following: 

.1 failure of seafarers to hold a certificate, to have an appropriate certificate, 
to have a valid dispensation or to provide documentary proof that an 
application for an endorsement has been submitted to the Administration 
in accordance with regulation 1/10, paragraph 5; ' 

.2 failure to comply with the applicable safe manning requirements of the 
Administration; 
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.3 failure of navigational or engineering watch arrangements to conform to 
the requirements specified for the ship by the Administration; 

.4 absence in a watch of a person qualified to operate equipment essential to 
safe navigation, safety radiocommunications or the prevention of marine 
pollution; and 

.5 inability to provide for the first watch at the commencement of a voyage 
and for subsequent relieving watches persons who are sufficiendy rested 
and otherwise fit for duty. 

3 Failure to correct any of the deficiencies referred to in paragraph 2, in so far as it 
has been determined by the Party carrying out the control that they pose a danger to 
persons, property or the environment, shall be the only grounds under article X on 
which a Party may detain a ship. 

Regulation 1/5 
National provisions 

1 Each Party shall establish processes and procedures for the impartial investiga
tion of any reported incompetency, act or omission, that may pose a direct threat to 
safety of life or property at sea or to the marine environment, by the holders of 
certificates or endorsements issued by that Party in connection with their performance 
of duties related to their certificates and for the withdrawal, suspension and cancel
lation of such certificates for such cause and for the prevention of fraud. 

2 Each Party shall prescribe penalties or disciplinary measures for cases in which 
the provisions of its national legislation giving effect to the Convention are not 
complied with in respect of ships entided to fly its flag or of seafarers duly certificated 
by that Party. 

3 In particular, such penalties or disciplinary measures shall be prescribed and 
enforced in cases in which: 

. 1 a company or a master has engaged a person not holding a certificate as 
required by the Convention; 

.2 a master has allowed any function or service in any capacity required by 
these regulations to be performed by a person holding an appropriate 
certificate, to be performed by a person not holding the required certi
ficate, a valid dispensation or having the documentary proof required by 
regulation 1/10, paragraph 5; or 

.3 a person has obtained by fraud or forged documents an engagement to 
perform any function or serve in any capacity required by these regula-
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tions to be performed or filled by a person, holding a certificate or dis
pensation. 

4 A Party, within whose jurisdiction there is located any company which, or any 
person who, is believed on clear grounds to have been responsible for, or to have 
knowledge of, any apparent non-compliance with the Convention specified in 
paragraph 3, shall extend all co-operation possible to any Party which advises it of its 
intention to initiate proceedings under its jurisdiction. 

Regulation 1/6 
Training and assessment 

Each Party shall ensure that: 

.1 the training and assessment of seafarers, as required under the Conven
tion, are administered, supervised and monitored in accordance with the 

v provisions of section A-I/6 of the STCW Code; and 

.2 those responsible for the training and assessment of competence of sea
farers, as required under the Convention, are appropriately qualified in 
accordance with the provisions of section A-I/6 of the STCW Code for 
the type and level of training or assessment involved. 

Regulation 1/7 
Communication of information 

1 In addition to the information required to be communicated by article IV, each 
Party shall provide to the Secretary-General within the time periods prescribed and in 
the format specified in section A-I/7 of the STCW Code, such other information as 
may be required by the Code on other steps taken by the Party to give the Con
vention full and complete effect. 

2 When complete information as prescribed in article IV and section A-I/7 of the 
STCW Code has been received and such information confirms that full and complete 
effect is given to the provisions of the Convention, the Secretary-General shall submit 
a report to this effect to the Maritime Safety Committee. 

3 Following subsequent confirmation by the Maritime Safety Committee, in 
accordance with procedures adopted by the Committee, that the information which 
has been provided demonstrates that full and complete effect is given to the provisions 
of the Convention: 

.1 the Maritime Safety Committee shall identify the Parties so concerned; 
and 
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other Parties shall be. entitled, subject to the provisions of regulations 1/4 
and 1/10, to accept, in principle, that certificates issued by or on behalf of 
the Parties identified in paragraph 3.1 are in compliance with the Con
vention. 

Regulation 1/8 
Quality standards 

1 Each Party shall ensure that: 

.1 in accordance with the provisions of section A-I/8 of the STCW Code, 
all training, assessment of competence, certification, endorsement and 
revalidation activities carried out by non-govemmental agencies or en
tities under its authority are continuously monitored through a quality 
standards system to ensure achievement of defined objectives, including 
those concerning the qualifications and experience of insmictors and 
assessors; and 

.2 where governmental agencies or entities perform such activities, there 
shall be a quality standards system. 

2 Each Party shall also ensure that an evaluation is periodically undertaken in 
accordance with the provisions of section A-I/8 of the STCW Code by qualified 
persons who are not themselves involved in the activities concerned. 

3 Information relating to the evaluation required by paragraph 2 shall be com
municated to the Secretary-General. 

Regulat ion 1/9 
Medical standards - Issue and registration of certificates 

1 Each Party shall establish standards of medical fitness for seafarers, particularly 
regarding eyesight and hearing. 

2 Each Party shall ensure that certificates are issued only to candidates who 
comply with the requirements of this regulation. 

3 Candidates for certification shall provide satisfactory proof: 

. 1 of their identity; 

.2 that their age is not less than that prescribed in the regulation relevant to 
the certificate applied for; 
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.3 that they meet the standards of medical fitness, particularly regarding 
eyesight and hearing, established by the Party, and hold a valid document 
attesting to their medical fitness, issued by a duly qualified medical 
practitioner recognized by the Party; 

.4 of having completed the seagoing service and any related compulsory 
training required by these regulations for the certificate applied for; and 

.5 that they meet the standards of competence prescribed by these regula
tions for the capacities, functions and levels that are to be identified in the 
endorsement to the certificate. 

Each Party undertakes to: 

.1 maintain a register or registers of all certificates and endorsements for 
masters and officers and, as appropriate, ratings, which are issued, have 
expired or have been revalidated, suspended, cancelled or reported lost or 
destroyed and of dispensations issued; and 

.2 make available information on the status of such certificates, endorse
ments and dispensations to other Parties and companies which request 
verification of the authenticity and validity of certificates produced to 
them by seafarers seeking recognition of their certificates under reg
ulation 1/10 or employment on board ship. 

Regulation 1/10 
Recognition of certificates 

1 Each Administration shall ensure that the provisions of this regulation are 
complied with, in order to recognize, by endorsement in accordance with regulation 
1/2, paragraph 5, a certificate issued by or under the authority of another Party to a 
master, officer or radio operator and that: 

.1 the Administration has confirmed, through all necessary measures, which 
may include inspection of facilities and procedures, that the requirements 
concerning standards of competence, the issue and endorsement of cer
tificates and record keeping are fully complied with; and 

.2 an undertaking is agreed with the Party concerned that prompt notifi
. cation will be givenof any significant change in the arrangements for 

training and certification provided in compliance with the Convention. 

2 Measures shall be established to ensure that seafarers who present, for re
cognition, certificates issued under the provisions of regulations Π/2, III/2 or III/3, or 
issued under VII/1 at the management level, as defined in the STCW Code, have an 
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appropriate knowledge of the maritime legislation of the Administration relevant to 
the functions they are permitted to perform. 

3 Information provided and measures agreed upon under this regulation shall be 
communicated to the Secretary-General in conformity with the requirements of 
regulation 1/7. 

4 Certificates issued by or under the authority of a non-Party shall not be re
cognized. 

5 Notwithstanding the requirement of regulation 1/2, paragraph 5, an Adminis
tration may, if circumstances require, allow a seafarer to serve in a capacity, other than 
radio officer or radio operator, except as provided by the Radio Regulations, for a 
period not exceeding three months on board a ship entided to fly its flag, while 
holding an appropriate and valid certificate issued and endorsed as required by another 
Party for use on board that Party's ships but which has not yet been endorsed so as to 
render it appropriate for service on board ships entided to fly the flag of the Ad
ministration. Documentary proof shall be readily available that application for an 
endorsement has been submitted to the Administration. 

6 Certificates and endorsements issued by an Administration under the provisions 
of this regulation in recognition of, or attesting the recognition of, a certificate issued 
by another Party, shall not be used as the basis for further recognition by another 
Administration. 

Regulation 1/11 
Revalidation of certificates 

1 Every master, officer and radio operator holding a certificate issued or re
cognized under any chapter of the Convention other than chapter VI, who is serving 
at sea or intends to return to sea after a period ashore, shall, in order to continue to 
qualify for seagoing service, be required at intervals not exceeding five years to: 

.1 meet the standards of medical fitness prescribed by regulation 1/9; and 

.2 establish continued professional competence in accordance with section 
A-I/ll of the STCW Code. 

2 Every master, officer and radio operator shall, for continuing seagoing service 
on board ships for which special training requirements have been internationally 
agreed upon, successfully complete approved relevant training. 

3 Each Party shall compare the standards of competence which it required of 
candidates for certificates issued before 1 February 2002 with those specified for the 
appropriate certificate in part A of the STCW Code, and shall determine the need for 
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requiring the holders of such certificates to undergo appropriate refresher and up
dating training or assessment. 

4 The Party shall, in consultation with those concerned, formulate or promote 
the formulation of a structure of refresher and updating courses as provided for in 
section A-I/ll of the STCW Code. 

5 For the purpose of updating the knowledge of masters, officers and radio op
erators, each Administration shall ensure that the texts of recent changes in national 
and international regulations concerning the safety of life at sea and the protection of 
the marine environment are made available to ships entitled to fly its flag. 

Regulation 1/12 
Use of simulators 

1 The performance standards and other provisions set forth in section A-I/12 and 
such other requirements as are prescribed in pan A of the STCW Code for any 
certificate concerned shall be complied with in respect of: 

.1 all mandatory simulator-based training; 

.2 any assessment of competency required by part A of the STCW Code 
which is carried out by means of a simulator; and 

.3 any demonstration, by means of a simulator, of continued proficiency 
required by part A of the STCW Code. 

2 Simulators installed or brought into use prior to 1 February 2002 may be 
exempted from full compliance with the performance standards referred to in para
graph 1, at the discretion of the Party concerned. 

Regulation 1/13 
Conduct of trials 

1 These regulations shall not prevent an Administration from authorizing ships 
entitled to fly its flag to participate in trials. 

2 For the purposes of this regulation, the term trial means an experiment or series 
of experiments, conducted over a limited period, which may involve the use of 
automated or integrated systems in order to evaluate alternative methods of per
forming specific duties or satisfying particular arrangements prescribed by the Con
vention, which would provide at least the same degree of safery and pollution 
prevention as provided by these regulations. 
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3 The Administration authorizing ships to participate in trials shall be satisfied that 
such trials are conducted in a manner that provides at least the same degree of safety 
and pollution prevention as provided by these regulations. Such trials shall be con
ducted in accordance with guidelines adopted by the Organization.'" 

4 Details of such trials shall be reported to the Organization as early as practicable 
but not less than six months before the date on which the trials are scheduled to 
commence. The Organization shall circulate such particulars to all Parties. 

5 The results of trials authorized under paragraph 1, and any recommendations 
the Administration may have regarding those results, shall be reported to the Orga
nization, which shall circulate such results and recommendations to all Parries. 

6 Any Party having any objection to particular trials authorized in accordance 
with this regulation should communicate such objection to the Organization as early 
as practicable. The Organization shall circulate details of the objection to all Parties. 

7 An Administration which has authorized a trial shall respect objections received 
from other Parties relating to such trial by directing ships entitled to fly its flag not to 
engage in a trial while navigating in the waters of a coastal State which has com
municated its objection to the Organization. 

8 An Administration which concludes, on the basis of a trial, that a particular 
system will provide at least the same degree of safety and pollution prevention as 
provided by these regulations may authorize ships entided to fly its flag to continue to 
operate with such a system indefinitely, subject to the following requirements: 

. 1 the Administration shall, after results of the trial have been submitted in 
accordance with paragraph 5, provide details of any such authorization, 
including identification of the specific ships which may be subject to the 
authorization, to the Organization, which will circulate this information 
to all Parties; 0 

.2 any operations authorized under this paragraph shall be conducted in 
accordance with any guidelines developed by the Organization, to the 
same extent as they apply during a trial; 

.3 such operations shall respect any objections received from other Parties in 
accordance with paragraph 7, to the extent such objections have not been 

' withdrawn; and 

.4 an operation authorized under this paragraph shall only be permitted 
pending a determination by the Maritime Safety Committee as to whe
ther an amendment to the Convention would be appropriate, and, if so, 

* Refer to the Provisional Guidelines on the conduct of trials in which the officer of the navigational 
watch acts as the sole look-out in periods of darkness (MSC/Circ. 566). 
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whether the operation should be suspended or permitted to continue 
before the amendment enters into force. 

9 At the request of any Party, the Maritime Safety Committee shall establish a 
date for the consideration of the trial results and for the appropriate determinations. 

Regulation 1/14 
Responsibilities of companies 

1 Each Administration shall, in accordance with the provisions of section A-I/14, 
hold companies responsible for the assignment of seafarers for service in their ships in 
accordance with the provisions of the present Convention, and shall require every 
such company to ensure that: 

.1 each seafarer assigned to any of its ships holds an appropriate certificate in 
accordance with the provisions of the Convention and as established by 
the Administration; 

.2 its ships are manned in compliance with the applicable safe manning 
requirements of the Administration; 

.3 documentation and data relevant to all seafarers employed on its ships are 
maintained and readily accessible, and include, without being limited to, 
documentation and data on their experience, training, medical fitness and 
competency in assigned duties; 

.4 seafarers, on being assigned to any of its ships, are familiarized with their 
specific duties and with all ship arrangements, installations, equipment, 
procedures and ship characteristics that are relevant to their routine or 
emergency duties; and 

.5 the ship's complement can effectively co-ordinate their activities in an 
emergency situation and in performing functions vital to safety or to the 
prevention or mitigation of pollution. 

Regulation 1/15 
Transitional provisions 

1 Until 1 February 2002, a Party may continue to issue, recognize and endorse 
certificates in accordance with the provisions of the Convention which applied im
mediately prior to 1 February 1997 in respect of those seafarers who commenced 
approved seagoing service, an approved education and training programme or an 
approved training course before 1 August 1998. 
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2 Until 1 February 2002, a Party may continue to renew and revalidate certificates 
and endorsements in accordance with the provisions of the Convention which applied 
immediately prior to 1 February 1997. 

3 Where a Party, pursuant to regulation 1/11, reissues or extends the validity of 
certificates originally issued by that Party under the provisions of the Convention 
which applied immediately prior to 1 February 1997, the Party may, at its discretion, 
replace tonnage limitations appearing on the original certificates as follows: 

.1 "200 gross registered tons" may be replaced by "500 gross tonnage"; and 

.2 "1,600 gross registered tons" may be replaced by "3,000 gross tonnage". 
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CHAPTER Π 
Master and deck department 

Regulation Π/1 
Mandatory minimum requirements for certification of officers in 
charge of a navigational watch on ships of 500 gross tonnage 
or more 

1 Every officer in charge of a navigational watch serving on a seagoing ship of 500 
gross tonnage or more shall hold an appropriate certificate. 

2 Every candidate for certification shall: 

.1 be not less than 18 years of age; 

.2 have, approved seagoing service of not less than one year as part of an 
approved training programme which includes on-board training which 
meets the requirements of section A-II/1 of the STCW Code and is 
documented in an approved training record book, or otherwise have 
approved seagoing service of not less than three years; 

.3 have performed, during the required seagoing service, bridge watch-
keeping duties under the supervision of the master or a qualified officer 
for a period of not less than six months; 

.4 meet the applicable requirements of the regulations in chapter IV, as 
appropriate, for performing designated radio duties in accordance with 
the Radio Regulations; and 

.5 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section A-II/1 of the STCW Code. 

Regulation Π/2 
Mandatory minimum requirements for certification of masters 
and chief mates on ships of 500 gross tonnage or more 

Master and chief mate on ships of 3,000 gross tonnage or more 

1 Every master and chief mate on a seagoing ship of 3,000 gross tonnage or more 
shall hold an appropriate certificate. 
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2 Every candidate for certification shall: 

. 1 meet the requirements for certification as an officer in charge of a navi
gational watch on ships of 500 gross tonnage or more and have approved 
seagoing service in that capacity: 

.1.1 for certification as chief mate, not less than 12 months, and 

.1.2 for certification as master, not less than 36 months; however, this period 
may be reduced to not less than 24 months if not less than 12 months of 
such seagoing service has been served as chief mate; and 

.2 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section AII/2 of the STCW Code for masters 
and chief mates on ships of 3,000 gross tonnage or more. 

Master and chief mate on ships of between 500 and 3,000 gross tonnage 

3 Every master and chief mate on a seagoing ship of between 500 and 3,000 gross 
tonnage shall hold an appropriate certificate. 

4 Every candidate for certification shall: 

.1 for certification as chief mate, meet the requirements of an officer in 
charge of a navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more; 

.2 for certification as master, meet the requirements of an officer in charge of 
a navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more and have 
approved seagoing service of not less than 36 months in that capacity; 
however, this period may be reduced to not less than 24 months if not less 
than 12 months of such seagoing service has been served as chief mate; 
and 

.3 have completed approved training and meet the standard of competence 
specified in section AII/2 of the STCW Code for masters and chief mates 
on ships of between 500 and 3,000 gross tonnage. 

Regulation Π/3 
Mandatory minimum requirements for certification ofofficers 
in charge of a navigational watch and of masters on ships 
of less than 500 gross tonnage 

Ships not engaged on nearcoastal voyages 

1 Every officer in charge of a navigational watch serving on a seagoing ship of less 
than 500 gross tonnage not engaged on nearcoastal voyages shall hold an appropriate 
certificate for ships of 500 gross tonnage or more. 
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2 Every master serving on a seagoing ship of less than 500 gross tonnage not 
engaged on nearcoastal voyages shall hold an appropriate certificate for service as 
master on ships of between 500 and 3,000 gross tonnage. 

Ships engaged on nearcoastal voyages 

Officer in charge of a navigational watch 

3 Every officer in charge of a navigational watch on a seagoing ship of less than 
500 gross tonnage engaged on nearcoastal voyages shall hold an appropriate certifi
cate. 

4 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch on a 
seagoing ship of less than 500 gross tonnage engaged on nearcoastal voyages shall: 

.1 be not less than 18 years of age; 

.2 have completed: 

.2.1 special training, including an adequate period of appropriate seagoing 
service as required by the Administration, or 

.2.2 approved seagoing service in the deck department of not less than three 
years; 

\3 meet the applicable requirements of the regulations in chapter IV, as 
appropriate, for performing designated radio duties in accordance with 
the Radio Regulations; and 

.4 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section AII/3 of the STCW Code for officers in 
charge of a navigational watch on ships of less than 500 gross tonnage 
engaged on nearcoastal voyages. 

Master 

5 Every master serving on a seagoing ship of less than 500 gross tonnage engaged 
on nearcoastal voyages shall hold an appropriate certificate. 

6 Every candidate for certification as master on a seagoing ship of less than 500 
gross tonnage engaged on nearcoastal voyages shall: 

.1 be not less than 20 years of age; 

•;~ .2 have approved seagoing service of not less than 12 months as officer in 
charge of a navigational watch; and 

.3 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section Α-ΙΪ/3 of the STCW Code for masters 
on ships of less than 500 gross tonnage engaged on near-coastal voyages. 
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Exemptions 

7 The Administration, if it considers that a ship's size and the conditions of its 
voyage are such as to render the application of the full requirements of this regulation 
and section A-II/3 of the STCW Code unreasonable or impracticable, may to that 
extent exempt the master and the officer in charge of a navigational watch on such a 
ship or class of ships from some of the requirements, bearing in mind the safety of all 
ships which may be operating in the same waters. 

Regulation Π/4 
Mandatory minimum requirements for certification of 
ratings forming part of a navigational watch* 

1 Every rating forming part of a navigational watch on a seagoing ship of 500 gross 
tonnage or more, other than ratings under training and ratings whose duties while on 
watch are of an unskilled nature, shall be duly certificated to perform such duties. 

2 Every candidate for certification shall: 

.1 be not less than 16 years of age; 

.2 have completed: 

.2.1 approved seagoing service including not less than six months training 
and experience, or 

.2.2 . special training, either pre-sea or on board ship, including an approved 
period of seagoing service which shall not be less than two months; and 

.3 meet the standard of competence specified in section A-II/4 of the 
STCW Code. 

3 The seagoing service, training and experience required by sub-paragraphs 2.2.1 
and 2.2.2 shall be associated with navigational watchkeeping functions and involve the ° 
performance of duties carried out under the direct supervision of the master, the 
officer in charge of the navigational watch or a qualified rating. 

4 Seafarers may be considered by the Party to have met the requirements of this 
regulation if they have served in a relevant capacity in the deck department for a 
period of not less than one year within the last five years preceding the entry into force 
of the Convention for that Party. 

These requirements are not those for certification of Able Seamen as contained in the ILO 
Certification of Able Seamen Convention, 1946, or any subsequent convention. 
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CHAPTER ΠΙ 
Engine department 

Regulation m/1 
Mandatory minimum requirements for certification of 
officers in charge of an engineering watch in a manned 
engine-room or designated duty engineers in a periodically 
unmanned engine-room 

1 Every officer in charge of an engineering watch in a manned engineroom or 
designated duty engineer officer in a periodically unmanned engineroom on a sea
going ship powered by main propulsion machinery of 750 kW propulsion power or 
more shall hold an appropriate certificate. 

2 Every candidate for certification shall: 

.1 be not less than 18 years of age; 

.2 have completed not less than six months seagoing service in the engine 
department in accordance with section AIII/1 of the STCW Code; and 

.3 have completed approved education and training of at least 30 months 
which includes onboard training documented in an approved training 
record book and meet the standards of competence specified in section A
III/l of the STCW Code. 

Regulation ΙΠ/2 
Mandatory minimum requirements for certification of chief 
engineer officers and second engineer officers on ships 
powered by main propuhion machinery of 3,000 kW 
propuhion power or more 

1 Every chief engineer officer and second engineer officer on a seagoing ship 
powered by main propulsion machinery of 3,000 kW propulsion power or more shall 
hold an appropriate certificate. _ ■  ■ . 

2 Every candidate for certification shall: 

.1. meet the requirements for certification as an officer in charge of an en
gineering watch and: 
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.1.1 for certification as second engineer officer, shall have not less than 12 
months' approved seagoing service as assistant engineer officer or 
engineer officer, and 

.1.2 for certification as chief engineer officer, shall have not less than 36 
months' approved seagoing service of which not less than 12 months 
shall have been served as an engineer officer in a position of 
responsibility while qualified to serve as second engineer officer; and 

.2 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section AIII/2 of the STCW Code. 

Regulation ΙΠ/3 
Mandatory minimum requirements for certification ofchief 
engineer officers and second engineer officers on ships 
powered by main propulsion machinery of between 
7

r
50 kW and 3,000 kWpropulsion power 

1 Every chief engineer officer and second engineer officer on a seagoing ship 
powered by main propulsion machinery of between 750 and 3,000 kW propulsion 
power shall hold an appropriate certificate. 

2 Every candidate for certification shall: 

.1 meet the requirements for certification as an officer in charge of an en

gineering watch and: 

,1.1 for certification as second engineer officer, shall have not less than 12 
months' approved seagoing service as assistant engineer officer or 
engineer officer, and 

.1.2 for certification as chief engineer officer, shall have not less than 24 
months' approved seagoing service of which not less than 12 months 
shall be served while qualified to serve as second engineer officer; and 

.2 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section AIII/3 of the STCW Code. 

3 Every engineer officer who is qualified to serve as second engineer officer_on 
ships powered by main propulsion machinery of 3,000 kW propulsion power or 
more, may serve as chief engineer officer on ships powered by main propulsion 
machinery of less than 3,000 kW propulsion power, provided that not less than 12 
months' approved seagoing service shall have been served as an engineer officer in a 
position of responsibility and the certificate is so endorsed. 



40 

Regulation ΠΙ/4 
Mandatory minimum requirements for certification of ratings 
forming part of a watch in a manned engine-room or designated 
to perform duties in a periodically unmanned engine-room 

1 Every raring forming part of an engine-room watch or designated to perform 
duties in a periodically unmanned engine-room on a seagoing ship powered by main 
propulsion machinery of 750 kW propulsion power or more, other than ratings 
under training and ratings whose duties are of an unskilled nature, shall be duly 
certificated to perform such duties. 

2 Every candidate for certification shall: 

.1 be not less than 16 years of age; 

.2 have completed: 

.2.1 approved seagoing service including not less than six months training 
and experience, or 

.2.2 special training, either pre-sea or on board ship, including an approved 
period of seagoing service which shall not be less than two months; and 

.3 meet the standard of competence specified in section A-III/4 of the 
STCWCode. 

3 The seagoing service, training and experience required by sub-paragraphs 2.2.1 
and 2.2.2 shall be associated with engine-room watchkeeping functions and involve 
the performance of duties carried out under the direct supervision of a qualified 
engineer officer or a qualified rating. 

4 . Seafarers may be considered by the Party to have met the requirements of this 
regulation if they have served in a relevant capacity in the engine department for a 
period of not less than one year within the last five years preceding the entry into force 
of the Convention for that Party. 



41 

CHAPTER IV 
Radiocommumcation and radio personnel 

Explanatory note 

Mandatory provisions relating to radio watchkeeping are set forth in the Radio 
Regulations and in the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, as 
amended. Provisions for radio maintenance are set forth in the International Con
vention for the Safety of Life at Sea, 1974, as amended, and the guidelines adopted by 
the Organization." 

Regulation IV/1 
Application 

1 Except as provided in paragraph 3, the provisions of this chapter apply to radio 
personnel on ships operating in the global maritime distress and safety system 
(GMDSS) as prescribed by the International Convention for the Safety of Life at 
Sea, 1974, as amended. 

2 Until 1 February 1999, radio personnel on ships complying with the provisions 
of the International Convention for the Safety of Life at Sea, 1974, in force im
mediately prior to 1 February 1992 shall comply with the provisions of the Inter
national Convention on Standards of Training, Certification and Watchkeeping for 
Seafarers, 1978, in force prior to 1 December 1992. 

3 Radio personnel on ships not required to comply with the provisions of the 
GMDSS in chapter IV of the SOLAS Convention are not required to meet the 
provisions of this chapter. Radio personnel on these ships are, nevertheless, required 
to comply with the Radio Regulations. The Administration shall ensure that the 
appropriate certificates as prescribed by the Radio Regulations are issued to or re
cognized in respect of such radio personnel. 

Regulation TV/2 
Mandatory minimum requirements for certification of 
GMDSS radio personnel 

1 Every person in charge of or performing radio duties on a ship required to 
participate in the GMDSS shall hold an appropriate certificate related to the GMDSS, 

Refer to the Radio Maintenance Guidelines for the Global Maritime Distress and Safety System 
(GMDSS) Related to Sea Areas A3 and A4 adopted by the Organizadon by resolution A.702(17). 
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issued or recognized by the Administration under the provisions of the Radio Reg
ulations. 

2 In addition, every candidate for certification under this regulation for service on 
a ship which is required by the International Convention for the Safety of Life at Sea, 
1974, as amended, to have a radio installation shall: 

.1 be not less than 18 years of age; and 

.2 have completed approved education and training and meet the standard of 
competence specified in section A-IV/2 of the STCW Code. 
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CHAPTER V 
Special training requirements for personnel on 

certain types of ships 

Regulation V/l 
Mandatory minimum requirements for the training and 
qualification of masters, officers and ratings on tankers 

1 Officers and ratings assigned specific duties and responsibilities related to cargo 
or cargo equipment on tankers shall have completed an approved shore-based fire-
fighting course in addition to the training required by regulation VI/1 and shall have 
completed: 

.1 at least three months of approved seagoing service on tankers in order to 
acquire adequate knowledge of safe operational practices; or 

.2 an approved tanker familiarization course covering at least the syllabus 
given for that course in section A-V/l of the STCW Code, 

so however that, the Administration may accept a period of supervised seagoing 
service shorter than that prescribed by sub-paragraph . 1," provided: 

.3 the period so accepted is not less than one month; 

.4 the tanker is of less than 3,000 gross tonnage; 

.5 the duration of each voyage on which the tanker is engaged during the 
period does not exceed 72 hours; and 

.6 the operational characteristics of the tanker and the number of voyages 
and loading and discharging operations completed during the period, 
allow the same level of knowledge and experience to be acquired. 

2 Masters, chief engineer officers, chief mates, second engineer officers and any 
person with immediate responsibility for loading, discharging and care in transit or 
handling of cargo shall, in addition to meeting the requirements of sub-paragraphs 1.1 
or 1.2, have: 

.1 experience appropriate to their duties on the type of tanker on which they 
serve; and 

.2 completed an approved specialized training programme which at least 
covers the subjects set out in section A-V/l of the STCW Code that are 



44 

appropriate to their duties on the oil tanker, chemical tanker or liquefied 
gas tanker on which they serve. 

3 Within two yean after the entry into force of the Convention for a Party, 
seafarers may be considered to have met the requirements of sub-paragraph 2.2 if they 
have served in a relevant capacity on board the type of tanker concerned for a period of 
not less than one year within the preceding five years. 

4 Administrations shall ensure that an appropriate certificate is issued to masters 
and officers, who are qualified in accordance with paragraphs 1 or 2 as appropriate, or 
that an existing certificate is duly endorsed. Every rating who is so qualified shall be 
duly certificated. 

Regulation V/2 
Mandatory minimum requirements for the training and 
qualifications of masters, officers, ratings and other 
personnel on ro—ro passenger ships 

1 This regulation applies to masters, officers, ratings and other personnel serving 
on board ro—ro passenger ships engaged on international voyages. Administrations 
shall determine the applicability of these requirements to personnel serving on ro—ro 
passenger ships engaged on domestic voyages. 

2 Prior to being assigned shipboard duties on board ro-ro passenger ships, sea
farers shall have completed the training required by paragraphs 4 to 8 below in ac
cordance with their capacity, duties and responsibilities. 

3 Seafarers who are required to be trained in accordance with paragraphs 4, 7 and 
8 below shall, at intervals not exceeding five years, undertake appropriate refresher 
training. 

4 Masters, officers and other personnel designated on muster lists to assist pas
sengers in emergency situations on board ro—ro passenger ships shall have completed 
training in crowd management as specified in section A-V/2, paragraph 1 of the 
STCWCode. 

5 Masters, officers and other personnel assigned specific duties and responsibilities 
on board ro—ro passenger ships shall have completed the familiarization training 
specified in section A-V/2, paragraph 2 of the STCW Code. 

6 Personnel providing direct service to passengers in passenger spaces on board 
ro—ro passenger ships shall have completed the safety training specified in section A-V/ 
2, paragraph 3 of the STCW Code. 
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7 Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and every 
person assigned immediate responsibility for embarking and disembarking passengers, 
loading, discharging or securing cargo, or closing hull openings on board ro-ro 
passenger ships shall have completed approved training in passenger safety, cargo safety 
and hull integrity as specified in section A-V/2, paragraph 4 of the STCW Code. 

8 Masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any 
person having responsibility for the safety of passengers in emergency situations on 
board ro—ro passenger ships shall have completed approved training in crisis man
agement and human behaviour as specified in section A-V/2, paragraph 5 of the 
STCW Code. 

9 Administrations shall ensure that documentary evidence of the training which 
has been completed is issued to every person found qualified under the provisions of 
this regulation. 
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CHAPTER VI 
Emergency, occupational safety, medical care 

and survival functions 

Regulation VI/1 
Mandatory minimum requirements for familiarization, 
basic safety training and instruction for all seafarers 

Seafarers shall receive familiarization and basic safety training or instruction in ac
cordance with section AVI/1 of the STCW Code and shall meet the appropriate 
standard of competence specified therein. 

Regulation VI/2 
Mandatory minimum requirements for the issue of 
certificates of proficiency in survival σαβ, rescue boats . 
and fast rescue boats 

1 Every candidate for a certificate of proficiency in survival craft and rescue boats 
other than fast rescue boats shall: 

. 1 be not less than 18 years of age; 

.2 have approved seagoing service of not less than 12 months or have at
tended an approved training course and have approved seagoing service of 
not less than six months; and 

.3 meet the standard of competence for certificates of proficiency in survival 
craft and rescue boats set out in section AVI/2, paragraphs 1 to 4 of the 
STCW Code. 

2 Every candidate for a certificate of proficiency in fast rescue boats shall: 

.1 be the holder of a certificate of proficiency in survival craft and rescue 
_ boats other than fast rescue boats; 

.2 have attended an approved training course; and 

.3 meet the standard of competence for certificates of proficiency in fast 
rescue boats set out in section AVI/2, paragraphs 5 to 8 of the STCW 
Code. 
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Regulation VI/3 
Mandatory minimum requirements for training 
in advanced fire fighting 

1 Seafarers designated to control fire-fighting operations shall have successfully 
completed advanced training in techniques for fighting fire with particular emphasis 
on organization, tactics and command in accordance with the provisions of section A-
VI/3 of the STCW Code and shall meet the standard of competence specified therein. 

2 Where training in advanced fire fighting is not included in the qualifications for 
the certificate to be issued, a special certificate or documentary evidence, as appro
priate, shall be issued indicating that the holder has attended a course of training in 
advanced fire fighting. 

Regulation VI/4 
Mandatory minimum requirements rehting to medical first aid 
and medical care 

1 Seafarers designated to provide medical first aid on board ship shall meet the 
standard of competence in medical first aid specified in section A-VI/4, paragraphs 1 
to3oftheSTCWCode. 

2 Seafarers designated to take charge of medical care on board ship shall meet the 
standard of competence in medical care on board ships specified in section A-VI/4, 
paragraphs 4 to 6 of the STCW Code. 

3 Where training in medical first aid or medical care is not included in the 
qualifications for the certificate to be issued, a special certificate or documentary 
evidence, as appropriate, shall be issued indicating that the holder has attended a 
course of training in medical first aid or in medical care. 



48 

CHAPTER VH 
Alternative certification 

Regulation Vn/1 
Issue of alternative certificates 

1 Notwithstanding the requirements for certification laid down in chapters II and 
III of this annex, Parties may elect to issue or authorize the issue of certificates other 
than those mentioned in the regulations of those chapters, provided that: 

.1 the associated functions and levels of responsibility to be stated on the 
certificates and in the endorsements are selected from and identical to 
those appearing in sections A-II/1, A-II/2, A-II/3, A-II/4, A-III/1, A-III/ 
2, A-III/3, A-III/4 and A-IV/2 of the STCW Code; 

.2 the candidates have completed approved education and training and meet 
the requirements for standards of competence, prescribed in the relevant 
sections of the STCW Code and as set forth in section A-VII/1 of this 
Code, for the functions and levels that are to be stated on the certificates 
and in the endorsements; 

.3 the candidates have completed approved seagoing service appropriate to 
the performance of the functions and levels that are to be stated on the 
certificate. The minimum duration of seagoing service shall be equivalent 
to the duration of seagoing service prescribed in chapters II and III of this 
annex. However, the minimum duration of seagoing service shall be not 
less than as prescribed in section A-VII/2 of the STCW Code; 

.4 the candidates for certification who are to perform the function of na
vigation at the operational level shall meet the applicable requirements of 
the regulations in chapter IV, as appropriate, for performing designated 
radio duties in accordance with the Radio Regulations; and 

.5 the certificates are issued in accordance with the requirements of reg
ulation 1/9 and the provisions set forth in chapter VII of the STCW Code. 

2 No certificate shall be issued under this chapter unless the Party has commu
nicated information to the Organization in accordance with article IV and 
regulation 1/7. 
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Regulat ion VII/2 
Certification of seafarers 

1 Every seafarer who performs any function or group of functions specified in 
tables A-II/1, A-II/2, A-II/3 or A-II/4 of chapter II or in tables A-III/1, A-III/2, A-III/ 
4 of chapter III or A-IV/2 of chapter IV of the STCW Code shall hold an appropriate 
certificate. 

Regulation VII/3 
Principles governing the issue of alternative certificates 

1 Any Party which elects to issue or authorize the issue of alternative certificates 
shall ensure that the following principles are observed: 

. 1 no alternative certification system shall be implemented unless it ensures a 
degree of safety at sea and has a preventive effect as regards pollution at 
least equivalent to that provided by the other chapters; and 

.2 any arrangement for alternative certification issued under this chapter 
shall provide for the interchangeability of certificates with those issued 
under the other chapters. 

2 The principle of interchangeability in paragraph 1 shall ensure that: 

. 1 seafarers certificated under the arrangements of chapters II and/or III and 
those certificated under chapter VII are able to serve on ships which have 
either traditional or other forms of shipboard organization; and 

.2 seafarers are not trained for specific shipboard arrangements in such a way 
as would impair their ability to take their skills elsewhere. 

3 In issuing any certificate under the provisions of this chapter the following 
principles shall be taken into account: 

.1 the issue of alternative certificates shall not be used in itself: 

. 1 to reduce the number of crew on board, 

.2 to lower the integrity of the profession or "de-skill" seafarers, or 

.3 to justify the assignment of the combined duties of the engine and 
deck watchkeeping officers to a single certificate holder during any 
particular watch; and 

.2 the person in command shall be designated as the master; and the legal 
position and authority of the master and others shall not be adversely 
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affected by the implementation of any arrangement for alternative certi
fication. 

4 The principles contained in paragraphs 1 and 2 of this regulation shall ensure 
that the competency of both deck and engineer officers is maintained. 
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CHAPTER V m 
Watchkeeping 

Regulation Vm/1 
Fitness for duty 

Each Administration shall, for the purpose of preventing fatigue: 

. 1 establish and enforce rest periods for watchkeeping personnel; and 

.2 require that watch systems are so arranged that the efficiency of all 
watchkeeping personnel is not impaired by fatigue and that duties are so 
organized that the first watch at the commencement of a voyage and 
subsequent relieving watches are sufficiendy rested and otherwise fit for 
duty. 

Regulation Vm/2 
Watchkeeping anangements and principles to be observed 

1 Administrations shall direct the attention of companies, masters, chief engineer 
officers and all watchkeeping personnel to the requirements, principles and guidance 
set out in the STCW Code which shall be observed to ensure that a safe continuous 
watch or watches appropriate to the prevailing circumstances and conditions are 
maintained in all seagoing ships at all times. 

2 Administrations shall require the master of every ship to ensure that watch
keeping arrangements are adequate for maintaining a safe watch or watches, taking 
into account the prevailing circumstances and conditions and that, under the master's 
general direction: 

. 1 officers in charge of the navigational watch are responsible for navigating 
the ship safely during their periods of duty, when they shall be physically 
present on the navigating bridge or in a direcdy associated location such as 
the chartroom or bridge control room at all times; 

.2 radio operators are responsible for maintaining a continuous radio watch 
on appropriate frequencies during their periods of duty; 

.3 officers in charge of an engineering watch, as defined in the STCW Code 
and under the direction of the chief engineer officer, shall be immediately 
available and on call to attend the machinery spaces and, when required, 
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shall be physically present in the machinery space during their periods of 
responsibility; and 

4 an appropriate and effective watch or watches are maintained for the 
purpose of safety at all times, while the ship is at anchor or moored and, if 
the ship is carrying hazardous cargo, the organization of such watch or 
watches takes full account of the nature, quantity, packing and stowage of 
the hazardous cargo and of any special conditions prevailing on board, 
afloat or ashore. 
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Attachment 3 to the 
Final Act of the Conference 

Resolution 3 
Transitional provisions 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, 

HAVING AGREED that the amendments will include regulation 1/15 on Transitional 
provisions, which allows for an interval of 5 years before Parties will be required to 
issue, recognize and endorse certificates in accordance with the amendments adopted 
by the Conference, 

RECOGNIZING that, in order for full compliance to be achieved by 1 February 2002, it 
is necessary for Parties to begin prompdy taking appropriate measures to implement 
the revised Convention in their national training, certification and administration 
systems, 

BEING CONCERNED that difficulties which may arise in connection with implementing 
the requirements of the revised STCW Convention could undermine the objective of 
introducing the highest practicable standards of competence at the earliest possible 
rime, 

1. URGES each Party to keep the Maritime Safety Committee of the International 
Maritime Organization informed of progress being made in respect of the transitional 
provisions of regulation 1/15 under its national system to implement the requirements 
of the amendments to the STCW Convention, adopted by the Conference, as well as 
any difficulties encountered in this regard; 

2. INVITES the Maritime Safety Committee, in order to promote the introduction 
of the highest practicable standards of competence as soon as possible, to monitor 
progress toward implementation of the revised STCW Convention by all Parties, 
with the aim of encouraging an orderly transition and anticipating complications 
which could otherwise undermine full and effective implementation. 
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Resolution 4 
Training of radio operators for the global 

maritime distress and safety system (GMDSS) 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, with 
a view to strengthening the implementation of the Convention and thereby im
proving the competence of seafarers, 

HAVING ALSO ADOPTED requirements for all officers in charge of a navigational watch 
to be trained and certificated, as appropriate, for performing designated radio duties, 

RECOGNIZING the importance of efficient radio watchkeeping and radio maintenance 
for the safety of life and property at sea and the protection of the marine environment, 

BEARING IN MIND the requirements of the global maritime distress and safety system 
(GMDSS) prescribed by the Radio Regulations and the International Convention for 
the Safety of Life at Sea (SOLAS), 1974, as amended in 1988, 

N O T I N G that, in accordance with regulation IV/1 of the 1974 SOLAS Convention, as 
amended in 1988, every ship to which chapter IV of the SOLAS Convention applies 
will, after 1 February 1999, comply with all applicable requirements of that chapter 
and the GMDSS will be fully implemented, 

N O T I N G ALSO that regulation IV/16 of the 1974 SOLAS Convention, as amended, 
requires that every ship shall carry personnel qualified for distress and safety radio-
communication purposes to the satisfaction of the Administration, 

N O T I N G FURTHER that resolution A.769(18) adopted by the Assembly of the Inter
national Maritime Organization recommends Governments, before issuing a GMDSS 
certificate to a holder of a non-GMDSS certificate, to require the candidate to pass at 
least a limited examination in accordance with procedures and arrangements set out in 
that resolution, being aware, however, that the provisions of that resolution expire on 
1 February 1997, 

APPRECIATING that the GMDSS will also provide the only means for conducting 
distress and safety communications for most other ships to which the 1974 SOLAS 
Convention, as amended, does not apply, 
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APPRECIATING ALSO the need for persons on board such ships to also be trained and 
certificated in accordance with the Radio Regulations and with the 1978 STCW 
Convention, as amended, 

RECOGNIZING that this necessitates the training and certification of a considerable 
number of existing masters, deck officers and radiocommunication personnel to 
undertake GMDSS radio operator functions prior to 1 February 1999, 

BEING OF THE OPINION that, if such training and certification is delayed, there may be a 
shortage of GMDSS radio operators world-wide when the GMDSS is fully im
plemented, 

STRONGLY URGES Governments to: 

.1 take steps to ensure that a sufficient number of persons taking responsibility for 
distress and safety communications on their ships are trained and certificated as 
GMDSS radio operators prior to 1 February 1999, without reducing the quality 
of the training; 

.2 bring this matter to the attention of their shipowners and seafarers and of all 
others who-may need to use, or whose vessels may need to use, GMDSS 
services. 

Resolution 5 

Training in crisis management and 
human behaviour for personnel serving 

on board ro-ro passenger ships 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, and 
the International Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code, 

CONSIDERING regulation V/2.8 of the STCW Convention, as amended, which re
quires masters, chief mates, chief engineer officers, second engineer officers and any 
person having responsibility for the safety of passengers in emergency situations to be 
trained in crisis management and human behaviour, 
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CONSIDERING ALSO that the STCW Code, inter alia, requires that such training shall 
be to the satisfaction of the Administration based on standards developed by the 
International Maritime Organization, 

N O T I N G that the Maritime Safety Committee of the Organization, at its sixty-fifth 
session, agreed that crisis management and human behaviour training is essential for 
key personnel on ro—ro passenger ships and should include the following elements: 

- human behaviour and responses, 

- optimizing the use of resources, 

- development of emergency plans, 

- leadership skills, 

- stress handling, and 

- . communication, 

ALSO NOTING the opinion of the Maritime Safety Committee that the details of such 
crisis management and human behaviour training have to be further developed to 
include the knowledge; understanding and proficiency to be achieved, the method for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence before they are 
included in part A of the STCW Code, 

INVITES the International Maritime Organization to develop, as a matter of urgency, 
detailed provisions on the training of personnel on ro—ro passenger ships in crisis 
management and human behaviour, for possible inclusion in the STCW Code. 

Resolution 6 
Training of personnel on passenger ships 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, in
cluding regulation V/2 on mandatory minimum requirements for the training and 
qualifications of masters, officers, ratings and other personnel on ro—ro passenger 
ships,-.. 

ANTICIPATING that such special training provisions will signifieandy increase the safety 
of passengers on ro—ro passenger ships during emergency situations, 
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RECOGNIZING the important contribution of ship's personnel towards the safe evi-
cuation of passengers in emergency situations, 

APPRECIATING that personnel designated to assist passengers in emergency situaticcs 
on passenger ships may have to assist fellow crew members who are not sperialv 
trained and that this could affect the behaviour of passengers in such situations, 

BEING AWARE that some passenger ship personnel are not required to be trained to the 
same standard as personnel on ro—ro passenger ships, 

1. INVITES the International Maritime Organization to consider developing ap
propriate provisions covering the training of masters, officers, ratings and other per
sonnel serving on passenger ships for inclusion in the 1978 STCW Convention, is 
amended; 

2. INVITES Parties to the 1978 STCW Convention to consider applying vo
luntarily to personnel serving on passenger ships, the relevant training provisions :t* 
regulation V/2. 

Resolution 7 

Monitoring the implications of 
alternative certification 

T H E CONFERENCE. 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, 

RECOGNIZING that chapter VII of the revised annex to the STCW Convention 
provides for alternative certification systems and that such systems may be im
plemented in different ways by Parties to the Convention, 

RECOGNIZING FURTHER that experience with such systems is, at present, limited and 
that they may significandy affect the distribution of work and responsibility amcnii 
crew members, 

DESIRING to ensure that the implementation of such systems will not, as a con
sequence, prejudice the safety of life at sea, the safety of the ship, its operation, or ue 
protection of the marine environment, 
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INVITES the Maritime Safety Committee of the International Maritime Organization 
to keep under review the implementation of chapter VII of the revised annex to the 
STCW Convention and the relevant sections of the STCW Code with the aim of: 

. 1 identifying the alternative certification systems being implemented under 
chapter VII; 

.2 determining whether revisions are needed to the STCW Code to ensure 
that the requirements for implementation of such systems are adequate 
and effective; and 

.3 developing further the principles contained in regulation VII/3 and 
clarifying their application. 

Resolution 8 

Promotion of technical knowledge, skills 
and professionalism of seafarers 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, with a view to 
strengthening the implementation of the Convention and thereby improving the 
competence of seafarers, 

APPRECIATING that the overall effectiveness of selection, training and certification 
processes can only be evaluated through the skills, abilities and competence exhibited 
by seafarers during the course of their service on board ship, 

RECOMMENDS that Administrations should make arrangements to ensure that com
panies: 

. 1 establish criteria and processes for the selection of personnel exhibiting 
the highest practicable standards of technical knowledge, skills and 
professionalism; 

.2 monitor the standards exhibited by ship's personnel in the performance of 
their duties; 

.3 encourage all officers to participate actively in the training of junior 
personnel; 
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.4 monitor carefully and frequently review the progress madr by junior 
personnel in their acquisition of knowledge and skills during ~eir service 
on board ship; 

.5 provide refresher and updating training at suitable interval? is may be 
required; and 

.6 take all appropriate measures to encourage pride of service and 
professionalism on the part of the personnel they employ. 

Resolution 9 

Development of international standards of 
medical fitness for seafarers 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convenncn on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW.. 1978, 

N O T I N G the lack of agreed international standards of medical fitness for >eatirers, 

RECOGNIZING the importance of the overall medical fitness of master* and ships' 
crews to the safety of life and property at sea and the. protection of die marine 
environment, 

TAKING COGNIZANCE OF the International Labour Organization's conventions con
cerning the medical examination of seafarers, 

N O T I N G FURTHER that the International Labour Organization and the Uorid Health 
Organization are undertaking research into existing medical examination require
ments for seafarers on a global basis, 

INVITES the Organization, in co-operation with the International Labour Organiza
tion and the World Health Organization, to develop international «candards of 
medical fitness for seafarers. 
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Resolution 10 

Training of maritime pilots, 
vessel traffic service personnel and maritime personnel 

employed on mobile offshore units 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, 

BEARING IN MIND the contribution made to safety of life and property at sea and to the 
protection of the marine environment by maritime pilots, vessel traffic service per
sonnel and maritime personnel employed on board mobile offshore units, 

N O T I N G that time constraints have prevented full consideration to be given to the 
possibility of including provisions on the training and certification of such personnel 
in the amendments to the 1978 STCW Convention adopted by the Conference, 

INVITES the International Maritime Organization to consider developing provisions 
covering the training and certification of maritime pilots, vessel traffic service per
sonnel and maritime personnel employed on mobile offshore units for inclusion in the 
1978 STCW Convention or in such other instrument or instruments as may be 
appropriate. 

Resolution 11 

Promotion of technical co-operation 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, 

RECOGNIZING the importance of adequate education, training and appropriate ex
perience for all seafarers, 
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N O T I N G the provisions of the 1995 amendments to the 1978 STCW Convention 
which aim at enhancing the mandatory minimum requirements for the training and 
qualifications of all seafarers, 

RECOGNIZING FURTHER that, in some cases, there may be limited facilities for ob
taining the required experience and providing specialized training programmes, par
ticularly in developing countries, 

BELIEVING that the promotion of technical co-operation at an inter-govemmental 
level will assist those States not yet having adequate expertise or facilities for providing 
such training and experience to implement the revised STCW Convention re
quirements, 

1. STRONGLY URGES Parties to provide, or arrange to provide, in co-operation 
with the International Maritime Organization, assistance to those States which have 
difficulty in meeting the improved requirements of the STCW Convention and 
which request such assistance; 

2. INVITES the International Maritime Organization to extend endeavours to 
provide States with the assistance they require and to make adequate provision for that 
purpose within its technical co-operation programme. 

Resolution 12 
Contribution of the World Maritime University (WMU) 

in the achievement of enhanced standards 
of maritime training 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, 

HAVING ALSO ADOPTED resolution 11 on Promotion of technical co-operation, 

BEING AWARE that many countries, in particular developing countries, may have 
difficulty in achieving the levels of training and assessment required by the amended 
convention, 

RECOGNIZING the significance of the contribution of the W M U graduates, particu
larly in developing countries, to the implementation of the amended STCW Con
vention and improved standards of training, as well as to the implementation of 
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standards incorporated in various maritime safety and pollution prevention-related 
conventions of the International Maritime Organization in general, 

BEING ALSO AWARE that there is a continuing need for personnel in the international 
maritirne field to have an adequate level of education and training in order to achieve 
the objectives of the Organization for safer shipping and cleaner oceans in a uniform 
and effective manner worldwide, 

N O T I N G that this continuing need can be met by the W M U assuming a leading role 
for the transfer of maritime education and knowledge through its activities and the 
networking of advanced maritime training establishments, 

1. U R G E S the Organization to continue to: 

.1 utilize the resources and expertise of the W M U to transfer maritime 
education and knowledge wherever needed, particularly in developing 
countries; and 

.2 encourage and support the W M U to assume a leading role for the 
promotion and implementation of a network of advanced maritime 
training establishments; 

2. RECOMMENDS STRONGLY that Governments continue to support and utilize the 
resources of the W M U to meet their needs for highly trained maritime lecturers and 
administrators; 

3. REQUESTS the Secretary-General of the Organization to bring this resolution to. 
the attention of the Assembly of the Organization inviting it to consider adopting a 
similar resolution. 

Resolution 13 
Revision of model courses published by the 

International Maritime Organization 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers (STCW), 1978, 

RECOGNIZING the significant contribution made through the publication by the In
ternational Maritime Organization of model courses, which have provided core 
curricula based on the minimum requirements of the STCW Convention provisions 
adopted in 1978, 
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APPRECIATING that the model courses have thereby assisted many training institutions 
to improve the quality of the training they provide and have been used to improve 
procedures for assessing competency, 

DESIRING to achieve greater uniformity in the application of the training and assess
ment provisions of the STCW Convention, as amended, 

INVITES: 

.1 the Organization to take steps to revise and update those model courses 
which provide guidance on the implementation of the training and 
assessment provisions of the STCW Convention, as amended; and 

.2 Governments to provide funding for, and otherwise assist in, the revision 
and updating of such model courses. 

Resolution 14 
Promotion of the participation of women 

in the maritime industry 

T H E CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED the 1995 amendments to the International Convention on Stan
dards of Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, 

NOTING the International Maritime Organization's Medium-Term Plan for the In
tegration of Women in the Maritime Sector and expressing support for the Organi
zation's aims of promoting the training of women in the maritime sector, 

DESIRING to achieve equal access for men and women to maritime training and to 
employment on board ship, 

INVITES Governments: 

. 1 to give special consideration to securing equal access by men and women 
in all sectors of the maritime industry; 

.2 to highlight the role of women in the seafaring profession and to promote 
their greater participation in maritime training and at all levels in the 
maritime industry. 
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Attachment 2 to the 
Final Act of the Conference 

Resolution 2 
Adoption of the Seafarers' Training, Certification 

and Watchkeeping Code 

THE CONFERENCE, 

HAVING ADOPTED resolution 1 on Adoption of the 1995 amendments to the annex to 
the International Convention on Standards of Training, Certification and Watch
keeping for Seafcrers (STCW), 1978, 

RECOGNIZING the importance of establishing detailed mandatory standards of com
petence and other mandatory provisions necessary to ensure that all seafarers shall be 
properly educated and trained, adequately experienced, skilled and competent to 
perform their duties in a manner which provides for the safety of life and property at 
sea and the protection of the marine environment, 

ALSO RECOGNIZING the need to allow for the timely amendment of such mandatory 
standards and provisions in order to effectively respond to changes in technology, 
operations, practices and procedures used on board ships, 

RECALLING that a large percentage of maritime casualties and pollution incidents are 
caused by human error, 

APPRECIATING that one effective means of reducing the risks associated with human 
error in the operation of seagoing ships is to ensure that the highest practicable 
standards of training, certification and competence are maintained in respect of the 
seafarers who are employed on such ships, 

DESIRING to achieve and maintain the highest practicable standards for the safety of life 
and property at sea and in port and for the protection of the environment, 

HAVING CONSIDERED the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping 
(STCW) Code, comprised of part A — Mandatory standards regarding provisions of 
the annex to the 1978 STCW Convention, as amended, and part Β  Recommended 
guidance regarding provisions of the 1978 STCW Convention, as amended, proposed 
and circulated to all Members of the Organization and all Parties to the Convention, 
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NOTING that regulation 1/1, paragraph 2, of the amended annex to the 1978 STCW 
Convention provides that part A of the STCW Code supplements the regulations 
annexed to the Convention and that any reference to a requirement in a regulation 
also constitutes a reference to the corresponding section of part A of the STCW 
Code, 

1. ADOPTS. 

the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code, 
part A - Mandatory standards regarding provisions of the annex to the 
1978 STCW Convention, as amended, set out in annex 1 to the present 
resolution; 

the Seafarers' Training, Certification and Watchkeeping (STCW) Code, 
part Β — Recommended guidance regarding provisions of the 1978 
STCW Convention, as amended, and its annex, set out in annex 2 to the 
present resolution; 

RESOLVES: 

.1 that the provisions of part A of the STCW Code shall enter into force for 
each Party to the 1978 STCW Convention, as amended, on the same 
date and in the same manner as the amendments to that Convention 
adopted by the Conference; 

.2 to recommend that the guidance contained in part Β of the STCW Code 
should be taken into account by all Parties to the 1978 STCW 
Convention, as amended; as from the date of entry into force of the 
amendments to that Convention adopted by the Conference; 

INVITES the International Maritime Organization: 

.1 to keep the provisions of parts A and Β of the STCW Code under review 
and consult, as may be appropriate, with the International Labour 
Organization, the International Telecommunication Union and the 
World Health Organization and to bring the need for any future 
amendment thereto to the attention of the Maritime Safety Committee 
for consideration and adoption as may be appropriate; 

.2 to communicate this resolution and any future amendment thereto that 
may be adopted, to the attention of all Parties to the STCW Convention. 
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Annex 1 
Seafarers' Training, Certification and 

Watchkeeping (STCW) Code 

Part A 
Mandatory standards regarding provisions of 

the annex to the STCW Convention 

Introduction 
1 This part of the STCW Code contains mandatory provisions to which specific 
reference is made in the annex to the International Convention on Standards of 
Training, Certification and Watchkeeping for Seafarers, 1978, as amended, hereinafter 
referred to as the STCW Convention. These provisions give in detail the minimum 
standards required to be maintained by Parties in order to give full and complete effect 
to the Convention. 

2 Also contained in this part are standards of competence required to be 
"demonstrated by candidates for the issue and revalidation of certificates of competency 
under the provisions of the STCW Convention. To clarify the linkage between the 
alternative certification provisions of chapter VII and the certification provisions of 
chapters II, III and IV, the abilities specified in the standards of competence are 
grouped as appropriate under the following seven functions: 

.1 Navigation 

.2 Cargo handling and stowage 

.3 Controlling the operation of the ship and care for persons on board 

.4 Marine engineering 

.5 Electrical, electronic and control engineering 

.6 Maintenance and repair 

.7 Radiocommunications 

at the following levels of responsibility: 

.1 Management level 
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.2 Operational level 

.3 Support level 

Functions and levels of responsibility are identified by subtide in the tables of 
standards of competence given in chapters II, III, and IV of this part. The scope of the 
function at the level of responsibility stated in a subtide is defined by the abilities listed 
under it in column 1 of the table. The meaning of "function" and "level of 
responsibility" is defined in general terms in section A-I/l below. 

3 The numbering of the sections of this part corresponds with the numbering of 
the regulations contained in the annex to the STCW Convention. The text of the 
sections may be divided into numbered parts and paragraphs, but such numbering is 
unique to that text alone. 
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Chapter I 
Standards regarding general provisions 

Section AI/l 
Definitions and cforifications 

1 The definitions and clarifications contained in article II and regulation 1/1 apply 
equally to the terms used in parts A and Β of this Code. In addition, the following 
supplementary definitions apply only to this Code: 

.1 Standard of competence means the level of proficiency to be achieved for the 
proper performance of functions on board ship in accordance with the 
internationally agreed criteria as set forth herein and incorporating 
prescribed standards or^levels of knowledge, understanding and demon
strated skill; 

.2 Management level means the level of responsibility associated with: 

.2.1 serving as master, chief mate, chief engineer officer or second engineer 
officer on board a seagoing ship, and 

.2.2 ensuring that all functions within the designated area of responsibility 
are properly performed; " 

.3 Operational level means the level of responsibility associated with: 

.3.1 serving as officer in charge of a navigational or engineering watch or as 
designated duty engineer for periodically unmanned machinery spaces 
or as radio operator on board a seagoing ship, and 

.3.2 maintaining direct control over the performance of all functions within 
the designated area of responsibility in accordance with proper 
procedures and under the direction of an individual serving in the 
management level for that area of responsibility; 

.4 Support level means the level of responsibility associated with performing 
assigned tasks, duties or responsibilities on board a seagoing ship under the 
direction of ah individual serving in the operational or management level; 

.5 Evaluation criteria are the entries appearing in column 4 of the "Specification 
of Minimum Standard of Competence" tables in part A and provide the 
means for an assessor to judge whether or not a candidate can perform the 
related tasks, duties and responsibilities; and 
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.6 Independent evaluation means an evaluation by suitably qualified persons, 
independent of, or external to, the unit or activity being evaluated, to verify 
that the administrative and operational procedures at all levels are managed, 
organized, undertaken and monitored internally in order to ensure their 
fitness for purpose and achievement of stated objectives. 

Section A-I/2 
Certificates and endorsements 

1 Where, as provided in regulation 1/2, paragraph 4, the endorsement required by 
article VI of the Convention is incorporated in the wording of the certificate itself, the 
certificate shall be issued in the format shown hereunder, provided that the words "or 
until the date of expiry of any extension of the validity of this certificate as may be 
shown overleaf "appearing on the front of the form and the provisions for recording 
extension of the validity appearing on the back of the form shall be omitted where the 
certificate is required to be replaced upon its expiry. Guidance on completion of the 
form is contained in section B-I/2 of this Code. 



70 

(Official Seal) 

(COUNTRY) 

CERTIFICATE ISSUED UNDER THE PROVISIONS OF THE 
INTERNATIONAL CONVENTION ON STANDARDS OF TRAINING. 
CERTIFICATION AND WATCHKEEPING FOR SEAFARERS. 1978. 

AS AMENDED IN 1995 

The Government of certifies that 
has been found duly qualified in accordance with the provisions of regulation . . 
of the above Convention, as amended, and has been found competent to perform the following 
functions, at the levels specified, subject to any limitations indicated until 
or until the date of expiry of any extension of the validity of this certificate as may be shown overleaf. 

FUNCTION LEVEL UMfTATIONS APPLYING (IF ANY) 

The lawful holder of this certificate may serve in the following capacity or capacities specified in the 
applicable safe manning requirements, of the Administration: 

CAPACITY LIMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

. . . . . . . 

Certificate No issued on 

(Official Seal) 
Signature of duly authorized official 

Name of duly authorized official 

The original of this certificate must be kept available in accordance with regulation I/2. paragraph 9 of 
the Convention while serving on a ship. 

Date of birth of the holder of the certificate 

Signature of the holder of the certificate . . 

Photograph of the holder of the certificate 
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The validity of this certificate is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 
Name of duly authorized official 

The validity of this certificate is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 
Name of duly authorized official 

2 Except as provided in paragraph 1, the form used to attest the issue of a 
certificate shall be as shown hereunder, provided that the words "or until the date of 
expiry of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf' 
appearing on the front of the form and the provisions for recording extension of the 
validity appearing on the back of the form shall be omitted where the endorsement is 
required to be replaced upon its expiry. Guidance on completion of the form is 
contained in section B-I/2 of this Code. 
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(Official Seal) 

(COUNTRY) 

ENDORSEMENT ATTESTING THE ISSUE OF A CERTIFICATE 
UNDER THE PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL CONVENTION 

ON STANDARDS OF TRAINING. CERTIFICATION AND WATCHKEEPING 
FOR SEAFARERS. 1978. AS AMENDED IN 1995 

The Government of certifies that certificate No. has been 
issued to who has been found duly qualified 
in accordance with the provisions of regulation of the above Convention. 
as amended, and has been found competent to perform the following functions, at the levels specified. 
subject to any limitations indicated until or until the date of expiry 
of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf: 

FUNCTION LEVEL UMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the 
applicable safe manning requirements of the Administration: 

CAPACfTY UMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

Endorsement No issued on 

(Official Seal) 
Signature of duly authorized official 

Name of duly authorized official 

The original of this endorsement must be kept available in accordance with regulation 1/2. paragraph 9 
of the Convention while serving on a ship. 

Date of birth of the holder of the certificate 

Signature of the holder of the certificate .. 

Photograph of the holder of the certificate 
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The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 
Name of duly authorized official 

The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 
Name of duly authorized official 

3 The form used to attest the recognition of a certificate shall be as shown 
hereunder, except that the words "or until the date of expiry of any extension of the 
validity of this endorsement as may be shown overleaf' appearing on the front of the 
form and the provisions for recording extension of the validity appearing on the back 
of the form shall be omitted where the endorsement is required to be replaced upon 
its expiry. Guidance on completion of the form is contained in section B-I/2 of this 
Code. 
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(Official Seal) 

(COUNTRY) 

ENDORSEMENT ATTESTING THE RECOGNITION OF A CERTIFICATE 
UNDER THE PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL CONVENTION ON 

STANDARDS OF TRAINING. CERTIFICATION AND WATCHKEEPING 
FOR SEAFARERS. 1978. AS AMENDED IN 1995 

The Government of certifies that Certificate No 
issued to . by or on behalf of the Government of 
is duly recognized in accordance with the provisions of regulation I/10 of the above Convention, as 
amended, and the lawful holder is authorized to perform the following functions at the levels specified. 
subject to any limitations indicated until or until the date of 
expiry of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf: 

FUNCTION LEVEL LIMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the 
applicable safe manning requirements of the Administration: ' 

CAPACITY 
■ -

LIMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

Endorsement No issued on 

(Official Seal) 
Signature of duly authorized official 

Name of duly authorized official 

The original of this endorsement must be kept available in accordance with regulation 1/2. paragraph 9 
of the Convention while serving on a ship. 

Date of birth of the holder of the certificate 

Signature of the holder of the certificate 

Photograph of the holder of the certificate I 
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The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 
Name of duly authorized official 

The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation ... . 
Name of duly authorized official 

4 In using formats which may be different from those set forth in this section, 
pursuant to regulation 1/2, paragraph 8, Parties shall ensure that in all cases: 

.1 all information relating to the identity and personal description of the 
holder, including name, date of birth, photograph and signature, along with 
the date on which the document was issued, shall be displayed on the same 
side of the documents; and 

.2 all information relating to the capacity or capacities in which the holder is 
entided to serve, in accordance with the applicable safe manning require
ments of the Administration, as well as any limitations, shall be promin
ently dispbyed and easily identified. 
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Section A-I/3 
Principles governing near-coastal voyages 

(No provisions) 

Section A-I/4 
Control procedures 

1 The assessment procedure provided for in regulation 1/4, paragraph 1.3, 
resulting from any of the occurrences mentioned therein shall take the form of a 
verification that members of the crew who are required to be competent do in fact 
possess the necessary skills related to the occurrence. 

2 It shall be borne in mind when making this assessment that on-board 
procedures are relevant to the International Safety Management (ISM) Code and that 
the provisions of this Convention are confined to the competence to safely execute 
those procedures. 

3 Control procedures under this Convention shall be confined to the standards of 
competence of the individual seafarers on board and their-skills related to 
watchkeeping as defined in part A of this Code. On-board assessment of competency 
shall commence with verification of the certificates of the seafarers. 

4 Notwithstanding verification of the certificate, the assessment under regulation 
1/4, paragraph 1.3 can require the seafarer to demonstrate the related competency at 
the place of duty. Such demonstration may include verification that operational 
requirements in respect of watchkeeping standards have been met and that there is a 
proper response to emergency situations within the seafarer's level of competence. 

5 In the assessment, only the methods for demonstrating competence together 
with the criteria for its evaluation and the scope of the standards given in part A of this 
Code shall be used. 

Section A-I/5 
National provisions 

The provisions of regulation 1/5 shall not be interpreted as preventing the allocation of 
tasks for training under supervision or in cases of/orce majeure. 
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Section A-I/6 
Training and assessment 

1 Each Party shall ensure that all training and assessment of seafarers for 
certification under the Convention is: 

.1 structured in accordance with written programmes, including such 
methods and media of delivery, procedures, and course material as are 
necessary to achieve the prescribed standard of competence; and 

.2 conducted, monitored, evaluated and supported by persons qualified in 
accordance with paragraphs 4, 5 and 6. 

2 Persons conducting in-service training or assessment on board ship shall only do 
so when such training or assessment will not adversely affect the normal operation of 
the ship and they can dedicate their time and attention to training or assessment. 

Qualifications of instructors, supervisors and assessors* 

3 Each Party shall ensure that instructors, supervisors and assessors are 
appropriately qualified for the particular types and levels of training or assessment of 
competence of seafarers either on board or ashore, as required under the Convention, 
in accordance with the provisions of this section. 

In-service training 

4 Any person conducting in-service training of a seafarer, either on board or 
ashore, which is intended to be used in qualifying for certification under the 
Convention, shall: 

. 1 have an appreciation of the training programme and an understanding of 
the specific training objectives for the particular type of training being 
conducted; 

.2 be qualified in the task for which training is being conducted; and 

.3 if conducting training using a simulator: 

.3.1 have received appropriate guidance in instructional techniques involving 
the use of simulators, and 

.3.2 have gained practical operational experience on the particular type of 
simulator being used. 

* The following IMO Model Courses may be of assistance in the preparation of courses: 
. 1 IMO Model Course 6.09 - Training Course for Instructors 
.2 IMO Model Course 3.12 - Examination and Certification of Seafarers 
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5 Any person responsible for the supervision of in-service training of a seafarer 
intended to be used in qualifying for certification under the Convention shall have a 
full understanding of the training programme and the specific objectives for each type 
of training being conducted. 

Assessment of competence 
6 Any person conducting in-service assessment of competence of a seafarer, either 
on board or ashore, which is intended to be used in qualifying for certification under 
the Convention, shall: 

.1 have an appropriate level of knowledge and understanding of the 
competence to be assessed; 

.2 be qualified in the task for which the assessment is being made; 

.3 have received appropriate guidance in assessment methods and practice; 

.4 have gained practical assessment experience; and 

.5 if conducting assessment involving the use of simulators, have gained 
practical assessment experience on the particular type of simulator under 
the supervision and to the satisfaction of an experienced assessor. 

Training and assessment within an institution 
7 Each Party which recognizes a course of training, a training institution, or a 
qualification granted by a training institution, as part of its requirements for the issue 
of a certificate required under the Convention, shall ensure that the qualifications and 
experience of instructors and assessors are covered in the application of the quality 
standard provisions of section A-I/8. Such qualification, experience and application of 
quality standards shall incorporate appropriate training in instructional techniques, and 
training and assessment methods and practice, and comply with all applicable 
requirements of paragraphs 4 to 6. 

Section A-I/7 
Communication of information 

1 The information required by regulation 1/7, paragraph 1 shall be communicated 
to the Secretary-General in the formats prescribed in paragraph 2 hereunder. 

2 By 1 August 1998, or within one calendar year of entry into force of regulation 
1/7, whichever is later for the Party concerned, each Party shall report on the steps it 
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has taken to give the Convention full and complete effect, which report shall include 
the following: 

.1 the name, postal address and telephone and facsimile numbers and 
organization chart of the ministry, department or governmental agency 
responsible for administering the Convention; 

.2 a concise explanation of the legal and administrative measures provided and 
taken to ensure compliance, particularly with regulations 1/6 and 1/9; 

.3 a clear statement of the education, training, examination, competency 
assessment and certification policies adopted; 

.4 a concise summary of the courses, training programmes, examinations and 
assessments provided for each certificate issued pursuant to the Conven
tion; 

.5 a concise outline of the procedures followed to authorize, accredit or 
approve training and examinations, medical fitness and competency 
assessments required by the Convention, the conditions attaching thereto, 
and a list of the authorizations, accreditations and approvals granted; 

.6 a concise summary of the procedures followed in granting any dispensation 
under article VIII of the Convention; and 

.7 the results of the comparison carried out pursuant to regulation 1/11 and a 
concise outline of the refresher and upgrading training mandated. 

3 Each Party shall, within six months of: 

.1 retaining or adopting any equivalent education or training arrangements 
pursuant to article IX, provide a full description of such arrangements; 

.2 recognizing certificates issued by another Party, provide a report 
summarizing the measures taken to ensure compliance with regulation 
1/10; and 

.3 authorizing the employment of seafarers holding alternative certificates 
issued under regulation VII/1 on ships entided to fly its flag, provide the 
Secretary-General with a specimen copy of the type of safe manning 
documents issued to such ships. 

4 Each Party shall report the results of each evaluation carried out pursuant to 
regulation 1/8, paragraph 2 within six months of its completion, which report shall 
describe the terms of reference of the evaluators, their qualifications and experience, 
the date and scope of the evaluation, the deficiencies found and the corrective 
measures recommended and carried out. 
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5 The Secretary-General shall maintain a list of competent persons approved by 
the Maritime Safety Committee, including competent persons made available or 
recommended by the Parries, who may be called upon to assist in the preparation of 
the report required by regulation 1/7, paragraph 2. These persons shall ordinarily be 
available during relevant sessions of the Maritime Safety Committee or its subsidiary 
bodies, but need not conduct their work solely during such sessions. 

6 In relation to regulation 1/7, paragraph 2, the competent persons shall be 
knowledgeable of the requirements of the Convention and at least one of them shall 
have knowledge of the system of training and certification of the Party concerned. 

7 Any meeting of the competent persons shall: 

.1 be held at the discretion of the Secretary-General; 

.2 be comprised of an odd number of members, ordinarily not to exceed 
5 persons; 

.3 appoint its own chairman; and 

.4 provide the Secretary-General with the agreed opinion of its members, or if 
no agreement is reached, with both the majority and minority views: 

8 The competent persons shall, on a confidential basis, express their views in 
, writing on: 

.1 a comparison of the facts reported in the information communicated to the 
Secretary-General by the Party with all relevant requirements of the 
Convention; 

.2 the report of any relevant evaluation submitted under regulation 1/8, 
paragraph 3; and 

.3 any additional information provided by the Party. 

9 In preparing the report to the Maritime Safety Committee required by regula
tion 1/7, paragraph 2, the Secretary-General shall: 

.1 solicit and take into account the views expressed by competent persons 
selected from the list established pursuant to paragraph 5; 

.2 seek clarification when necessary from the Party of any matter xelated to the 
information provided under regulation 1/7, paragraph 1; and 

.3 identify any area in which the Party may have requested assistance to 
implement the Convention. 
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10 The Party concerned shall be informed of the arrangements for the meetings of 
competent persons, and its representatives shall be entided to be present to clarify any 
matter related to the information provided pursuant to regulation 1/7, paragraph 1. 

11 If the Secretary-General is not in a position to submit the report called for by 
paragraph 2 of regulation 1/7, the Party concerned may request the Maritime Safety 
Committee to take the action contemplated by paragraph 3 of regulation 1/7, taking 
into account the information submitted pursuant to this section and the views 
expressed in accordance with paragraphs 7 and 8. 

Section A-I/8 
Quality standards 

National objectives and quality standards 

1 Each Party shall ensure that the education and training objectives and related 
standards of competence to be achieved are clearly defined and identify the levels of 
knowledge, understanding and skills appropriate to the examinations and assessments 
required under the Convention. The objectives and related quality standards may be 
specified separately for different courses and training programmes and shall cover the 
administration" of the certification system. 

2 The field of application of the quality standards shall cover the administration of 
the certification system, all training courses and programmes, examinations and 
assessments carried out by or under the authority of a Party and the qualifications and 
experience required of instructors and assessors, having regard to the policies, systems, 
controls and internal quality assurance reviews established to ensure achievement of 
the defined objectives. 

3 Each Party shall ensure that an independent evaluation of the knowledge, 
understanding, skills and competence acquisition and assessment activities, and of die 
administration of the certification system, is conducted at intervals of not more than 
five years in order to verify that: 

.1 all internal management control and monitoring measures and follow-up 
actions comply with planned arrangements and documented procedures 
and are effective in ensuring achievement of the defined objectives; 

.2 the results of each independent evaluation are documented and brought to 
the attention of those responsible for the area evaluated; and 

.3 timely action is taken to correct deficiencies. 
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4 The report of the independent evaluation required by paragraph 3 of 
regulation 1/8 shall include the terms of reference for the evaluation and the 
qualifications and experience of the evaluators. 

Section A-I/9 
Medical standards - Issue and registration ofcertificates 

(No provisions) 

Section A-I/10 
Recognition of certificates 

1 The provisions of regulation 1/10, paragraph 4 regarding the non-recognition of 
certificates issued by a non-Party shall not be construed as preventing^ Party, when 
issuing its own certificate, from accepting seagoing service, education and training 
acquired under the authority of a non-Party, provided the Party complies with 
regulation 1/9 in issuing each such certificate and ensures that the requirements of the 
Convention relating to seagoing service, education, training and competence are 
complied with. 

2 Where an Administration which has recognized a certificate withdraws its 
endorsement of recognition for disciplinary reasons, the Administration shall inform -
the Party that issued the certificate of the circumstances. 

Section A-I / l l 
Revalidation of certificates 

Professional competence 

1 Continued professional competence as required under regulation 1/11 shall be 
established by: 

.1 approved seagoing service, performing functions appropriate to the 
certificate held, for a period of at least one year in total during the 

' , - > ■ ' preceding five years; or 

.2 having performed functions considered to be equivalent to the seagoing 
service required in paragraph 1.1; or 

.3 one of the following: 

.3.1 passing an approved test, or 
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.3.2 successfully completing an approved course or courses, or 

.3.3 having completed approved seagoing service, performing functions 
appropriate to the certificate held, for a period of not less than three 
months in a supernumerary capacity, or in a lower officer rank than that 
for which the certificate held is valid immediately prior to taking up the 
rank for which it is valid. 

2 The refresher and updating courses required by regulation 1/11 shall be 
approved and include changes in relevant national and international regulations 
concerning the safety of life at sea and the protection of the marine environment and 
take account of any updating of the standard of competence concerned. 

Section A-I/12 
Standards governing the use ojsimulators 

PART 1 - PERFORMANCE STANDARDS 

General performance standards for simulators used in training 

1 „ Each Party shall ensure that any simulator used for mandatory simulator-based 
training shall: 

.1 be suitable for the selected objectives and training tasks; 

.2 be capable of simulating the operating capabilities of shipboard equipment 
concerned, to a level of physical realism appropriate to training objectives, 
and include the capabilities, limitations and possible errors of such equip
ment; 

.3 have sufficient behavioural realism to allow a trainee to acquire the skills 
appropriate to the training objectives; 

.4 provide a controlled operating environment, capable of producing a variety 
of conditions, which may include emergency, hazardous or unusual 
situations relevant to the training objectives; 

.5 provide an interface through which a trainee can interact with the 
equipment, the simulated environment and, as appropriate, the instructor, 
and 

.6 permit an instructor to control, monitor and record exercises for the 
effective debriefing of trainees. 
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General performance standards for simulators used in assessment of competence 

2 Each Party shall ensure that any simulator used for the assessment of 
competence required under the Convention or for any demonstration of continued 
proficiency so required shall: 

.1 be capable of satisfying the specified assessment objectives; 

.2 be capable of simulating the operational capabilities of the shipboard 
equipment concerned to a level of physical realism appropriate to the 
assessment objectives, and include the capabilities, limitations and possible 
errors of such equipment; 

.3 have sufficient behavioural realism to allow a candidate to exhibit the skills 
appropriate to the assessment objectives; 

.4 provide an interface through which a candidate can interact with the 
equipment and simulated environment; 

.5 provide a controlled operating environment, capable of producing a variety 
of conditions, which may include emergency, hazardous or unusual 
situations relevant to assessment objectives; and 

.6 permit an assessor to control, monitor and record exercises for the effective 
assessment of the performance of candidates. 

Additional performance standards 

3 In addition to meeting the basic requirements set out in paragraphs 1 and 2, 
simulation equipment to which this section applies shall meet the performance 
standards given hereunder in accordance with their specific type. 

Radar simuktion 

4 Radar simulation equipment shall be capable of simulating the operational 
capabilities of navigational radar equipment which meets all applicable performance 
standards adopted by the Organization* and incorporate facilities to: 

.1 operate in the stabilized relative motion mode and sea and ground stabilized 
true motion modes 

.2 model weather, tidal streams, current, shadow sectors, spurious echoes and 
other propagation effects, and generate coastlines, navigational buoys and 
search and rescue transponders; and 

" Sec resolutions A.222(V1I) - Performance Standards for Navigational Radar Equipment, A.278(VIII) 
— Supplement to the Recommendation on Performance Standards for Navigational Radar Equipment, 
and resolution A.477(XII) - Performance Standards for Radar Equipment. 
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.3 create a real-rime operating environment incorporating at least two own-
ship stations with ability to change own ship's course and speed, and 
include parameters for at least 20 target ships and appropriate commu
nication facilities. 

Automatic Radar Plotting Aid (ARPA) simubtion 

5 ARPA simulation equipment shall be capable of simulating the operational 
capabilities of ARPAs which meet all applicable performance standards adopted by the 
Organization*, and shall incorporate the facilities for: 

.1 manual and automatic target acquisition; 

.2 past track information; 

.3 use of exclusion areas; 

.4 vector/graphic time-scale and data display; and 

.5 trial manoeuvres. 

PART 2 - OTHER PROVISIONS 

Simulator training objectives 

6 Each Party shall ensure that the aims and objectives of simulator-based training 
are defined within an overall training programme and that specific training objectives 
and tasks are selected so as to relate as closely as possible to shipboard tasks and 
practices. 

Training procedures 

7 In conducting mandatory simulator-based training, instructors shall ensure that: 

.1 trainees are adequately briefed beforehand on the exercise objectives and 
tasks and are given sufficient planning time before the exercise starts; 

.2 trainees have adequate familiarization time on the simulator and with its 
equipment before any training or assessment exercise commences; 

. 3 - guidance given and exercise stimuli are appropriate to the selected exercise 
objectives and tasks and to the level of trainee experience; 

" See resolution A.422(XI) - Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids and resolution 
A.823(19) - Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPAs). 
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.4 exercises are effectively monitored, supported as appropriate by audio and 
visual observation of trainee activity and pre- and post-exercise evaluation 
reports; 

.5 trainees are effectively debriefed to ensure that training objectives have been 
met and that operational skills demonstrated are of an acceptable standard; 

.6 the use of peer assessment during debriefing is encouraged; and 

.7 simulator exercises are designed and tested so as to ensure their suitability 
for the specified training objectives. 

Assessment procedures . 

8 Where simulators are used to assess the ability of candidates to demonstrate 
levels of competency, assessors shall ensure that: 

.1 performance criteria are identified clearly and explicidy and are valid and 
available to the candidates; 

.2 assessment criteria are established clearly and are explicit to ensure 
. reliability and uniformity of assessment and to optimise objective 

measurement and evaluation, so that subjective judgements are kept to 
the mininiurn; 

.3 candidates are briefed clearly on the tasks and/or skills to be assessed and on 
the tasks and performance criteria by which their competency will be 
determined; 

.4 assessment of performance takes into account normal operating procedures 
and any behavioural interaction with other candidates on the simulator or 
simulator staff; 

.5 scoring or grading methods to assess performance are used with caution 
until they have been validated; and 

.6 the prime criterion isι that a candidate demonstrates the ability to carry out a 
task safely and effectively to the satisfaction of the assessor. 

Qualifications of instructors and assessors* 

9 Each Party shall ensure that instructors and assessors are appropriately qualified 
and experienced for the particular types and levels of training and corresponding 
assessment of competence as specified in regulation 1/6 and section A-I/6. 

* IMO Model Course 6.09 — Training Course for Instructors, and IMO Model Course 3.12 - Examination 
and Certification of Seafarers may be of assistance in the preparation of courses. 
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Section A-I/13 
Conduct of triaL· 

(No provisions) 

Section A-I/14 
Responsibilities of companies 

1 Companies,* masters and crew members each have responsibility for ensuring 
that the obligations set out in this section are given full and complete effect and that 
such other measures as may be necessary are taken to ensure that each crew member 
can make a knowledgeable and informed contribution to the safe operation of the 
ship. 

2 The company shall provide written instructions to the master of each ship to 
which the Convention applies, setting forth the policies and the procedures to be 
followed to ensure that all seafarers who are newly employed on board the ship are 
given a reasonable opportunity to become familiar with the shipboard equipment, 
operating procedures and other arrangements needed for the proper performance of 
their duties, before being assigned to those duties. Such policies and procedures shall 
include: 

.1 allocation of a reasonable period of time during which each newly 
employed seafarer will have an opportunity to become acquainted with: 

.1.1 the specific equipment the seafarer will be using or operating, and 

.1.2 ship-specific watchkeeping, safety, environmental protection and 
emergency procedures and arrangements the seafarer needs to know 
to perform the assigned duties properly; and 

.2 designation of a knowledgeable crew member who will be responsible for 
ensuring that an opportunity is provided to each newly employed seafarer 
to receive essential information in a language the seafarer understands. 

Section A-I/15 
Transitional provisions 

(No provisions) 

" IMO Model Course 5.04 - Human Resources Management and IMO Model Course 6.03 - Aspects of 
Ship Administration for Company Office Staff mzy be of assistance in the preparation of courses. 
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Chapter Π 
Standards regarding the master and deck department 

Section Α-Π/1 
Mandatory minimum requirements for certification 
of officers in charge of a navigational watch 
on ships of 500 gross tonnage or more 

Standard of competence 
1 Every candidate for certification shall: 

.1 be required to demonstrate the competence to undertake, at operational 
level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of table A-II/1; 

.2 at least hold an appropriate certificate for performing VHF radio-
communications in accordance with the requirements of the Radio 
Regulations; and 

.3 if designated to have primary responsibility for radiocommunications 
during distress incidents, hold an appropriate certificate issued or 
recognized under the provisions of the Radio Regulations. 

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for 
certification is listed in column 2 of table A-II/1. 

3 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-II/1 shall be 
sufficient for officers of the watch to carry out their watchkeeping dudes.* 

4 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall be based on section A-VHI/2, part 3-1 -
Principles to be observed in keeping a navigational watch,# and shall also take into 
account the relevant requirements of this part and the guidance given in part Β of this 
Code. 

5 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in 
columns 3 and 4 of table A-II/1. 

IMO Model Course 7.03 - Officer in Charge of a Navigational Watai may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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On-board training 
6 Every candidate for certification as officer in charge of\a navigational watch of 
ships of 500 gross tonnage or more whose seagoing service, in accordance with 
paragraph 2.2 of regulation 11/1, forms part of a training programme approved as 
meeting the requirements of this section shall follow an approved programme of on
board training which: 

.1 ensures that during the required period of seagoing service the candidate 
receives systematic practical training and experience in the tasks, duties and 
responsibilities of an officer in charge of a navigational watch, taking into 
account the guidance given in section B-II/1 of this Code; 

.2 is closely supervised and monitored by qualified officers aboard the ships in 
which the approved seagoing service is performed; and 

.3 is adequately documented in a training record book or similar document." 

Near-coastal voyages 
7 The following subjects may be omitted from those listed in column 2 of table 
A-II/1 for issue of restricted certificates for service on near-coastal voyages, bearing in 
mind the safety of all ships which may be operating in the same waters: 

. 1 celestial navigation; and 

.2 those electronic systems of position fixing and navigation that do not cover 
the waters for which the certificate is to be valid. 

* IMO Model Course 7.03 - Officer in Charge of a Navigational Watch and a similar document produced 
by the International Shipping Federation may be of assistance in the preparation of training record 
books. 
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Section ΑΠ/2 
Mandatory minimum requirements for certification of masters 
and chief mates on ships of 500 gross tonnage or more 

Standard of competence 

1 Every candidate for certification as master or chief mate of ships of 500 gross 
tonnage or more shall be required to demonstrate the competence to undertake, at the 
management level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of 
table AII/2. 

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certi
fication is listed in column 2 of table AII/2. This incorporates, expands and extends 
in depth the subjects listed in column 2 of table AII/1 for officers in charge of a 
navigational watch. 

3 Bearing in mind that the master has ultimate responsibility for the safety of the 
ship, its passengers, crew and cargo, and for the protection of the marine environment 
against pollution by the ship and that a chief mate shall be in a position to assume that 
responsibility at any time, assessment in these subjects shall be designed to test their 
ability to assimilate all available information that affects the safety of the ship, its 
passengers, crew or cargo, or the protection of the marine environment. 

4 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table AII/2 shall be 
sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of master or chief mate.* 

5 The level of theoretical knowledge, understanding and proficiency required 
under the different sections in column 2 of table AII/2 may be varied according to 
whether the certificate is to be valid for ships of 3,000 gross tonnage or more or for 
ships of between 500 gross tonnage and 3,000 gross tonnage. 

6 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall take into account the relevant requirements of this 
part and the guidance given in part Β of this Code. 

7 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and criteria for evaluating competence tabulated in col
umns 3 and 4 of table AII/2. 

'" IMO Model Course 7.01  Master and Chief Mate may be of assistance in the preparation of courses. 
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Near-coastal voyages 
8 An Administration may issue a certificate restricted to service on ships engaged 
exclusively on near-coastal voyages and, for the issue of such a certificate, may exclude 
such subjects as are not applicable to the waters or ships concerned, bearing in mind 
the effect on the safety of all ships which may be operating in the same waters. 
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Section ΑΠ/3 
Mandatory minimum requirements for certification of officers 
in charge of a navigational watch and of masters on ships of 
less than 500 gross tonnage, engaged on near-coastal voyages 

OFFICER IN CHARGE OF A NAVIGATIONAL WATCH 

Standard of competence 

1 Every candidate for certification shall: 

.1 be required to demonstrate the competence to undertake, at operational 
level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of table AII/3; 

.2 at least hold an appropriate certificate for performing VHF radio
communications in accordance with the requirements of the Radio 
Regulations; and 

.3 if designated to have primary responsibility for radiocommunications 
during distress incidents, hold an appropriate certificate issued or 
recognized under the provisions of the Radio Regulations. 

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for certi
fication is listed in column 2 of table AII/3. 

3 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table AII/3 shall be 
sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of officer in charge of a 
navigational watch. 

4 Training and experience to achieve the.necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall be based on section AVIII/2, part 31  Prin
ciples to be observed in keeping a navigational watch, and shall also take into account 
the relevant requirements of this part and the guidance given in part Β of this Code. 

5 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the, required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in 
columns 3 and 4 of table AII/3. 

Special training 

6 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch on 
ships of less than 500 gross tonnage, engaged on nearcoastal voyages, who, in ac
cordance with paragraph 4.2.1 of regulation II/3, is required to have completed special 
training, shall follow an approved programme of onboard training which: 
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.1 ensures that during the required period of seagoing service the candidate 
receives systematic practical training and experience in the tasks, duties and 
responsibilities of an officer in charge of a navigational watch, taking into 
account the guidance given in section B-II/1 of this Code; 

.2 is closely supervised and monitored by qualified officers on board the ships 
in which the approved seagoing service is performed; and 

.3 is adequately documented in a training record book or similar document.* 

MASTER 

7 Every candidate for certification as master on ships of less than 500 gross ton
nage, engaged on near-coastal voyages, shall meet the requirements for an officer in 
charge of a navigational watch set out below and, in addition, shall be required to 
provide evidence of knowledge and ability to carry out all the duties of such a master. 

* IMO Model Course 7.03 - Officer in Charge of a Navigational Watch and a similar document produced 
by die International Shipping Federation may be of assistance in the preparation of training record 
books. 
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Section ΑΠ/4 
Mandatory minimum requirements fir certification of ratings 
forming part of a navigational watch 

Standard of competence 

1 Every rating forming part of a navigational watch on a seagoing ship of 500 gross 
tonnage or more shall be required to demonstrate the competence to perform the 
navigation function at the support level, as specified in column 1 of table AII/4. 

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required of ratings 
forming part of a navigational watch on a seagoing ship of 500 gross tonnage or more 
is listed in column 2 of table AII/4. 

3 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence specified in 
columns 3 and 4 of table AII/4. The reference to "practical test" in column 3 may 
include approved shorebased training in which the students undergo practical testing. 

4 Where there are no tables of competence for the support level in respect to 
certain functions, it remains the responsibility of the Administration to determine the 
appropriate training, assessment and certification requirements to be applied to per
sonnel designated to perform those functions at the support level. 
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Chapter ΠΙ 
Standards regarding the engine department 

Section Α-ΙΠ/1 
Mandatory minimum requirements for certification of 
officers in charge of an engineering watch in a manned 
engine-room or as designated duty engineers in a 
periodically unmanned engine-room 

Training 

1 The education and training required by paragraph 2.3 of regulation HI/1 shall 
include training in mechanical and electrical workshop skills relevant to the duties of 
an engineer officer. 

On-board training 

2 Every candidate for certification as officer in charge of an engineering watch in a 
manned engine-room or as designated duty engineer in a periodically unmanned 
engine-room of ships powered by main propulsion machinery of 750 kW or more 
shall follow an approved programme of on-board training which: 

.1 ensures that during the required period of seagoing service the candidate 
receives systematic practical training and experience in the tasks, dudes and 
responsibilities of an officer in charge of an engine-room watch, taking into 
account the guidance gjven in section Β-ΙΠ/1 of this Code; 

.2 is closely supervised and monitored by a qualified and certificated engineer 
officer aboard the ships in which the approved seagoing service is 
performed; and 

.3 is adequately documented in a training record book. 

Standard of competence 

3 Every candidate for certification as officer in charge of an engineering watch in a 
manned engine-room or as designated duty engineer in a periodically unmanned 
engine-room on a seagoing ship powered by main propulsion machinery of 750 kW 
propulsion power or more shall be required to demonstrate ability to undertake, at the 
operational level, the tasks, duties and responsibilities -listed in column 1 of 
table A-III/1. 
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4 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for 
certification is listed in column 2 of table A-III/1. 

5 The level of knowledge of the material listed in column 2 of table A-III/1 shall 
be sufficient for engineer officers to carry out their watchkeeping duties." 

6 Training and experience to achieve the necessary theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall be based on section A-VIII/2, part 3-2 -
Principles to be observed in keeping an engineering watch, and shall take into account 
the relevant requirements of this part and the guidance given in part Β of this Code. 

7 Candidates for certification for service in ships in which steam boilers do not 
form part of their machinery may omit the relevant requirements of table A-III/1. A 
certificate awarded on such a basis shall not be valid for service on ships in which 
steam boilers form part of a ship's machinery until the engineer officer meets the 
standard of competence in the items omitted from table A-III/1· Any such limitation 
shall be stated on the certificate and in the endorsement. 

8 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in 
columns 3 and 4 of table A-III/1. 

Near-coastal voyages 

9 The requirements of paragraphs 2.2 and 2.3 of regulation III/l may be varied for 
engineer officers of ships powered by main propulsion machinery of less than 3,000 
kW propulsion power engaged on near-coastal voyages, bearing in mind the effect on 
the safety of all ships which may be operating in the same waters. Any such limitation 
shall be stated on the certificate and in the endorsement. 

IMO Model Course 7.04 - Engineer Officer in Charge of a Watch may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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Section Α-ΙΠ/2 
Mandatory minimum requirements for certification of chief 
engineer officers and second engineer officers on ships 
powered by main propubion machinery of 3,000 kW 
propulsion power or more 

Standard of competence 
1 Every candidate for certification as chief engineer officer and second engineer 
officer of seagoing ships powered by main propulsion machinery of 3,000 kW power 
or more shall be required to demonstrate ability to undertake, at the management 
level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of table A-III/2. 

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for 
certification is listed in column 2 of table A-III/2. This incorporates, expands and 
extends in depth the subjects listed in column 2 of table A-III/1 for officers in charge 
of an engineering watch. 

3 Bearing in mind that a second engineer officer shall be in a position to assume 
the responsibilities of the chief engineer officer at any time, assessment in these 
subjects shall be designed to test the candidate's ability to assimilate all available 
information that affects the safe operation of the ship's machinery and the protection 
of the marine environment. 

4 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-III/2 shall 
be sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of chief engineer officer or 
second engineer officer.* 

5 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall take into account the relevant requirements of this 
part and the guidance given in part Β of this Code. 

6 The Administration may omit knowledge requirements for types of propulsion 
machinery other than those machinery installations for which the certificate to be 
awarded shall be valid. A certificate awarded on such a basis shall not be valid for any 
category of machinery installation which has been omitted until the engineer officer 
proves to be competent in these knowledge requirements. Any such limitation shall 
be stated on the certificate and in the endorsement. 

7 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in 
columns 3 and 4 of table A-III/2. 

* IMO Model Coune 7.02 - Chief and Second Engineer Officer (Motor Ships) may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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Near-coastal voyages 

8 The level of knowledge, understanding and proficiency required under the 
different sections listed in column 2 of table A-III/2 may be varied for officers of ships 
with limited propulsion power engaged on near-coastal voyages, as considered 
necessary, bearing in mind die effect on the safety of all ships which may be operating 
in the same waters. Any such limitation shall be stated on the certificate and in the 
endorsement. 



144 

<N 

§" 
^ 

4J 

 ο 

g
in

ee
r 

m
o
re

 

C u 
υ o 

"Ο h 
a 2f 
ο > 
υ Ο 4) Λ , 

li 
(9 VJ 
CA 3 

ϋ & 
υ p 

Β * 4> _M 

C Ο 
'S>8 
c · ω «*ϊ 

<+* < s 
ω 0 
3fr 

4> 

«si 
s ε 
4) 

ο 5 
U OM 

<* 2 
O & 
"2 S 
Λ *c3 
■§ ε 

CO „ Q 

g T3 
1 ^ 
IS 
a o
C Vi *« °< 
°2 c ·» 
•2 s 
3 ° 
υ y» 
•Q 0 

4> 
> 
4> 

4_> 

c 
e> 
ε 4» 

c 
ε 
4> 

4_» 

Λ 
6A 

"E 
1> 
c 

•5c 
c 4> 

υ 
c 
h i 

S 
S 
.2 
4_> 

c 
3 

υ 
υ 
c 
4) 
4» 

C υ 
2 bo 
'Π C 

υ 
υ 
C 
4> 
•w 
9> 
Ok 

«Ι 
J.s 
s 

c 
ο 
ε 

"Ό 

00 
c 
c 
s >» 
*rf (J 
l i c 

3 ο 
• h 

a0_ . 
T3 Ό 
υ C 

•5 « 
Ο 

u 
e 

ο 
U 

C ο 
οσ . "3 * 

■ "C . 5 "5 
L ** '"* <*, 

a 
«* 3 . 

.Sa'S & 
I s e « 
2 § as 
. g ε 2 

r
4 ο CL <t 

5 ° 

°ε 
ε « 
"Ι 
ο«±: 
« Ό 

υ 
C S 

II 
C u « c 

*» . S 

C 

Χ . 3 
3 

ο. '3 

■S Β. $ί 

_ ο 
C 
C 3 

ac 2 
W S "3 

.Q s· 

c 
U . 3 

TD O . 2 
> > o. 
p o o 
Q. O.Q. 
α. α. a. 

^ : — <s « Λ 

Γ" ^J ^ Λ 

δ ° 
"Λ — 
rt Ο 

α<±: 
<« ~ 

υ 
c .= 
C η 
c ο. 

Χ aj 

υ c 
« .δ· 2 
JJ «Λ W 

*> "3 "3 

2 .5 
50 ο 
3 u 

β α. 

c 
5» ΰ 

τ: σ .2 ι> *> c > > α. 
ο ο ο 
ί. ι_ ι_ 
α. ο. α. 
α. α. α. 
η «ι «β — η <*. 

C 

8LS 
SL 
ο 
ι_ 
α. 

c _ 
ο ο 
u ι

* 

g ο « ο _ ^ 
> ΰ — ·> 3 

Τ3 
C 

"3.8 ^ 
CO w 

» ■ »  β 

« c 
— η 
'•J 'J 

"Ο J3 
C 3 

c S 3
1 

1 I 
3 §0 

8.1e 
O.S2 

^1 

zg 

•51 
<Λ η 

ο V c δ" 
η Ο 

• C ω 
23 
0UT3 

α c c 2 ,S « 

2 o i . a y.a 
(Λ "O Q.rs . 3 υ 



145 
C

r
it

e
r
ia

 f
o
r
 

e
v
a
lu

a
ti

n
g
 c

o
m

p
e
te

n
c
e
 

M
e
th

o
d

s
 f

o
r
 

d
e
m

o
n

st
r
a
ti

n
g
 c

o
m

p
e
te

n
c
e
 

K
n

o
w

le
d

g
e
, 

u
n

d
e
r
st

a
n

d
in

g
 

a
n

d
 

p
ro

fi
c
ie

n
c
y
 

4> 

υ 
e 
υ 
8. 
ε 
0 

υ 

T
h
e 

m
et

h
o
d
s 

o
f 

m
e
a
su

ri
n

g
 t

h
e

 lo
ad

 
ca

p
ac

it
y
 o

f 
th

e 
en

g
in

es
 a

re
 i

n
 a

c
c
o
r

d
an

ce
 w

it
h
 t

ec
h
n
ic

al
 s

p
ec

if
ic

at
io

n
s 

P
er

fo
rm

an
ce

 is
 c

h
ec

k
ed

 a
g
ai

n
st

 b
ri

d
g
e 

o
rd

er
s 

P
er

fo
rm

an
ce

 l
ev

el
s 

a
re

 i
n

 a
cc

o
rd

an
ce

 
w

it
h
 t

e
c
h

n
ic

a
l s

p
ec

if
ic

at
io

n
s 

E
x
am

in
at

io
n
 a

n
d

 a
ss

es
sm

en
t 

o
f 

e
v
i

d
en

ce
 o

b
ta

in
ed

 fi
ro

m
 on

e
 o

r 
m

o
re

 o
f 

th
e 

fo
ll

o
w

in
g
: 

. 1
 

ap
p
ro

v
ed

 i
n
s

er
v
ic

e 
ex

p
er

ie
n
ce

 
.2

 
ap

p
ro

v
ed

 tr
a
in

in
g
 s

h
ip

 e
x
p
er

ie
n
ce

 
.3

 
ap

p
ro

v
ed

 
si

m
u

la
to

r 
tr

a
in

in
g

, 
w

h
e
re

 a
p
p
ro

p
ri

at
e 

A
rr

a
n

g
e
m

e
n

ts
 

fo
r 

e
n

su
ri

n
g
 t

h
e

 s
af

e 
an

d
 e

ff
ic

ie
n

t o
p
er

at
io

n
 a

n
d

 c
o
n
d
it

io
n

 
o
f 

th
e

 
m

a
c
h

in
e
ry

 
in

st
a
ll

a
ti

o
n
 a

re
 

su
it

ab
le

 f
o

r 
a
ll

 m
o
d
es

 o
f 

o
p
er

at
io

n
 

E
x
am

in
at

io
n
 a

n
d

 a
ss

es
sm

en
t 

o
f 

e
v
i

d
en

ce
 o

b
u
in

e
d

 f
ro

m
 o

n
e
 o

r 
m

o
re

 o
f 

th
e 

fo
ll

o
w

in
g
: 

.1
 

ap
p
ro

v
ed

 i
n
s

er
v
ic

e 
ex

p
er

ie
n
ce

 
.2

 
ap

p
ro

v
ed

 tr
a
in

in
g
 s

h
ip

 e
x
p
er

ie
n
ce

 

P
ra

ct
ic

a
l 

kn
o
w

le
d
g
e 

O
p
e
ra

ti
o
n

 a
n

d
 m

a
in

te
n

a
n

c
e 

o
f:

 
.1

 
m

ar
in

e 
d
ie

se
l e

n
g
in

es
 

.2
 

m
a
ri

n
e 

st
ea

m
 p

ro
p
u
ls

io
n
 p

la
p

t 
.3

 
m

a
ri

n
e 

g
as

 tu
rb

in
e
s 

O
p
er

at
io

n
 a

n
d

 m
a
in

te
n

a
n

c
e 

o
f 

a
u

x


il
ia

ry
 m

a
c
h

in
e
ry

, 
in

c
lu

d
in

g
 p

u
m

p
in

g
 

an
d
 p

ip
in

g
 s

y
st

em
s,

 a
u

x
il

ia
ry

 
b
o
il

er
 

p
la

n
t a

n
d
 s

te
er

in
g
g

ea
r 

sy
st

em
s 

O
p
e
ra

ti
o
n
, t

es
ti

n
g

 a
n

d
 m

a
in

te
n

a
n

c
e 

o
f 

co
n
tr

o
l 

sy
st

em
s 

O
p
er

at
io

n
 a

n
d

 m
a
in

te
n

a
n

c
e 

o
f 

ca
rg

o


h
a
n

d
li

n
g
 e

q
u

ip
m

e
n

t 
a
n

d
 

d
ec

k
 m

a


c
h

in
e
ry

 

O
p
e
ra

te
, m

o
n
i

to
r 

a
n

d
 e

v
a
lu

a
te

 
e
n

g
in

e 
p

e
rf

o
r

m
an

ce
 a

n
d
 c

ap
a

ci
ty

 

M
a
in

ta
in

 s
af

et
y
 

o
f e

n
g

in
e 

e
q
u
ip


m

e
n

t,
 s

y
st

em
s 

an
d
 s

er
v
ic

es
 

F
u

e
l 

a
n

d
 

b
al

la
st

 
o

p
e
ra

ti
o

n
s 

m
e
e
t 

o
p

er
at

io
n

al
 r

e
q

u
ir

e
m

e
n

ts
 a

n
d

 a
re

 c
a
r

ri
ed

 o
u

t 
so

 a
s 

to
 p

re
v

e
n

t 
p

o
ll

u
ti

o
n
 o

f 
th

e 
m

ar
in

e 
en

v
ir

o
n

m
en

t 

E
x

a
m

in
a
ti

o
n
 a

n
d

 a
ss

es
sm

en
t 

o
f 

e
v
i

d
e
n

c
e 

o
b

ta
in

ed
 f

ro
m

 o
n
e
 o

r 
m

o
re

 o
f 

th
e 

fo
ll

o
w

in
g

: 
. 1

 
ap

p
ro

v
ed

 i
n
s

er
v
ic

e 
ex

p
er

ie
n
ce

 
.2

 
ap

p
ro

v
ed

 tr
a
in

in
g
 s

h
ip

 e
x
p
er

ie
n
ce

 
.3

 
ap

p
ro

v
ed

 
si

m
u

la
to

r 
tr

ai
n
in

g
, 

w
h
er

e,
 a

p
p
ro

p
ri

at
e 

O
p
er

at
io

n
 a

n
d

 n
u

in
te

n
a
n

c
e 

o
f m

a


c
h

in
e
ry

, 
in

c
lu

d
in

g
 p

u
m

p
s 

a
n

d
 p

ip
in

g
 

sy
st

em
s 

*T5 J2 

So 

2 *» 
3 η rt 3= 

S3 



146 

Τ 

f i g 
oil· 



147 

υ 
υ 
C 
ν 

< * * 

•as 
if υ

1 
'■..? 

S a c e ο « 

S3 eg δJ 

** β . ο & ν 

J j i | '
a


u



ν s ■" 
υ & 3 
as 8 

C 5 C 
= ■§ 1 
.8 « ί 
= = .,« 

c 
«•ft υ 

" • g  a 8 

£44 8184 

0) 

60 

e 
i 
2 
e 
ο 
υ 

73 
C 
Λ 

.a 
e 
ο 
Wi 
υ 

w 
C 
υ 
υ 

W 
C 
Ο 
υ 
C 
s 

8 
. 0 

■8 

U 
c 
ο 

ε 
υ 

■β 
»  «Μ *Ί 

• Ρ * 

C 

w C 

Β ι— 
3 Ρ 

4> 
ο 
C 
ν 
2. 
a 
ο 

υ 

Η Ρ. JIJ 
44 Ρ c 

.05* 
01:8 8· 

έ a■■ ι 
*3 2σ § S ■„ 

5 6 S c w g g> 

41 S " o s c 3 U . 2 Ό « c.a ρ or S s 
• " 2 c y u  ο c 
« 3 .  t> υ p _ ο 



148 

*
B
.S 

υ 8 
s 

a 
> 

y Ο W 
C <« > 
«s "« c 

.ε ia 
S o 

g a $ 
η 2.2 ·> 
« ST Ε 

w υ C 

ss a ε 
S> 5 α. ο 

<2 
«I 

Έ 
4> 

ε 
f 
5 
ε 

Ο . 
8 

• β 
e. 
<a 
Λ) 

(· 
C 
4> 

C 
Ο 
•c 
υ 
Β 
3 

c 
ο 
ε 

•Ό 

α. α. α. 
ο . α. α. 

— η <*ι 

ι «*
•C ο 

°1 
| ο 
is 

■Ovh 
«•7 

1.8'5 
. 2 0 . 2 
' 2 «* tO 
C (J *** 
S C u 

ν e 2 
2 ■· 

"1 
Έ 

2L δ 
δ 1 δ 
δ * = 
«Λ . 2 

•α α 

2 2 
Δ. Ο. 
α. α. 

s α. 
2 
α. 

Ό ο . 

■ S * 
α. > 

ο g 
5 ο 
ε g 
*ε Λ

2 
υ 

c = 
ο ή 
33 c ο 

ωο= Χ " Ν rt 

: ν,ο 
« S 

•g SL 
5. δ 
Χ α. 
ι> · 

8 δ 
Ε £ 
υ ' Ρ 

i 1· 
C υ υ 

"5 > > 
5 Ο Ο 
Ο ·■* t 

=s α. ο . 
α. α. ί Γ" Ν 

50 
C 

C 

2 ϊ 
b Ε 
"2 *υ 

3 Ο 
• u 

« α. 
si 
r 
ο 
c 

ϊ 
α. 
90 
C 

Χ 
υ 
c 
So 
C 

OOP 
S α. 
^ ■ 2 

& "2"^  f e e 
J j . « <ι 
S u 
ο ί ί υ 

511 
Ϊ : ao.2 

s s ι a 

ε = 
Ο υ 
| & 
«2 ο 
1 ε c ο 

.εο 

1? ε S 

e ο 
ο 

— .a e u .§ ti.2 » 
<w ο *> 3 
U *» Λ S 

^ so 

3 i 
a. c/j 

4> 
υ 
e 
4» 

ε 
ο 
U 

^ s εΈ = 
Λ u w c « * . 
M υ c ο i



85:2 = ϋ 
s u

 u P 
c^s ε<2 S 

'  a 

2c « 
S ο « C ο υ 



149 

υ 

υ 
c 

8/ 
ε 
ο 
υ 
60 
C 

C 
U S 

"3 
> 
4> 

2 ' c . 2 
Ρ & 

' 3 1) 

8J 
ο * Μ

^ 
c ,> 

Ε β· 
2

 s 
•3 Ρ 
3 u 2 
S O S 
— ο *> 

« Ji ·3 
' § . s §· 
8

 E * 
g  g | 
3« S 2 

a 2 '5 

§■■« 
ε ο 
8?g 
3 Β 

'S3 
ft. η 

X . 3 

T3 
3 

1 
υ 
Β 
υ 

Ρ Ό 
W C 

δ .δ 
<2 3 Si 
S < B 3 

■C ' β «" 

Ι** 
ο* c ! 2 β 

287 8 

υ 
υ 
C 
υ 

Ι 
•8 Ι 
«η υ 

i.r 
•Μ Μ 
υ (β 
2 « 
" " «Λ 

' C 
ο 
ε 

Ό 

<*. ο 
Ρ £ 

ε « 

Β° 
β 

ε δ
κ. 8 
V J* 
8 
Ε f 
δ ■§ 

i 1 
•^ ο 
2 2 
ο, α. 
α. α. 

ϋ bo 
•a

 3
' 1 

18J 
1 8 2 
3 S *> 

1 l e . 
2 
Q. 

Ό α. 

δJe

•r δ 
**■ ο 

° ε 
C ο 

ε a 
2 S 
S o 
s 2 

TJvfc 
« Ό 
S ·5 s 
.2 a s 
«•δ ο 
.2 ° = 
ε 8<s 
2 Β t , 
Χ ν ?* 

•c a 
•c 
s. 2 
Χ Λ . 

υ . 

8 "δ 

Έ r 
i fi 
> > 
Ρ Ρ 
α. ο, 
cu α. 

"3 % 

ia 
s α. 

2 
α. 

α ο. 
υ <* 

8^ 
ο. > 

60 
.2 
•ο 
C 
u C 
υ υ 

3 Ο 

υ C 
Ι
9 

ο 
C 

Ι ^ "=■"§! 
ε. 5 Λ s 

■gi §3 5 
u W Μ CL. 

5 23 «2 

SO u 

o c S 
ε Λ © 

■3 ec 

: Έ | 
S > P 

•53 

<fi .3:  ** ^ 
S 2 «ι »i >N 

Uf.fsi 
υ S Μ Π Μ 2 

S.5 * 
£ . 3 C 
« σ * ρ 
c = U 

ν 
υ 
C 
υ 

ε 
ο 

U 

Ε α 
•eg 

■υ 3 s 

ι ι 
· «  «Λ 

Q.Q) 

8s 
 ** 

2."° 
Κ «· 
5 ί Β 

JS ε 

2 3 
ΐ ·* 

U U Ρ 4» 
ρ ο MS 

3 Λ C 
η Ο 

υ ** Π 
C «" S 
3 « « 
•Λ Λ *·> 



150 

Τ 

■£' 

"9 

«2 
2 
8 
1 
ο. 
«Μ 

1 
<*« 
Ο 

I 
s 
Jl· 
f 
! 
§ 

■I 
υ 
e 
3 

υ 
e 
V 

^ ε 
.2 Ο C u 

υ? 
1 

δ 
C 

If 
is 

e 
ο 
Ε 
ν 

■α 

1 
ϋ 

s § 5 
ο c 
28 

c S 5 c 
 o oS o | 

*8·8°



151 

•c 
υ 

8 
*ΐ!ί 

«ι. 21 

1 
i 

I 

r 
II 
a © 

1 

.η* 
■E.S* 
JSa 
15 it 
^ Ο Ο 

IS"
3 

■SfrS·" 

1 8 1 

I 
1 

.̂HHlff?· 
1ίΙ"ΐ1ίί 



152 

Section Α-ΙΠ/3 
Mandatory minimum requirements for certification of chief 
engineer officers and second engineer officers on ships 
powered by main propubion machinery of between 
150 kW and 3,000 kW propubion power 

Standard of competence 
1 Every candidate for certification as chief engineer officer and second engineer 
officer of seagoing ships powered by main propulsion machinery of between 750 kW 
and 3,000 kW power shall be required to demonstrate ability to undertake, at 
management level, the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of 
table A-III/2. 

2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required for 
certification is listed in column 2 of table A-III/2. This incorporates, expands and 
extends in depth the subjects listed in column 2 of table A-III/1 for officers in charge 
of an engineering watch in a manned engine-room or designated duty engineers in a 
periodically unmanned engine-room. 

3 Bearing in mind that a second engineer officer shall be in a position to assume 
the responsibilities of the chief engineer officer at any time, assessment in these 
subjects shall be designed to test the candidate's ability to assimilate all available 
information that affects the safe operation of the ship's machinery and the protection 
of the marine environment. 

4 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-III/2 may 
be lowered but shall be sufficient to enable the candidate to serve in the capacity of 
chief engineer officer or second engineer officer at the range of propulsion power 
specified in this section. 

5 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall take into account the relevant requirements of this 
part and the guidance given in part Β of this Code. 

6 The Administration may omit knowledge requirements for types of propulsion 
machinery other than those machinery installations for which the certificate to be 
awarded shall be valid. A certificate awarded on such a basis shall not be valid for any 
category of machinery installation which has been omitted until the engineer officer 
proves to be competent in these items. Any such limitation shall be stated on the 
certificate and in the endorsement. 

7 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence tabulated in 
columns 3 and 4 of table A-III/2. 
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Near-coastal voyages 
8 The level of knowledge, understanding and proficiency required under the 
different sections listed in column 2 of table A-III/2 and the requirements of 
paragraphs 2.1.1 and 2.1.2 of regulation III/3 may be varied for officers of ships 
engaged on near-coastal voyages, as considered necessary, bearing in mind the effect 
on the safety of all ships which may be operating in the same waters. Any such 
limitation shall be stated on the certificate and in the endorsement. 

Sec t ion Α-ΠΙ/4 
Mandatory minimum requirements for certification ofratings 
forming part of a watch in a manned engine-room or 
designated to perform duties in a periodically unmanned 
engine-room 

Standard of competence 
1 Every rating forming part of an engine-room watch on a seagoing ship shall be 
required to demonstrate the competence to perform the marine engineering function 
at the support level, as specified in column 1 of table Α-ΠΙ/4. 

- 2 The minimum knowledge, understanding and proficiency required of ratings 
forming part of an engine-room watch is listed in column 2 of table A-III/4. 

3 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence in accordance with the methods for 
demonstrating competence and the criteria for evaluating competence specified in 
columns 3 and 4 of table A-III/4. The reference to "practical test" in column 3 may 
include approved shore-based training in which the students undergo practical testing. 

4 Where there are no tables of competence for the support level in respect to 
certain functions, it remains the responsibility of the Administration to determine the 
appropriate training, assessment and certification requirements to be applied to 
personnel designated to perform those functions at the support level. 



<r 

154 

3 

3 

9 

3' 

e 
ε 
s 

■75 
U 

** 
■ e 

ε 
s 
3 

C
ri
te

ri
a
 f
o
r
 

e
v
a
lu

a
ti
n
g

 c
o
m

p
e
te

n
c
e
 

M
e
th

o
d
s
 f
o
r
 

d
e
m

o
n
s
tr

a
ti
n
g

 c
o
m

p
e
te

n
c
e

 
K

n
o
w

le
d
g
e
, 

u
n
d
e
rs

ta
n
d
in

g
 

a
n
d
 p

ro
fi
c
ie

n
c
y
 

8 
§: . 
8. 
I 
υ 

C
o
m

m
u
n
ic
a
tio

n
s
 a

re
 c

le
a
r 

a
n
d
 c

o
n


c
is

e
 
a
n
d

 
a
d
v
ic

e
 
o
r
 

c
la

ri
fi
c
a
ti
o
n
 i
s
 

s
o
u
g
h
t 

fr
o
m

 t
h
e
 o

ff
ic

e
r 
o
f t

h
e

 w
a
tc

h
 

w
h
e
re

 w
a
tc

h
 i
n
fo

rm
a
ti
o
n
 o

r
 in

s
tr
u
c


tio
n
s

 a
re

 n
o
t 
c
le

a
rl
y
 u

n
d
e
rs

to
o
d
 

M
a
in

te
n
a
n
c
e
, 

h
a
n
d
o
v
e
r 

a
n
d
 r

e
lie

f 
o
f 

th
e
 

w
a
tc

h
 

is
 

in
 

c
o
n
fo

rm
it
y
 

w
it
h

 
a
c
c
e
p
te

d
 p

ri
n
c
ip

le
s
 a

n
d

 p
ro

c
e
d
u
re

s
 .
 

A
s
s
e
s
s
m

e
n
t o

f e
v
id

e
n
c
e
 o

b
ta

in
e
d
 f

ro
m

 
o
n
e
 o

r
 m

o
re

 o
f t

h
e
 fo

llo
w

in
g
: 

.1
 

a
p
p
ro

v
e
d
 in

s
e
rv

ic
e
 e

x
p
e
ri
e
n
c
e
; 

.2
 

a
p
p
ro

v
e
d
 

tr
a
in

in
g

 
s
h
ip

 
e
x
p
e
ri


e
n
c
e
; 
o
r
 

.3
 

p
ra

c
tic

a
l t

e
s
t 

T
e
rm

s
 u

s
e
d
 in

 m
a
c
lii
n
e
ty

 s
p
a
ce

s
 a

n
d
 

n
a
m

e
s
 o

f m
a
c
h
in

e
ry

 a
n
d
 e

q
u
ip

m
e
n
t 

E
n
g
in

e
r
o
o
m

 
w

a
tc

h
k
e
e
p
in

g
 

p
ro

c
e


d
u
re

s
 

S
a
fe

 w
o
rk

in
g

 p
ra

c
tic

e
s
 a

s
 r

e
b
tc

d
 t
o
 

e
n
g
in

e
r
o
o
m

 o
p
e
ra

tio
n
s
 

B
a
s
ic

 e
n
v
ir
o
n
m

e
n
ta

l 
p
ro

te
c
ti
o
n
 p

ro


c
e
d
u
re

s
 

U
s
e
 o

f 
a
p
p
ro

p
ri
a
te

 i
iit
e
n
u
l 

c
o
m

m
u


n
ic

a
tio

n
 s

y
s
te

m
 

E
n
g
in

e
r
o
o
m

 a
b
n
n

 s
y
s
te

m
s
 a

n
d
 a

b
il

it
y
 t

o
 d

is
tin

g
u
is
h

 b
e
tw

e
e
n
 t

h
e
 v

a
ri
o
u
s
 

a
la

rm
s
, 
w

it
h

 s
p
e
c
ia

l 
re

fe
re

n
c
e
 t
o

 fi
re



e
x
tin

g
u
is
h
in

g
 g

a
s
 a

b
rm

s
 

C
a
rr
y
 o

u
t a

 
w

a
tc

h
 r

o
u
ti
n
e

 
a
p
p
ro

p
ri
a
te

 to
 

th
e
 d

u
tie

s
 o

f a
 

ra
tin

g
 fo

rm
in

g
 

p
a
rt
 o

f a
n
 e

n


g
in

e
r
o
o
m

 
w

a
tc

h
 

U
n
d
e
rs

ta
n
d
 o

r
d
e
rs

 a
n
d
 b

e
 u

n


d
e
rs

to
o
d
 in

 
n
u
tt
e
rs

 r
e
le

v
a
n
t 

to
 w

a
tc

h
k
e
e
p
in

g
 

d
u
tie

s
 

A
s
s
e
s
s
m

e
n
t 

o
f 

b
o
ile

r 
c
o
n
d
it
io

n
 i
s
 

a
c
c
u
ra

te
 a

n
d

 b
a
se

d
 o

n
 r

e
le

v
a
n
t 
in

fo
r

m
a
tio

n
 a

v
a
ib

b
le

 f
ro

m
 l

o
c
a
l 

a
n
d
 re



m
o

te
 

in
d

ic
a

to
rs

 
a
n
d

 p
h

y
s
ic

a
l 

in
s
p
e
c
tio

n
s
 

T
h
e

 s
e
q
u
e
n
c
e
 a

n
d
 t

im
in

g
 o

f a
d
ju

s
t

m
e
n
ts

 m
a
in

ta
in

s
 s

a
fe

ty
 a

n
d
 o

p
tim

u
m

 
e
ff
ic

ie
n
c
y
 

A
s
s
e
s
s
m

e
n
t o

f e
v
id

e
n
c
e
 o

b
ta

in
e
d
 f
ro

m
 

o
n
e
 o

r
 m

o
re

 o
f t

h
e
 fo

llo
w

in
g
: 

.1
 

a
p
p
ro

v
e
d
 in

s
e
rv

ic
e
 e

x
p
e
ri
e
n
c
e
; 

.2
 

a
p
p
ro

v
e
d
 

tr
a
in

in
g

 
s
h
ip

 
e
x
p
e
ri


e
n
c
e
; 
o
r
 

.3
 

p
ra

c
tic

a
l t

e
s
t 

e 

1 
s 
·§. 

ί 

F
o
r 

k
e
e
p
in

g
 a

 
b
o
ile

r 
w

a
tc

h
: 

M
a
in

ta
in

 th
e
.,
 

c
o
rr

e
c
t 

w
a
te

r 
le



v
e
ls

 a
n
d

 s
te

a
m

 
p
re

s
s
u
re

s
 



155 

C
ri

te
ri

a
 fo

r
 

ev
a
lu

a
ti

n
g
 c

o
m

p
et

en
ce

 
M

et
h

o
d

s f
o
r
 

d
em

o
n

st
ra

ti
n

g
 c

o
m

p
et

en
ce

 
K

n
o
w

le
d

g
e,

 u
n

d
er

st
a
n

d
in

g
 

an
d

 p
ro

fi
ci

en
cy

 

1'. 
w 

S 
δ 

In
it

ia
l a

ct
io

n
 o

n
 b

ec
o
m

in
g

 aw
a
re

 o
f a

n
 

em
er

g
en

cy
 

o
r
 

a
b

n
o
rm

a
l 

si
tu

a
ti

o
n

 
co

n
fo

rm
s 

w
it

h
 e

st
a
b

li
sh

ed
 p

ro
ce

d
u

re
s 

C
o
m

m
u

n
ic

a
ti

o
n

s 
a
re

 c
le

a
r
 a

n
d

 c
o
n


c
is

e
 

a
t 

a
ll

 
ti

m
e
s 

a
n

d
 

o
rd

er
s 

a
r
e
 

a
ck

n
o
w

le
d

g
ed

 i
n

 a
 s

ea
m

a
n

li
k

e
 m

a
n


n

er
 

A
ss

es
sm

en
t o

f e
v
id

en
ce

 o
b

ta
in

ed
 fr

o
m

 
d

em
o
n

st
ra

ti
o
n

 a
n

d
 a

p
p

ro
v
ed

 i
n

s
e
r


v
ic

e
 e

x
p

er
ie

n
ce

 o
r
 a

p
p

ro
v
ed

 tr
a
in

in
g

 
sh

ip
 e

x
p

er
ie

n
ce

 

K
n

o
w

le
d

g
e
 o

f e
m

er
g
en

cy
 d

u
ti

es
 

E
sc

a
p

e
 r

o
u

te
s 

iir
om

 m
a
ch

in
er

y
 s

p
a
ce

s 

F
a
m

il
ia

ri
ty

 w
it

h
 t

h
e
 l

o
ca

ti
o
n

 a
n

d
 u

se
 

o
f f

ir
e
f

ig
h

ti
n

g
 eq

u
ip

m
e
n

t 
in

 t
h

e
 

m
a
ch

in
er

y
 sp

a
ce

s 

O
p

er
a
te

 e
m

er


g
en

cy
 e

q
u

ip
m

en
t 

a
n

d
 a

p
p

ly
.e

m
er


g
en

cy
 p

ro
ce


d

u
re

s 



156 

Chapter IV 
Standards regarding radio personnel 

Section A-IV/1 
Application 

(No provisions) 

Section A-IV/2 
Mandatory minimum requirements'for certification 
of GMDSS radio personnel 

Standard of competence 
1 The minimum knowledge, understanding arid proficiency required for 
certification of GMDSS radio personnel shall be sufficient for radio personnel to 
carry out their radio duties. The knowledge required for obtaining each type of 
certificate denned in the Radio Reguladons shall be in accordance· with those 
regulations. In addition, every candidate for certification shall be required to 
demonstrate ability to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in 
column 1 of table A-IV/2. 

2 The knowledge, understanding and proficiency for endorsement under the 
Convention of certificates issued under the provisions of the Radio Regulations are 
listed in column 2 of table A-IV/2. 

3 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-IV/2 shall 
be sufficient for the candidate to carry out his duties.* 

4 Every candidate shall provide evidence of having achieved the required standard 
of competence through: 

.1 demonstration of competence to perform the tasks and duties and to 
assume responsibilities listed in column 1 of table A-IV/2, in accordance 
with the methods for demonstrating competence and the criteria for 
evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of that table; and 

.2 examination or continuous assessment as part of an approved course of 
training based on the material set out in column 2 of table A-IV/2. 

/ 
* The IMO Model Course related to each certificate (being developed) may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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Chapter V 
Standards regarding special training requirements 

for personnel on certain types of ships 

Section A-V/l 
Mandatory minimum requirements for the training and 
qualifications of masters, officers and ratings on tankers 

TANKER FAMILIARIZATION COURSE* 

1 The tanker familiarization course referred to in paragraph 1.2 of regulation V/l 
shall cover at least the syllabus given in paragraphs 2 to 7 below. 

Characteristics of cargoes 

2 An outline treatment including practical demonstration of the physical pro
perties of oil, chemicals and gases carried in bulk; vapour pressure/temperature 
relationship; influence of pressure on boiling temperature; explanation of saturated 
vapour pressure, diffusion, partial pressure, flammability limits, flashpoint and auto-
ignition temperature; practical significance of flashpoint and lower flammable limit; 
simple explanation of types of electrostatic charge generation; chemical symbols and 
structures; elements of die chemistry of acids and bases and chemical reactions of well-
known groupings sufficient to enable proper utilization of codes. 

Toxicity 

3 Simple explanation of principles and basic concepts; toxicity limits, both acute 
and chronic effects of toxicity, systemic poisons and irritants. 

Hazards 

4 An explanation of hazards, including: 

.1 explosion and flammability hazards, flammability limits and sources of 
ignition and explosion; 

* The following IMO Model Courses may be of assistance in the preparation of courses. 
.1 IMO Model Course 1.01 - Oif Tanker Familiarization 
.2 IMO Model Course 1.03 - Chemical Tanker Familiarization 
.3 IMO Model Course 1.05 - Liquefied Cos Tanker Familiarization 
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.2 health hazards, including the clangers of skin contact, inhalation and 
ingestion; oxygen deficiency, with particular reference to inert gas systems; 
harmful properties of cargo carried; accidents to personnel and associated 
first-aid do's and don'ts; 

.3 hazards to the environment, covering: the effect on human and marine life 
from the release of oil, chemicals or gases; effect of specific gravity and 
solubility; danger from vapour cloud drift; effect of vapour pressure and 
atmospheric conditions; 

.4 reactivity hazards; self-reaction; polymerization; effects of temperature; 
impurities as catalysts; reaction with air, water and other chemicals; and 

.5 corrosion hazards, covering: the dangers to personnel; attacks on 
constructional materials; effects of concentration and evolution of 
hydrogen. 

Hazard control 

5 Inerting, water padding, drying agents and monitoring techniques; anti-static 
measures; ventilation; segregation; cargo inhibition and the importance of compat
ibility of materials. 

Safety equipment and protection of personnel 

6 The function and calibration of measuring instruments and similar equipment; 
specialized fire-extinguishing appliances; breathing apparatus and tanker evacuating 
equipment; safe use of protective clothing and equipment; use of resuscitators and 
other rescue and escape equipment. 

Pollution prevention 

7 Procedures to be followed to prevent air and water pollution and measures to be 
taken in the event of spillage, including the need to: 

.1 immediately report all relevant information to the appropriate officials 
when a spill is detected or when a malfunction has occurred which poses a 
risk of a spill; 

.2 promptly notify shore-based response personnel; and 

.3 properly implement shipboard spill-containment procedures. 
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OIL TANKER TRAINING PROGRAMME 
8 The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of regulation 
V/l appropriate to duties on oil tankers shall provide theoretical and practical 
knowledge of the subjects specified in paragraphs 9 to 14 below.* 

Regulations and codes of practice 
9 Familiarization with the appropriate provisions of relevant international conven
tions; relevant international and national codes; the IMO Manual on Oil Pollution; 
relevant tanker safety guidest and relevant port regulations as commonly applied. 

Design and equipment of oil tankers 
10 Familiarization with piping, pumping, tank and deck arrangements; types of 
cargo pumps and their application to various types of cargo; tank cleaning, gas-freeing 
and inerting systems; cargo tank venting and accommodation ventilation; gauging 
systems and alarms; cargo heating systems; and the safety aspects of electrical systems. 

Cargo characteristics 
11 Knowledge of the chemical and physical properties of different oil cargoes. 

Ship operations 
12 Cargo calculations; loading and discharging plans; loading and discharge 
procedures, including ship-to-ship transfers; checklists; use of monitoring equipment; 
importance of proper supervision of personnel; gas-freeing operations and tank 
cleaning operations; where appropriate, crude oil washing procedures and the 
operation and maintenance of inert gas systems; control of entry into pump-rooms 
and enclosed spaces; use of gas-detecting and safety equipment; load-on-top and 
proper ballasting and deballasting procedures; air and water pollution prevention. 

* IMO Model Course 1.02 — Advanced Training Programme on OH Tanker Operations may be of assistance 
in the preparation of courses. 
f The latest editions of the following non-IMO documents may be of assistance in the preparation of 
courses: 

.1 ICS, Safety in Oil Tankers (International Chamber of Shipping, Carthusian Court, 12 
Carthusian Street, London EC1M 6EB) 

.2 ICS/OCIMF/IAPH, International Safety Guide for Oil Tankers and Terminals (Witherbv 
and Co. Ltd., 32/36 Aylesbury Street, London EC1R OET, U.K.) (ISBN 0-948691-
62-X) 

.3 International Chamber of Shipping/Oil Companies International Marine Forum, Ship 
to Ship Transfer Guide (Petroleum) (Witherby & Co. Ltd., London) (ISBN 0-948691-49-
2) 

.4 International Chamber of Shipping/Oil Companies International Marine Forum, Clean 
Seas Guide for Oil Tankers (Retention of oil residues on board) (Witherby & Co. Ltd.. 
London) (ISBN 0-948691-15-8) 

.5 ICS, Guide to Helicopter/Ship Operations (Witherby & Co. Ltd., London) ISBN 0-
948691-44-1) 
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Repair and maintenance 

13 Precautions to be taken before and during repair and maintenance work, including 
that affecting pumping, piping, electrical and control systems; safety factors necessary in 
the performance of hot work; control of hot work and proper hot-work procedures. 

Emergency operations 

14 The importance of developing ship emergency plans; cargo operations 
emergency shutdown; action in the event of failure of services essential to cargo; 
fire fighting on oil tankers; action following collision, stranding or spillage; medical 
first-aid procedures and the use of resuscitation equipment; use of breathing apparatus 
for safe entry into and rescue from enclosed spaces. 

CHEMICAL TANKER TRAINING PROGRAMME 

15 The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of regulation 
V/l appropriate to duties on chemical tankers shall provide theoretical and practical 
knowledge of the subjects specified in paragraphs 16 to 21 below.* 

Regulations and codes of practice 

16 Familiarization with relevant international conventions and relevant IMO and 
national codes and with relevant tanker safety guides and relevant port regulations as 
commonly applied. 

* IMO Model Course 1.04 - Advanced Training Programme on Chemical Tanker Operations may be of 
assistance in the preparation of courses. 
f The latest editions of the following non-lMO documents may be of assistance in the preparation of 
courses. 

.1 ICS, Safety in Chemical Tankers (International Chamber of Shipping, Carthusian Court, 
12 Carthusian Street, London EC1M 6EB) 

.2 ICS, Tanker Safety Guide (Chemicah) (Witherby Marine Publishing, 32/36 Aylesbury 
Street, London EC1R OET, U.K.) (ISBN 0-948691-50-6) 

.3 ICS/OCIMF/IAPH, International Safety Guide for Oil Tankers and Terminals (Witherby 
Marine Publishing, London) (ISBN 0-948691-62-X) 

.4 ICS/OCIMF/IAPH/INTERTANKO/CEFIC/SIGTTO. Ship/Shore Safety Check List 
Guidelines (Witherby Marine Publishing, London) (ISBN 0-854930-28-0) 

.5 ICS/OCIMF, Ship to Ship Transfer Guide (Petroleum) (Witherby & Co. Ltd., London) 
(ISBN 0-948691-49-2) 

.6 U.S. Coast Guard, CHRIS Manual 2, Hazardous Chemical Data (Government Printing 
Office, Washington, D.C.) 

.7 Tank Cleaning Guide (Rotterdam, B.V. Chemical Laboratory "Dr. A. Verway") 

.8 Bureau VERITAS, Gas and Chemical Ships' Safety Handbook (Lloyd's of London Press 
Ltd., London) (ISBN 1-85044-089-1) 

.9 ICS, Guide to Helicopter/Ship Operations (Witherby & Co. Ltd., London) (ISBN 0-
948691-44-1) 
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Design and equipment of chemical tankers 

17 A brief description of specialized piping, pumping and tank arrangements, 
overflow control; types of cargo pumps and their application to various types of cargo; 
tank cleaning and gas-freeing systems; cargo tank venting; vapour-return systems; 
accommodation ventilation, airlocks; gauging systems and alarms; tank temperature 
control systems and alarms; the safety factors of electrical systems. 

Cargo characteristics 

18 Sufficient knowledge of liquid chemical cargo characteristics to allow proper 
use of relevant cargo safety guides.f 

Ship operations 

19 Cargo calculations; loading and discharging plans; loading and discharge 
procedures; vapour-return systems; checklists; use of monitoring equipment; gas-
freeing operations and tank cleaning operations, including proper use of absorption 
and wetting agents and detergents; use and maintenance of inert atmospheres; control 
of entry into pump-rooms and enclosed spaces; use of detecting and safety equipment; 
disposal of waste and washings. 

Repair and maintenance 

20 Precautions to be taken before the repair and maintenance of pumping, piping, 
electrical and control systems. 

Emergency operations 

21 The importance of developing ship emergency plans; cargo operations 
emergency shutdown; action in the event of failure of services essential to cargo; 
fire fighting on chemical tankers; action following collision, stranding or spillage; 
medical first-aid procedures and the use of resuscitation and decontamination 
equipment; use of breathing apparatus, and escape equipment; safe entry into and 
rescue from enclosed spaces. 

LIQUEFIED GAS TANKER TRAINING PROGRAMME 

22 The specialized training programme referred to in paragraph 2.2 of regulation V/1 
appropriate to the duties on liquefied gas tankers shall provide theoretical and practical 
knowledge of the subjects specified in paragraphs 23 to 34 below. * 

* IMO Model Course 1.06 — Advanced Training Programme on Liquefied Gas Tanker Operations may be of 
assistance in the preparation of courses. 
t See footnote on previous page. 
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Regulations and codes of practice 

23 Familiarization with relevant international conventions and relevant IMO, 
national and industry codes." 

24 Familiarization with the ship design and equipment of liquefied gas tankers; 
types of liquefied gas tankers; cargo-containment systems (construction, surveys); 
cargo-handling equipment (pumps, piping systems); cargo conditioning systems 
(warm-up, cool-down); tank atmosphere control systems (inert gas, nitrogen); 
instrumentation of cargo-containment and -handling systems; fire-fighting system and 
safety and rescue equipment. 

Fire fighting 

25 Advanced practical fire-fighting techniques and tactics applicable to gas tankers, 
including the use of water-spray systems. 

Chemistry and physics 

26 An introduction to basic chemistry and physics as it relates to the safe carriage of 
liquefied gases in bulk in ships, covering: 

.1 the properties and characteristics of liquefied gases and their vapours, 
including the definition of gas; simple gas laws; the gas equation; density of 
gases; diffusion and mixing of gases; compression of gases; liquefaction of 
gases; refrigeration of gases; critical temperature; the practical significance 
of flashpoint; upper and lower explosive limits; auto-ignition temperature; 
compatibility of gases; reactivity; polymerization and inhibitors. 

.2 the properties of single liquids, including densities of liquids and vapours; 
variation with temperature; vapour pressure and temperature; enthalpy; 
vaporization and boiling liquids; and 

.3 the nature and properties of solutions, including the solubility of gases in 
liquids; miscibility between liquids and effects of temperature change; 

* The latest editions of the following non-ΙΜΟ documents may be of assistance in the preparation of 
courses: 

.1 SIGTTO, Liquefied Gas Handling Pnnoples on Ships and in Terminah (Withcrby Marine 
Publishing, 32/36 Aylesbury Street, London EC 1R OET, U.K.) (ISBN 0-900886-93-
5) 

.2 International Chamber of Shipping, Tanker Safety Guide (Liquefied Gas) (Withcrby & 
Co. Ltd., London) (ISBN 0-906270-01-4) 

.3 ICS/OCIMF, Ship to Ship Transfer Guide (Liquefied Gases) (Withcrby & Co. Ltd., 
London) (ISBN 0-900886-51-X) 

.4 ICS. Guide to Helicopter/Ship Operations (Withcrby & Co. Ltd., London) (ISBN 0-
948691-44-1). 
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densities of solutions and dependence on temperature and concentration; 
effects of dissolved substances on melting and boiling points; hydrates, their 
formation and dispersion; hygroscopicity; drying of air and other gases; 
dewpoint and low-temperature effects. 

Health hazards 

27 Familiarization with health hazards relevant to the carriage of liquefied gas, 
covering: 

. 1 toxicity, including the modes by which liquefied gases and their vapours 
may be toxic; the toxic properties of inhibitors and of products of 
combustion of both materials of construction and of liquefied gases carried; 
acute and chronic effects of toxicity, systemic poisons and irritants; and the 
Threshold Limit Value (TLV); 

.2 hazards of skin contact, inhalation and ingestion; and 
3 medical first aid and administering of antidotes. 

Cargo containment 

28 Principles of containment systems; rules; surveys; tank construction, materials, 
coatings, insulation and compatibility. 

Pollution 

29 Hazards to human life and to the marine environment; the effect of specific 
gravity and solubility; danger from vapour cloud drift and the jettisoning of cryogenic 
liquids. 

Cargo-handling systems 

30 A description of the main types of pumps and pumping arrangements 
and vapour-retum systems, piping systems and valves; an explanation of pressure, 
vacuum, suction, flow, head; filters and strainers; expansion devices; flame screens; 
commonly used inert gases; storage, generation and distribution systems; temperature 
and pressure monitoring systems; cargo vent systems; liquid re-circulation and re-
liquefaction systems; cargo gauging, instrumentation systems and alarms; gas detection 
and monitoring systems; CO2 monitoring systems; cargo boil-off systems and 
auxiliary systems. 

Ship operating procedures 

31 Loading and discharging preparations and procedures; checklists; cargo 
condition maintenance on passage and in harbour, segregation of cargoes and 
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procedures for cargo transfer, changing cargoes, tank cleaning procedures; cargo 
sampling; ballasting and deballasting; warm up and gas-freeing procedures; and 
procedures for cool down of a gas-free system from ambient temperature and the 
safety precautions involved. 

Safety practices and equipment 
32 The function, calibration and use of portable measuring instruments; fire-
fighting equipment and procedures; breathing apparatus; resuscitators; escape sets; 
rescue equipment; protective clothing and equipment; entry into enclosed spaces; 
precautions to be observed before and during repair and maintenance of cargo and 
control systems; supervision of personnel during potentially hazardous operations; 
types and principles of certified safe electrical equipment and sources of ignition. 

Emergency procedures 
33 The importance of developing ship emergency plans; emergency shutdown of 
cargo operations; emergency cargo valve closing systems; action to be taken in the 
event of failure of systems or services essential to cargo; and action to be taken 
following collision or stranding, spillage and envelopment of the ship in toxic or 
flammable vapour. 

General principles of cargo operations 
34 Inerting cargo tank and void spaces; tank cool down and loading; operations 
during loaded and ballasted voyages; discharging and tank stripping and emergency 
procedures, including pre-planned action in the event of leaks, fire, collision, 
stranding, emergency cargo discharge and personnel casualty. 

Section A-V/2 
Mandatory minimum requirements for the training and 
qualifications of masters, officers, ratings and other 
personnel on ro-ro passenger ships 

Crowd management training 
1 The crowd management training required by regulation V/2, paragraph 4 for 
personnel designated on muster lists to assist passengers in emergency situations shall 
include, but not necessarily be limited to: 

.1 awareness of life-saving appliance and control plans, including: 

.1.1 knowledge of muster lists and emergency instructions, 

.1.2· knowledge of the emergency exits, and 
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.1.3 restrictions on the use of elevators; 

.2 the ability to assist passengers en route to muster and embarkation stations, 
including: 

.2.1 the ability to give clear reassuring orders, 

.2.2 the control of passengers in corridors, staircases and passageways, 

.2.3 rriaintaining escape routes clear of obstructions, 

.2.4 methods available for evacuation of disabled persons and persons 
needing special assistance, and 

.2.5 search of accommodation spaces; 

.3 mustering procedures, including: 

.3.1 the importance of keeping order, 

.3.2 the ability to use procedures for reducing and avoiding panic, 

.3.3 the ability to use, where appropriate, passenger lists for evacuation 
counts, and 

.3.4 the ability to ensure that the passengers are suitably clothed and have 
donned their lifejackets correcdy. 

Familiarization training 

2 The familiarization training required by regulation V/2, paragraph 5 shall at least 
ensure attainment of the abilities that are appropriate to the capacity to be filled and 
the duties and responsibilities to be taken up, as follows: 

Design and operational limitations 

.1 Ability to properly understand and observe any operational limitations 
imposed on the ship, and to understand and apply performance restrictions, 
including speed limitations in adverse weather, which are intended to 
maintain the safety of life, ship and cargo. 

Procedures for opening, closing and securing hull openings 

.2 Ability to apply property the procedures established for the ship regarding 
the opening, closing and securing of bow, stern, and side doors and ramps 
and to correctly operate the related systems. 

Ltgisktion, codes and agreements affecting ro-το passenger ships 

.3 Ability to understand and apply international and national requirements for 
ro-ro passenger ships relevant co the ship concerned and the duties to be 
performed. 
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Stability and stress requirements and limitations 

.4 Ability to take proper account of stress limitations for sensitive parts of the 
ship such as bow doors and other closing devices that maintain watertight 
integrity and of special stability considerations which may affect the safety 
of ro—ro passenger ships. 

Procedures for the maintenance of special equipment on ro-fo passenger ships 

.5 Ability to apply properly the shipboard procedures for maintenance of 
equipment peculiar to ro—ro passenger ships such as bow, stern and side 
doors and ramps, scuppers and associated systems. 

Loading and cargo securing manuals and calculators 

.6 Ability to make proper use of the loading and securing manuals in respect 
of all types of vehicles and rail cars where applicable, and to calculate and 
apply stress limitations for vehicle decks. 

Dangerous cargo areas 

.7 Ability to ensure proper observance of special precautions and limitations 
applying to designated dangerous cargo areas. 

Emergency procedures 

.8 Ability to ensure proper application of any special procedures to: 

.8.1 prevent or reduce the ingress of water on vehicle decks, 

.8.2 remove water from vehicle decks, and 

.8.3 minimize effects of water on vehicle decks. 

Safety training for personnel providing direct service 
to passengers in passenger spaces 

3 The additional safety training required by regulation V/2, paragraph 6, shall at 
least ensure attainment of the abilities as follows: 

Communication 

.1 Ability to communicate with passengers during an emergency, taking into 
account: 

.1.1 the language or languages appropriate to the principal nationalities of 
passengers carried o n l h e particular route, 

.1.2 the likelihood that an ability to use an elementary English vocabulary for 
basic instructions can provide a means of communicating with a 
passenger in need of assistance whether or not the passenger and crew 
member share a common language, 
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.1.3 the possible need to communicate during an emergency by some other 
means such as by demonstration, or hand signals, or calling attention to 
the location of instructions, muster stations, life-saving devices or 
evacuation routes, when oral communication is impractical, 

.1.4 the extent to which complete safety instructions have been provided to 
passengers in their native language or languages, and 

.1.5 the languages in which emergency announcements may be broadcast 
during an emergency or drill to convey critical guidance to passengers 
and to facilitate crew members in assisting passengers. 

Uje-saving appliances 

.2 Ability to demonstrate to passengers the use of personal life-saving 
appliances. 

Passenger safety, cargo safety and hull integrity training 

4 The passenger safety, cargo safety and hull integrity training required by 
regulation V/2, paragraph 7, for masters, chief mates, chief engineer officers, second 
engineer officers and persons assigned immediate responsibility for embarking and 
disembarking passengers, for loading, discharging or securing cargo or for closing hull 
openings shall at least ensure attainment of the abilities that are appropriate to their 
duties and responsibilities as follows: 

Loading and embarkation procedures 

. 1 Ability to apply properly the procedures established for the ship regarding: 

.1.1 loading'and discharging vehicles, rail cars and other cargo transport 
units, including related communications, 

.1.2 lowering and hoisting ramps, 

.1.3 setting up and stowing retractable vehicle decks, and 

.1.4 embarking and disembarking passengers, with special attention to 
disabled persons and persons needing assistance. 

Carriage of dangerous goods 

.2 Ability to apply any special safeguards, procedures and requirements 
regarding the carriage of dangerous goods on board ro—ro passenger ships. 

Securing cargoes 

.3 Ability to: 

.3.1 apply correcdy the provisions of the Code of Safe Practice for Cargo 
Stowage and Securing to the vehicles, rail cars and other cargo transport 
units carried; and 
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.3.2 use properly the cargo-securing equipment and materials provided, 
taking into account their limitations. 

Stability, tnm and stress calculations 

.4 Ability to: 

.4.1 make proper use of the stability and stress information provided, 

.4.2 calculate stability and trim for different conditions of loading, using the 
stability calculators or computer programs provided, 

.4.3 calculate load factors for decks, and 

.4.4 calculate the impact of ballast and fuel transfers on stability, trim and 
stress. 

Opening, dosing and securing hull openings 

.5 Ability to: 

.5.1 apply properly the procedures established for the ship regarding the 
opening, closing and securing of bow, stern and side doors and ramps 
and to correcdy operate the associated systems, and 

.5.2 conduct surveys on proper sealing. 

Ro-ro deck atmosphere 

.6 Ability to: 

.6.1 use equipment, where carried, to monitor atmosphere in ro—ro cargo 
spaces, and 

.6.2 apply properly the procedures established for the ship for ventilation of 
ro—ro cargo spaces during loading and discharging of vehicles, while on 
voyage and in emergencies. 

Crisis management and human behaviour training 

5 The crisis management and human behaviour training required by 
regulation V/2, paragraph 8, for masters, chief mates, chief engineer officers, second 
engineer officers and any person having responsibility for the safety of passengers in 
emergency situations shall be to the satisfaction of the Administration based on 
standards developed by the Organization. 
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Chapter VI 
Standards regarding emergency, occupational safety, 

medical care and survival functions 

Section A-VI/1 
Mandatory minimum requirements for familiarization and 
basic safety training and instruction for all seafarers 

Familiarization training 

1 Before being assigned to shipboard dudes, all persons employed or engaged on a 
seagoing ship other than passengers, shall receive approved familiarization training in 
personal survival techniques or receive sufficient information and instruction, taking 
account of the guidance given in part B, to be able to: 

.1 communicate with other persons on board on elementary safety matters 
and understand safety information symbols, signs and alarm signals; 

.2 know what to do if: 

.2.1 a person 611s overboard, 

.2.2 fire or smoke is detected, or 

.2.3 the fire or abandon ship alarm is sounded; 

.3 identify muster and embarkation stations and emergency escape routes; 

.4 locate and don lifejackets; 

.5 raise the alarm and have basic knowledge of the use of portable fire 
extinguishers; 

.6 take immediate action upon encountering an accident or other medical 
emergency before seeking further medical assistance on board; and 

.7 close and open the fire, weathertight and watertight doors fitted in the 
particular ship other than those for hull openings. 
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Basic training* 

2 Seafarers employed or engaged in any capacity on board ship on the business of 
that ship as part of the ship's complement with designated safety or pollution-
prevention duties in the operation of the ship shall, before being assigned to any 
shipboard duties: 

. 1 receive appropriate approved basic training or instruction in: 

.1.1 personal survival techniques as set out in table A-VI/1-1, 

.1.2 fire prevention and fire fighting as set out in table A-VI/1-2, 

.1.3 elementary first aid as set out in table A-VI/1-3, and 

.1.4 personal safety and social responsibilities as set out in table A-VI/1-4. 

.2 be required to provide evidence of having achieved the required standard of 
competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in 
column 1 of tables A-VI/1-1, A-VI/1-2, A-VI/1-3 and A-VI/1-4 within the 
previous five years through: 

.2.1 ' demonstration of competence, in accordance with the methods and the 
criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of those 
tables; and 

.2.2 examination or continuous assessment as part of an approved training 
programme in the subjects listed in column 2 of those tables. 

3 The Administration may, in respect of ships other than passenger ships of more 
than 500 gross tonnage engaged on international voyages and tankers, if it considers 
that a ship's size and the length or character of its voyage are such as to render the 
application of the full requirements of this section unreasonable or impracticable, 
exempt to that extent the seafarers on such a ship or class of ships from some of the 
requirements, bearing in mind the safety of people on board, the ship and property 
and the protection of the marine environment. 

* The following IMO Model Courses may assist in the preparation of courses: 
.1 IMO Model Course 1.19 - Personal Survival 
.2 IMO Model Course 1.20 - Basic Fire Fighting 
.3 IMO Model Course 1.13 - Medical Emergency - Basic Training 
A IMO Model Course 1.21 - Human Relationships 
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Section A-VI/2 
Mandatory minimum requirements for the issue of 
certificates of proficiency in survival craft, rescue boats 
and fast rescue boats 

PROFICIENCY IN SURVIVAL CRAFT AND RESCUE BOATS 
OTHER THAN FAST RESCUE BOATS 

Standard of competence 

1 Every candidate for a certificate of proficiency in survival craft and rescue boats 
other than fast rescue boats shall be required to demonstrate competence to undertake 
the tasks, duties and responsibilities listed in column 1 of table A-VI/2-1. 

2 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-VI/2-1 
shall be sufficient to enable the candidate to launch and take charge of a survival craft 
or rescue boat in emergency situations.* 

3 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall take account of the guidance given in part Β of 
this Code. 

4 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence within the previous five years through: 

.1 demonstration of competence to undertake the tasks, duties and 
responsibilities listed in column 1 of table A-VI/2-1, in accordance with 
the methods for demonstrating competence and the criteria for evaluating 
competence tabulated in columns 3 and 4 of that table; and 

.2 examination or continuous assessment as part of an approved training 
programme covering the material set out in column 2 of table A-VI/2-1. 

PROFICIENCY IN FAST RESCUE BOATS 

Standard of competence 

5 Every candidate for a certificate of proficiency in fast rescue boats shall be 
required to demonstrate competence to undertake the tasks, duties and responsibilities 
listed in column 1 of table A-VI/2-2. 

IMO Model Course 1.23 - Proficiency in Survival Craft may be of assistance in the preparation of 
courses. 
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6 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-Vl/2-2 
shall be sufficient to enable the candidate to launch and take charge of a fast rescue 
boat in emergency situations. 

7 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall take account of the guidance given in part Β of 
this Code. 

8 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence within the previous five years through: 

.1 demonstration of competence to undertake the tasks, duties -and 
responsibilities listed in column 1 of table A-VT/2-2, in accordance with 
the methods for demonstrating competence and the criteria for evaluating 
competence tabulated in columns 3 and 4 of that table; and 

.2 examination or continuous assessment as part of an approved training 
programme covering the material set out in column 2 of table A-VI/2-2. 
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Section A-VI/3 
Mandatory minimum training in advanced fire fighting 

Standard of competence 

1 Seafarers designated to control fire-fighting operations shall have successfully 
completed advanced training in techniques for righting fire, with particular emphasis 
on organization, tactics and command, and shall be required to demonstrate 
competence to undertake the tasks, duties and responsibilities listed in column 1. of 
table A-VI/3. 

2 The level of knowledge and understanding of the subjects listed in column 2 of 
table A-VI/3 shall be sufficient for the effective control of fire-fighting operations on 
board ship.* 

3 Training and experience to achieve the necessary level of theoretical knowledge, 
understanding and proficiency shall take account of the guidance given in part Β of 
this Code. 

4 Every candidate for certification shall be required to provide evidence of having 
achieved the required standard of competence within the previous five years, in 
accordance with the methods for demonstrating competence and the criteria for 
evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 of table A-VT/3. 

" IMO Model Course 2.03 
of courses. 

- Advanced Training in Fire Fighting may be of assistance in the preparation 
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Section A-VI/4 
Mandatory minimum requirements related to medical first aid 
and medical care 

Standard of competence for seafarers designated to provide 
medical first aid on board ship 

1 Every seafarer who is designated to provide medical first aid on board ship shall 
be required to demonstrate the competence to undertake the tasks, duties and 
responsibilities listed in column 1 of table A-VI/4-1. 

2 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of viable A-VI/4-1 
shall be sufficient to enable the designated seafarer to take immediate effective action 
in the case of accidents or illness likely to occur on board ship.* 

3 Every candidate for certification under the provisions of regulation VI/4, 
paragraph 1 shall be required to provide evidence that the required standard of 
competence has been achieved in accordance with the methods for demonstrating 
competence and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 
of table A-VI/4-1. 

Standard of competence for seafarers designated to take charge 
of medical care on board ship 

4 Every seafarer who is designated to take charge of medical care on board ship 
shall be required to demonstrate the competence to undertake the tasks, duties and 
responsibilities listed in column 1 of table A-VI/4-2. 

5 The level of knowledge of the subjects listed in column 2 of table A-VI/4-2 
shall be sufficient to enable the designated seafarer to take immediate effective action 
in the case of accidents or illness likely to occur on board ship/ 

6 Every candidate for certification under the provisions of regulation VI/4, 
paragraph 2 shall be required to provide evidence that the required standard of 
competence has been achieved in accordance with the methods for demonstrating 
competence and the criteria for evaluating competence tabulated in columns 3 and 4 
of table A-VI/4-2. 

" LMO Model Course 1.14 - Medical Emergency - First Aid may be of assistance in the preparation of 
courses. 
* IMO Model Course 1.15 - Medical Care may be of assistance in the preparation of courses. 
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Chapter VII 
Standards regarding alternative certification 

Section A-Vn/1 
Issue of alternative certificates 

1 Every candidate for certification at the operational level under the provisions of 
chapter VII of the annex to the Convention shall be required to complete relevant 
education and training and meet the standard of competence for all the functions 
prescribed in either table A-II/1 or table Α-ΠΙ/1. Functions specified in tables A-II/1 
or A-III/1 respectively may be added provided the candidate completes, as 
appropriate, additional'relevant education and training and meets the standards of 
competence prescribed in those tables for the functions concerned. 

2 Every candidate for certification at the management level as the person having 
command of a ship of 500 gross tonnage or more, or the person upon whom the 
command of such a ship will fall in the event of the incapacity of the person in 
command, shall be required, in addition to compliance with the standard of 
competence specified in table A-II/1, to complete relevant education and training and 
meet the standards of competence for all of the functions prescribed in table A-II/2. 

- Functions specified in the tables of chapter III of this part may be added provided the 
candidate completes, as appropriate, additional relevant education and training and 
meets the standards of competence prescribed in those tables for the functions 
concerned. 

3 Every candidate for certification at the management level as the person 
responsible for the mechanical propulsion of a ship powered by main propulsion 
machinery of 750 kW or more, or the person upon whom such responsibility will fall 
in the event of the incapacity of the person responsible for the mechanical propulsion 
of the ship, shall be required, in addition to compliance with the standard of 
competence specified in table A-III/1, to complete relevant education and training and 
meet the standards of competence for all of the functions prescribed in table A-III/2, as 
appropriate. Functions specified in the tables of chapter II of this part may be added 
provided the candidate completes, as appropriate, additional relevant education and 
training and meets the standards of competence prescribed in those tables for the 
functions concerned. 

4 Every candidate for certification at the support level in navigation or marine 
engineering shall comply with the standard of competence prescribed in table A-II/4 
or A-III/4 of this part, as appropriate. 
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Section A-Vn/2 
Certification of seafarers 

1 In accordance with the requirements of regulation VII/1, paragraph 1.3, every 
candidate for certification under the provisions of chapter VII at operational level in 
functions specified in tables A-II/1 or A-III/1 shall; 

.1 have approved seagoing service of not less than one year, which service 
shall include a period of at least six months performing engine-room duties 
under the supervision of a qualified engineer officer and, where the 
function of navigation is required, a period of at least six months 
performing bridge watchkeeping duties under the supervision of a qualified 
bridge watchkeeping officer, and 

.2 have completed, during this service, on-board training programmes 
approved as meeting the relevant requirements of sections A-II/1 and A-
111/1 and documented in an approved training record book. 

2 Every candidate for certification under the provisions of chapter VII at the 
management level in a combination of functions specified in tables A-II/2 and A-III/2 
shall have approved seagoing service related to the functions to be shown in the 
endorsement to the certificate as follows: 

. 1 for persons other than those having command or responsibility for the mechanical 
propulsion of a ship - 12 months performing duties at the operational level 
related to regulation ΪΙΙ/2 or III/3 as appropriate and, where the function of 
navigation at the management level is required, at least 12 months 
performing bridge watchkeeping duties at the operational level; 

.2 for those having command or the responsibility for the mechanical propulsion of a ship 
- not less than 48 months, including the provisions in paragraph 2.1 of this 
section, performing, as a certificated officer, duties related to the functions 
to be shown in the endorsement to the certificate, of which 24 months 
shall be served performing functions set out in table A-II/1 and 24 months 
shall be served performing functions set out in tables A-III/1 and A-III/2. 

Section A-VII/3 
Principles governing the issue of alternative certificates 

(No provisions) 



198 

Chapter VIII 
S tandards regarding watchkeeping 

Section A-Vm/1 
Fitness for duty 

1 All persons who arc assigned duty as officer in charge of a watch or as a rating 
forming part of a watch shall be provided a minimum of 10 hours of rest in any 24-
hour period. 

2 The hours of rest may be divided into no more than two periods, one of which 
shall be at least 6 hours in length. 

3 The requirements for rest periods laid down in paragraphs 1 and 2 need not be 
maintained in the case of an emergency or drill or in other overriding operational 
conditions. 

4 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the minimum period of 
ten hours may be reduced to not less than 6 consecutive hours provided that any such 
reduction shall not extend beyond two days and not less than 70 hours of rest are 
provided each seven-day period. 

5 Administrations shall require that watch schedules be posted where they are 
easily accessible. 

Section A-Vm/2 
Watchkeeping arrangements and principles to be observed 

PART 1 - CERTIFICATION 

1 The officer in charge of the navigational or deck watch shall be duly qualified in 
accordance with the provisions of chapter II, or chapter VII appropriate to the duties 
related to navigational or deck watchkeeping. 

2 The officer in charge of the engineering watch shall be duly qualified in 
accordance with the provisions of chapter III, or chapter VII appropriate to the duties 
related to engineering watchkeeping. 
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PART 2 - VOYAGE PLANNING 

General requirements 

3 The intended voyage shall be planned in advance, taking into consideration all 
pertinent information, and any course laid down shall be checked before the voyage 
commences. 

4 > The chief engineer officer shall, in consultation with the master, determine in 
advance the needs of the intended voyage, taking into consideration the requirements 
for fuel, water, lubricants, chemicals, expendable and other spare parts, tools, supplies 
and any other requirements. 

Planning prior to each voyage 

5 Prior to each voyage the master of every ship shall ensure that the intended 
route from the port of departure to the first port of call is planned using adequate and 
appropriate charts and other nautical publications necessary for the intended voyage, 
containing accurate, complete and up-to-date information regarding those naviga
tional limitations and hazards which are of a permanent or predictable nature and 
which are relevant to the safe navigation of the ship. 

Verification and display of planned route 

6 When the route planning is verified taking into consideration all pertinent 
information, the planned route shall be clearly displayed on appropriate charts and 
shall be continuously available to the officer in charge of the watch, who shall verify 
each course to be followed prior to using it during the voyage. 

Deviation from planned route 

7 If a decision is made, during a voyage, to change the next port of call of the 
planned route, or if it is necessary for the ship to deviate substantially from the planned 
route for other reasons, then an amended route shall be planned prior to deviating 
substantially from the route originally planned. 

PART 3 - WATCHKEEPING AT SEA 

Principles applying to watchkeeping generally 

8 Parties shall direct the attention of companies, masters, chief engineer officers 
and watchkeeping personnel to the following principles, which shall be observed to 
ensure that safe watches are maintained at all times. 
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9 The master of every ship is bound to ensure that watchkeeping arrangements are 
adequate for maintaining a safe navigational watch. Under the master's general 
direction, the officers of the navigational watch are responsible for navigating the ship 
safely during their periods of duty, when they will be particularly concerned with 
avoiding collision and stranding. 

10 The chief engineer officer of every ship is bound, in consultation with the 
master, to ensure that watchkeeping arrangements are adequate to maintain a safe 
engineering watch. 

Protection of marine environment 

11 The master, officers and ratings shall be aware of the serious effects of 
operational or accidental pollution of the marine environment and shall take all 
possible precautions to prevent such pollution, particularly within the framework of 
relevant international and port regulations. 

Part 3-i -Principles to be observed in keeping a navigational watch 

12 The officer in charge of the navigational watch is the master's representative and 
is primarily responsible at all times for the safe navigation of the ship and for 
complying with the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972. 

Look-out 

13 A proper look-out shall be maintained at all times in compliance with rule 5 of 
the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972 and shall serve 
the purpose of: 

.1 maintaining a continuous state of vigilance by sight and hearing as well as 
by all other available means, with regard to any significant change in the 
operating environment; 

.2 fully appraising the situation and the risk of collision, stranding and other 
dangers to navigation; and 

.3 detecting ships or aircraft in distress, shipwrecked persons, wrecks, debris 
and other hazards to safe navigation. 

14 The look-out must be able to give full attention to the keeping of a proper 
look-out and no other duties shall be undertaken or assigned which could interfere 
with that task. 

15 The duties of the look-out and helmsperson are separate and the helmsperson 
shall not be considered to be the look-out while steering, except in small ships where 
an unobstructed all-round view is provided at the steering position and there is no 
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impairment of night vision or other impediment to the keeping of a proper look-out. 
The officer in charge of the navigational watch may be the sole look-out in daylight 
provided that on each such occasion: 

.1 the situation has been carefully assessed and it has been established without 
doubt that it is safe to do so; 

.2 full account has been taken of all relevant fee tors, including, but not limited 
to: 

— state of weather, 
— visibility, 
— traffic density, 
— proximity of dangers to navigation, and 
— the attention necessary when navigating in or near traffic separation 

schemes; and 

.3 assistance is immediately available to be summoned to the bridge when any 
change in the situation so requires. 

16 In determining that the composition of the navigational watch is adequate to 
ensure that a proper look-out can continuously be maintained, the master shall take 
into account all relevant factors, including those described in this section of the Code, 
as well as the following factors: 

.1 visibility, state of weather and sea; 

.2 traffic density, and other activities occurring in the area-in which the vessel 
is navigating; 

.3 the attention necessary when navigating in or near traffic separation 
schemes or other routeing measures; 

.4 the additional workload caused by the nature of the ship's functions, 
irnrnediate operating requirements and anticipated manoeuvres; 

.5 « the fitness for duty of any crew members on call who are assigned as 
members of the watch; 

.6 knowledge of and confidence in the professional competence of the ship's 
officers and crew; 

.7 the experience of each officer of the navigational watch, and the familiarity 
of that officer with the ship's equipment, procedures, and manoeuvring 
capability; 

.8 activities taking place on board the ship at any particular time, including 
radiocommunicarion activities, and the availability of assistance to be 
summoned immediately to the bridge when necessary; 
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.9 the operational status of bridge instrumentation and controls, including 
alarm systems; 

.10 rudder and propeller'control and ship manoeuvring characteristics; 

.11 the size of the ship and the field of vision available from the conning 
position; 

.12 the configuration of the bridge, to the extent such configuration might 
inhibit a member of the watch from detecting by sight or hearing any 
external development; and 

.13 any other relevant standard, procedure or guidance relating to watch-
keeping arrangements and fitness for duty which has been adopted by the 
Organization. 

Watch arrangements 

17 When deciding the composition of the watch on the bridge, which may include 
appropriately qualified ratings, the following factors, inter alia, shall be taken into 
account: 

.1 at no rime shall the bridge be left unattended; 

.2 weather conditions, visibility and whether there is daylight or darkness; 

.3 proximity of navigational hazards which may make it necessary for the 
officer in charge of the watch to carry out additional navigational duties; 

.4 use and operational condition of navigational aids such as radar or 
electronic position-indicating devices and any other equipment affecting 
the safe navigation of the ship; 

.5 whether the ship is fitted with automatic steering; 

.6 whether there are radio duties to be performed; 

.7 unmanned machinery space (UMS) controls, alarms and indicators 
provided on the bridge, procedures for their use and limitations; and 

.8 any unusual demands on the navigational watch that may arise as a result of 
special operational circumstances. 

Taking over the watch 

18 The officer in charge of the navigational watch shall not hand over the watch to 
the relieving officer if there is reason to believe that the latter is not capable of carrying 
out the watchkeeping duties effectively, in which case the master shall be notified. 
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19 The relieving officer shall ensure that the members of the relieving watch are 
fully capable of performing their duties, particularly as regards their adjustment to 
night vision. Relieving officers shall not take over the watch until their vision is fully 
adjusted to the light conditions. 

20 Prior to taking over the watch, relieving officers shall satisfy themselves as to the 
ship's estimated or true position and confirm its intended track, course and speed, and 
UMS controls as appropriate and shall note any dangers to navigation expected to be 
encountered during their watch. 

21 Relieving officers shall personally satisfy themselves regarding the: 

.1 standing orders and other special instructions of the master relating to 
navigation of the ship; 

.2 position, course, speed and draught of the ship; 

.3 prevailing and predicted tides, currents, weather, visibility and the effect of 
these factors upon course and speed; 

.4 procedures for the use of main engines to manoeuvre when the main 
engines are on bridge control; and 

.5 navigational situation, including but not limited to: 

.5.1 the operational condition of all navigational and safety equipment being 
used or likely to be used during the watch, 

.5.2 the errors of gyro- and magnetic compasses, 

.5.3 the presence and movement of ships in sight or known to be in the 
vicinity, 

.5.4 the conditions and hazards likely to be encountered during the watch, 
and 

.5.5 the possible effects of heel, trim, water density and squat on under-keel 
clearance. 

22 If at any time the officer in charge of the navigational watch is to be relieved 
when a manoeuvre or other action to avoid any hazard is taking place, the relief of that 
officer shall be deferred until such action has been completed. 

Performing the navigational watch 

23 The officer in charge of the navigational watch shall: 

.1 keep the watch on the bridge; 

.2 in no circumstances leave the bridge until properly relieved; 
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.3 continue to be responsible for the safe navigation of the ship, despite the 
presence of the master on the bridge, until informed specifically that the 
master has assumed that responsibility and this is mutually understood; and 

.4 notify the master when in any doubt as to what action to take in the interest 
of safety. 

24 During the watch the course steered, position and speed shall be checked at 
sufficiently frequent intervals, using any available navigational aids necessary, to ensure 
that the ship follows the planned course. 

25 The officer in charge of the navigational watch shall have full knowledge of the 
location and operation of all safety and navigational equipment on board the ship and 
shall be aware and take account of the operating limitations of such equipment. 

26 The officer in charge of the navigational watch shall not be assigned or under
take any duties which would interfere with the safe navigation of the ship. 

27 Officers of the navigational watch shall make the most effective use of all 
navigational equipment at their disposal. 

28 When using radar, the officer in charge of the navigational watch shall bear in 
mind the necessity to comply at all times with the provisions on the use of radar 
contained in the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, in force. 

29 In cases of need, the officer in charge of the navigational watch shall not hesitate 
to use the helm, engines and sound signalling apparatus. However, timely notice of 
intended variations of engine speed shall be given where possible or effective use made 
of UMS engine controls provided on the bridge in accordance with the applicable 
procedures. 

30 Officers of the navigational watch shall know the handling characteristics of 
their ship, including its stopping distances, and should appreciate that other ships may 
have different handling characteristics. 

31 A proper record shall be kept during the watch of the movements and activities 
relating to the navigation of the ship. 

32 It is of special importance that at all times the officer in charge of the 
navigational watch ensures that a proper look-out is maintained. In a ship with a 
separate chartroom the officer in charge of the navigational watch may visit the 
chartroom, when essential, for a short period for the necessary performance of 
navigational duties, but shall first ensure that it is safe to do so and that proper look
out is maintained. 
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33 Operational tests of shipboard navigational equipment shall be carried out at sea 
as frequently as practicable and as circumstances permit, in particular before hazardous 
conditions affecting navigation are expected. Whenever appropriate, these tests shall 
be recorded. Such tests shall also be carried out prior to port arrival and departure. 

34 The officer in charge of the navigational watch shall make regular checks to 
ensure that: 

.1 the person steering the ship or the automatic pilot is steering the correct 
course; 

.2 the standard compass error is determined at least once a watch and, when 
possible, after any major alteration of course; the standard and gyro
compasses are frequendy compared and repeaters are synchronized with 
their master compass; 

.3 the automatic pilot is tested manually at least once a watch; 

.4 the navigation and signal lights and other navigational equipment are 
functioning properly; 

.5 the radio equipment is functioning properly in accordance with paragraph 
86 of this section; and 

.6 the UMS controls, alarms and indicators are functioning properly. 

35 The officer in charge of the navigational watch shall bear in mind the necessity 
to comply at all times with the requirements in force of the International Convention 
for the Safety of Life at Sea (SOLAS), 1974.* The officer of the navigational watch 
shall take into account: 

. 1 the need to station a person to steer the ship and to put the steering into 
manual control in good time to allow any potentially hazardous situation to 
be dealt with in a safe manner, and 

.2 that with a ship under automatic steering it is highly dangerous to allow a 
situation to develop to the point where the officer in charge of the 
navigational watch is without assistance and has to break the continuity of 
the look-out in order to take emergency action. 

36 Officers of the navigational watch shall be thoroughly familiar with the use of all 
electronic navigational aids carried, including their capabilities and limitations, and 
shall use each of these aids when appropriate and shall bear in mind that the echo-
sounder is a valuable navigational aid. 

' Sec regulations V/19, V/19-1 and V/19-2. 
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37 The officer in charge of the navigational watch shall use the radar whenever 
restricted visibility is encountered or expected, and at all times in congested waters, 
having due regard to its limitations. 

38 The officer in charge of the navigational watch shall ensure that range scales 
employed are changed at sufficiently frequent intervals so that echoes are detected as 
early as possible. It shall be borne in mind that small or poor echoes may escape 
detection. 

39 Whenever radar is in use, the officer in charge of the navigational watch shall 
select an appropriate range scale and observe the display carefully, and shall ensure that 
plotting or systematic analysis is commenced in ample time. 

40 The officer in charge of the navigational watch shall notify the master 
immediately: 

.1 if restricted visibility is encountered or expected; 

.2 if the traffic conditions or the movements of other ships are causing 
concern; 

.3 if difficulty is experienced in maintaining course; 

.4 on failure to sight land, a navigation mark or to obtain soundings by the 
expected time; 

.5 if, unexpectedly, land or a navigation mark is sighted or a change in 
soundings occurs; 

.6 on breakdown of the engines, propulsion machinery remote control, 
steering gear or any essential navigational equipment, alarm or indicator, 

.7 if the radio equipment malfunctions; 

.8 in heavy weather, if in any doubt about the possibility of weather damage; 

.9 if the ship meets any hazard to navigation, such as ice or a derelict; and 

.10 in any other emergency or if in any doubt. 

41 Despite the requirement to notify the master immediately in the foregoing 
circumstances, the officer in charge of the navigational watch shall in addition not 
hesitate to take immediate action for the safety of the ship, where circumstances so 
require. 

42 The officer in charge of the navigational watch shall give watchkeeping 
personnel all appropriate instructions and information which will ensure the keeping 
of a safe watch, including a proper look-out. 
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Watchkeeping under different conditions and in different areas 

Clear weather 

43 The officer in charge of the navigational watch shall take frequent and accurate 
compass bearings of approaching ships as a means of early detection of risk of collision 
and bear in mind that such risk may sometimes exist even when an appreciable bearing 
change is evident, particularly when approaching a very large ship or a tow or when 
approaching a ship at close range. The officer in charge of the navigational watch shall 
also take early and positive action in compliance with the applicable International 
Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972 and subsequendy check that such 
action is having the desired effect. 

44 In clear weather, whenever possible, the officer in charge of the navigational 
watch shall carry out radar practice. 

Restricted visibility 

45 When restricted visibility is encountered or expected, the first responsibility of 
the officer in charge of the navigational watch is to comply with the relevant rules of 
the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972 with particular 
regard to the sounding of fog signals, proceeding at a safe speed and having the engines 
ready for immediate manoeuvre. In addition, the officer in charge of the navigational 
watch shall: 

.1 inform the master; 

.2 post a proper look-out; 

.3 exhibit navigation lights; and 

.4 operate and use the radar. 

In hours of darkness 

46 The master and the officer in charge of the navigational watch, when arranging 
look-out duty, shall have due regard to the bridge equipment and navigational aids 
available for use, their limitations; procedures and safeguards implemented. 

Coastal and congested waters 

47 .The largest scale chart on board, suitable for the area and corrected with the 
latest available information, shall be used. Fixes shall be taken at frequent intervals, and 
shall be carried out by more than one method whenever circumstances allow. 

48 The officer in charge of the navigational watch shall positively identify all 
relevant navigation marks. 
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Navigation with pilot on board 

49 Despite the duties and obligations of pilots, their presence on board does not 
relieve the master or officer in charge of the navigational watch from their duties and 
obligations for the safety of the ship. The master and the pilot shall exchange 
information regarding navigation procedures, local conditions and the ship's 
characteristics. The master and/or the officer in charge of the navigational watch 
shall co-operate closely with the pilot and maintain an accurate check on the ship's 
position and movement. 

50 If in any doubt as to the pilot's actions or intentions, the officer in charge of the 
navigational watch shall seek clarification from the pilot and, if doubt still exists, shall 
notify the master immediately and take whatever action is necessary before the master 
arrives. 

Ship at anchor 

51 If the master considers it necessary, a continuous navigational watch shall be 
maintained at anchor. While at anchor, the officer in charge of the navigational watch 
shall: 

.1 determine and plot the ship's position on the appropriate chart as soon as 
practicable; 

.2 when circumstances permit, check at sufficiently frequent intervals 
whether the ship is remaining securely at anchor by taking bearings of 
fixed navigation marks or readily identifiable shore objects; 

.3 ensure that proper look-out is maintained; 

.4 ensure that inspection rounds of the ship are made periodically; 

.5 observe meteorological and tidal conditions and the state of the sea; 

.6 notify the master and undertake all necessary measures if the ship drags 
anchor, 

.7 ensure that the state of readiness of the main engines and other machinery 
is in accordance with the master's instructions; 

.8 if visibility deteriorates, notify the master, 

.9 ensure that the ship exhibits the appropriate lights and shapes and that 
appropriate sound signals are made in accordance with all applicable 
regulations; and 

.10 take measures to protect the environment from pollution by the ship and 
comply with applicable pollution regulations. 
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Part 3-2 - Principles to be observed in keeping an engineering watch 

52 The term engineering watch as used in parts 3-2, 4-2 and 4-4 of this section means 
either a person or a group of personnel comprising the watch or a period of 
responsibility for an officer during which the physical presence in machinery spaces of 
that officer may or may not be required. 

53 The officer in charge of the engineering watch is the chief engineer officer's 
representative and is primarily responsible, at all times, for the safe and efficient 
operation and upkeep of machinery affecting the safety of the ship and is responsible 
for the inspection, operation and testing, as required, of all machinery and equipment 
under the responsibility of the engineering watch. 

Watch arrangements 

54 The composition of the engineering watch shall, at all times, be adequate to 
ensure the safe operation of all machinery affecting the operation of the ship, in either 
automated or manual mode, and be appropriate to the prevailing circumstances and 
conditions. 

55 When deciding the composition of the engineering watch, which may include 
appropriately qualified ratings, the following criteria, inter alia, shall be taken into 
account: 

.1 the type of ship and the type and condition of the machinery; 

.2 the adequate supervision, at all times, of machinery affecting the safe 
operation of the ship; 

.3 any special modes of operation dictated by conditions such as weather, ice, 
contaminated water, shallow water, emergency conditions, damage 
containment or pollution abatement; 

.4 the qualifications and experience of the engineering watch; 

.5 the safety of life, ship, cargo and port, and protection of the environment; 

.6 the observance of international, national and local regulations; and 

.7 mamtaining the normal operations of the ship. 

Taking over the watch 

56 The officer in charge of the engineering watch shall not hand over the watch to 
the relieving officer if there is reason to believe that the latter is obviously not capable 
of carrying out the watchkeeping duties effectively, in which case the chief engineer 
officer shall be notified. 
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57 The relieving officer of the engineering watch shall ensure that the members of 
the relieving engineering watch are apparently fully capable of performing their duties 
effectively. 

58 Prior to taking over the engineering watch, relieving officers shall satisfy 
themselves regarding at least the following: 

.1 the standing orders and special instructions of the chief engineer officer 
relating to the operation of the ship's systems and machinery; 

.2 the nature of all work being performed on machinery and systems, the 
personnel involved and potential hazards. 

.3 the level and, where applicable, the condition of water or residues in bilges, 
ballast tanks, slop tanks, reserve tanks, fresh water tanks, sewage tanks and 
any special requirements for use or disposal of the contents thereof; 

.4 the condition and level of fuel in the reserve tanks, settling tank, day tank 
and other fuel storage facilities; 

.5 any special requirements relating to sanitary system disposals; 

.6 condition and mode of operation of the various main and auxiliary systems, 
including the electrical power distribution system; 

.7 where applicable, the condition of monitoring and control console 
equipment, and which equipment is being operated manually; 

.8 where applicable, the condition and mode of operation of automatic boiler 
controls such as flame safeguard control systems, limit control systems, 
combustion control systems, fuel-supply control systems and other 
equipment related to the operation of steam boilers; 

.9 any potentially adverse conditions resulting from bad weather, ice, or 
contaminated or shallow water; 

.10 any special modes of operation dictated by equipment failure or adverse 
ship conditions; 

.11 the reports of engine-room ratings relating to their assigned duties; 

.12 me availability of fire-fighting appliances; and 

.13 the state of completion of engine-room log. 

Performing the engineering watch 

59 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that the established 
watchkeeping arrangements are maintained and that, under direction, engine-room 
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ratings, if forming part of the engineering watch, assist in the safe and efficient 
operation of the propulsion machinery and auxiliary equipment. 

60 The officer in charge of the engineering watch shall continue to be responsible 
for machinery-space operations, despite the presence of the chief engineer officer in 
the machinery spaces, until specifically informed that the chief engineer officer has 
assumed that responsibility and this is mutually understood. 

61 All members of the engineering watch shall be familiar with their assigned 
watchkeeping duties. In addition, every member -shall, with respect to the ship they 
are serving in, have knowledge of: 

.1 the use of appropriate internal communication systems; 

.2 the escape routes from machinery spaces; 

.3 the engine-room alarm systems and be able to distinguish between the 
various alarms, with special reference to the fire-extinguishing media alarm; 
and 

.4 the number, location and types of fire-fighting equipment and damage-
control gear in the machinery spaces, together with their use and the 
various safety precautions to be observed. 

62 Any machinery not functioning properly, expected to malfunction or requiring 
special service shall be noted along with any action already taken. Plans shall be made 
for any further action if required. 

63 When the machinery spaces are in the manned condition, the officer in charge 
of the engineering watch shall at all times be readily capable, of operating the 
propulsion equipment in response to needs for changes in direction or speed. . 

64 When the machinery spaces are in the periodic unmanned condition, the 
designated duty officer in charge of the engineering watch shall be immediately 
available and on call to attend the machinery spaces. 

65 All bridge orders shall be prompdy executed. Changes in direction or speed of 
the main propulsion units shall be recorded, except where an Administration has 
determined that the size or characteristics of a particular ship make such recording 
impracticable. The officer in charge of the engineering watch shall ensure that the 
main propulsion unit controls, when in the manual mode of operation, are 
continuously attended under stand-by or manoeuvring conditions. 

66 Due attention shall be paid to the ongoing maintenance and support of all 
machinery, including mechanical, electrical, electronic, hydraulic and pneumatic 
systems, their control apparatus and associated safety equipment, all accommodation 
service systems equipment and the recording of stores and spare gear usage. 
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67 The chief engineer officer shall ensure that the officer in charge of the 
engineering watch is informed of all preventive maintenance, damage control, or 
repair operations to be performed during the engineering watch. The officer in charge 
of the engineering watch shall be responsible for the isolation, bypassing and 
adjustment of all machinery under the responsibility of the engineering watch that is 
to be worked on, and shall record all work carried out. 

68 When the engine-room is put in a stand-by condition, the officer in charge of 
the engineering watch shall ensure that all machinery and equipment which may be 
used during manoeuvring is in a state of immediate readiness and that an adequate 
reserve of power is available for steering gear and other requirements. 

69 Officers in charge of an engineering watch shall not be assigned or undertake 
any duties which would interfere with their supervisory duties in respect of the main 
propulsion system and ancillary equipment. They shall keep the main propulsion plant 
and auxiliary systems under constant supervision until properly relieved, and shall 
periodically inspect the machinery in their charge. They shall also ensure that adequate 
rounds of the machinery and steering-gear spaces are made for the purpose of 
observing and reporting equipment malfunctions or breakdowns, performing or 
directing routine adjustments, required upkeep and any other necessary tasks. 

70 Officers in charge of an engineering watch shall direct any other member of the 
engineering watch to inform them of potentially hazardous conditions which may 
adversely affect the machinery or jeopardize the safety of life or of the ship. 

71 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that the machinery 
space watch is supervised, and shall arrange for substitute personnel in the event of the 
incapacity of any engineering watch personnel. The engineering watch shall not leave 
the machinery spaces unsupervised in a manner that would prevent the manual 
operation of the engine-room plant or throtdes. 

72 The officer in charge of the engineering watch shall take the action necessary to 
contain the effects of damage resulting from equipment breakdown, fire, flooding, 
rupture, collision, stranding, or other cause. 

73 Before going off duty, the officer in charge of the engineering watch shall ensure 
that all events related to the main and auxiliary machinery which have occurred 
during the engineering watch are suitably recorded. 

74 The officer in charge of the engineering watch shall co-operate with any 
engineer in charge of maintenance work during all preventive maintenance, damage 
control or repairs. This shall include but not necessarily be limited to: 

.1 isolating and bypassing machinery to be worked on; 

.2 adjusting the remaining plant to function adequately and safely during the 
maintenance period; 
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.3 recording, in the engine-room log or other suitable document, the 
equipment worked on and the personnel involved, and which safety steps 
have been taken and by whom, for the benefit of relieving officers and for 
record purposes; and 

.4 testing and putting into service, when necessary, the repaired machinery or 
equipment. 

75 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that any engine-
room ratings who perform maintenance duties are available to assist in the manual 
operation of machinery in the event of automatic equipment failure. 

76 The officer in charge of the engineering watch shall bear in mind that changes in 
speed, resulting from machinery malfunction, or any loss of steering, may imperil the 
safety of the ship and life at sea. The bridge shall be immediately notified, in the event 
of fire, and of any impending action in machinery spaces mat may cause reduction in 
the ship's speed, imminent steering failure, stoppage of the ship's propulsion system or 
any alteration in the generation of electric power or similar threat to safety. This 
notification, where possible, shall be accomplished before changes are made, in order 
to afford the bridge the maximum available time to take whatever action is possible to 
avoid a potential marine casualty. 

77 The officer in charge of the engineering watch shall notify the chief engineer 
officer without delay: 

.1 when engine damage or a malfunction occurs which may be such as to 
endanger the safe operation of the ship; 

.2 when any malfunction occurs which, it is believed, may cause damage or 
breakdown of propulsion machinery, auxiliary machinery or monitoring 
and governing systems; and 

.3 in any emergency or if in any doubt as to what decision or measures to take. 

78 Despite the requirement to notify the chief engineer officer in the foregoing 
circumstances, the officer in charge of the engineering watch shall not hesitate to take 
immediate action for the safety of the ship, its machinery and crew where 
circumstances require. 

79 The officer in charge of the engineering watch shall give the watchkeeping 
personnel all appropriate instructions and information which will ensure the keeping 
of a safe engineering watch. Routine machinery upkeep, performed as incidental tasks 
as a part of keeping a safe watch, shall be set up as an integral part of the watch routine. 
Detailed repair maintenance involving repairs to electrical, mechanical, hydraulic, 
pneumatic or applicable electronic equipment throughout the ship shall be performed 
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with the cognizance of the officer in charge of the engineering watch and chief 
engineer officer. These repairs shall be recorded. 

Engineering watchkeeping under different conditions 
and in different areas 

Restricted viability 

80 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that permanent air or 
steam pressure is available for sound signals and that at all times bridge orders relating 
to changes in speed or direction of operation are immediately implemented and, in 
addition, that auxiliary machinery used for manoeuvring is readily available. 

Coastal and congested waters 

81 The officer in charge of the engineering watch shall ensure that all machinery 
involved with the manoeuvring of the ship can immediately be placed in the manual 
mode of operation when notified that the ship is in congested waters. The officer in 
charge of me engineering watch shall also ensure that an adequate reserve of power is 
available for steering and other manoeuvring requirements. Emergency steering and 
other auxiliary equipment shall be ready for immediate operation. 

Ship at anchor 

82 At an unsheltered anchorage the chief engineer officer shall consult with the 
master whether or not to maintain the same engineering watch as when under way. 

83 When a ship is at anchor in an open roadstead or any other virtually "at-sea" 
condition, the engineer officer in charge of the engineering watch shall ensure that: 

.1 an efficient engineering watch is kept; 

.2 periodic inspection is made of all operating and stand-by machinery; 

.3 main and auxiliary machinery is maintained in a state of readiness in 
accordance with orders from the bridge; 

.4 measures are taken to protect the environment from pollution by the ship, 
and that applicable pollution-prevention regulations are complied with; 
and 

.5 all damage-control and fire-fighting systems are in readiness. 
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Part 3-3 - Principles to be observed in keeping a radio watch 

General provisions 

84 Administrations shall direct the attention of companies, masters and radio 
watchkeeping personnel to comply with the following provisions to ensure that an 
adequate safety radio watch is maintained while a ship is at sea. In complying with this 
Code, account shall be taken of the Radio Regulations. 

Watch arrangements 

85 In deciding the arrangements for the radio watch, the master of every seagoing 
ship shall: 

.1 ensure that the radio watch is maintained in accordance with the relevant 
provisions of the Radio Regulations and the SOLAS Convention; 

.2 ensure that the primary duties for radio watchkeeping are not adversely 
affected by attending to radio traffic not relevant to the safe movement of 
the ship and safety of navigation; and 

.3 take into account the radio equipment fitted on board and its operational 
status. 

Performing the radio watch 

86 The radio operator performing radio watchkeeping duties shall: 

.1 ensure that watch is maintained on the frequencies specified in the Radio 
Regulations and the SOLAS Convention; and 

.2 while on duty, regularly check the operation of the radio equipment and its 
sources of energy and report to the master any observed failure of this 
equipment. 

87 The requirements of the Radio Regulations and the SOLAS Convention on 
keeping a radiotelegraph or radio log, as appropriate, shall be complied with. 

88 The maintenance of radio records, in compliance with the requirements of the 
Radio Regulations and the SOLAS Convention, is the responsibility of the radio 
operator designated as having primary responsibility for radiocommunications during 
distress incidents. The following shall be recorded, together with- the times at which 
they occur: 

.1 a summary of distress, urgency and safety radiocommunications; 

.2 important incidents relating to the radio service; 
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.3 where appropriate, the position of the ship at least once per day; and 

.4 a summary of the condition of the radio equipment, including its sources of 
energy. 

89 The radio records shall be kept at the distress communications operating 
position, and shall be made available: 

.1 for inspection by the master; and 

.2 for inspection by any authorized official of me Administration and by any 
duly authorized officer exercising control under article X of the 
Convention. 

PART 4 - WATCHKEEPING IN PORT 

Principles applying to all watchkeeping 

General 

90 On any ship safely moored or safely at anchor under normal circumstances in 
port, the master shall arrange for an appropriate and effective watch to be maintained 
for the purpose of safety. Special requirements may be necessary for special types of 
ships' propulsion systems or ancillary equipment and for ships carrying hazardous, 
dangerous, toxic or highly flammable materials or other special types of cargo. 

Watch arrangements 

91 Arrangements for keeping a deck watch when the ship is in port shall at all times 
be adequate to: 

.1 ensure the safety of life, of the ship, the port and the environment, and the 
safe operation of all machinery related to cargo operation; 

.2 observe international, national and local rules; and 

.3 maintain order and the normal routine of the ship. 

92 The master shall decide the composition and duration of the deck watch 
depending on the conditions of mooring, type of the ship and character of duties. 

93 If the master considers it necessary, a qualified officer shall be in charge of the 
deck watch. 

94 The necessary equipment shall be so arranged as to provide for efficient 
watchkeeping. 
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95 The chief engineer officer, in consultation with the master, shall ensure that 
engineering watchkeeping arrangements are adequate to maintain a safe engineering 
watch while in port. When deciding the composition of the engineering watch, which 
may include appropriate engine-room ratings, the following points are among those to 
be taken into account: 

.1 on all ships of 3,000 kW propulsion power and over there shall always be 
an officer in charge of the engineering watch; 

.2 on ships of less than 3,000 kW propulsion power there may be, at the 
master's discretion and in consultation with the chief engineer officer, no 
officer in charge of the engineering watch; and 

.3 officers, while in charge of an engineering watch, shall not be assigned or 
undertake any task or duty which would interfere with their supervisory 
duty in respect of the ship's machinery system. 

Taking over the watch 

96 Officers in charge of the deck or engineering watch shall not hand over the 
watch to their relieving officer if they have any reason to believe that the latter is 
obviously not capable of carrying out watchkeeping duties effectively, in which case 
the master or chief engineer shall be notified accordingly. Relieving officers of the 
deck or engineering watch shall ensure that all members of their watch are apparently 
fully capable of performing their duties effectively. 

97 If, at the moment of handing over the deck or engineering watch, an important 
operation is being performed it shall be concluded by the officer being relieved, except 
when ordered otherwise by the master or chief engineer officer. 

Part 4-1 - Taking over the deck watch 

98 Prior to taking over the deck watch, the relieving officer shall be informed of 
the following by the officer in charge of the deck watch as to: 

.1 the depth of the water at the berth, the ship's draught, the level and time of 
high and low waters; the securing of the moorings, the arrangement of 
anchors and the scope of the anchor chain, and other mooring features 
important to the safety of the ship; the state of main engines and their 
availability for emergency use; 

.2 all work to be performed on board the ship; the nature, amount and 
disposition of cargo loaded or remaining, and any residue on board after 
unloading the ship; 

.3 the level of water in bilges and ballast tanks; 
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.4 the signals or lights being exhibited or sounded; 

.5 the number of crew members required to be on board and the presence of 
any other persons on board; 

.6 the state of fire-fighting appliances; 

.7 any special port regulations; 

.8 the master's standing and special orders; 

.9 the lines of communication available between the ship and shore personnel, 
including port authorities, in the event of an emergency arising or 
assistance being required; 

.10 any other circumstances of importance to the safety of the ship, its crew, 
cargo or protection of the environment from pollution; and 

. 11 the procedures for notifying the appropriate authority of any environmental 
pollution resulting from ship activities. 

99 Relieving officers, before assuming charge of the deck watch, shall verify that: 

.1 the securing of moorings and anchor chain is adequate; 

.2 the appropriate signals or lights are properly exhibited or sounded; 

.3 safety measures and fire protection regulations are being maintained; 

.4 they are aware of the nature of any hazardous or dangerous cargo being 
loaded or discharged and the appropriate action to be taken in the event of 
any spillage or fire; 

.5 no external conditions or circumstances imperil the ship and that it does 
not imperil others. 

Part 4-2 - Taking over the engineering watch 

100 Prior to taking over the engineering watch, the relieving officer shall be 
informed by the officer in charge of the engineering watch as to: 

.1 the standing orders of the day, any special orders relating to the ship 
operations, maintenance functions, repairs to the ship's machinery or 
control equipment; 

.2 the nature of all work being performed on machinery and systems on board 
ship, personnel involved and potential hazards; 
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.3 the level and condition, where applicable, of water or residue in bilges, 
ballast tanks, slop tanks, sewage tanks, reserve tanks and special 
requirements for the use or disposal of the contents thereof; 

.4 any special requirements relating to sanitary system disposals; 

.5 the condition and state of readiness of portable fire-extinguishing 
equipment and fixed fire-extinguishing installations and fire-detection 
systems; 

.6 authorized repair personnel on board engaged in engineering activities, 
their work locations and repair functions and other authorized persons on 
board and the required crew; 

.7 any port regulations pertaining to ship effluents, fire-fighting requirements 
and ship readiness, particularly during potential bad weather conditions; 

.8 the lines of communication available between the ship and shore personnel, 
including port authorities, in the event of an emergency arising or 
assistance being required; 

.9 any other circumstance of importance to the safety of the ship, its crew, 
cargo or the protection of the environment from pollution; and 

.10 the procedures for notifying the appropriate authority of environmental 
pollution resulting from engineering activities. 

101 Relieving officers, before assuming charge of the engineering watch, shall satisfy 
themselves that they are fully informed by the officer being relieved, as outlined above, 
and: 

. 1 be familiar with existing and potential sources of power, heat and lighting 
and their distribution; 

.2 know the availability and condition of ship's fuel, lubricants and all water 
supplies; and 

.3 be ready to prepare the ship and its machinery, as far as is possible, for 
stand-by or emergency conditions as required. 

Part 4-3 - Performing the deck watch 

102 The officer in charge of the deck watch shall: 

,1 make rounds to inspect the ship at appropriate intervals; 
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.2 pay particular attention to: 

.2.1 the condition and securing of the gangway, anchor chain and moorings, 
especially at the turn of the tide and in berths with a large rise and fall, if 
necessary, taking measures to ensure that they are in normal working 
condition, 

.2.2 the draught, under-keel clearance and the general state of the ship, to 
avoid dangerous listing or trim during cargo handling or ballasting, 

.2.3 the weather and sea state, 

.2.4 the observance of all regulations concerning safety and fire protection, 

.2.5 the water level in bilges and tanks, 

.2.6 all persons on board and their location, especially those in remote or 
enclosed spaces, and 

.2.7 the exhibition and sounding, where appropriate, of lights and signals; 

.3 in bad weather, or on receiving a storm warning, take the necessary 
measures to protect the ship, persons on board and cargo; 

.4 take every precaution to prevent pollution of the environment by the ship; 

.5 in an emergency threatening the safety of the ship, raise the alarm, inform 
the master, take all possible measures to prevent any damage to the ship, its 
cargo and persons on board, and, if necessary, request assistance from the 
shore authorities or neighbouring ships; 

.6 be aware of the ship's stability condition so that, in the event of fire, the 
shore fire-fighting authority may be advised of the approximate quantity of 
water that can be pumped on board without endangering the ship; 

.7 offer assistance to ships or persons in distress; 

.8 take necessary precautions to prevent accidents or damage when propellers 
are to be turned; and 

.9 enter in the appropriate log-book all important events affecting the ship. 

4-4 - Performing the engineering watch 

Officers in charge of the engineering watch shall pay particular attention to: 

. 1 the observance of all orders, special operating procedures and regulations 
concerning hazardous conditions and their prevention in all areas in their 
charge; 
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.2 the instrumentation and control systems, monitoring of all power supplies, 
components and systems in operation; 

.3 the techniques, methods and procedures necessary to prevent violation of 
the pollution regulations of the local authorities; and 

.4 the state of the bilges. 

104 Officers in charge of the engineering watch shall: 

.1 in emergencies, raise the alarm when in their opinion the situation so 
demands, and take all possible measures to prevent damage to the ship, 
persons on board and cargo; 

.2 be aware of the deck officer's needs relating to the equipment required in 
the loading or unloading of the cargo and the additional requirements of 
the ballast and other ship stability control systems; 

.3 make frequent rounds of inspection to determine possible equipment 
malfunction or failure, and take immediate remedial action to ensure the 
safety of the ship, of cargo operations, of the port and the environment; 

.4 ensure that the necessary precautions are taken, within their area of 
responsibility, to prevent accidents or damage to the various electrical, 
electronic, hydraulic, pneumatic and mechanical systems of the ship; 

.5 ensure that all important events affecting the operation, adjustment or 
repair of the ship's machinery are satisfactorily recorded. 

Part 4-5 - Watch in port on ships carrying hazardous cargo 

General 

105 The master of every ship carrying cargo that is hazardous, whether explosive, 
flammable, toxic, health-threatening or environment-polluting, shall ensure that safe 
watchkeeping arrangements are maintained. On ships carrying hazardous cargo in 
bulk, this will be achieved by the ready availability on board of a duly qualified officer 
or officers, and ratings where appropriate, even when the ship is safely moored or 
safely at anchor in port. 

106 On-ships carrying hazardous cargo other than in bulk, the master shall take full 
account of the nature, quantity, packing and stowage of the hazardous cargo and of 
any special conditions on board, afloat and ashore. 
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Annex 2 
Seafarers' Training, Certification 

and Watchkeeping (STCW) Code 

Part Β 
Recommended guidance regarding provisions of 

the STCW Convention and its annex 

Introduction 

1 This part of the STCW Code contains recommended guidance intended to 
assist Parties to the STCW Convention and those involved in implementing, applying 
or enforcing its measures to give the Convention full and complete effect in a uniform 
manner. 

2, The measures suggested are not mandatory and the examples given are only 
intended to illustrate how certain Convention requirements may be complied with. 
However, the recommendations in general represent an approach to the matters 
concerned which has been harmonized through discussion within IMO involving, 
where appropriate, consultation with the International Labour Organization, the 
International Telecommunication Union and the World Health Organization. 

3 Observance of the recommendations contained in this part will assist the 
Organization in achieving its goal of maintaining the highest practicable standards of 
competence in respect of crews of all nationalities and ships of all flags. 

4 Guidance is provided in this part in respect of certain articles of the Convention, 
in addition to guidance on certain regulations in its annex. The numbering of the 
sections of this part therefore corresponds with that of the articles and the regulations 
of the Convention. As in part A, the text of each section'may be divided into 
numbered parts and paragraphs, but such numbering is unique to that text alone. 

Guidance regarding provisions of the articles 

Section B-I 
Guidance regarding general obligations under the Convention 

(No provisions) 
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Section ΒΠ 
Guidance regarding definitions and clarifications 

1 The definitions contained in article II of the Convention, and the definitions 
and clarifications contained in regulation 1/1 of its annex, apply equally to the terms 
used in parts A and Β of this Code. Supplementary definitions which apply only to the 
provisions of this Code are contained in section AI/l. 

2 The definition of certificate appearing in article II (c) provides for three 
possibilities: 

.1 the Administration may issue the certificate; 

.2 the Administration may have the certificate issued under its authority, or 

.3 the Administration may recognize a certificate issued by another Party as 
provided for in regulation 1/10. 

Section ΒΠΙ 
Guidance regarding the application of the Convention 

1 While the definition of fishing vessel contained in article II, paragraph (h) 
excludes vessels used for catching fish, whales, seals, walrus or other living resources of 
the sea from application of the Convention, vessels not engaged in the catching 
activity cannot enjoy such exclusion. 

2 The Convention excludes all wooden ships of primitive build, includingjunks. 

Section BIV 
Guidance regarding the communication of information 

In paragraph (l)(b) of article IV, the words "where appropriate" are intended to 
include: 

.1 the recognition of a certificate issued by another Party; or 

.2 me issue of me Administration's own certificate, where applicable, on the 
basis of recognition of a certificate issued by another Party. 

Section BV 
Guidance regarding other treaties and interpretation 

The word "arrangements" in paragraph (1) of article V is intended to include provi
sions previously established between States for the reciprocal recognition of certificates. 



224 

Section B-VI 
Guidance regarding certificates 

See the guidance given in sections B-II and B-I/2. 

A policy statement and an outline of the procedures to be followed should be 
published for the information of companies operating ships under the flag of the 
Administration. 

Section B-Vn 
Guidance regarding transitional provisions 

Certificates issued for service in one capacity which are currendy recognized by a 
Party as an adequate qualification for service in another capacity, e.g. chief mate 
certificates recognized for service as master, should continue to be accepted as valid for 
such service under article VII. This acceptance also applies to such certificates issued 
under the provisions of paragraph (2) of article VII. 

Section B-Vm 
Guidance regarding dispensations 

A policy statement and an outline of the procedures to be followed should be 
published for the information of companies operating ships' under the flag of the 
Administration. Guidance should be provided to those officials authorized by the 
Administration to issue dispensations. Information on action taken should be 
summarized in the initial report communicated to the Secretary-General in 
accordance with the requirements of section A-I/7. 

Section B-DC 
Guidance regarding equivalents 

1 Naval certificates may continue to be accepted and certificates of service may 
continue to be issued to naval officers as equivalents under article IX, provided that 
the requirements of the Convention care met. 

Section B-X 
Guidance regarding control 

(No provisions — see section B-I/4) 
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Section B-XI 
Guidance regarding the promotion of technical co-operation 

1 Governments should provide, or arrange to provide, in collaboration with 
IMO, assistance to States which have difficulty in meeting the requirements of the 
Convention and which request such assistance. 

2 The importance of adequate training for masters and other personnel serving on 
board oil, chemical and liquefied gas tankers and ro—ro passenger ships is stressed, and 
it is recognized that in some cases there may be limited facilities for obtaining the 
required experience and providing specialized training programmes, particularly in 
developing countries. 

Examination database 

3 Parties with maritime training academies or examination centres serving several 
countries and wishing to establish a database of examination questions and answers are 
encouraged to do so, on the basis of bilateral co-operation with a country or countries 
which already have such a database. 

Availability of maritime training simulators 

5 The IMO Secretariat maintains a list of maritime training simulators, as a source 
of information for Parries and others, on the availability of different types of simulators 
for training seafarers, in particular where such training facilities may not be available to 
them nationally. 

6 Parties are urged* to provide information on their national maritime training 
simulators to the IMO Secretariat and to update the information whenever any 
change or addition is made to their maritime training simulator facilities. 

Information on technical co-operation 

7 Information on technical advisory services, access to international training 
institutions affiliated with IMO, and information on fellowships and other technical 
co-operation which may be provided by or through IMO may be obtained by 
contacting the Secretary-General at 4 Albert Embankment, London SE1 7SR, United 
Kingdom. 

(No guidance provided regarding articles XII to XVII.) 

" See MSC/Circ. 567 as revised. 
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Guidance regarding provisions of the annex 
to the STCW Convention 

Chapter I 
Guidance regarding general provisions 

Section B-I/l 
Guidance regarding definitions and ckrifications 

1 The definitions contained in article II of the Convention, and the definitions 
and interpretations contained in regulation 1/1 of its annex, apply equally to the terms 
used in parts A and Β of this Code. Supplementary definitions which apply only to the 
provisions of this Code are contained in section A-I/l. 

2 Officers with capacities covered under the provisions of chapter VII may be 
designated as polyvalent officer, dual-purpose officer or other designations as approved 
by the Administration, in accordance with the terminology used in the applicable safe 
manning requirements. 

3 Ratings qualified to serve in capacities covered under the provisions of 
chapter VII may be designated as polyvalent ratings or other designations as approved 
by the Administration, in accordance with the terminology used in the applicable safe 
manning requirements. 

Section B-I/2 
Guidance regarding certificates and endorsements 

1 Where an endorsement is integrated in the format of a certificate as provided by 
section A-I/2, paragraph 1, the relevant information should be inserted in the 
certificate in the manner explained hereunder, except for the omission of the space 
numbered .2. Otherwise, in preparing endorsements attesting the issue of a certificate, 
the spaces numbered .1 to .17 in the form which follows the text hereunder should be 
completed.as follows: 

.1 Enter the name of the issuing State. 

.2 Enter the number assigned to the certificate by the Administration. 
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.3 Enter the full name of the seafarer to whom the certificate is issued. The 
name should be the same as that appearing in the seafarer's passport, 
seafarer's identity certificate and other official documents issued by the 
Administration. 

.4 The number or numbers of the STCW Convention, regulation or 
regulations under which the seafarer has been found qualified should be 
entered here, for example: 

.4.1 11/1, if the seafarer has been found qualified to fill the capacity of officer 
in charge of a navigational watch, 

.4.2 III/1, if the seafarer has been found qualified to act as engineer officer in 
charge of a watch in a manned engine-room, or as designated duty 
engineer officer in a periodically unmanned engine-room, 

.4.3 IV/2, if the seafarer has been found qualified to fill the capacity of radio 
operator, 

.4.4 VH/1, if the certificate is a functional certificate and the seafarer has been 
found qualified to perform functions specified in part A of the Code, for 
example, the function of marine engineering at the management level, 
and 

.4.5 HI/1 and V/l, if found qualified to act as the engineer officer in chargcof 
a watch in a manned engine-room, or as designated duty engineer 
officer in a periodically unmanned engine-room in tankers. (See 
limitations in paragraphs .8 and .10 below) 

.5 Enter the date of expiry of the endorsement. This date should not be later 
than the date of expiry, if any, of the certificate in respect of which the 
endorsement is issued, nor later than five years after the date of issue of the 
endorsement. 

.6 In this column should be entered each of the functions specified in part A 
of the Code which the seafarer is qualified to perform. Functions and their 
associated levels of responsibility are specified in the tables of competence 
set out in chapters II, III and IV of pan A of the Code, and are also listed for 
convenient reference in the introduction to part A. When reference is 
made under .4 above to regulations in chapters II, III or IV it is not 
necessary to list specific functions. 

.7 In this column should be entered the levels of responsibility at which the 
seafarer is qualified to perform each of the functions entered in column .6. 
These levels are specified in the tables of competence set out in chapters II, 
III and IV of part A of the Code, and are also listed for convenient reference 
in the introduction to part A. 
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.8 A general limitation, such as the requirement to wear corrective lenses 
when performing duties, should be entered prominently at the top of this 
limitations column. Limitations applying to the functions listed in column 
.6 should be entered on the appropriate line against the function 
concerned, for example: 

.8.1 "Not valid for service in tankers" - if not qualified under chapter V, 

.8.2 "Not valid for service in tankers other than oil tankers" - if qualified 
under chapter V for service only in oil tankers, 

.8.3 "Not valid for service in ships in which steam boilers form part of the 
ship's machinery" - if the related knowledge has been omitted in 
accordance with STCW Code provisions, and 

.8.4 "Valid only on near-coastal voyages" - if the related knowledge has 
been omitted in accordance with STCW Code provisions. 

Note: Tonnage and power limitations need not be shown here if they 
are already indicated in the ride of the certificate and in the capacity 
entered in column .9. 

.9 The capacity or capacities entered in this column should be those specified 
in the tide to the STCW regulation or regulations concerned in the case of 
certificates issued under chapters II or III, or should be as specified in the 
applicable safe manning requirements of the Administration, as appropriate. 

.10 A general limitation such as the requirement to wear corrective lenses 
when performing duties should be entered prominendy at the top of this 
limitations column also. The limitations entered in column .10 should be 
the same as those shown in column .8 for the functions performed in each 
capacity entered. 

.11 The number entered in this space should be that of the certificate, so that 
both certificate and endorsement have the same unique number for 
reference and for location in the register of certificates and/or endorse
ments, etc. 

.12 The date of original issue of the endorsement should be entered here; it 
may be the same as, or differ from, the date of issue of the certificate, in 
accordance with the circumstances. 

.13 The name of the official authorized to issue the endorsement should be 
shown here in block letters below the official's signature. 

.14 The date of birth shown should be the date confirmed from Administration 
records or as otherwise verified. 



229 

.15 The endorsement should be signed by the seafarer in the presence of an 
official, or may be incorporated from the seafarer's application form duly 
completed and verified. 

.16 The photograph should be a standard black and white or colour passport 
type head and shoulders photograph, supplied in duplicate by the seafarer 
so that one may be kept in or associated with the register of certificates. 

.17 If the blocks for revalidation are shown as part of the endorsement form 
(see section A-I/2, paragraph 1), the Administration may revalidate the 
endorsement by completing the block after the seafarer has demonstrated 
continuing proficiency as required by regulation 1/11. 
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(Official Seal) 

(COUNTRY) 

ENDORSEMENT ATTESTING THE ISSUE OF A CERTIFICATE 
UNDER THE PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL CONVENTION 

ON STANDARDS OF TRAINING. CERTIFICATION AND WATCHKEEPING 
FOR SEAFARERS. 1978. AS AMENDED IN 1995 

The Government of 1 certifies that Certificate No 2 . . has been 
issued to 3 who has been found duly qualified 
in accordance with the provisions of regulation 4 of the above Convention. 
as amended, and has been found competent to perform the following functions, at the levels specified. 
subject to any limitations indicated until 5 or until the date of expiry 
of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf. 

.6 FUNCTION 

-

.7 LEVEL .8 LIMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the 
applicable safe manning requirements of the Administration: 

.9 CAPACiTY .10 UMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

Endorsement No .11 issued on 12 

(Official Seal) 
Signature of duly authorized official 

. . .13 
Name of duly authorized official 

The original of this endorsement must be kept available in accordance with regulation I/2. paragraph 9 
of the Convention while serving on a ship. 

Date of birth of the holder of the certificate 14 

Signature of the holder of the certificate 15 

Photograph of the holder of the certificate 
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The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation . . . . .17 . . . . 
Name of duly authorized official 

The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 17 . . . . 
Name of duly authorized official 
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2 An endorsement attesting the recognition of a certificate may be attached to and 
form part of the certificate endorsed, or may be issued as a separate document (see 
STCW regulation 1/2, paragraph 6). All entries made in the form are required to be in ° 
Roman characters and Arabic figures (see STCW regulation 1/2, paragraph 8). The 
spaces numbered .1 to .17 in the form which follows the text hereunder are intended 
to be completed as indicated in paragraph 1 above, except in respect of the following 
spaces: 

.2 where the number assigned by the Party which issued the certificate being 
recognized should be entered; 

.3 where the name entered should be the same as that appearing in the 
certificate being recognized; 

.4 where the name of the Party which issued the certificate being recognized 
should be entered; 

.9 where the capacity or capacities entered should be selected, as appropriate, 
from those specified in the safe applicable manning requirements of the 
Administration which is recognizing the certificate; 

.11 where the number entered should be unique to the endorsement both for 
reference and for location in the register of endorsements; and 

.12 where the date of original issue of the endorsement should be entered. 

3 When replacing a certificate or endorsement which has been lost or destroyed, 
Parties should issue the replacement under a new number, to avoid confusion with 
the document to be replaced. 
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(Official Seat) 

(COUNTRY) 

ENDORSEMENT ATTESTING THE RECOGNITION OF A CERTIFICATE 
UNDER THE PROVISIONS OF THE INTERNATIONAL CONVENTION ON 

STANDARDS OF TRAINING. CERTIFICATION AND WATCHKEEPING 
FOR SEAFARERS. 1978. AS AMENDED IN 1995 

The Government of . . 1 . .'. certifies that Certificate No 2 
issued to . . . . . . . . .3 by or on behalf of the Government of . . . . f . . . .4 . 
is duly recognized in accordance with the provisions of regulation 1/10 of the above Convention, as 
amended, and the lawful holder is authorized to perform the following functions, at the levels specified. 
subject to any limitations indicated until . 5 or until the date of expiry 
of any extension of the validity of this endorsement as may be shown overleaf. 

.6 FUNCTION .7 LB/EL .8 LIMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

The lawful holder of this endorsement may serve in the following capacity or capacities specified in the 
applicable safe manning requirements of the Administration: 

.9 CAPACITY 10 LIMITATIONS APPLYING (IF ANY) 

Endorsement No. 11 issued on 12 

(Official Seal) 
Signature of duly authorized official 

.13 
Name of duty authorized official 

The original of this endorsement must be kept available in accordance with regulation 1/2. paragraph 9 
of the Convention while serving on a ship. 

Date of birth of the holder of the certificate 14 

Signature of the holder of the certificate 15 

Photograph of the holder of the certificate I 
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The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 17 . . . . 
Name of duly authorized official 

The validity of this endorsement is hereby extended until 

(Official seal) 
Signature of duly authorized official 

Date of revalidation 17 . . . . 
Name of duly authorized official 
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Section B-I/3 
Guidance regarding near-coastal voyages 

1 When a Party defines near-coastal voyages, inter alia, for the purposes of 
applying variations to the subjects listed in column 2 of the standard of competence 
tables contained in chapters II and III of part A of the Code, for the issue of certificates 
valid for service in ships entided to fly the flag of that Party and engaged on such 
voyages, account should be taken of the following factors, bearing in mind the effect 
on the safety of all ships and on the marine environment. 

.1 the type of ship and the trade in which it is engaged; 

.2 the gross tonnage of the ship and the power in kW of the main propulsion 
machinery; 

.3 the nature and length of the voyages; 

.4 the maximum distance from a port of refuge; 

.5 the adequacy of the coverage and accuracy of navigational position-fixing 
devices; 

.6 the weather conditions normally prevailing in the near-coastal voyage area; 

.7 the provision of shipboard and coastal communication facilities for search 
and rescue. 

2 A Party which includes voyages off" another Party's coast within the limits of its 
near-coastal voyage definition may enter into a bilateral agreement with the Party 
concerned. 

3 It is not intended that ships engaged on near-coastal voyages should extend their 
voyages world-wide, under the excuse that they are navigating constantly within the 
limits of designated near-coastal voyages of neighbouring Parties. 

Section B-I/4 
Guidance regarding control procedures* 

Introduction 

1 The purpose of the control procedures of regulation 1/4 is to enable officers duly 
authorized by port States to ensure that the seafarers on board have sufficient 
competence to ensure safe and pollution-free operation of the ship. 

* IMO Model Course 3.09 - Port State Control may be of assistance in the preparation of courses. 
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2 This provision is no different in principle from the need to make checks on 
ships' structures and equipment. Indeed, it builds on these inspections to make an 
appraisal of the total system of on-board safety and pollution prevention. 

Assessment 

3 By restricting assessment as indicated in section A-I/4, the subjectivity which is 
an unavoidable element in all control procedures is reduced to a minimum, no more 
than would be evident in other types of control inspection. 

4 The clear grounds given in regulation 1/4, paragraph 1.3 will usually be 
sufficient to direct the inspectors attention to specific areas of competency, which 
could then be followed up by seeking evidence of training in the skills in question. If 
this evidence is inadequate or unconvincing, the authorized officer may ask to observe 
a demonstration of the relevant skill. 

5 It will be a matter for the professional judgement of the inspector when on 
board, either following an incident as outlined in regulation 1/4 or for the purposes of 
a routine inspection, whether the ship is operated in a manner likely to pose a danger 
to persons, property or the environment.* 

Section B-I/5 
Guidance regarding national provisions 

(No provisions) 

Section B-I/6 
Guidance regarding training and assessment 

Qualifications of instructors and assessors 

1 Each Party should ensure that instructors and assessors are appropriately 
qualified and experienced for the particular types and levels of training or assessment 
of competence of seafarers, as required under the Convention, in accordance with the 
guidelines in this section. 

IMO Model Course 3.11 - Marine Accident and Incident Investigation may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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In-service training and assessment 

2 Any person, on board or ashore, conducting in-service training of a seafarer 
intended to be used in qualifying for certification under the Convention should have 
received appropriate guidance in instructional techniques.* 

3 Any person responsible for the supervision of in-service training of a seafarer 
intended to be used in qualifying for certification under the Convention should have 
appropriate knowledge of instructional techniques and of training methods and 
practice. 

4 Any person, on board or ashore, conducting an in-service assessment of the 
competence of a seafarer intended to be used in qualifying for certification under the 
Convention should have: 

.1 received appropriate guidance in assessment methods and practice, and 

.2 gained practical assessment experience under the supervision and to the 
satisfaction of an experienced assessor. 

5 Any person responsible for the supervision of the in-service assessment of 
competence of a seafarer intended to be used in qualifying for certification under the 
Convention should have a full understanding of the assessment system, assessment 
methods and practiced 

Section B-I/7 
Guidance regarding communication of information 

Reports of difficulties encountered 

Parties are requested to include in the reports required by regulation 1/7 an indication 
of any relevant guidance contained inpart Β of this Code, the observance of which has 
been found to be impracticable. 

Section B-I/8 
Guidance regarding quality standards 

1 In applying quality standards under the provisions of regulation 1/8 and section 
A-I/8 to the administration of its certification system, each Party should take account 

* IMO Model Course 6.09 - Training Course for Instructors may be of assistance in the preparation of 
courses. 

IMO Model Course 3.12 - Examination and Certification of Seafarers may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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of existing national or international models, and incorporate the following key 
elements: 

.1 an expressed policy regarding quality and the means by which such policy is 
to be implemented; 

.2 a quality system incorporating the organizational structure, responsibilities, 
procedures, processes and resources necessary, for quality management; 

.3 the operational techniques and activities to ensure quality control; 

.4 systematic monitoring arrangements, including internal quality assurance 
evaluations, to ensure that all defined objectives are being achieved; and 

.5 arrangements for periodic external quality evaluations as described in the 
following paragraphs. 

2 In establishing such quality standards for the administration of their national certi
fication system, Administrations should seek to ensure that the arrangements adopted: 

.1 are sufficiently flexible to enable the certification system to take account of 
the varying needs of the industry, and that they facilitate and encourage the 
application of new technology; 

.2 cover all the administrative matters that give effect to the various provisions 
of the Convention, in particular regulations 1/2 to 1/15 and other provisions 
which enable the Administration to grant certificates of service and 
dispensations and to withdraw, cancel and suspend certificates; 

.3 encompass the Administration's responsibilities for approving training and 
assessment at all levels, from undergraduate-type courses and updating 
courses for certificates of competency to short courses of vocational 
training; and 

.4 incorporate arrangements for the internal quality assurance reviews under 
paragraph 1.4 involving a comprehensive self-study of the administrative 
procedures, at all levels, in order to measure achievement of defined 
objectives and to provide the basis for the independent external evaluation 
required under section A-I/8, paragraph 3. 

Quality standards model for assessment of knowledge, understanding, 
skills and competence 

3 The quality standards model for assessment of knowledge, understanding, skills 
and competence should incorporate the recommendations of this section within the 
general framework of either: 

.1 a national scheme for education and training accreditation or quality 
standards; or . 
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.2 an alternative quality standards model acceptable to the Organization. 

4 The above quality standards model should incorporate: 

. 1 a quality policy, including a commitment by the training institution or unit 
to the achievement of its stated aims and objectives and to the 
consequential recognition by the relevant accrediting or quality standards 
authority; 

.2 those quality management functions that determine and implement the 
quality policy, relating to aspects of the work which impinge on the quality 
of what is provided, including provisions for determining progression 
within a course or programme; 

.3 quality system coverage, where appropriate, of the academic and 
administrative organizational structure, responsibilities, procedures, pro
cesses and the resources of staff and equipment; 

.4 the quality control functions to be applied at all levels to the teaching, 
training, examination and assessment activities, and to their organization 
and implementation, in order to ensure their fitness for their purpose and 
the achievement of their defined objectives; 

.5 the internal quality assurance processes and reviews which monitor the 
extent to which the institution, or training unit, is achieving the objectives 
of the programmes it delivers, and is effectively monitoring the quality 
control procedures which it employs; and 

.6 the arrangements made for periodic external quality evaluations required 
under regulation 1/8, paragraph 2 and described in the following 
paragraphs, for which the outcome of the quality assurance reviews forms 
the basis and starting point. 

5 In establishing quality standards for education, training and assessment 
programmes, the organizations responsible for implementing these programmes 
should take account of the following: 

. 1 Where provisions exist for established national accreditation, or education 
quality standards, such provisions should be utilized for courses 
incorporating the knowledge and understanding requirements of the 
Convention. The quality standards should be applied to both management 
and operational levels of the activity, and should take account of how it is 
managed, organized, undertaken and evaluated, in order to ensure that the 
identified goals are achieved. 

.2 Where acquisition of a particular skill or accomplishment of a designated 
task is the primary objective, the quality standards should take account of 
whether real or simulated equipment is utilized for this purpose, and of the 
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appropriateness of the qualifications and experience of the assessors, in 
order to ensure achievement of the set standards. 

.3 The internal quality assurance evaluations should involve a comprehensive 
self-study of the programme, at all levels, to monitor achievement of 
defined objectives through the application of quality standards. These 
quality assurance reviews should address the planning, design, presentation 
and evaluation of programmes as well as the teaching, learning and 
communication activities. The outcome provides the basis for the 
independent evaluation required under section A-1/8, paragraph 3. 

The independent evaluation 

6 Each independent evaluation should include a systematic and independent 
examination of all quality activities, but should not evaluate the validity of the defined 
objectives. The evaluation team should: 

.1 carry out the evaluation in accordance with documented procedures; 

.2 ensure that the results of each evaluation are documented and brought to 
the attention of those responsible for the area evaluated; and 

.3 check that timely action is taken to correct any deficiencies. 

7 The purpose of the evaluation is to provide an independent assessment of the 
effectiveness of the quality standard arrangements at all levels. In the case of an 
education or training establishment, a recognized academic accreditation or quality 
standards body or Government agency should be used. The evaluation team should be 
provided with sufficient advance information to give an overview of the tasks in hand. 
In the case of a major training institution or programme, the following items are 
indicative of the information to be provided: 

.1 the mission statement of the institution; 

.2 details of academic and training strategies in use; 

.3 an organization chart and information on the composition of committees 
and advisory bodies; 

.4 staff and student information; 

.5 a description of training facilities and equipment; and 

.6 an outline of the policies and procedures on: 

.6.1 student admission, 

.6.2 the development of new courses and review of existing courses, 
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.6.3 the examination system, including appeals and resits, 

.6.4 staff recruitment, training, development, appraisal and promotion, 

.6.5 feedback from students and from industry, and 

.6.6 staff involvement in research and development. 

The report 

8 Before submitting a final report, the evaluation team should forward an interim 
report to the management seeking their comments on their findings. Upon receiving 
their comments, the evaluators should submit their final report, which should: 

.1 include brief background information about the institution or training 
programme; 

.2 be full, fair and accurate; 

.3 highlight the strengths and weaknesses of the institution; 

.4 describe the evaluation procedure followed; 

.5 cover the various elements identified in paragraph 4; 

.6 indicate the extent of compliance or non-compliance with the require
ments of the Convention and the effectiveness of the quality standards in 
ensuring achievement of defined aims and objectives; and 

.7 spell out clearly the areas found deficient, offer suggestions for improve
ment and provide any other comments the evaluators consider relevant. 

Section B-I/9 
Guidance regarding medical standards — Issue and registration of certificates 

MEDICAL EXAMINATION AND CERTIFICATION 

1 The standards developed pursuant to regulation 1/9, paragraph 1, should take 
into account the views of recognized medical practitioners experienced in medicine as 
applied in the maritime environment. 

2 The medical standards may differentiate between those persons seeking to start a 
career at sea and those seafarers already serving at sea. In the former case, for example, 
it might be appropriate to designate higher standards in certain areas, while in the 
latter case some reduction may be made for age. 
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3 The standards should, so far as possible, define objective criteria with regard to 
fitness for sea service, taking into account access to medical facilities and medical 
expertise on board ship. They should, in particular, specify the conditions under 
which seafarers suffering from potentially life-threatening medical conditions 
controlled by medication may be allowed to continue to serve at sea. 

4 The medical standards should also identify particular medical conditions, such 
as colour blindness, which might disqualify seafarers from holding particular positions 
on board ship. 

5 Medical examinations and certification of seafarers under the standards should 
be conducted by one or more medical practitioners recognized by the Party. A list of 
medical practitioners so recognized should be made available to other Parties and to 
companies on request. 

6 In the absence of mandatory international eyesight standards for seafarers, 
Parties should regard the minimum in-service eyesight standards set out in 
paragraphs 7 to 11 and table B-I/9 hereunder as the minimum for the safe operation 
of ships, and report on maritime casualties where poor eyesight has contributed to 
such incidents. 

7 Each Administration has the discretionary authority to grant a variance or 
waiver of any of the standards set out in table B-I/9 hereunder, based on an assessment 
of a medical evaluation and any other relevant information concerning an individual's 
adjustment to the condition and proven ability to satisfactorily perform assigned 
shipboard functions. However, if the aided distant visual acuity of either eye is less 
than the standard, the aided distant visual acuity in the better eye should be at least 0.2 
higher than the standard indicated in the table. The unaided distant visual acuity in the 
better eye should be at least 0.1. 

8 Persons requiring the use of spectacles or contact lenses to perform duties 
should have a spare pair conveniently available on board the ship. Any need to wear 
visual aids to meet the required standards should be recorded on each certificate and 
endorsement issued. 

9 Eyes of seafarers should be free of disease. Any permanent or progressing 
debilitating pathology without recovery should be cause for a determination of 
unfitness. 

10 All tests needed to determine the visual fitness of a seafarer must be reliable and 
performed by a competent person recognized by the Administration. 

11 Notwithstanding these provisions, the Administration may require higher 
standards than those given in table B-I/9 below. 
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ISSUE AND REGISTRATION OF CERTIFICATES 

Approval of seagoing service 

12 In approving seagoing service required by the Convention, Parries should 
ensure that the service concerned is relevant to the qualification being applied for, 
bearing in mind that, apart from the initial familiarization with service in seagoing 
ships, the purpose of such service is to allow the seafarer to be instructed in and to 
practise, under appropriate supervision, those safe and proper seagoing practices, 
procedures and routines which are relevant to the qualification applied for. 

Approval of training courses 

13 In approving training courses and programmes, Parties should take into account 
that the various IMO Model Courses identified by footnotes in part A of this Code 
can assist in the preparation of such courses and programmes and ensure that the 
detailed learning objectives recommended therein are suitably covered. 

Electronic access to registers 

14 Where the register or registers of certificates, endorsements and other 
documents issued by or on behalf of a Party are maintained by electronic means, 
provision should be made to allow controlled electronic access to such register or 
registers to allow Administrations and companies to confirm: 

.1 the name of the seafarer "to whom a certificate, endorsement or other 
qualification was issued, its relevant number, date of issue, and date of 
expiry; 

.2 the capacity in which the holder may serve and any limitations attaching 
thereto; and 

.3 the functions the holder may perform, the levels authorized and any 
limitations attaching thereto. 
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Section B-I/10 
Guidance regarding the recognition of certificates 

(No provisions) 

Section B-I/ll 
Guidance regarding the revalidation of certificates 

The courses required by regulation 1/11 should include relevant changes in marine 
technology and recommendations concerning the safety of life at sea and the pro
tection of the marine environment. 

Section B-I/12 
Guidance regarding the use of simulators 

1 When simulators are being used for training or assessment of competency, the 
following guidelines should be taken into consideration in conducting any such 
training or assessment.* 

TRAINING AND ASSESSMENT IN RADAR OBSERVATION 
AND PLOTTING1 

2 Training' and assessment in radar observation and plotting should: 

. 1 incorporate the use of radar simulation equipment; and 

.2 conform to standards not inferior to those given in paragraphs 3 to 17 
below. 

3 Demonstrations of and practice in radar observation should be undertaken 
where appropriate on live marine radar equipment, including the use of simulators. 
Plotting exercises should preferably be undertaken in real time, in order to increase 
trainees' awareness of the hazards of the improper use of radar data and improve their 
plotting techniques to a standard of radar plotting commensurate with that necessary 
for the safe execution of collision-avoidance manoeuvring under actual seagoing 
conditions. 

" The current edition of the ILO/IMO Document for Guidance may be of assistance in the preparation of 
courses. 
*' The following IMO Model Courses may be of assistance in the preparation of courses: 

. 1 IMO Model Course 1.07 - Radar Observation and Plotting 

.2 IMO Model Course 1.09 - Radar Simubtor 
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General 

Factors affecting performance and accuracy 

4 An elementary understanding should be attained of the principles of radar, 
together with a full practical knowledge of: 

.1 range and bearing measurement, characteristics of the radar set which 
determine the quality of the radar display, radar antennae, polar diagrams, 
the effects of power radiated in directions outside the main beam, a non
technical description of the radar system, including variations in the 
features encountered in different types of radar set, performance monitors 
and equipment factors which affect maximum and minimum detection 
ranges and accuracy of information; 

.2 the current marine radar performance specification adopted by the 
Organization;* 

.3 the effects of the siring of the radar antenna, shadow sectors and arcs of 
reduced sensitivity, false echoes, effects of antenna height on detection 
ranges and of siting radar units and storing spares near magnetic compasses, 
including magnetic safe distances; and 

.4 radiation hazards and safety precautions to be taken in the vicinity of 
•antenna and open waveguides. 

Detection of misrepresentation of information, 
including false echoes and sea returns 

5 A knowledge of the limitations to target detection is essential, to enable the 
observer to estimate the dangers of failure to detect targets. The following factors 
should be emphasized: 

.1 performance standard of the equipment; 

.2 brilliance, gain and video processor control settings; 

.3 radar horizon; 

.4 size, shape, aspect and composition of targets; 

.5 effects of the motion of the ship in a seaway; 

.6 propagation conditions; 

.7 meteorological conditions; sea clutter and rain clutter, 

" See resolution A.477(XII) - Performance Standards for Radar Equipment. 
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.8 anti-clutter control settings; 

.9 shadow sectors; and 

.10 radar-to-radar interference. 

6 A knowledge should be attained of factors which might lead to faulty 
interpretation, including false echoes, effects of nearby pylons and large structures, 
effects of power lines crossing rivers and estuaries, echoes from distant targets 
occurring on second or later traces. 

7 A knowledge should be attained of aids to interpretation, including comer 
reflectors and radar beacons; detection and recognition of land targets; the effects of 
topographical features; effects of pulse length and beamwidth; radar-conspicuous and 
-inconspicuous targets; factors which affect the echo strength from targets. 

Practice 

Setting up and maintaining displays 

8 A knowledge should be attained of: 

.1 the various types of radar display mode; unstabilized ship's-head-up relative 
motion; ship's-head-up, course-up and north-up stabilized relative motion 
and true motion; 

.2 the effects of errors on the accuracy of information displayed; effects of 
transmitting compass errors on stabilized and true motion displays; effects 
of transmitting log errors on a true motion display; and the effects of 
inaccurate manual speed settings on a true motion display; 

.3 methods of detecting inaccurate speed settings on true motion controls; the 
effects of receiver noise limiting ability to display weak echo returns, and 
the effects of saturation by receiver noise, etc.; the adjustment of 
operational controls; criteria which indicate optimum points of adjustment; 
the importance of proper adjustment sequence, and the effects of 
maladjusted controls; the detection of maladjustments and corrections of: 

.3.1 controls affecting detection ranges, and 

.3.2 controls affecting accuracy; 

.4 the dangers of using radar equipment with maladjusted controls; and 

.5 the need for frequent regular checking of performance, and the relationship 
of the performance indicator to the range performance of the radar set. 
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Range and bearing 

9 A knowledge should be attained of: 

.1 the methods of measuring ranges; fixed range markers and variable range 
markers; 

.2 the accuracy of each method and the relative accuracy of the different 
methods; 

.3 how range data are displayed; ranges at stated intervals, digital counter and 
graduated scale; 

.4 the methods of measuring bearings; rotatable cursor on transparent disc 
covering the display, electronic bearing cursor and other methods; 

.5 bearing accuracy and inaccuracies caused by: parallax, heading marker 
displacement, centre maladjustment; 

.6 how bearing data are displayed; graduated scale and digital counter; md 

.7 the need for regular checking of the accuracy of ranges and bearings, 
methods of checking for inaccuracies and correcting or allowing for 
inaccuracies. 

Pbtting techniques and relative motion concepts 

10 Practice should be provided in manual plotting techniques, including the use of 
reflection plotters, with the objective of establishing a thorough understanding of the 
interrelated morion between own ship and other ships, including the effects of 
manoeuvring to avoid collision. At the preliminary stages of this training, simple 
plotting exercises should be designed to establish a sound appreciation of plotting 
geometry and relative motion concepts. The degree of complexity of exercises should 
increase throughout the training course until the trainee has mastered all aspects of the 
subject. Competence can best be enhanced by exposing the trainee to real-time 
exercises performed on a simulator of using other effective means. 

Identification of critical echoes 

11 A thorough understanding should be attained of: 

. 1 position fixing by radar from land targets and sea marks; 

.2 the accuracy of position fixing by ranges and by bearings; 

.3 the importance of cross-checking the accuracy of radar against other 
navigational aids; and 

.4 the value of recording ranges and bearings at frequent, regular intervals 
when using radar as an aid to collision avoidance. 
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Course and speed of other ships 

12 A thorough understanding should be attained of: 

.1 the different methods by which course and speed of other ships can be 
obtained from recorded ranges and bearings, including: 

.1.1 the unstabilized relative plot, 

.1.2 the stabilized relative plot, and 

.1.3 the true plot; and 

.2 the relationship between visual and radar observations, including detail and 
the accuracy of estimates of course and speed of other ships, and the 
detection of changes in movements of other ships. 

Time and distance of closest approach of crossing, meeting or overtaking ships 

13 A thorough understanding should be attained of: 

.1 the use of recorded data to obtain: 

.1.1 measurement of closest approach distance and bearing, and 

.1.2 time to closest approach, and 

.2 the importance of frequent, regular observations. 

Detecting course and speed changes of other ships 

14 A thorough understanding should be attained of: 

.1 the effects of changes of course and/or speed by other ships on their tracks 
across the display; 

.2 the delay between change of course or speed and detection of that change; 
and 

.3 the hazards of small changes as compared with substantial changes of course 
or speed in relation to rate and accuracy of detection. 

Effects of changes in own ship's course or speed or both 

15 A thorough understanding of the effects on a relative motion display of own 
ship's movements, and the effects of other ships' movements and the advantages of 
compass stabilization of a relative display. 

16 In respect of true motion displays, a thorough understanding should be attained of: 

.1 the effects of inaccuracies of: 
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.1.1 speed and course settings, and 

.1.2 compass stabilization data driving a stabilized relative motion display; 

.2 the effects of changes in course or speed or both by own ship on tracks of 
other ships on the display; and 

.3 the relationship of speed to frequency of observations. 

Application of the International Reguhtions for Preventing Collisions at Sea 

17 A thorough understanding should be attained of the relationship of the 
International Regulations for Preventing Collisions at Sea to the use of radar, 
including: 

.1 action to avoid collision, dangers of assumptions made on inadequate 
information and the hazards of small alterations of course or speed; 

.2 the advantages of safe speed when using radar to avoid collision; 

.3 the relationship of speed to closest approach distance and time and to the 
manoeuvring characteristics of various types of ships; 

.4 the importance of radar observation reports and radar reporting procedures 
being well defined; 

.5 the use of radar in clear weather, to obtain an appreciation of its capabilities 
and limitations, compare radar and visual observations and obtain an 
assessment of the relative accuracy of information; 

.6 the need for early use of radar in clear weather at night and when there are 
indications that visibility may deteriorate; 

.7 comparison of features displayed by radar with charted features; and 

.8 comparison of the effects of differences between range scales. 

TRAINING AND ASSESSMENT IN THE OPERATIONAL USE OF 
AUTOMATIC RADAR PLOTTING AIDS (ARPA) 

18 Training and assessment in the operational use of automatic radar plotting aids 
(ARPA) should: 

. 1 require prior completion of the training in radar observation and plotting or 
combine that training with the training given in paragraphs 19 to 35 
below; 

* IMO Model Course 1.08 - The Operational Use of Automatic Radar Pbtting Aids (ARPA) may be of 
assistance in the preparation of courses 
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.2 incorporate the use of ARPA simulation equipment; and 

.3 conform to standards not inferior to those given in paragraphs 19 to 35 
below. 

19 Where ARPA training is provided as part of the general training under the 1978 
STCW Convention, masters, chief mates and officers in charge of a navigational 
watch should understand the factors involved in decision-making based on the 
information supplied by ARPA in association with other navigational data inputs, 
having a similar appreciation of the operational aspects and of system errors of modem 
electronic navigational systems. This training should be progressive in nature, 
commensurate with the responsibilities of the individual and the certificates issued by 
Parties under the 1978 STCW Convention. 

Theory and demonstration 

Possible risks of over-reliance on ARJ?A 

20 Appreciation that ARPA is only a navigational aid and: 

.1 that its limitations, including those of its sensors, make over-reliance on 
ARPA dangerous, in particular for keeping a look-out; and 

.2 the need to observe at all times the Principles to be observed in keeping a 
navigational watch and the Guidance on keeping a navigational watch. 

Principal types of ARPA systems and their display characteristics 

21 Knowledge of the principal types of ARPA systems in use; their various display 
characteristics and an understanding of when to use ground or sea stabilized modes 
and north-up, course-up or head-up presentations. 

IMO performance standards for ARPA 

22 An appreciation of the IMO performance standards for ARPA, in particular the 
standards relating to accuracy.* 

Factors affecting system performance and accuracy 

23 Knowledge of ARPA sensor input performance parameters - radar, compass 
and speed inputs and the effects of sensor malfunction on the accuracy of ARPA data. 

* See resolution Λ.422(ΧΙ) - Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPA) and 
resolution A.823(19) - Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids (ARPAs). 



253 

24 Knowledge of: 

. 1 the effects of the limitations of radar range and bearing discrimination and 
accuracy and the limitations of compass and speed input accuracies on the 
accuracy of ARPA data; and 

.2 factors which influence vector accuracy. 

Tracking capabilities and limitations 

25 Knowledge of: 

.1 the criteria for the selection of targets by automatic acquisition; 

.2 the factors leading to the correct choice of targets for manual acquisition; 

.3 the effects on tracking of "lost" targets and target fading; 

.4 the circumstances causing "target swap" and its effects on displayed data. 

Processing delays 

26 Knowledge of the delays inherent in the display of processed ARPA 
information, particularly on acquisition and re-acquisition or when a tracked target 
manoeuvres. 

Operational warnings, their benefits and limitations 

27 Appreciation of the uses, benefits and limitations of ARPA operational 
warnings and their correct setting, where applicable, to avoid spurious interference. 

System operational tests 

28 Knowledge of: 

. 1 methods of testing for malfunctions of ARPA systems, including functional 
self-testing; and 

.2 precautions to be taken after a malfunction occurs. 

Manual and automatic acquisition of targets and their respective limitations 

29 Knowledge of the limits imposed on both types of acquisition in multi-target 
scenarios, and the effects on acquisition of target fading and target swap. 
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True and relative vectors and typical graphic representation 
of target information and danger areas 

30 Thorough knowledge of true and relative vectors; derivation of targets' true 
courses and speeds including. 

.1 threat assessment, derivation of predicted closest'point of approach and 
predicted rime to closest point of approach from forward extrapolation of 
vectors, the use of graphic representation of danger areas; 

.2 the effects of alterations of course and/or speed of own ship and/or targets 
on predicted closest point of approach and predicted rime to closest point 
of approach and danger areas; 

.3 the effects of incorrect vectors and danger areas; and 

.4 the benefit of switching between true and relative vectors. 

Information on past positions of targets being tracked 

31 Knowledge of the derivation of past positions of targets being tracked, 
recognition of historic data as a means of indicating recent manoeuvring of targets and 
as a method of checking the validity of the ARPA's tracking. 

Practice 

Setting up and maintaining displays 

32 Ability to demonstrate: 

.1 the correct starting procedure to obtain the optimum display of ARPA 
information; 

.2 the selection of display presentation; stabilized relative motion displays and 
true motion displays; ' 

.3 the correct adjustment of all variable radar display controls for optimum 
display of data; 

.4 the selection, as appropriate, of required speed input to ARPA; 

.5 the selection of ARPA plotting controls, manual/automatic acquisition, 
vector/graphic display of data; 

.6 the selection of the time scale of vectors/graphics; 

.7 the use of exclusion areas when automatic acquisition is employed by 
ARPA; and 

.8 performance checks of radar, compass, speed input sensors and ARPA. 
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System operational tests 

33 Ability to perform system checks and determine data accuracy of ARPA, 
including the trial manoeuvre facility, by checking against basic radar plot. 

Obtaining information from the ARPA display 

34 Demonstrate the ability to obtain information in both relative and true motion 
modes of display, including: 

.1 the identification of critical echoes; 

.2 the speed and direction of target's relative movement; 

.3 the time to, and predicted range at, target's closest point of approach; 

.4 the courses and speeds of targets; 

.5 detecting course and speed changes of targets and the limitations of such 
information; 

.6 the effect of changes in own ship's course or speed or both; and 

.7 the operation of the trial manoeuvre facility. 

Application of the International Regulations for Preventing Collisions at Sea 

35 Analysis of potential collision situations from displayed information, determi
nation and execution of action to avoid close-quarters situations in accordance with 
the International Regulations for Preventing Collisions at Sea in force. 

RECOMMENDED PERFORMANCE STANDARDS FOR 
NON-MANDATORY TYPES OF SIMULATION 

36 Performance standards for non-mandatory simulation equipment used for 
training and/or assessment of competence or demonstration of skills are set out 
hereunder. Such forms of simulation include, but are not limited to, the following 
types: 

.1 navigation and watchkeeping; 

.2 ship handling and manoeuvring; 

.3 cargo handling and stowage; 

.4 radiocommunications; and 

.5 main and auxiliary machinery operation 
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Navigation and watchkeeping simulation 

37 Navigation and watchkeeping simulation equipment should, in addition to 
meeting all applicable performance standards set out in section A-l/12, be capable of 
simulating navigational equipment and bridge operational controls which meet all 
applicable performance standards adopted by the Organization,* incorporate facilities 
to generate soundings and: 

.1 create a real-time operating environment, including navigation control and 
communications instruments and equipment appropriate to the navigation 
and watchkeeping tasks to be carried out and the manoeuvring skills to be 

* assessed; 

.2 provide a realistic visual scenario by day or by night, including variable 
visibility, or by night only as seen from the bridge, with a minimum 
horizontal field of view available to the trainee in viewing sectors 
appropriate to the navigation and watchkeeping tasks and objectives; and 

.3 realistically simulate 'own ship' dynamics in open water conditions, 
including the effects of weather, tidal stream, currents and interaction with 
other ships. 

See: 
.1 Resolution A.224(VII) - Performance Standards for Echo-Sounding Equipment 
.2 Resolution A.282(VII1) - Recommendation on the Installation and Use of 

Manoeuvring Lights 
.3 Resolution A.342(IX) - Recommendation on Performance Standards for Automatic 

Pilots 
.4 Resolution A.422(XI) - Performance Standards for Automatic Radar Plotting Aids 

(ARPA) and resolution A.823(18) - Performance Standards for Automatic Radar 
Plotting Aids (ARPAs) 

.5 Resolution A.424(XI) - Performance Standards for Gyro-Compasses 

.6 Resolution A.477(XII) - Performance Standards for Radar Equipment 

.7 Resolution A.478(XII) - Performance Standards for Devices to Indicate Speed and 
Distance and resolution A.824(19) - Performance Standards for Devices to Indicate 
Speed and Distance 

.8 Resolution A.526(13) - Performance Standards for Ratc-of-Turn Indicators 

.9 Resolution A.529( 13) — Accuracy Standards for Navigation 

.10 Resolution A.574(14) — Recommendation on General Requirements for Electronic 
Navigational Aids 

.11 Resolution A.575(14) - Unification of Performance Standards for Navigational 
Equipment 

.12 Resolution A.665(16) - Performance Standards for Radio Direction-Finding Systems 

.13 Resolution A.694(17) - General Requirements for Shipbome Radio Equipment 
Forming Part of the Global Maritime Distress and Safety System (GMDSS) and for 
Electronic Navigational Aids 
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Ship handling and manoeuvring simulation 

38 In addition to meeting the performance standards set out in paragraph 37, ship 
handling simulation equipment should: 

.1 provide a realistic visual scenario as seen from the bridge by day and by 
night with variable visibility throughout a minimum horizontal 6eld of 
view available to the trainee in viewing sectors appropriate to the ship 
handling and manoeuvring training tasks and objectives;" and 

.2 realistically simulate 'own ship' dynamics in restricted waterways, including 
shallow-water and bank effects. 

39 Where manned scale models are used to provide ship handling and 
manoeuvring simulation, in addition to the performance standards set out in 
paragraphs 37.3 and 38.2, such equipment should: 

.1 incorporate scaling factors which present accurately the dimensions, areas, 
volume and displacement, speed, time and rate of turn of a real ship; and 

.2 incorporate controls for the rudder and engines to the correct time-scale. 

Cargo handling and stowage simulation 

40 Cargo handling simulation equipment should be capable of simulating cargo 
handling and control equipment which meets all applicable performance standards 
adopted by the Organization/ and incorporate facilities to: 

.1 create an effective operational environment, including a cargo-control 
station with such instrumentation as may be appropriate to the particular 
type of cargo system modelled; 

.2 model loading and unloading functions and stability and stress data 
appropriate to the cargo-handling tasks to be carried out and the skills to be 
assessed; and 

.3 simulate loading, unloading, ballasting and deballasting operations and 
appropriate associated calculations for stability, trim, list, longitudinal 
strength, torsional stress and damage stability.* 

* IMO Model Course 1.22 - Ship Simulator and Bridge Teamwork may be of assistance in the preparation 
of courses. 
f No standards have as yet been adopted by the Organization 
* IMO Model Course 2.06 - Cargo and Ballast Handling Simulator may be of assistance in the 
preparation of courses. 



258 

GMDSS communication simulation 

41 GMDSS communication simulation equipment should be capable of simulating 
GMDSS communication equipment which meets all applicable performance 
standards adopted by the Organization", and incorporate facilities to: 

.1 simulate the operation of VHF, VHFDSC, NAVTEX, EPIRB and watch 
receiver equipment as required for the Restricted Operator's Certificate 
(ROC); 

Sec: 
.1 Resolution A.421 (XI) concerning operational standards for radiotelephone alarm signal 

generators (sec also resolutions A.807(19) and A.808(19)) 
.2 Resolution A.803(19)  Performance Standards for Shipbome VHF Radio Installations 

Capable of Voice Communication and Digital Selective Calling 
.3 Resolution A.804(19)  Performance Standards for Shipbome MF Radio Installations 

Capable of Voice Communication and Digital Selective Calling 
.4 Resolution A.805(19)  Performance Standards for FloatFree VHF Emergency 

Positionindicating Radio Beacons 
.5 Resolution A.806(19)  Performance Standards for Shipbome MF/HF Radio 

Installations Capable of Voice Communication, NarrowBand Direct Printing and 
Digital Selective Calling 

.6 Resolution A.812(19)  Performance Standards for FloatFree Satellite Emergency 
Positionindicating Radio Beacons Operating through the Geostationary Inmarsat 
Satellite System on 1.6 GHz 

.7 Resolution A.662(16) — Performance Standards for FloatFree Release and Activation 
Arrangements for Emergency Radio Equipment 

.8 Resolution A.807(19)  Performance Standards for InmarsatC Ship Earth Stations 
Capable of Transmitting and Receiving DirectPrinting Communications and 
resolution A.570(14)  Type Approval of Snip Earth Stations 

.9 Resolution A. 664(16) — Performance Standards for Enhanced Group Call Equipment 

.10 Resolution A.694(17) — General Requirements for Shipbome Radio Equipment 
Forming Pan of the GMDSS and for Electronic Navigational Aids 

.11 Resolution A.696(17)  Type Approval for Satellite Emergency Positionindicating 
Radio Beacons (EPIRBs) Operating in the COSPASSARSAT System 

.12 Resolution A.802(19)  Performance Standards for Survival Craft Radar Transponders 
for use in Search and Rescue Operations 

.13 Resolution A.808(19)  Performance standards for Ship Earth Stations Capable of 
Twow"ay Communications and resolution A.570(t4)  Type Approval of Ship Earth 
Stations 

.14 Resolution A.699(17)  System Performance Standard for the Promulgation and Co
ordination of Maritime Safety Information using HF NBDP 

.Γ5" Resolution A.70O(17)  Performance Standards for NarrowBand DirectPrinting 
Telegraph Equipment for the Reception of Navigational and Meteorological Warnings 
and urgent Information to Ships (MSI) by HF 

.16 Resolution A.810(19)  Performance Standards for FloatFree Satellite Emergency 
PositionIndicating Radio Beacons (EPIRBs) Operating on 406 MHz. 
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.2 simulate the operation of INMARSAT-Α, -B and -C ship earth stations, 
MF/HF NBDP, MF/HF-DSC, VHF, VHF-DSC, NAVTEX, EPIRB and 
watch receiver equipment as required for the General Operator's 
Certificate (GOC); 

.3 provide voice communication with background noise; 

.4 provide a printed text communication facility; and 

.5 create a real-time operating environment, consisting of an integrated 
system, incorporating at least one instructor/assessor station and at least two 
GMDSS ship or shore stations. 

Main and auxiliary machinery operation simufation 
s 

42 Engine-room simulation equipment should be capable of simulating a main and 
auxiliary machinery system and incorporate facilities to: 

.1 create a real-time environment for seagoing and harbour operations with 
communication devices and simulation of appropriate main and auxiliary 
propulsion machinery equipment and control panels; 

.2 simulate relevant sub-systems that should include but not be restricted to 
boiler, steering gear, electrical power general and distribution systems, 
including emergency power supplies, and fuel, cooling water, refrigeration, 
bilge and ballast systems; 

.3 monitor and evaluate engine performance and remote sensing systems; 

.4 simulate machinery malfunctions; 

.5 allow for the variable external conditions to be changed so as to influence 
the simulated operations: weather, ship's draught, seawater and air 
temperatures; 

.6 allow for instructor-controlled external conditions to be changed: deck 
steam, accommodation steam, deck air, ice conditions, deck cranes, heavy 
power, bow thrust, ship load; 

.7 allow for instructor-controlled simulator dynamics to be changed: 
emergency run, process responses, ship responses; and 

.8 provide a facility to isolate certain processes, such as speed, electrical 
system, diesel oil system, lubricating oil system, heavy oil system, seawater 
system, steam system, exhaust boiler and turbo generator, for performing 
specific training tasks.* 

* IMO Model Course 2.07 - Engine Room Simulator may be of assistance in the preparation of courses. 
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Section B-I/13 
Guidance regarding the conduct of tnah 

(No provisions) 

Section B-I/14 
Guidance regarding responsibilities of companies and 
recommended responsibilities of masters and crew members 

Companies 

1 Companies should provide ship-specific introductory programmes aimed at 
assisting newly employed seafarers to familiarize themselves with all procedures and 
equipment relating to their areas of responsibility. 

Master 

2 The master should take all steps necessary to implement any company 
instructions issued in accordance with section A-I/14. Such steps should include: 

.1 identifying all seafarers who are newly employed on board the ship before 
they are assigned to any duties; 

.2 providing the opportunity for all newly arrived seafarers to: 

.2.1 visit the spaces in which their primary duties will be performed, 

.2.2 get acquainted with the location, controls and display features of 
equipment they will be operating or using, 

.2.3 activate the equipment when possible and perform functions using the 
controls on the equipment, and 

.2.4 observe and ask questions of someone who is already familiar with the 
equipment, procedures and other arrangements, and who can commu
nicate information in a language which the seafarer understands; and 

.3 providing for a suitable period of supervision when there is any doubt that a 
newly employed seafarer is familiar with the shipboard equipment, 
operating procedures and other arrangements needed for the proper 
performance of his or her duties. 

Crew members 

3 Seafarers who are newly assigned to a ship should take full advantage of every 
opportunity provided to become familiar with the shipboard equipment, operating 
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procedures and other arrangements needed for the proper performance of their duties. 
Immediately upon arriving on board for the first time, each seafarer has the 
responsibility to become acquainted with the ship's working environment, 
particularly with respect to new or unfamiliar equipment, procedures or arrange
ments. 

4 Seafarers who do not promptly attain the level of familiarity required for 
performing their duties have the obligation to bring this fact to the attention of their 
supervisor or to the attention of the crew member designated in accordance with 
section A-I/14, paragraph 2.2, and to identify any equipment, procedure or 
arrangement which remains unfamiliar. 

Sect ion B-I/15 
Guidance regarding transitional provisions 

(No provisions) 
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Chapter Π 
Guidance regarding the master and the deck department 

Section Β-Π/1 
Guidance regarding the certification of officers in charge of a 
navigational watch on ships of 500 gross tonnage or more 

Training 

1 Every candidate for certification as officer in charge of a navigational watch' 
should have completed a planned and structured programme of training designed to 
assist a prospective officer to achieve the standard of competence in accordance with 
table A-II/1. 

2 The structure of the programme of training should be set out in a training plan 
which, clearly expresses for all parties involved the objectives of each stage of training 
on board and ashore. It is important that the prospective officer, tutors, ships' staff and 
company personnel are clear about the competences which are to be achieved at the 
end of the programme and how they are to be achieved through a combination of 
education, training and practical experience on board and ashore. 

3 The mandatory periods of seagoing service are of prime importance in learning 
the job of being a ship's officer and in achieving the overall standard of competence 
required. Properly planned and structured, the periods of seagoing service will enable 
prospective officers to acquire and practise skills and will ofier opportunities for 
competences achieved to be demonstrated and assessed. 

4 Where the seagoing service forms part of an approved training programme, the 
following principles should be observed: 

. 1 The programme of on-board training should be an integral part of the 
overall training plan. 

.2 The programme of on-board training should be managed and co-ordinated 
by the company which manages the ship on which the seagoing service is 
to be performed. 

.3 The prospective officer should be provided with a training record book* to 
enable a comprehensive record of practical training and experience at sea to 

* IMO Model Course 7.03 - Officer in Charge of a Navigational Watch and a similar document produced 
by the International Shipping Federation may be of assistance in the preparation of training record 
books. 
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be maintained. The training record book should be laid out in such a way 
that it can provide detailed information about the tasks and duties which 
should be undertaken and the progress towards their completion. Duly 
completed, the record book will provide unique evidence that a structured 
programme of on-board training has been completed which can be taken 
into account in the process of evaluating competence for the issue of a 
certificate. 

.4 At all rimes, the prospective officer should be aware of two identifiable 
individuals who are immediately responsible for the management of the 
programme of on-board training. The first of these is a qualified seagoing 
officer, referred to as the shipboard training officer, who, under the 
authority of the master, should organise and supervise the programme of 
training for the duration of each voyage. The second should be a person 
nominated by the company, referred to as the company training officer, 
who should have an overall responsibility for the training programme and 
for co-ordination with colleges and training institutions. 

.5 The company should ensure that appropriate periods are set aside for 
completion of the programme of on-board training within the normal 
operational requirements of the ship. 

Roles and responsibilities 

5 The following section summarises the roles and responsibilities of those 
individuals involved in organizing and conducting on-board training: 

.1 The company training officer should be responsible for: 

.1.1 overall administration of the programme of training, 

.1.2 monitoring the progress of the prospective officer throughout, and 

.1.3 issuing guidance as required and ensuring that all concerned with the 
training programme play their parts. 

.2 The shipboard training officer should be responsible for: 

.2.1 organizing the programme of practical training at sea, 

.2.2 ensuring in a supervisory capacity that the training record book is 
properly maintained and that all other requirements are fulfilled, and 

.2.3 making sure, so far as is practicable, that the time the prospective officer 
spends on board is as useful as possible in terms of training and 
experience, "and is consistent with the objectives of the training 
programme, the progress of training and the operational constraints of 
the ship. 
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.3 The master's responsibilities should be to: 

.3.1 provide the link between the shipboard training officer and the company 
training officer ashore, 

.3.2 fulfill the role of continuity if the shipboard training officer is relieved 
during the voyage, and 

.3.3 ensure that all concerned are effectively carrying out the on-board 
training programme. 

.4 The prospective officer's responsibilities should be to: 

.4.1 follow diligently the programme of training as laid down, 

.4.2 make the most of the opportunities presented, be they in or outside 
working hours, and 

.4.3 keep the training record book up to date and ensure that it is available at 
all times for scrutiny. 

Induction 

6 At the beginning of the programme and at the start of each voyage on a different 
ship, prospective officers should be given full information and guidance as to what is 
expected of them and how the training programme is to be organized. Induction 
presents the opportunity to brief prospective officers about important aspects of the 
tasks they will be undertaking, with particular regard to safe working practices and 
protection of the marine environment. 

Shipboard programme of training 

7 The training record book should contain, amongst other things, a number of 
training tasks or duties which should be undertaken as part of the approved 
programme of on-board training. Such tasks and duties should relate to at least the 
following areas: 

.1 steering systems; 

.2 general seamanship; 

.3 mooring, anchoring and port operations; 

.4 life-saving and fire-fighting appliances; 

.5 systems and equipment; 

.6 cargo work; 
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.7 bridge work and watchkeeping; and 

.8 engine-room familiarization. > 

8 It is extremely important that the prospective officer is given adequate 
opportunity for supervised bridge watchkeeping experience, particularly in the later 
stages of the on-board training programme. 

9 The performance of the prospective officers in each of the tasks and duties 
itemized in die training record book should be initialled by a qualified officer when, in 
the opinion of the officer concerned, a prospective officer has achieved a satisfactory 
standard of proficiency. It is important to appreciate that a prospective officer may 
need to demonstrate ability on several occasions before a qualified officer is confident 
that a satisfactory standard has been achieved. 

Monitoring and reviewing 

10 Guidance and reviewing are essential to ensure that prospective officers are fully 
aware of the progress they are making and to enable them to join in decisions about 
their future programme. To be effective, reviews should be linked to information 
gained through the training record book and other sources as appropriate. The 
training record book should be scrutinized and endorsed formally by the master and 
the shipboard training officer at the beginning, during and at the end of each voyage. 
The training record book should also be examined and endorsed by the company 
training officer between voyages. 

Assessment of abilities and skills in navigational watchkeeping 

11 A candidate for certification who is required to have received special training 
and assessment of abilities and skills in navigational watchkeeping duties should be 
required to provide evidence, through demonstration either on a simulator or on 
board ship as part of an approved programme of shipboard training, that the skills and 
ability to perform as officer in charge of a navigational watch in at least the following 
areas have been acquired, namely to: 

.1 prepare for and conduct a passage, including: 

.1.1 interpreting and applying information obtained from charts, 

. 1.2 fixing position in coastal waters, 

.1.3 applying basic information obtained from tide tables and other 
navigational publications, 

.1.4 checking and operating bridge equipment, 

.1.5 checking magnetic and gyro-compasses, 
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.1.6 assessing available meteorological information, 

.1.7 using celestial bodies to fix position, 

.1.8 determining the compass error by celestial and terrestrial means, and 

.1.9 performing calculations for sailings of up to 24 hours; 

.2 operate and apply information obtained from electronic navigation systems; 

.3 operate radar and ARPA and apply radar information for navigation and 
collision avoidance; 

.4 operate propulsion and steering systems to control heading and speed; 

.5 implement navigational watch routines and procedures; 

.6 implement the manoeuvres required for rescue of persons overboard; 

.7 initiate action to be taken in the event of an imminent emergency situation 
(e.g. fire, collision, stranding) and action in the immediate aftermath of an 
emergency; 

.8 initiate action to be taken in event of malfunction or failure of major items 
of equipment or plant (e.g. steering gear, power, navigation systems); 

.9 conduct radiocommunications and visual and sound signalling in normal 
and emergency situations; and 

.10 monitor and operate safety and alarm systems, including internal 
communications. 

12 Assessment of abilities and skills in navigational watchkeeping should: 

. 1 be made against the criteria for evaluating competence for the function of 
navigation set out in table A-II/1; 

.2 ensure that the candidate performs navigational watchkeeping duties in 
accordance with the Principles to be observed in keeping a safe navigational 
watch (section A-VIII/2, part 3-1) and the Guidance on keeping a 
navigational watch (section B-VIII/2, part 3-1). 

Evaluation of competence 

13 The standard of competence to be achieved for certification as officer in charge 
of a navigational watch is set out in table A-II/1. The standard specifies the knowledge 
and skill required and the application of that knowledge and skill to the standard of 
performance required on board ship. 
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14 Scope of knowledge is implicit in the concept of competence. Assessment of 
competence should, therefore, encompass more than the immediate technical 
requirements of the job, the skills and tasks to be performed, and should reflect the 
broader aspects needed to meet the full expectations of competent performance as a 
ships' officer. This includes relevant knowledge, theory, principles and cognitive skills 
which, to varying degrees, underpin all levels of competence. It also encompasses 
proficiency in what to .do, how and when to do it, and why it should be done. 
Properly applied, this will help to ensure that a candidate can: 

. 1 work competendy in different ships and across a range of circumstances; 

.2 anticipate, prepare for and deal with contingencies; and 

.3 adapt to new and changing requirements. 

15 The criteria for evaluating competence (column 4 of table A-II/1) identify, 
primarily in outcome terms, the essential aspects of competent performance. They are 
expressed so that assessment of a candidate's performance can be made against them 
and should be adequately documented in the training record book. 

16 Evaluation of competence is the process· of: 

.1 collecting" sufficient valid and reliable evidence about the candidate's 
* knowledge, understanding and proficiency to accomplish the tasks, duties 

and responsibilities listed in column 1 of table A-II/1; and 

.2 judging that evidence against the criteria specified in the standard. 

17 The arrangements for evaluating competence should be designed to take 
account of different methods of assessment which can provide different types of 
evidence about candidates' competence, e.g.: 

.1 direct observation of work activities (including seagoing service); 

.2 skills/proficiency/competency tests; 

.3 projects and assignments; 

.4 evidence from previous experience; and 

.5 written, oral and computer-based questioning techniques.* 

18 One or more of the first four methods listed should almost invariably be used to 
provide evidence of ability, in addition to appropriate questioning techniques to 
provide evidence of supporting knowledge and understanding. 

IMO Model Course 3.12 - Examination and Certification of Seafarers may be of assistance in the 
preparation of courses. 
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Section ΒΠ/2 
Guidance regarding the certification of masters and chief mates 
on ships of500 gross tonnage or more 

(See section BII/1 for guidance.) 

Section ΒΠ/3 Φ 
Gui^naregardingthecenifkationofofficeninchargeofa 
navigational watch and of masters on ships of less than 
500 gross tonnage 

(See section BII/1 for guidance.) 

Section ΒΠ/4 
Guidance regarding the training and certification of ratings 

forming part of a navigational watch 

In addition to the requirements stated in table AII/4 of this Code, Parties are en
couraged for safety reasons to include the following subjects in the training of ratings 
forming part of a navigational watch: 

. l a basic knowledge of the International Regulations for Preventing 
Collisions at Sea; 

.2 rigging a pilot ladder, 

.3 an understanding of wheel orders given by pilots in English; 

.4 training for proficiency in survival craft and rescue boats; 

.5 support duties when berthing and unberthing and during towing 
operations; 

.6 a basic knowledge of anchoring; 

.7 a basic knowledge of dangerous cargoes; 

.8 a basic knowledge of stowage procedures and arrangements for bringing 
stores on board; and 

.9 a basic knowledge of deck maintenance and tools used on deck. 
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Chapter ΠΙ 
Guidance regarding the engine department 

Section Β-ΙΠ/1 
Guidance regarding the certification of officers in charge of 
an engineering watch in a manned engine-room or as 
designated duty engineers in a periodically unmanned 
engine-room 

1 In cable A-III/1, column 1, top block, the tools referred to should include hand 
tools, common measuring equipment, centre lathes, drilling machines, welding 
equipment and milling machines as appropriate. 

2 Training in workshop.skills ashore can be carried out in a training institution or 
approved workshop. 

3 On-board training should be adequately documented in the training record 
book by qualified assessors. 

Section Β-ΙΠ/2 
Guidance regarding the certification of chief engineer officers 
and second engineer officers of ships powered by main 
propulsion machinery of 3,000 kWpropulsion power or more 

(No provisions) 

Section Β-ΙΠ/3 . 
Guidance regarding the certification of chief engineer officers 
and second engineer officers of ships powered by main 
propulsion machinery between 150 kW and 3,000 kW 
propulsion power 

(No provisions) 
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Section Β-ΙΠ/4 
Guidance regarding the training and certification of ratings 

forming part of a watch in a manned engine-room or 
designated to perform duties in a periodically unmanned 
engine-room 

In addition to the requirements stated in section A-III/4 of this Code, Parties are 
encouraged for safety reasons to include the following items in the training of ratings 
forming part of an engineering watch: 

.1 a basic knowledge of routine pumping operations, such as bilge, ballast and 
cargo pumping systems; 

.2 a basic knowledge of electrical installations and the associated dangers; 

.3 a basic knowledge of maintenance and repair of machinery and tools used 
in the engine-room; and 

.4 a basic knowledge of stowage and arrangements for bringing stores on 
board. 
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Chapter IV 
Guidance regarding radiocommunication and radio personnel 

Section B-IV/1 
Guidance regarding the application of chapter IV 

(No provisions) 

Section B-IV/2 
Guidance regarding training and certification of GMDSS radio personnel 

TRAINING RELATED TO THE FIRST-CLASS 
RADIOELECTRONIC CERTIFICATE 

General 

1 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and 
speech, should be met by the candidate before training is commenced. 

2 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, 
the provisions of the Radio Regulations annexed to the International Telecommu
nication Convention (Radio Regulations) and the provisions of the International 
Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS Convention) currendy in force, with 
particular attention given to provisions for the global maritime distress and safety 
system (GMDSS). In developing training requirements, account should be taken of at 
least the knowledge and training given in paragraphs 3 to 14 hereunder.* 

Theory 

3 Knowledge of the general principles and basic factors necessary for safe and 
efficient use of all sub-systems and equipment required in the GMDSS, sufficient to 
support the practical training provisions given in paragraph 13. 

* IMO Model Course [ ] related to the First-Class Radioelectronic Certificate (being developed) 
may be of assistance in die preparation of courses. 
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4 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sub-systems, 
including satellite system characteristics, navigational and meteorological warning 
systems and selection of appropriate communication circuits. 

5 Knowledge of the principles of electricity and the theory of radio and 
electronics sufficient to meet the provisions given in paragraphs 6 to 10 below. 

6 Theoretical knowledge of GMDSS radiocommunication equipment, including 
narrow-band direct-printing telegraphy and radiotelephone transmitters and receivers, 
digital selective calling equipment, ship earth stations, emergency position-indicating 
radio beacons (EPIRBs), marine antenna systems, radio equipment for survival craft 
together with all auxiliary items, including power supplies, as well as general 
knowledge of the principles of other equipment generally used for radionavigation, 
with particular reference to maintaining the equipment in service. 

7 Knowledge of factors that affect system reliability, availability, maintenance 
procedures and proper use of test equipment. 

8 Knowledge of microprocessors and fault diagnosis in systems using micro
processors. 

9 Knowledge of control systems in the GMDSS radio equipment, including 
testing and analysis. 

10 Knowledge of the use of computer software for the GMDSS radio equipment 
and methods for correcting faults caused by loss of software control of the equipment. 

Regulations and documentation 

11 Knowledge of: 
.1 the SOLAS Convention and the Radio Regulations, with particular 

emphasis on: 

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications, 

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety 
traffic, and 

.1.3 prevention of unauthorized transmissions; 

.2 other documents relating to operational and communication procedures 
for distress, safety and public correspondence services, including charges, 
navigational warnings, and weather broadcasts in the Maritime Mobile 
Service and the Maritime Mobile Satellite Service; and 

.3 use of the International Code of Signals and the Standard Marine 
Navigational Vocabulary as replaced by the IMO Standard Mirine 
Communication Phrases. 
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Watchkeeping and procedures 

12 Knowledge of and training in: 

.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference 
in GMDSS sub-systems; 

.2 procedures for using propagation-prediction information to establish 
optimum frequencies for communications; 

.3 radiocommunication watchkeeping relevant to all GMDSS sub-systems, 
exchange of radiocommunication traffic, particularly concerning distress, 
urgency and safety procedures and radio records; 

.4 use of the international phonetic alphabet; 

.5 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or 
working on at least one other frequency; 

.6 ship reporting systems and procedures; 

.7 radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and 
Rescue Manual (MERSAR); 

.8 radio medical systems and procedures; and 

.9 causes of false distress alerts and means to avoid them.* 

Practical 

13 Practical training, supported by appropriate laboratory work, should be given in: 

. 1 correct and efficient operation of all GMDSS sub-systems and equipment 
under normal propagation conditions and under typical interference 
conditions; 

.2 safe operation of all the GMDSS communication equipment and ancillary 
devices, including safety precautions; 

.3 adequate and accurate keyboard skills for the satisfactory exchange of 
communications; 

.4 operational techniques for 

.4.1 receiver and transmitter adjustment for the appropriate mode of 
operation, including digital selective calling and direct-printing 
telegraphy, 

" See COM/Circ.127 - Guidelines for avoiding false distress alerts. 
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.4.2 antenna adjustment and re-alignment, as appropriate, 

.4.3 use of radio life-saving appliances, and 

.4.4 use of emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs); 

.5 antenna rigging, repair and maintenance, as appropriate; 

.6 reading and understanding pictorial, logic and circuit diagrams; 

.7 use and care of those tools and test instruments necessary to carry out at-sea 
electronic maintenance; 

.8 manual soldering and desoldering techniques, including those involving 
semiconductor devices and modern circuits, and the ability to distinguish 
whether the circuit is suitable to be manually soldered or desoldered; 

.9 tracing and repair of faults to component level where practicable, and to 
board/module level in other cases; 

.10 recognition and correction of conditions contributing to the fault 
occurring; 

.11 maintenance procedures, both preventive and corrective, for all GMDSS 
communication equipment and radionavigation equipment; and 

.12 methods of alleviating electrical and electromagnetic interference such as 
bonding, shielding and bypassing. 

Miscellaneous 

14 Knowledge of and/or training in: 

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory 
exchange of communications relevant to the safety of life at sea; 

.2 world geography, especially the principal shipping routes, services of rescue 
co-ordination centres (RCCs) and related communication routes; 

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafts, buoyant 
apparatus and their equipment, with special reference to radio life-saving 
appliances; 

.4 fire prevention and fire fighting, with particular reference to the radio 
installation; 

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with 
hazards related to radio equipment, including electrical, radiation, chemical 
and mechanical hazards; 
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.6 first aid, including heart—respiration revival techniques; and 

.7 co-ordinated universal time (UTC), global time zones and the interna
tional date line. 

TRAINING RELATED TO THE SECOND-CLASS 
RADIOELECTRONIC CERTIFICATE 

General 

15 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and 
speech, should be met by the candidate before training is commenced. 

16 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, 
and the SOLAS Convention currently in force, with particular attention given to 
provisions for the global maritime distress and safety system (GMDSS). In developing 
training requirements, account should be taken of at least the knowledge and training 
given in paragraphs 17 to 28 hereunder.* 

Theory 

17 Knowledge of the general principles and basic factors necessary for safe and 
efficient use of all sub-systems and equipment required in the GMDSS, sufficient to 
support the practical training provisions given in paragraph 27 below. 

18 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sub-systems, 
including satellite system characteristics, navigational and meteorological warning 
systems and selection of appropriate communication circuits. 

19 Knowledge of the principles of electricity and the theory of radio and 
electronics sufficient to meet the provisions given in paragraphs 20 to 24 below. 

20 General theoretical knowledge of GMDSS radiocommunication equipment, 
including narrow-band direct-printing telegraph and radiotelephone transmitters and 
receivers, digital selective calling equipment, ship earth stations, emergency position-
indicating radio beacons (EPIRBs), marine antenna systems, radio equipment for 
survival craft together with all auxiliary items, including power supplies, as well as 
general knowledge of other equipment generally used for radionavigation, with 
particular reference to maintaining the equipment in service. 

IMO Model Course [ ] related to the Second-Class Radioelectronic Certificate (being 
developed) may be of assistance in the preparation of courses. 
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21 General knowledge of factors that affect system reliability, availability, 
maintenance procedures and proper use of test equipment. 

22 General knowledge of microprocessors and fault diagnosis in systems using 
microprocessors. 

23 General knowledge of control systems in the GMDSS radio equipment, 
including testing and analysis. 

24 Knowledge of the use of computer software for the GMDSS radio equipment 
and methods for correcting faults caused by loss of software control of the equipment. 

Regulations and documentation 

25 Knowledge of: 

.1 the SOLAS Convention and the Radio Regulations, with particular 
emphasis on: 

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications, 

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety 
traffic, and 

.1.3 the prevention of unauthorized transmissions; 

.2 other documents relating to operational and communication procedures 
for distress, safety and public correspondence services, including charges, 
navigational warnings, and weather broadcasts in the Maritime Mobile 
Service and the Maritime Mobile Satellite Service; and 

.3 the use of the International Code of Signals and the Standard Marine 
Navigational Vocabulary as replaced by the IMO Standard Marine 
Communication Phrases. 

Watchkeeping and procedures 

26 Training should be given in: 

.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference 
in GMDSS sub-systems; 

.2 procedures &r using propagation-prediction information to establish 
optimum frequencies for communications; 

.3 radiocommunication watchkeeping relevant to all GMDSS sub-systems, 
exchange of radiocommunication traffic, particularly concerning distress, 
urgency and safety procedures and radio records; 
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.4 use of the international phonetic alphabet; 

.5 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or 
working on at least one other frequency; 

.6 ship reporting systems and procedures; 

.7 radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and 
Rescue Manual (MERSAR); 

.8 radio medical systems and procedures; and 

.9 causes of false distress alerts and means to avoid them.* 

Practical 

27 Practical training, supported by appropriate laboratory work, should be given 
in: 

.1 correct and efficient operation of all GMDSS sub-systems and equipment 
under normal propagation conditions and under typical interference 
conditions; 

.2 safe operation of all the GMDSS communication equipment and ancillary 
devices, including safety precautions; 

.3 adequate and accurate keyboard skills for the satisfactory exchange of 
communications; 

.4 operational techniques for: 

.4.1 receiver and transmitter adjustment for the appropriate mode of 
operation, including digital selective calling and direct-printing 
telegraphy, 

.4.2 antenna adjustment and re-alignment, as appropriate, 

.4.3 use of radio life-saving appliances, and 

.4.4 useof emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs); 

.5 antenna rigging, repair and maintenance, as appropriate; 

.6 reading and understanding pictorial, logic and module interconnection 
diagrams; 

.7 use and care of those tools and test instruments necessary to carry out at-sea 
electronic maintenance at the level of unit or module replacement; 

* See COM/Circ. 127 - Guidelines for avoiding false distress alerts. 
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.8 basic manual soldering and desoldering techniques and their limitations; 

.9 tracing and repair of faults to board/module level; 

.10 recognition and correction of conditions contributing to the fault 
occurring; 

.11 basic maintenance procedures, both preventive and corrective, for all the 
GMDSS communication equipment and radionavigation equipment; and 

.12 methods of alleviating electrical and electromagnetic interference such as 
bonding, shielding and bypassing. 

Miscellaneous 

28 Knowledge o£ and/or training in: 

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory 
exchange of communications relevant to the safety of life at sea; 

.2 world geography, especially the principal shipping routes, services of rescue 
co-ordination centres (RCCs) and related communication routes; 

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafts, buoyant 
apparatus and their equipment, with spfccial reference to radio life-saving 
appliances; 

.4 6re prevention and fire fighting, with particular reference to the radio 
installation; 

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with 
hazards related to radio equipment, including electrical, radiation, chemical 
and mechanical hazards; 

.6 first aid, including heart—respiration revival techniques; and 

.7 co-ordinated universal time (UTC), global time zones and international 
date line. 

TRAINING RELATED TO THE GENERAL OPERATOR'S 
CERTIFICATE 

General 

29 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and 
speech, should be met by the candidate before training is commenced. 
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30 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, 
the Radio Regulations and the SOLAS Convention currendy in force, with particular 
attention given to provisions for the global maritime distress and safety system 
(GMDSS). In developing training requirements, account should be taken of at least 
the knowledge and training given in paragraphs 31 to 36 hereunder.* 

Theory 

31 Knowledge of the general principles and basic factors necessary for safe and 
efficient use of all sub-systems and equipment required in the GMDSS sufficient to 
support the practical training provisions given in paragraph 35 below. 

32 Knowledge of the use, operation and service areas of GMDSS sub-systems, 
including satellite system characteristics, navigational and meteorological warning 
systems and selection of appropriate communication circuits. 

m 
Regulations and documentation 

33 Knowledge of: 

.1 the SOLAS Convention and the Radio Regulations, with particular 
emphasis on: 

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications, 

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety 
traffic, and 

.1.3 prevention of unauthorized transmissions; 

.2 other documents relating to operational and communication procedures 
for distress, safety and public correspondence services, including charges, 
navigational warnings, and weather broadcasts in the Maritime Mobile 
Service and the Maritime Mobile Satellite Service; and 

.3 use of the International Code of Signals and the Standard Marine 
Navigational Vocabulary as replaced by the IMO Standard Marine 
Communication Phrases. 

Watchkeeping and procedures 
t 

34 Training should be given in: 
.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference 

in GMDSS sub-systems; 

* IMO Model Course [ ] related to the General Operator's Certificate (being developed) may be 
of assistance in the preparation of courses. 
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.2 procedures for using propagation-prediction information to establish 
optimum frequencies for communications; 

.3 radipcommunication watchkeeping relevant to all GMDSS sub-systems, 
exchange of radiocommunication traffic, particularly concerning distress, 
urgency and safety procedures and radio records; 

.4 use of the international phonetic alphabet; 

.5 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or 
working on at least one other frequency; 

.6 ship reporting systems and procedures; 

.7 radiocommunication procedures of the IMO Merchant Ship Search and 
Rescue Manual Q4ERSAR)\ 

.8 radio medical systems and procedures; and 

.9 causes of false distress alerts and means to avoid them.* 

Practical 

35 Practical training should be given in: 

.1 correct and efficient operation of all GMDSS sub-systems and equipment 
under normal propagation conditions and under typical interference 
conditions; 

.2 safe operation of all the GMDSS communications equipment and ancillary 
devices, including safety precautions; 

.3 accurate and adequate keyboard skills for the satisfactory exchange of 
communications; and 

.4 operational techniques for 

.4.1 receiver and transmitter adjustment for the appropriate mode of 
operation, including digital selective calling and direct-printing 
telegraphy, 

.4.2 antenna adjustment and re-alignment as appropriate, 

.4.3 use of radio life-saving appliances, and 

.4.4 use of emergency position-indicating radio beacons (EPEBJBs). 

* See COM/Circ.127 - Guidelines for avoiding false distress alerts. 
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Miscellaneous 

36 Knowledge of, and/or training in: 

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory 
exchange of communications relevant to the safety of life at sea; 

.2 world geography, especially the principal shipping routes, services of rescue 
co-ordination centres (RCCs) and related communication routes; 

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafts, buoyant 
apparatus and their equipment, with special reference to radio life-saving 
appliances; 

.4 fire prevention and fire fighting, with particular reference to the radio 
installation; 

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with 
hazards related to radio equipment, including electrical, radiation, chemical 
and mechanical hazards; 

.6 first aid, including heart—respiration revival techniques; and 

.7 co-ordinated universal time (UTC), global time zones and international 
date line. 

TRAINING RELATED TO THE RESTRICTED OPERATOR'S 
CERTIFICATE 

General 

37 The requirements of medical fitness, especially as to hearing, eyesight and 
speech, should be met by the candidate before training is commenced. 

38 The training should be relevant to the provisions of the STCW Convention, 
the Radio Regulations and the SOLAS Convention currendy in force, with particular 
attention given to provisions for the global maritime distress and safety system 
(GMDSS). In developing training guidance, account should be taken of at least the 
knowledge and training given in paragraphs 39 to 44 hereunder." 

* IMO Model Course [ ] related to the Restricted Operator's Certificate (being developed) may 
be of assistance in the preparation of courses. 
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Theory 

39 Knowledge of the general principles and basic factors, including VHF range 
limitation and antenna height effect necessary for safe and efficient use of all sub
systems and equipment required in GMDSS in sea area Al, sufficient to support the 
training given in paragraph 43 below. 

40 Knowledge of die use, operation and service areas of GMDSS sea area Al sub
systems, e.g. navigational and meteorological warning systems and the appropriate 
communication circuits. 

Regulations and documentation 

41 Knowledge o£ 

.1 those parts of the SOLAS Convention and the Radio Regulations relevant 
to sea area Al , with particular emphasis on: 

.1.1 distress, urgency and safety radiocommunications, 

.1.2 avoiding harmful interference, particularly with distress and safety 
traffic, and 

.1.3 prevention of unauthorized transmissions; 

.2 other documents relating to operational and communication procedures 
for distress, safety and public correspondence services, including charges, 
navigational warnings and weather broadcasts in the Maritime Mobile 
Service in sea area Al; and 

.3 use of the International Code of Signals and the Standard Marine 
Navigational Vocabulary as replaced by the IMO Standard Marine 
Communication Phrases. 

Watchkeeping and procedures 

42 Training should be given in: 

.1 communication procedures and discipline to prevent harmful interference 
in GMDSS sub-systems used in sea area Al; 

.2 VHF communication procedures for 

.2.1 radiocommunication watchkeeping, exchange of radiocommunication 
traffic, particularly concerning distress, urgency and safety procedures 
and radio records, 

.2.2 monitoring a distress frequency while simultaneously monitoring or 
working on at least one other frequency, and 
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.2.3 the digital selective calling system; 

.3 use of the international phonetic alphabet; 

.4 ship reporting systems and procedures; 

.5 VHF radiocommunicarion procedures of the IMO Merchant Ship Seanh and 
Rescue Manual (MERSAR); 

.6 radio medical systems and procedures; and 

.7 causes of false distress alerts and means to avoid them* 

Practical 

43 Practical training should be given in: 

.1 correct and efficient operation of the GMDSS sub-systems and equips 
ment prescribed for ships operating in sea area Al under normal 
propagation conditions and under typical interference conditions; 

.2 safe operation of relevant GMDSS communication equipment and 
ancillary devices, including safety precautions; and 

.3 operational techniques for use of: 

.3.1 VHF, including channel, squelch, and mode adjustment, as appropriate, 

.3.2 radio life-saving appliances, 

.3.3 emergency position-indicating radio beacons (EPIRBs), and 

.3.4 NAVTEX receivers. 

Miscellaneous 

44 Knowledge of, and/or training in: 

.1 the English language, both written and spoken, for the satisfactory 
exchange of communications relevant to the safety of life at sea; 

.2 services of rescue co-ordination centres (RCCs) and related communica
tion routes; 

.3 survival at sea, the operation of lifeboats, rescue boats, liferafts, buoyant 
apparatus and their equipment, with special reference to radio life-saving 
appliances; 

* See COM/Circ.127 - Guidelines for avoiding false distress alerts. 
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.4 fire prevention and fire fighting, with particular reference to the radio 
installation; 

.5 preventive measures for the safety of ship and personnel in connection with 
hazards related to radio equipment, including electrical, radiation, chemical 
and mechanical hazards; and 

.6 first aid, including heart-respiration revival techniques. 

TRAINING RELATED TO MAINTENANCE OF 
GMDSS INSTALLATIONS ON BOARD SHIPS 

General 

45 Reference is made to the maintenance requirements of SOLAS Convention 
regulation IV/15, and to IMO resolution A.702(17) on Radio maintenance guidelines 
for the GMDSS related to sea areas A3 and A4, which includes in its annex the 
following provision: 

"4.2 The person designated to perform functions for at-sea electronic 
maintenance should either hold an appropriate certificate as specified by the 
Radio Regulations, as required, or have equivalent at-sea electronic 
maintenance qualifications, as may be approved by the Administration, 
taking into account the recommendations of the Organization on the 
training of such personnel." 

46 The following guidance on equivalent electronic maintenance qualifications is 
provided for use by Administrations as appropriate.* 

47 Training as recommended below does not qualify any person to be an operator 
of GMDSS radio equipment who does not hold an appropriate Radio Operator's 
Certificate. 

Maintenance training equivalent to the First-Class 
Radioelectronic Certificate 

48 In determining training equivalent to the elements of the listed First-Class 
Radioelectronic Certificate: 

.1 the theory content should cover at least the subjects given in paragraphs 3 
to 10; 

IMO Model Course [ ] Training in Maintenance of Ships' GMDSS Installations (being 
developed) may be of assistance in the preparation of courses. 
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.2 the practical content should cover at least the subjects given in paragraph 
13; and 

.3 the miscellaneous knowledge included should cover at least the subjects 
given in paragraph 14. 

Maintenance training equivalent to the Second-Class 
Radioelectronic Certificate 

49 In determining training equivalent to the maintenance elements of the Second-
Class Radioelectronic Certificate: 

.1 the theory content should cover at least the subjects given in paragraphs 17 
to 24; 

.2 the practical content should cover at least the subjects given in paragraph 
27; and 

.3 the miscellaneous knowledge included should cover at least the subjects 
given in paragraph 28. 
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Chapter V 
Guidance regarding special training requirements 

for personnel on certain types of ships 

Section B-V/l 
Guidance regarding the training and qualifications 
of tanker personnel 

OIL TANKER TRAINING 

1 The training required by paragraph 2.2 of regulation V/l in respect of oil tankers 
should be divided into two parts, a general part concerning principles involved and a 
part on the application of those principles to ship operation. Any of this training may 
be given on board or ashore. It should be supplemented by practical instruction on 
board and, where appropriate, in a suitable shore-based installation. All training and 
instruction should be given by properly qualified and suitably experienced personnel.* 

2 As much use as possible should be made of shipboard operation and equipment 
manuals, films and suitable visual aids, and the opportunity should be taken to 
introduce discussion of the pan to be played by the safety organization on board ship 
and the role of safety officers and safety committees. 

CHEMICAL TANKER TRAINING 

3 The training required by paragraph 2.2 of regulation V/l in respect of chemical 
tankers should be divided into two parts, a general part concerning principles involved 
and a part on the application on board of those principles to ship operations. Any of 
this training may be given on board or ashore. It should be supplemented by practical 
instruction on board and, where appropriate, in a suitable shore-based installation. All 
training and instruction should be given by properly qualified and suitably 
experienced personnel.* 

* The following IMO Model Courses may be of assistance in the preparation of courses: 
.1 IMO Model Course 1.02 - Advanced Training Programme on Oil Tanker Operations 
.2 IMO Model Course 1.11- M£RPOL 73/78 - Annex I 
.3 IMO Model Course 2.06 - Cargo and BaOast Handling Simulator 

* The following IMO Model Courses may be of assistance in the preparation of courses: 
.1 IMO Model Course 1.04 — Advanced Training Programme on Chemical Tanker Operations 
.2 IMO Model Course 1.12- MARPOL 73/78 - Annex Π 
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4 As much use as possible should be made of shipboard operation and equipment 
manuals, films and suitable visual aids, and the opportunity should be taken to 
introduce discussion of the part to be played by the safety organization on board ship 
and the role of safety officers and safety committees. 

LIQUEFIED GAS TANKER TRAINING 

5 The training required by paragraph 2.2 of regulation V/l in respect of liquefied 
gas tankers should be divided into the following two parts: 

.1 supervised instruction, conducted in a shore-based facility or on board a 
specially equipped ship having training facilities and special instructors for 
this purpose, dealing with the principles involved and the application of 
these principles to ship operation, so however that Administrations may, in 
special situations, permit junior officers or ratings to be trained on board 
liquefied gas tankers on which they are serving, provided that such service 
is for a limited period, as established by the Administration, and that such 
crew members do not have duties or responsibilities in connection with 
cargo or cargo equipment and provided further that they are later trained in 
accordance with this guidance for any subsequent service; and 

.2 supplementary shipboard training and experience, wherein the principles 
learned are applied to a particular type of ship and cargo-containment 
system. 

All training and instruction should be given by properly qualified and suitably ex
perienced personnel." 

6 As much use as possible should be made of shipboard operation and equipment 
manuals, films and suitable visual aids, and the opportunity should be taken to 
introduce discussion of the part to be played by the safety organization on board ship 
and the role of safety officers and safety committees. 

ON-BOARD TRAINING FOR ALL TANKER PERSONNEL 

7 All tanker personnel should undergo training on board and, where appropriate, 
ashore, which should be given by qualified personnel experienced in the handling and 
characteristics of oil, chemical or liquefied gas cargoes as appropriate and the safety 
procedures involved. The training should at least cover the-matters set out in 
paragraphs 8 to 14 below. 

* IMO Model Course 1.06 - Advanced Training Programme on Liquefied Gas Tanker Operations may be of 
assistance in the preparation of courses. 
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Regulations 

8 Knowledge of the ship's rules and regulations governing the safety of personnel 
on board a tanker in port and at sea. 

Health hazards and precautions to be taken 

9 Dangers of skin contact; inhalation and accidental swallowing of cargo; oxygen 
deficiency, with particular reference to inert-gas systems; the harmful properties of 
cargoes carried, personnel accidents and associated first aid; lists of do's and don'ts. 

Fire prevention and fire fighting 

10 Control of smoking and cooking restrictions; sources of ignition; fire and 
explosion prevention; methods of fire fighting; of portable extinguishers and fixed 
installations. 

Pollution prevention 

11 Procedures to be followed to prevent air and water pollution and measures 
which will be taken in the event of spillage. 

Safety equipment and its use 

12 The proper use of protective clothing and equipment, resuscitators, escape and 
rescue equipment. 

Emergency procedures 

13 Familiarization with the emergency plan procedures. 

Cargo equipment and operations 

14 A general description of cargo-handling equipment; safe loading and discharge 
procedures and precautions and safe entry into enclosed spaces. 

ON-BOARD TRAINING FOR LIQUEFIED GAS TANKER PERSONNEL 
15 Personnel who are required to be trained under regulation V/l should be 
provided supplementary shipboard training and experience based on the ship's 
operation manual. Such training and experience should cover the following systems as 
applicable: 

.1 the cargo-handling system, including piping systems; pumps; valves; 
expansion devices and vapour systems; service requirements and operating 
characteristics of the cargo-handling systems and liquid re-circulation; 
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.2 instrumentation systems, including? cargo level indicators; gas-detection 
systems; hull and cargo temperature monitoring systems; the various 
methods of transmitting a signal from a sensor to the monitoring station 
and automatic shutdown systems; 

.3 boil-off disposal, including use as fuel; compressors; heat exchanger; gas 
piping and ventilation in machinery and manned spaces; principles of dual-
fuel boilers, gas turbines, diesel engines; emergency venting and re-
liquefaction; 

.4 auxiliary systems, including ventilation and inerting; quick-closings remote 
control, pneumatic, excess flow, safety relief, and pressure/vacuum valves; 
steam systems for voids, ballast tanks and condenser, and 

.5 general principles of operating the cargo-handling plant, including inerting 
cargo tanks and void spaces; tank cool-down and loading; operations 
during loaded and ballasted voyages; discharging and tank stripping; 
emergency procedures, and pre-planned action in the event of leaks, fires, 
collision, stranding, emergency cargo discharge and personnel casualty. 

PROOF OF QUALIFICATION 

16 The master of every oil, chemical and liquefied gas tanker should ensure that the 
officer primarily responsible for the cargo possesses an appropriate certificate, issued or 
endorsed or validated as required by regulation V/l, paragraph 4, and has had adequate 
recent practical experience on board an appropriate type of tanker to permit that 
officer to safely perform the duties assigned. 

Sect ion B - V / 2 
Guidance regarding mandatory minimum requirements JOT 
the training and qualification of masters, officers, ratings 
and other personnel on ro-ro passenger ships 

(No provisions) 
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Section B-V/3' 
Guidance regarding additional training for masters and 
chief mates of large ships and ships with unusual 
manoeuvring characteristics 

1 It is important that masters and chief mates should have had relevant experience 
and training before assuming the duties of master or chief mate of large ships or ships 
having unusual manoeuvring and handling characteristics significandy different from 
those in which they have recendy served. Such characteristics will generally be found 
in ships which are of considerable deadweight or length or of special design or of high 
speed. 

2 Prior to their appointment to such a ship, masters and chief mates should: 

.1 be informed of the ship's handling characteristics by the company, 
particularly in relation to the knowledge, understanding and proficiency 
listed under ship manoeuvring and handling in column 2 of table A-II/2 -
Specification of the rninimum standard of competence for masters and chief 
mates of ships of 500 gross tonnage or more; and 

.2 be made thoroughly familiar with the use of all navigational and 
manoeuvring aids fitted in the ship concerned, including their capabilities 
and limitations. 

3 Before initially assuming command of one of the ships referred to above, the 
prospective master should have sufficient and appropriate general experience as master 
or chief mate, and either: 

.1 have sufficient and appropriate experience manoeuvring the same ship 
under supervision or in manoeuvring a ship having similar manoeuvring 
characteristics; or 

.2 have attended an approved ship handling simulator course on an installation 
capable of simulating the manoeuvring characteristics of such a ship.* 

4 The additional training and qualifications of masters and chief mates of 
dynamically supported and high-speed craft should be in accordance with the relevant 
guidelines of the IMO Code of Safety for Dynamically Supported Craft and the IMO 
Code of Safety for High-Speed Craft (HSC Code), as appropriate. 

" Note there are no corresponding regulations in the Convention or sections in part A of the Code for 
sections B-V/3, B-V/4 and B-V/5. 
f IMO Model Course 1.22 - Ship Simulator and Bridge Teamwork may be of assistance in the preparation 
of courses. 
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Section B-V/4 
Guidance regarding training of officers and ratings 
responsible for cargo handling on ships carrying dangerous 
and hazardous substances in solid form in bulk 

1 Training should be divided into two parts, a general part on the principles 
involved and a part on the application of such principles to ship operation. All training 
and instruction should be given by properly qualified and suitably experienced 
personnel and cover at least the subjects given in paragraphs 2 to 14 hereunder. 

PRINCIPLES 

Characteristics and properties 

2 The important physical characteristics and chemical properties of dangerous and 
hazardous substances, sufficient to give a basic understanding of the intrinsic hazards 
and risks involved. 

Classification of materials possessing chemical hazards 

3 IMO dangerous goods classes 4—9 and materials hazardous only in bulk (MHB) 
and the hazards associated with each class. 

Health hazards 

4 Dangers from skin contact, inhalation, ingestion and radiation. 

Conventions, regulations and recommendations 

5 General familiarization with the relevant requirements of chapters II—2 and VII 
of the 1974 SOLAS Convention as amended. 

6 General use of and familiarization with the Code of Safe Practice for Solid Bulk 
Cargoes (BC Code) with particular reference to: 

.1 safety of personnel, including safety equipment, measuring instruments, 
their use and practical application and interpretation of results; 

.2 hazards from cargoes which have a tendency to shift; and 

.3 materials possessing chemical hazards. 
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SHIPBOARD APPLICATION 

Class 4.1 - Flammable solids 
Class 4.2 - Substances liable to spontaneous combustion 
Class 4.3 - Substances which, in contact with water, emit flammable gases 

7 Carriage, stowage and control of temperature to prevent decomposition and 
possible explosion; stowage categories; general stowage precautions, including those 
applicable to self-reactive and related substances; segregation requirements to prevent 
heating and ignition; the emission of poisonous or flammable gases and the formation 
of explosive mixtures. 

Class 5.1 - Oxidizing substances 

8 Carriage, stowage and control of temperature to prevent decomposition and 
possible explosion; stowage categories; general stowage precautions and segregation 
requirements to ensure separation from combustible material, from acids and heat 
sources to prevent fire, explosion and the formation of toxic gases. 

Class 6.1 - Toxic substances 

9 Contamination of foodstufB, working areas and living accommodation and 
ventilation. 

Class 7 - Radioactives 

10 Transport index; types of ores and concentrates; stowage and segregation from 
persons, undeveloped photographic film and plates and foodstufB; stowage categories; 
general stowage requirements; special stowage requirements; segregation require
ments and separation distances; segregation from other dangerous goods. 

Class 8 - Corrosives 

11 Dangers from wetted substances. 

Class 9 - Miscellaneous dangerous substances and articles 

12 Examples and associated hazards; the hazards of materials hazardous only in bulk 
(MHB); general and specific stowage precautions; working and transport precautions; 
segregation requirements. 

Safety precautions and emergency procedures 

13 Electrical safety in cargo spaces; precautions to be taken for entry into enclosed 
spaces that may contain oxygen-depleted, poisonous or flammable atmospheres; the 
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possible effects of fire in shipments of substances of each class; use of the Emergency 
Procedures for Ships Carrying Dangerous Goods; emergency plans and procedures to 
be followed in case of incidents involving dangerous and hazardous substances and the 
use of individual entries in the Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes in this 
respect. 

Medical first aid 

14 The IMO Medical First Aid Guide fir Use in Accidents Involving Dangerous Goods 
(MFAG) and its use and application in association with other guides and medical 
advice by radio. 

Section B-V/5 
Guidance regarding training of officers and ratings 
responsible for cargo handling on ships carrying dangerous 
and hazardous substances in packaged form 

1 Training should be divided into two parts, a general part on the principles 
involved and a part on the application of such principles to ship operation. All training 
and instruction should be given by properly qualified and suitably experienced 
personnel and cover at least the subjects given in paragraphs 2 to 19 hereunder. 

PRINCIPLES 

Characteristics and properties 

2 The important physical characteristics and chemical properties of dangerous and 
hazardous substances, sufficient to give a basic understanding of the intrinsic hazards 
and risks involved. 

Classification of dangerous and hazardous substances and materials 
possessing chemical hazards 

3 IMO dangerous goods classes 1-9 and the hazards associated with each class; 
materials-hazardous only in bulk (MHB). 

Health hazards 

4 Dangers from skin contact, inhalation, ingestion and radiation. 
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Conventions, regulations and recommendations 

5 General familiarization with the relevant requirements of chapters II—2 and VII 
of the 1974 SOLAS Convention and of Annex HI of MARPOL 73/78, including its 
implementation through the IMDG Code. 

Use of and familiarization with the International Maritime 
Dangerous Goods (IMDG) Code 

6 General knowledge of the requirements of the IMDG Code concerning 
declaration, documentation, packing, labelling and placarding; freight container and 
vehicle packing; portable tanks, tank containers and road tank vehicles, and other 
transport units used for dangerous substances. 

7 Knowledge of identification, marking and labelling for stowage, securing, 
separation and segregation in different ship types mentioned in the IMDG Code. 

8 Safety of personnel, including safety equipment, measuring instruments, their 
use and practical application and the interpretation of results. 

SHIPBOARD APPLICATION 

Class 1 - Explosives 

9 The 6 hazard divisions and 13 compatibility groups; packagings and magazines 
used for carnage of explosives; structural serviceability of freight containers and 
vehicles; stowage provisions, including specific arrangements for on-deck and under-
deck stowage; segregation from dangerous goods of other classes within class 1 and 
from non-dangerous goods; transport and stowage on passenger ships; suitability of 
cargo spaces; security precautions; precautions to be taken during loading and 
unloading. 

Class 2 - Gases (compressed, liquefied, or dissolved under pressure), 
flammable, non-flammable, non-toxic and toxic 

10 Types of pressure vessels and portable tanks, including relief and closing devices 
used; stowage categories; general stowage precautions, including those for flammable 
and poisonous gases and gases which are marine pollutants. 

Class 3 - Flammable liquids 

11 Packagings, tank containers, portable tanks and road tank vehicles; stowage 
categories, including the specific requirements for plastics receptacles; general stowage 
precautions, including those for marine pollutants; segregation requirements; 
precautions to be taken when carrying flammable liquids at elevated temperatures. 
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Class 4.1 - Flammable solids 
Class 4.2 - Substances liable to spontaneous combustion 
Class 4.3 - Substances which, in contact with water, emit flammable gases 

12 Types of packagings; carriage and stowage under controlled temperatures to 
prevent decomposition and possible explosion; stowage categories; general stowage 
precautions, including those applicable to self-reactive and related substances, 
desensitized explosives and marine pollutants; segregation requirements to prevent 
heating and ignition, the emission of poisonous or flammable gases and the formation 
of explosive mixtures. 

Class 5.1 - Oxidizing substances 
Class 5.2 - Organic peroxides 

13 Types of packagings; carriage and stowage under controlled temperatures to 
prevent decomposition and possible explosion; stowage categories; general stowage 
precautions, including those applicable to marine pollutants; segregation requirements 
to ensure separation from combustible material, from acids and heat sources to 
prevent fire, explosion and the formation of toxic gases; precautions to minimize 
friction and impact which can initiate decomposition. 

Class 6.1 - Toxic substances 
Class 6.2 - Infectious substances 

14 Types of packagings; stowage categories; general stowage precautions, including 
those applicable to toxic, flammable liquids and marine pollutants; segregation 
requirements, especially considering that the characteristic common to these 
substances is their ability to cause death or serious injury to human health; 
decontamination measures in the event of spillage. 

Class 7 - Radioactives 

15 Types of packagings; transport index in relation to stowage and segregation; 
stowage and sejgregation from persons, undeveloped photographic film and plates and 
foodstuffs; stowage categories; general stowage requirements; segregation require
ments and separation distances; segregation from other dangerous goods. 

Class 8 - Corrosives 

16 Types of packagings; stowage categories; general stowage precautions, including 
those applicable to corrosive, flammable liquids and marine pollutants; segregation 
requirements, especially considering that the characteristic common to these 
substances is their ability to cause severe damage to living tissue. 
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Class 9 - Miscellaneous dangerous substances and articles 

17 Examples of hazards including marine pollution. 

Safety precautions and emergency procedures 

18 Electrical safety in cargo spaces; precautions to be taken for entry into enclosed 
spaces that may contain oxygen-depleted, poisonous or flammable atmospheres; the 
possible effects of spillage or fire in shipments of substances of each class; consideration 
of events on deck or below deck; use of the IMO Emergency Procedures for Ships 
Carrying Dangerous Goods; emergency plans and procedures to be followed in case of 
incidents involving dangerous substances. 

Medical first aid 

19 The IMO Medical First Aid Guide for Use in Accidents Involving Dangerous Goods 
(MFAG) and its use and application in association with other guides and medical 
advice by radio. * 
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Chapter VI 
Guidance regarding emergency, occupational 

safety, medical care and survival functions 

Section B-VX/1 
Guidance regarding familiarization and basic safety training 
and instruction for all seafarers 

FIRE PREVENTION AND FIRE FIGHTING 

1 The basic training in fire prevention and fire fighting required by section A-VI/1 
should include at least the theoretical and practical elements itemized in paragraphs 2 
to 4 hereunder.* 

Theoretical training 

2 The theoretical training should cover 

.1 the three elements of fire and explosion (the fire triangle): fuel; source of 
ignition; oxygen; 

.2 ignition sources: chemical; biological; physical; 

.3 flammable materials: flammability; ignition point; burning temperature; 
burning speed; thermal value; lower flammable limit (LFL); upper 
flammable limit (UFL); flammable range; inerting; static electricity; 
flashpoint; auto-ignition; 

.4 fire hazard and spread of fire by radiation, convection, and conduction; : 

.5 reactivity; 

.6 classification of fires and applicable extinguishing agents; 

.7 main causes of fire on board ships: oil leakage in engine-room; cigarettes; 
overheating (bearings); galley appliances (stoves, flues, fryers, hotplates, 
etc.); spontaneous ignition (cargo, wastes, etc.); hot work (welding, 
cutting, etc.); electrical apparatus (short circuit, non-professional repairs); 
reaction, self-heating and auto-ignition; arson; static electricity; 

" IMO Model Course 1.20 - Bask Fire Fighting may be of assistance in the preparation of courses. 
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.8 fire prevention; 

.9 fire and smoke detection systems; automatic fire alarms; 

.10 firefighting equipment, including: 

.10.1 fixed installations on board and their locations; fire mains, hydrants; 
international shore connection; smothering installations, carbon dioxide 
(C02), foam; halogenated hydrocarbons; pressure water spray system in 
special category spaces, etc.; automatic sprinkler system; emergency fire 
pump; emergency generator, chemical powder applicants; general 
outline of required and available mobile apparatus; highpressure fog 
system; highexpansion foam; new developments and equipment; 

.10.2 firefighter's outfit, personal equipment; breathing apparatus; resuscita
tion apparatus; smoke helmet or mask; fireproof lifeline and harness; and 
their location on board; and 

.10.3 general equipment, including fire hoses, nozzles, connections, fire axes; 
portable fire extinguishers; fire blankets; 

.11 construction and arrangements, including escape routes; means for gas
freeing tanks; Class A, Β and C divisions; inert gas systems; 

.12 ship firefighting organization, including general alarm; fire control plans, 
muster stations and dudes of individuals; communications, including ship
shore when in port; personnel safety procedures; periodic shipboard drills; 
patrol systems. 

.13 practical knowledge of resuscitation methods; 

.14 firefighting methods, including sounding the alarm; locating and isolating; 
jettisoning; inhibiting; cooling; smothering; extinguishing; reflash watch; 
smoke extraction; and 

.15 firefighting agents, including water, solid jet, spray, fog, flooding; foam, 
high, medium and lowexpansion; carbon dioxide (CO2); halon; 
aqueousfilmformingfoam (AFFF); dry chemical powder, new develop
ments and equipment. 

Practical training 

3 The practical training given below should take place in spaces which provide 
truly realistic training conditions (e.g. simulated shipboard conditions), and whenever 
possible and practical should also be carried out in darkness as well as by daylight and 
should allow the trainees to acquire the ability to: 

.1 use various types of portable fire extinguishers; 

.2 use selfcontained breathing apparatus; 
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.3 extinguish smaller fires, e.g. electrical fires, oil fires and propane fires; 

.4 extinguish extensive fires with water (jet and spray nozzles); 

.5 extinguish fires with either foam, powder or any other suitable chemical 
agent; 

.6 enter and pass through, with lifeline but without breathing apparatus, a 
compartment into which high-expansion foam has been injected; 

.7 fight fire in smoke-filled enclosed spaces wearing self-contained breathing 
apparatus; , . 

.8 extinguish fire with water fog or any other suitable fire-fighting agent in an 
accommodation room or simulated engine-room with fire and heavy 
smoke; 

.9 extinguish an oil fire with fog applicator and spray nozzles; dry chemical 
powder or foam applicators; 

.10 effect a rescue in a smoke-filled space wearing breathing apparatus. 

General 

4 Trainees should also be made aware of the necessity of maintaining a state of 
readiness on board. 

ELEMENTARY FIRST AID' 

5 The training in elementary first aid required by regulation VI/1 as part of the 
basic training should be given at an early stage in vocational training, preferably during 
pre-sea training, to enable seafarers to take immediate action upon encountering an 
accident or other medical emergency until the arrival of a person with first-aid skills or 
the person in charge of medical care on board. 

PERSONAL SAFETY AND SOCIAL RESPONSIBILITIES 

6 Administrations should bear in mind the significance of communication and 
language skills in maintaining safety of life and property at sea and in preventing 
marine pollution. Given the international character of the maritime industry, the 
reliance on voice communications from ship-to-ship and ship-to-shore, the 
increasing use of multinational crews, and the concern that crew members should 
be able to communicate with passengers in an emergency, adoption of a common 

* IMO Model Course 1.13 — Medical Emergency - Bask Training may be of assistance in the preparation 
of courses. 
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language for maritime communications would promote safe practice by reducing the 
risk of human error in communicating essential information. 

7 Although not universal, by common practice English is rapidly becoming the 
standard language of communication for maritime safety purposes, partly as a result of 
the use of the Standard Marine Navigational Vocabulary, as replaced by the 
IMO Standard Marine Communication Phrases. 

8 Administrations should consider the benefits of ensuring that seafarers have an 
ability to use at least an elementary English vocabulary, with an emphasis on nautical 
terms and situations. 

Section B-VI/2 
Guidance regarding certification for proficiency in survival craft, 
rescue boats and fast rescue boats 

1 Before training is commenced the requirement of medical fitness, particularly 
regarding eyesight and hearing, should be met by the candidate. 

2 The training should be relevant to the provisions of the International 
Convention for the Safety of Life at Sea (SOLAS), as amended.* 

Section B-VI/3 
Guidance regarding training in advanced fire fighting 

(No provisions) 

Section B-VI/4 
Guidance regarding requirements in medical first aid 
and medical care 

(No provisions) 

IMO Model Course 1.23 — Proficiency in Survival Craft may be of assistance in the preparation of 
courses. 



301 

Chapter VII 
Guidance regarding alternative certification 

Section B-VH/l 
Guidance regarding the issue of alternative certificates 

(No provisions) 

Section B-VII/2 
Guidance regarding certification of seafarers 

( No provisions) 

Section B-Vn/3 
Guidance regarding principles governing the issue of alternative certificates 

(No provisions) 
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Chapter VIII 
Guidance regarding watchkeeping 

Section B-Vm/1 
Guidance regarding fitness for duty 

Prevention of fatigue 

1 In observing the rest period requirements, "overriding operational conditions" 
should be construed to mean only essential shipboard work which cannot be delayed 
for safety or environmental reasons or which could not reasonably have been 
anticipated at the commencement of the voyage. 

2 Although there is no universally accepted technical definition of fatigue, every
one involved in ship operations should be alert to the factors which can contribute to 
fatigue, including, but not limited to, those identified by the Organization," and take 
them into account when making decisions on ship operations. 

3 In applying regulation VIII/1, the following should be taken into account: 

.1 provisions made to prevent fatigue should ensure that excessive or 
unreasonable overall working hours are not undertaken. In particular, the 
minimum rest periods specified in section A-VIII/1 should not be 
interpreted as implying that all other hours may be devoted to watch-
keeping or other duties; 

.2 the frequency and length of leave periods, and the granting of compensa
tory leave, are material factors in preventing fatigue from building up over a 
period of time; and 

.3 the provisions may be varied for ships on short sea voyages, provided 
special safety arrangements are put in place. 

4 Administrations should consider the introduction of a requirement that records 
of hours of work or rest of seafarers should be maintained and that such records are 
inspected by the Administration at appropriate intervals to ensure compliance with 
regulations concerning working hours or rest periods. 

5 Based on information received as a result of investigating maritime casualties, 
Administrations should keep their provisions on prevention of fatigue under review. 

* Sec the annex to IMO resolution A.772(18), paragraphs 2 to 4.4.1. 
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Section B-VDI/2 
Guidance regarding watchkeeping arrangements 
and principles to be observed 

1 The following operational guidance should be taken into account by 
companies, masters and watchkeeping officers. 

PART 1 - GUIDANCE ON CERTIFICATION 

(No provisions) 

PART 2 - GUIDANCE ON VOYAGE PLANNING 

(No provisions) 

PART 3 - GUIDANCE ON WATCHKEEPING AT SEA 

(No provisions) 

Part 3-i - Guidance on keeping a navigational watch 

Introduction 

2 Particular guidance may be necessary for special types of ships as well as for ships 
carrying hazardous, dangerous, toxic or highly flammable cargoes. The master should 
provide this operational guidance as appropriate. 

3 It is essential that officers in charge of the navigational watch appreciate that the 
efficient performance of their duties is necessary in the interests of the safety of life and 
property at sea and of preventing pollution of the marine environment. 

Bridge resource management 

4 Companies should issue guidance on proper bridge procedures and promote the 
use of checklists appropriate to each ship, taking into account national and 
international guidance.* 

5 Companies should also issue guidance to masters and officers in charge of the 
navigational watch on each ship concerning the need for continuously reassessing how 

* ICS Bridge Procedures Guide (Witherby Marine Publishing, 32/36 Aylesbury Street, London ECtR 
OET, UK) may be of assistance in the preparation of programmes. 
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bridge-watch resources are being allocated and used, based on bridge resource 
management principles such as the following: 

.1 a sufficient number of qualified individuals should be on watch to ensure all 
duties can be performed effectively; 

.2 all members of the navigational watch should be appropriately qualified and 
fit to perform their duties efficiently and effectively or the officer in charge 
of the navigational watch should take into account any limitation in 
qualifications or fitness of the individuals available when making 
navigational and operational decisions; 

.3 duties should be clearly and unambiguously assigned to specific individuals, 
who should confirm that they understand their responsibilities; 

.4 tasks should be performed according to a clear order of priority; 

.5 no member of the navigational watch should be assigned more duties or 
more difficult tasks than can be performed effectively; 

.6 individuals should be assigned at all times to locations at which they can 
most efficiently and effectively perform their duties, and individuals should 
be reassigned to other locations as circumstances may require; 

.7 members of the navigational watch should not be assigned to different 
duties, tasks or locations until the officer in charge of the navigational 
watch is certain that the adjustment can be accomplished efficiently and 
effectively; 

.8 instruments and equipment considered necessary for effective performance 
of duties should be readily available to appropriate members of the 
navigational watch; 

.9 communications among members of the navigational watch should be 
clear, immediate, reliable, and relevant to the business at hand; 

.10 non-essential activity and distractions should be avoided, suppressed or 
removed; 

.11 all bridge equipment should be operating properly and if not, the officer in 
charge of the navigational watch should take into account any malfunction 
which may exist in making operational decisions; 

.12 all essential information should be collected, processed and interpreted, and 
made conveniendy available to those who require it for the performance of 
their duties; 

.13 non-essential materials should not be placed on the bridge or any work 
surface; and 
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.14 members of the navigational watch should at all times be prepared to 
respond efficiently and effectively to changes in circumstances. 

Part 3-2 - Guidance on keeping an engineering watch 

6 Particular guidance may be necessary for special types of propulsion systems or 
ancillary equipment and for ships carrying hazardous, dangerous, toxic or highly 
flammable materials or other special types of cargo. The chief engineer officer should 
provide this operational guidance as appropriate. 

7 It is essential that officers in charge of the engineering watch appreciate that the 
efficient performance of engineering watchkeeping duties is necessary in the interest 
of the safety of life and property at sea and of preventing pollution of the marine 
environment. 

8 The relieving officer, before assuming charge of the engineering watch, should: 

.1 be familiar with the location and use of the equipment provided for the 
safety of life in a hazardous or toxic environment; 

.2 ascertain that materials for the administration of emergency medical first aid 
are readily available, particularly those required for the treatment of burns 
and scalds; and 

.3 when in port, safely anchored or moored, be aware of: 

.3.1 cargo activities, the status of maintenance and repair functions and all 
other operations affecting the watch, and 

.3.2 die auxiliary machinery in use for passenger -or crew accommodation 
services, cargo operations, operational water supplies and exhaust 
systems. 

Part 3-3 - Guidance on keeping a radio watch 

General 

9 Among other things, the Radio Regulations require that each ship radio station 
is licensed, is under the ultimate authority of the master or other person responsible 
for the ship and is only operated under the control of adequately qualified personnel. 
The Radio Regulations also require that a distress alert shall only be sent on the 
authority of the master or other person responsible for the ship. 

10 The master should bear in mind that all personnel assigned responsibility for 
sending a distress alert must be instructed with regard to, be knowledgeable of, and be 
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able to operate properly all radio equipment on the ship as required by regulation 1/14, 
paragraph 1.4. This should be recorded in the deck or radio log-book. 

Watchkeeping 

11 In addition to the requirements concerning radio watchkeeping, the master of 
every seagoing ship should ensure that: 

.1 the ship's radio station is adequately manned for the purpose of exchanging 
general communications — in particular public correspondence, taking into 
account the constraints imposed by the duties of those authorized to 
operate it; and 

.2 die radio equipment provided on board and, where fitted, the reserve 
sources of energy are maintained in an efficient working condition. 

12 Necessary instruction and information on use of radio equipment and 
procedures for distress and safety purposes should be given periodically to all relevant 
crew members by the person designated in the muster list to have primary 
responsibility for radiocommunications during distress incidents. This should be 
recorded in the radio log. 

13 The master of every ship not subject to the SOLAS Convention should require 
that radio watchkeeping is adequately maintained as determined by the Administra
tion, taking into account the P^dio Regulations. 

Operational 

14 Prior to sailing, the radio operator designated as having primary responsibility 
for radiocommunications during distress incidents should ensure that: 

.1 all distress and safety radio equipment and the reserve source of energy are 
in an efficient working condition, and that this is recorded in the radio log; 

.2 all documents required by international agreement, notices to ship radio 
stations and additional documents required by the Administration are 
available and are corrected in accordance with the latest supplements, and 
that any discrepancy is reported to the master, 

.3 the radio clock is correctly set against standard time signals; 

.4 antennae are correctly positioned, undamaged and properly connected; and 

.5 to the extent practicable, routine weather and navigational warning 
messages for the area in which the ship will be navigating are updated 
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together with those for other areas requested by the master, and that such 
messages are passed to the master. 

15 On sailing and opening the station, the radio operator on watch should: 

.1 listen on the appropriate distress frequencies for any possible existing 
distress situation; and 

.2 send a traffic report (name, position and destination, etc.) to the local coast 
station and any other appropriate coast station from which general 
communications may be expected. 

16 While the station is open, the radio operator on watch should: 

.1 check the radio clock against standard time signals at least once a day, 

.2 send a traffic report when entering and on leaving the service area of a coast 
station from which general communications might be expected; and 

.3 transmit reports to ship reporting systems in accordance with die 
instructions of the master. 

17 While at sea, the radio operator designated as having primary responsibility for 
radiocommunications during distress incidents should ensure the proper functioning 
of 

.1 the digital selective calling (DSC) distress and safety radio equipment by 
means of a test call at least once each week; and 

.2 the distress and safety radio equipment by means of a test at least once each 
day but without radiating any signal. 

The results of these tests should be recorded in the radio log. 

18 The radio operator designated to handle general communications should ensure 
that an effective watch is maintained on those frequencies on which communications 
are likely to be exchanged, having regard to the position of the ship in relation to those 
coast stations and to coast earth stations from which traffic may be expected. When 
exchanging traffic, radio operators should follow the relevant ITU recommendations. 

19 When closing the station on arrival at a port, the radio operator on watch should 
advise the local coast station and other coast stations with which contact has been 
maintained of the ship's arrival and of the closing of the station. 

20 When closing the radio station the radio operator designated as having primary 
responsibility for radiocommunications during distress incidents should: 

.1 ensure that transmitting antennae are earthed; and 

.2 check that the reserve sources of energy are sufficiendy charged. 
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Distress alerts and procedures 

21 The distress alert or distress call has absolute priority over all other 
transmissions. All stations which receive such signals are required by the Radio 
Regulations to immediately cease all transmissions capable of interfering with distress 
communications. 

22 In the case of a distress affecting own ship, the radio operator designated as 
having primary responsibility for radiocommunications during distress incidents 
should immediately assume responsibility for following the procedures of the Radio 
Regulations and relevant ITU-R Recommendations. 

23 On receiving a distress alert: 

.1 the radio operator on watch should alert the master and, if appropriate, the 
radio operator designated as having primary responsibility for radio-
communications during distress incidents; and 

.2 the radio operator designated as having primary responsibility for radio-
communications during distress incidents should evaluate the situation and 
immediately assume responsibility for following the procedures of the 
Radio Regulations and relevant ITU-R Recommendations. 

Urgency messages 

24 In cases of urgency affecting own ship, the radio operator designated as having 
responsibility for radiocommunications during distress incidents should immediately 
assume responsibility for following the procedures of the Radio Regulations and 
relevant ITU-R Recommendations. 

25 In cases of communications relating to medical advice, the radio operator 
designated as having primary responsibility for radiocommunications during distress, 
incidents should follow the procedures of the Radio Regulations and adhere to the 
conditions as published in the relevant international documentation (see paragraph 
14.2) or as specified by the satellite service provider. 

26 In cases of communications relating to medical transports, as defined in the 
Annex 1 to the Protocol additional to the Geneva Conventions of 12 August 1949 
relating to the protection of victims of international armed conflicts (Protocol 1), the 
radio operator designated as having primary responsibility for radiocommunication 
during distress incidents should follow the procedures of the Radio Regulations. 

27 On receiving an urgency message, the radio operator on watch should alert the 
master and, if appropriate, the radio operator designated as having primary 
responsibility for radiocommunications during distress incidents. 
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Safety messages 

28 When a safety message is to be transmitted, the master and the radio operator on 
watch should follow the procedures of the Radio Regulations. 

29 On receiving a safety message, the radio operator on watch should note its 
content and act in accordance with the master's instructions. 

30 Bridge-to-bridge communications should be exchanged on VHF channel 13. 
Bridge-to-bridge communications are described as "Interchip Navigation Safety 
Communications" in the Radio Regulations. 

Radio records 

31 Additional entries in the radio log should be made in accordance with 
paragraphs 10, 12, 14, 17 and 33. 

32 Unauthorized transmissions and incidents of harmful interference should, if 
possible, be identified, recorded in the radio log and brought to the attention of the 
Administration in compliance with the Radio Regulations, together with an 
appropriate extract from the radio log. 

Battery maintenance 

33 Batteries providing a source of energy for any part of the radio installation, 
including those associated with uninterrupted power supplies, are the responsibility of 
the radio operator designated as having primary responsibility for radiocommunica-
tions during distress incidents and should be: 

.1 tested on-load and off-load daily and, where necessary, brought up to the 
fully charged condition; 

.2 tested once per week by means of a hydrometer where practicable, or 
where a hydrometer cannot be used, by a suitable load test; and 

.3 checked once per month for the security of .each battery and its 
connections and the condition of the batteries and their compartment or 
compartments. 

The results of these tests should be recorded in the radio log. 

PART 4 - GUIDANCE ON WATCHKEEPING IN PORT 

(No provisions) 
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PART 5 - GUIDANCE ON PREVENTION OF DRUG 
AND ALCOHOL ABUSE* 

34 Drug and alcohol abuse directly affect the fitness and ability of a seafarer to 
perform watchkeeping dudes. Seafarers found to be under the influence of drugs or 
alcohol should not be permitted to perform watchkeeping dudes until they are no 
longer impaired in their ability to perform those dudes. 

35 Administrations should consider developing national legislation: 

.1 prescribing a maximum of 0.08% blood alcohol level (BAC) during 
watchkeeping duty as a minimum safety standard on their ships; and 

.2 prohibiting the consumption of alcohol within 4 hours prior to serving as a 
member of a watch. 

Drug and alcohol abuse screening programme guidelines 

36 The Administration should ensure that adequate measures are taken to prevent 
alcohol and drugs from impairing the ability of watchkeeping personnel, and should 
establish screening programmes as necessary which: 

.1 identify drug and alcohol abuse; 

.2 respect the dignity, privacy, confidentiality and fundamental legal rights of 
the individuals concerned; and 

.3 take into account relevant international guidelines.* 

* See MSC/Circ. 595 - Principles and Guidelines Concerning Drug and Alcohol Abuse Programmes 
and MSC/Circ. 634 - Drug Use and Alcohol Abuse. 
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ΜΕΡΟΣ II 

ΔΙΕΘΝΗΣ ΣΥϊΏΑΣΙΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ, ΕΚΔΟΣΕΩΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 
ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΕΩΣ ΦΥΛΑΚΩΝ ΤΩΝ ΝΑΥΤΙΚΩΝ, 1973 

ΤΑ Μ2ΡΗ ΤΗΣ ΠΑΡΟΥΣΗΣ ΣΥΩΑΣΕΩΣ 
ΕΠΙΘΥΜΟΥΝΤΑ να προαγάγουν την ασφάλε ιαν της ανθρωπίνης ζωής και 

της περιουσίας ε ι ς την θάλασσαν «ς και την προστασίαν του θαλασσίου 
περιβάλλοντος διά της καθιερώσεως, κατόπιν κοινής συμφωνίας, διεθνών 
προτύπων εκπαιδεύσεως, εκδόσεως πιστοποιητικών και τηρήσεως φυλακών 
των ναυτικών, 

ΘΕΩΡΟΥΝΤΑ ότι ο σκοπός αυτός δύναται να επιτευχθή κατά τον καλύ

τερο ν δυνατόν τρόπον διά της συνάψεως Διεθνούς Συμβάσεως περί Προ

τύπων Εκπαιδεύσεως, Εκδόσεως Πιστοποιητικών και Τηρήσεως Φυλακών 
των Ναυτικών, 

ΣΥΚΒΦΩΚΗΣΑΝ τα ακόλουθα: 

Άρθρον Ι 
Γενικαί Υποχρεώσεις εκ της Συμβάσεως 

( 1 ) Τα Μέρη αναλαμβάνουν να θέσουν εν ισχύι τας διατάξεις της Συμ

βάσεως και του Παραρτήματος α υ τ ή ς / τ ο οποίον Cc αποτελή αναπόσπα

στον μέρος της Συμβάσεως. Οιαδήποτε αναφορά ε ι ς την Σύμβασιν απο

τελε ί ταυτοχρόνως αναφορά ν ε ι ς το Παράρτημα. 
( 2 ) Τα Μέρη αναλαμβάνουν να εκδώσουν απαντάς τους Νόμους, Διατάγμα

τα , Εγκυκλίους και Κανονισμούς και ·;α λάβουν άπαντα τα λοιπά μέτρα, 
τα oπoCa θα ήσαν αναγκαία διά να προσδώσουν ε ι ς την Σύμβασιν πλ*

ρη ισχύν, ούτως ώστε να εξασφαλίζεται ότι ε ς απόψεως ασφαλείας της 
ανθρωπίνης ζωής και της περιουσίας ε ι ς την Οάλαοσαν, ως και της 
προστασίας του θαλασσίου περιβάλλοντος, οι ναυτικοί επί τ^ν πλοίων 
έχουν τα κατάλληλα προσόντα και είν»αι ικανοί διά την εκτέλεσιν των 
καθηκόντων αυτόν. 

'ApCpov II 
Ορισμοί 

Διά τον σκοπόν της Συμβάσεως, εκτός εάν ρητώς προβλέπεται άλλως: 
(α) "Μέρος" σημαίνει το Κράτος διά το οποίον η Ιύμβασις έ χ ε ι τεθή 
εν ισχύι.. 
(β) "Διοίκησις

1
' σημαίνει την Κυβέρνησιν του Μέρους του οποίου την 

σημαίαν έ χ ε ι δικαίωμα να φέρη το πλοίον. 
( γ ) "Πιστοποιητικόν

: : σημαίνει έγγραφον εν ισχύι , υπό οιουδήποτε 
όνομα ε ίνα ι τούτο γνωστόν, εκδοθέν υπό της Διοικήσεως ή κατ'εςου
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σιοδότησιν ταύτης ή αναγνωρισΟέν υπό της Διοικήσεως, διά του οποίου 
«βρέχεται, το δικαίωμα ε ι ς τον κάτοχον τούτου να υπηρέτη ως αναφέρεται. 
ι ν ς το έγγραφον τούτο ή ως καθορίζεται υπό τβν εθνικών κανονισμών. 
( δ ) "Κάτοχος πιστοποιητικού" σημαίνει τον εφοδιασμένον κανονικώς 
δ ι ά πιστοποιητικού. 
( ε ) "Οργανισμός" σημαίνει τον Διακυβερνητικό ν Ναυτιλιακόν Συμβου

λευτικό ν Οργανισμό ν (IHCO). 
( σ τ ) "Γενικός Γραμματεύς" σημαίνει τ ο ν Γενικόν Γραμματέα του Οργα

νισμού. 
( ζ ) "Θαλασσοπλοούν πλοίον" σημαίνει παν πλοίον εκτός εκείνων τα 
οποία απασχολούνται αποκλειστικώς ε ι ς εσωτερικά ύδατα ή εντός ή ε γ 

γύς προησπισμένων υδάτων ή περιοχών όπου εφαρμόζονται κανονισμοί 
λιμένων. 
( η ) "Αλιευτικόν σκάφος

,: σημαίνει σκάφος χρησιμοποιούμενο ν διά την 
αλιε ίαν ιχθύων, φαλαινών, Φωκών, θαλασσίων ίππων ή άλλων ζώντων 
οργανισμών της θαλάσσης. 
( ι ) "Κανονισμοί Βαόιοέπικοινωνιών" σημαίνει τους Κανονισμούς Ραδιοε

πικοινωνιών τους προσηρτημένους ή τους θεωρούμενους ως προσηρτημένους 
ε ι ς την πλέον πρόσφατο ν Διεθνή Σύμβεσι ν Τηλεπικοινωνιών η οποία 
εκάστοτε ισχύει . 

Άρθρον I I I 
Εφαρμογή 

Η Σύμβασις θα εφαρμόζεται ε ι ς ναυτικούς υπηρετούντας επί θαλασσο

πλοούντων πλοίων εζουσιοδοτημένων να φέρουν την σημαίαν ενός Ιίέρους, 
εξαιρέσει των υπηρετούντων ε π ί : 
( α ) πολεμικών πλοίων, βοηθητικών του πολε.ικού ναυτικού ή άλλων 
πλοίων των οπο6ων την κυριότητα ή ο ι α χ ε ί ρ ι σ ι ν έχει το Κράτος και 
τα οποία απασχολούνται μόνον ε ι ς Κυβερνητικήν μη εμπορικήν υπηοε

σ ί α ν . Πάντως, χωρίς να παραβλάπτωνται αι επιχειρήσεις ή επιχειρη

σιακαί Μίανδτητβς των πλοίων των οποίων την κυριότητα ή 6°ιαχβίρισιν 
έ χ ε ι το Κράτος, έκαστον. Μέρος θα εζασφαλίζη διά της λήψεως των κα

ταλλήλων μέτρων ότι τα πρόσωπα τα υπηρετούντα επί τοιούτων πλοίων 
ανταποκρίνονται ε ι ς τ α ς απαιτήσεις της Συμβάσεως, καθ'ο μέρος ε ίναι 
τούτο εύλογον και έψικτόν* 
( β ) αλιευτικών σκαφών" 
( γ ) θαλαμηγών αναψυχής μη απασχολουμένων ε ι ς εμπορικάς επιχειρήσεις* ή 
( δ ) ςυλίνων πλοΟων πρωτογόνου ναυπηγήσεως. 
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Άρθρον JV 
Ανακοίνωσις πληροφοριών 

(1 ) Τα Ιίέρη θα ανακοινούν, όσον το δυνατόν ταχότερον, ε ι ς τον Γενι 

κόν Γραμματέα: 
(α) Τα κείμενα των εκδιδομένων νόμων, διαταγμάτων, εγκυκλίων και κα

νονισμών a r t να ανάγονται ε ι ς θέματα περιλαμβανόμενα ε ι ς την Σόμβασιν* 
(β) Πλήρεις λεπτομέρειας, όπου συντρέχει λόγος, διά το περιεχόμενον 
και την διάρκειαν των προγραμμάτων σπουδών, ως επίσης και των ε θ ν ι 

κών απαιτήσεων διά τας εξετάσεις και τας λοιπάς προϋποθέσεις δ ι ' έ 

καστον πιστοποιητικό ν εκδιδόμενον συμφώνως προς την Σύμβασιν. 
( γ ) Επαρκή αριθμόν υποδειγμάτων πιστοποιητικών εκδιδομένων συμφώνως 
προς την Σύμβασιν. 
( 2 ) Ο Γενικός Γραμματεύς θα ενημερώνη άπαντα τα Μέρη περί της λήψεως 
οιασδήποτε ανακοινώσεως συμφώνως προς την παρ. ( Ι ) (α) και θα παρέ

χη ε ι ς τα ίίέρη κατόπιν αιτήσεως των οιανδήποτε πληροφορίαν κοινο

ποιηθείσα* ε ι ς αυτόν συμφώνως προς τας παραγράφους ( Ι ) (β) και ( γ ) , 
προς εξυπηρέτησιν μεταξύ άλλων και των σκοπών των άρθρων IX και Χ. 

'Αρθρον 7 
ΛοιπάC Διεθνείς Γυνθήκαι και Ερμηνεία 

(ti) Άπασαι α ι εν ισχύι μεταξό των Μερών προγενέστεροι συνθήκαι, 
διευθετήσεις και συμβάσεις, αναφέρομε ναι ε ι ς πρότυπα εκπαιδεύσεως, 
εκδόσεως πιστοποιητικών και τηρήσεως φυλακής διά ναυτικούς, θα εξα

κολουθήσουν κατά την διάρκειαν της ισχύος των να έχουν πλήρη ισχόν 
όσον αφορά ε ι ς : 

(α) ναυτικούς εφ'ων δεν εφαρμόζεται η παρούσα Σύμβοσις* 
(β) ναυτικούς εφ'ων εφαρμόζεται η παρούσα Σόμβασις διά ζητήμα

τα μη προβλεπόμενα ρητώς υπ'χυτής. 
(2 ) Εις την έκτασιν πάντως κατά την οποίαν τυιαύται δ ι ε θ ν ε ί ς συνθή

και^συμβάσε ι ς ή διευθετήσεις αντίκεινται προς τας διατάξεις της rxt

ρούσης Συμβάσεως, τα ίίέρη οφείλουν να αναθεωρήσουν τας δεσμεύσεις 
αυτών εκ των εν λόγω διεθνών συνθηκών, συμβάσεων και διευθετήσεων, 
προς τον σκοπόν όπως εξασφαλισθή ότι δεν υπάρχει αντίθεσις μεταξύ 
των δεσμεύσεων .τούτων'και τνν απορρεουσών εκ της Συμβάσεως υποχρεώ

σεων των. 
(3 ) Παν θέμα μη ρυθμιζόμενον ρητώς υπό της Συμβάσεως εξακολουθεί να 
υπόκειται ε ι ς την νομοθεσία των Μερών

(4 ) Ουδεμία διάταξις της Συμβάσεως δύναται να επηρεάση δυσμενώς 
την κωδικοποίησιν και ανάπτυξιν του δικαίου της θαλάσσης, υπό της 
Διασκέψεως των Ηνωμένων Εθνών διά το Δίκαιον της Θαλάσσης, η 
οποία συνεκλήθη κατόπιν της Αποφάσεως 275DC(X2OT) της Γενικής Συνε
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λεύσεως των Ηνωμένων Εθνίν , ούτε τας παρούσας ή μελλοντικάς απαί

τησε ι ς xat νομικάς απόψεις οιουδήποτε Κράτους εν σχέσε ι προς το δ ί 

καιον της ίαλάσσης Mat την φύσιν και έκτασιν της δικαιοδοσίας του 
παρακτίου Κράτους IKSI του Κράτους της σημαίας του πλοίου. 

Άρθρον V Ι 
Πιστοποιητικά 

( Ό Πιστοποιητικά διά πλοιάρχους, αξιωματικούς ή κατώτερον προσωπι

κών πρέπει να εκδίδωνται ε ι ς τους υποψηφίους οι οποίοι κατά την κρί

σ ιν της Διοικήσεως ανταποκρίνονται ε ι ς τας απαιτήσεις όσον αφορά ε ι ς 
την υπηρεσίαν, ηλικίαν, υγειονομικήν καταλληλότητα, εκ€αίδευσιν, προ

σόντα και εξετάσεις , συμφωνάς προς τας αντιστοίχους δίατάξεις του 
Παραρτήματος της Συμβάσεως. 
( 2 ) Πιστοποιητικά διά πλοιάρχους και αξιωματικούς, εκδίδομε ν*χ συμφώ

νως προς το παρόν 'Αρθρον, θα θεωρούνται υπό της εκδιδούσης Διοική

σεως κατά τον τύπον τον οριζόμενον ε ι ς τον Κανονισμών 1/2 του Πα

ραρτήματος. Εάν η χρησιμοποιούμενη γλώσσα δεν ε ί ν α ι η αγγλική, η 
θεώρησις θα περιλαμβάνη και μετάφρασιν ε ι ς την Αγγλικήν. 

Άρθρον VII 
Μεταβατικάί Διατάξεις 

(1 ) Πιστοποιητικών ικανότητος ή τοιούτον δι ' εκτέλεσ ιν υπηρεσίας ε ι ς 
ειδικότητα διά την οποίαν η Σύμβασις απαιτεί πιστοποιητικών και το 
οποίον εξεδόθη συμφώνως προς τους νόμους Μέρους τ ι ν ό ς ή τους Κανο

νισμούς Ιτίδιοεπικοινωνιών πριν ή τεθή εν ισχύι η Σύμβασις διά το Μέ

ρος τούτο , θα αναγνωρίζεται ως ισχύον δι ' εκτέλεσιν υπηρεσίας και με

τά την θέσιν εν ισχύι της Συμβάσεως διά το εν λόγω Μέρος. 
( 2 ) Μετά την θέσιν εν ισχύι της Συμβάσεως διά εν Μέρος, η Διοίκησις 
αυτού δύναται να εξακολούθηση εκδίδουσα πιστοποιητικά ικανότητος συμ

φώνως προς τα μέχρι τότε ισχύοντα όιά περίοόον μή υπερβαίνουσαν τα 
πέντε έτη . Τοιαύτα πιστοποιητικά 3α αναγνωρίζωνται ως εν ισχύι διά 
τον σκοπόν της Συμβάσεως. Διαρκούσης της μεταβατικής αυτής περιόδου, 
τοιαύτα πιστοποιητικά θα εκδίδωντσι μόνον ε ι ς ναυτικούς οι οποίοι , 
πριν ή τεθή εν ισχύι η Σόμβασις διά το Μέρος τούτο, έχουν αρχίσει την 
θαλασσίαν υπηρεσίαν των ε ι ς τον συγκεκριμένον κλάδον προσωπικού του 
πλοίου ε ι ς το οποίον αφορούν τα πιστοποιητικά ταύτα. Η Διοίκησις θα 
εξασφαλίζη ότι άπαντες οι λοιποί υποψήφιοι προς απόκτησιν πιστοποιη

τικών θα εξετάζωνται και θα εφοδιάζωνται διά πιστοποιητικών συμφώνως 
προς την Σύμβασιν. 
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( 3 ) Παν Μέρος δύναται, εντός δύο ετών από της θέσεως εν ισχύι της 
Συμβάσεως διά το Μέρος τούτο , να χορηγή πιστοποιητικά δι ' εκτέλεοιν 
υπηρεσίας ε ι ς ναυτικούς, οι οποίοι δεν κατέχουν κατάλληλο» πιστο

ποιητικόν εκδοθέν συμφώνως προς την Σύμβασιν ή πιστοποιητικόν ικα

νότητος εκδοθέν συμφώνως προς τους νόμους του Μέρους πριν ή τεθή εν 
ισχύι η Σύμβασις διά τούτο , εφ 'όσον : 

(α) έχουν τριετή τουλάχιστον θαλασσίαν υπηρεσίαν, εντός των τ ε 

λευταίων επτά ετών προ της θέσεις εν ισχύι της Συμβάσεως δια 
το Μέρος τούτο, υπό την ειδικότητα δι 'ην αιτούνται την χ ο 

ρήγησιν πιστοποιητικού δ ι ' ε κ τ έ λ ε ο ι ν υπηρεσίας" 
(β ) προσκομίσουν αποδεικτικά στοιχε ία ότι έχουν εκτελέσει την 

υπηρεσίαν ταύτην ικανοποιητικώς* 
( γ ) κατά την κρίσιν της Διοικήσεως ε ίνα ι υγειονομικώς κατάλλη

λοι εκτός των άλλων και από απόψεως οράσεως και ακοής, λαμ

βανομένης υπ'όψιν της ηλικίας των κατά τον χρόνον της α ι τ ή 

σεως. 
Διά τον σκοπόν της Συμβάσεως, πιστοποιητικών δι 'εκτέλεσιν υπηρεσίας 
εκδοθέν συμφώνως προς την παροόσαν παράγραφον θα θεωρήται ως ισοδύ

ναμον προς πιστοποιητικό ν εκδοθέν συμφώνως προς την Σύμβασιν. 

Άρθρον Υ I I I 
^ εξαιρέσεις 

(1) 3ις περιστάσεις εξαιρετικής ανάγκης c:i Διοικήσεις, εάν κατά την 
κρίσιν των δεν πρόξενε ίται κίνδυνος ε ι ς πρόσωπα, περιουσίαν ή τα 
περιβάλλον, δύνανται να χορηγούν κατ'εξαίρεσιν άδειων επιτρέπουσαν 
ε ι ς συγκενιριμένον ναυτικού να υπηρέτηση επί συγΛε κριμένου πλοίου ,
δι'ωρισμένην χρονικήν περίοδον μη υπέρβαίνουσαν τους ε , μήνας, υπό 
ειδικότητα πλην εκείνης του αξιωματικού ασυρμάτου ή χείριστου 
ραδιοτηλεφώνου, εκτός ως προβλέπεται υπό των οικείων Κανονισμών 
Βχδιοεπικοινωνιών, διά την οποίον δεν κατέχει το κατώλληλον 
πιστοποιητικόν, υπό την προυπόθεσιν ό τ ι , το πρόσωπον» ε ι ς το οποίον 
χορηγείται η κατ'εξαίρεσιν άδεια , Hex. έχη αρκούντως κατάλληλα προ

σόντα προς κάλυψιν της κενής θέσεως κατά τρόπον ασφαλή, κατά την 
κρίσιν της Διοικήσεως, ύαντως κατ'εξαίρεσιν άδειάι ναυτολογήσεως 
δεν θα χορηγούνται διά θέσεις πλοιάρχου ή πρώτου μηχανικού εκτός 
εν περιπτώσει ανωτέρας β ί α ς , αλλά και τότε μόνον διά την ε.λάχιστην 
δυνατήν χρονικήν περίοδον. 
(2 ) Πάσα κατ'εξαίρεσιν άδεια ναυτολογήσεως παρεχομένη διά θέσιν 
τ ί ν α , θα χορηγήται μάνον ε ι ς πράσω/cov το οποίον κατέχει το απαι

τοόμενον πιστοποιητικόν προς πλήρωσιν της αμέσως Λατ^τέρας θέσεως. 
Εάν διά την πλήρωςιν της κατωτέρας θέσεως δεν απαιτείται υπό της 
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Ευμβάσεως πιστοποιητ ικό ν , ή κατ ' ε ξ α ί ρ ε σ ι ν άδεια δύναται να χορηγηθή" 
ε ι ς πρόσωπον του οποίου τα προσόντα και η εμπε ιρ ία ε ί ν α ι , κατά την 
κ ρ ί σ ι ν τ η ς Διοικήσεως, σαφώς ισοδύναμα προς τας απαιτήσε ις δ ιά την 
καλυψιν τ η ς θέσεως, υπό την προυπόθεσιν ό τ ι , εάν το πρόσωπον τούτο 
δεν κατέχει κατάλληλον π ιστοπο ιητ ικό ν , δα υποχρεούται να επ ιτυχή 
ε ι ς εξέτασ ιν θεωρούμενην υπό τ η ς Δ ι ο ι κ ή σ ε ι ς ως ο;ποδε ικνύουσαν ότ ι 
τ ο ι α ύ τ η άδε ια κοτ ' ε ξα ίρεσ ι ν δύναται να χορηγηφή ακινδύνως. 
Επί πλέον , η Διοίκησις θα εξασφαλίζη ότι η περί ής πρόκε ιτα ι θέσ ι ς 
θα πληρωθή υπό κατόχου καταλλήλου πιστοποιητ ικού το ταχύτερον δυνα

τ ό ν . 
( 3 ) Τα ί ίέρη, μετά την 1ην Ιανουαρίου εκάστου έτους , θα αποστέλλουν 
τ ο ταχύτερον δυνατόν έκθεσιν ε ι ς τ ο ν Γενικόν Γραμματέαπεριέχουσαν 
πληροφορίας περί του συνολικού αριθμού των κατ ' ε ξα ίρεσ ιν άδειων α ι 
οποία ι εξεδόθησαν κατά την δ ιάρκε ιαν του έτους ε ι ς θαλασσοπλοούντα 
πλοία δ ι ' εκάστην ε ι δ ι κ ό τ η τ α , δ ιά την οποίαν α π α ι τ ε ί τ α ι  π ι σ τ ο π ο ι η τ ι 

κ ό ν , ως και πληροφορίας διά τ·:υς αριθμούς των πλοίων τούτων, ολικής 
χωρητικότητος άνω και κάτω των 1.600 κόρων,αντ ιστοίχως. 

Άρθρον IX 
Ισοδύναμοι ρυθμίσεις 

( Ο Η Σΰμβασις δεν θα εμποδίζη την Διοίκησιν νί: διατηρή ή υ ιοθετή 
άλλας ρυθμίσε ις θεωρητικής και εφηρμοσμένης εκπαιδεύσεως, συμπερι

λαμβανομένων εκείνων α ι οποίαι περιλαμβάνουν θαλασοίαν υπηρεσίαν 
κα ι οργάνωσιν επ ί πλο ίου , ε ι δ ι κ έ ς προσηρμοσμένην ε ι ς τας τ ε χ ν ο λ ο γ ι 

κάς ε ξ ε λ ί ξ ε ι ς και ε ι ς ε ι δ ι κ ο ύ ς τύπους πλοίων και απασχολήσεως, υπό 
την προυπόθεσιν ότι το επίπεδον τ η ς θαλασσίας υπηρεσίας, .των γνώ

σεων και της ικανότητος, όσον αφορά τον ναυτιλιακός και τεχν ικόν 
χ ε ι ρ ι σ μ ό ν του πλοίου και του φορτ ίου , παρέχει Βαθμόν ασ<^αλε ίας ε ι ς 
την θάλασσαν και έ χ ε ι οποτρεπτικόν αποτέλεσμα όσου ααορά ε ι ς την 
ρόπανσιν , τουλάχιστον ισοδύναμον προς τ^ ς <τ>τ&· κτήσεις της Συμβάσεως. 
( 2 ) Λεπτομέρειαι περί τοιοδτων ρυίτμίσεων 5α ϋνακοινούνται το ταχύ

τερον δυνατόν ε ι ς τον Γενικόν Γραμματέα, ο οποίος 3α κοιυσποιή 
τούτας ε ι ς άπαντα τα ϋέρη. 

Άρθρον Χ 
'Ελεγχος 

( 1 ) Τα πλοία , επτός των διά του άρθρου I I I εξαιρουμένων, κατά τηυ 
δ ιάρκε ιαν παραμονής των ε ι ς λιμένα Μέρους τ ί ν ο ς , υπόκεινται, ε ι ς 
έλεγχον αρμοδίως εξουσιοδοτημένων υ^ό του Μέρους τούτου Λει

τουργών, προς διαπίατωσιν ότ ι άπαντες οι υπηρετούντες επ ί των πλοίων 
ναυτ ικο ί οι οποίοι κατά τας δ ι α τ ά ξ ε ι ς της Συμβάσεως δέον να ε ί ν α ι 
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κάτοχοι πιστοποιητικών, ε ί ν α ι πράγμτίτι εφωδιασμένοι διά τοιούτων 
πιστοποιητικών ή διά καταλλήλων κατ 'ε ί /?ίρεσιν χορηγουμένων αδειών. 
Τοιαύτα πιστοποιητικά θα γίνωνται δεκτά εκτός εάν υπάρχουν βάσιμοι 
λόγο», ό τ ι πιστοποιητικό ν τ ι απεκτήθη δολίως ή ότ ι ο κάτοχος εου δεν 
ε ί ν α ι το πρόσωπον ε «.ς το οποίον αρχικώς εχορηγήθη. 
(2 ) Εις ήν περίπτωσιν διαπιστωθούν ελλε ίψε ις συμφώνως προς την παρ. 
(1 ) ή τας διαδικασίας τας καθοριζο;;ένας ε ι ς τον εανονισμόν 1/4· "Δι,α

δ ικασ ία ι Ι2λέγχου", ο ενεργών τον έλεγχον λειτουργός θα ειδοποιή 
αμέσως, εγγράφως, τον πλοίαρχον του πλοίου κα ι τον Πρόζενον ή, ε ι ς 
περίπτωσιν απουσίας τούτου, τον πλησιέοτερον διπλωματικόν αντιπρό— 
σωπον ή την ναυτιλιακήν αρχήν του Κράτους, την σήμα Cot ν του οποίου, 
δ ικα ιούτα ι να φέρη το πλοίον, ώστε να καταστή δυνατή η λήψις των 
καταλλήλων μέτρων. Τοιαύτη ειδοποίησις θα προσδιορίζη λεπτομερώς 
τας διαπιστωθείσας ελλε ίψε ις κα ι τους λογούς διά τους οποίους το 
Μέρος έκρινε ό τ ι a t ελλε ίψε ις αύται συνιστούν κίνδυνον διά πρόσω

πα, περιουσίαν ή το περιβάλλον. 
(3 ) Κατά την διενέργειαν του συμφώνως προς την π*?ρ. (1) ελέγχου ε^ν, 
λαμβανομένων υπ*όψει του μεγέθους και» του τύπου του πλοίου και του 
μήκους κα ι της φύσεως του πλου , at ελλε ίψεις at οποίαι αναφέρονται 

 ε ι ς την παρ. (3) του ^νονισμού 1/4, δεν αποκατασταθούν και κριθή 
ό τ ι το γεγονός τούτο εγκυμονεί κίνδυνον διά πρόσωπα, πεοιουσίαν ή 
το περιβάλλον, το Μέρος το οποίον ενεργεί τον έλεγχαν θα λαμβάνη 
μέτρα εξασφαλίζοντα ό τ ι το πλοίον δεν

 F
rx αποπλεόση, μέχρις ότου κα

λυφθούν α ι ελλείψεις αύται ε ι ς βαθμόν αποκλείοντα τον κίνδυνον. Τα 
γεγονότα τα οποία έχουν σχέσιν προς τα ληφθέντα μέτρα θα γνωστοποι

ούνται άνευ καθυστερήσεως ε ι ς τον Γενικόν Γραμματέα. 
(*0 Οσάκις ενεργε ί τα ι έλεγχος συμφώνως προς το παρόν Άρθρον, δέον 
να καταβάλλεται πάσα δυνατή προσπάνεια προς αποφυγήν αδικαιολογήτου 
κρατήσεως ή καθυστερήσεως του πλοίου. 3άν πλοίον κρατηθή ή καθυστε

ρήση αδικαιολογήτως, δικα ιούτα ι αποζημιώσεως διά πάοαν εκ της a t 

τ ί α ς ταύτης προκαλούμενην απώλε ιαν ή ζημίαν. 
(5 ) Το παρόν Άρθρον δέον να εφαρμόζεται κατά τρόπον εξασςΛλίζον

τα ό τ ι τα πλοία τα οποία δικαιούνται να φέρουν την σημαίαν ενός 
μη Μέρους δεν θα τυγχάνουν ευνο'ικωτέρας μεταχειρίσεως εκείνης της 
οποίας τυγχάνουν τα πλοίο τα οποία δικαιούνται να φέρους την ση

μαίαν ενός Μέρους. 
Άρθρον XI 

Προαγωγή της Τεχνικής Συνεργασίας 

(1 ) Τα Μέρη της Συμβάσεως σφείλουν να προαγάγουν εν συνεννοήσει Mat 
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τη βοηθέ Cot του Οργανισμού, την ενίσχυσιν των Μερών εκείνων τα 
οποία ζητούν τεχνικήν βοήθειαν, διά: 
(α) εκπαίδευσιν διοικητικού και τεχνικού προσωπικού* 
(β) δημιουργία ν ιδρυμάτων δ ι ' ε κ π α ί δ ε υ σ α ναυτικών* 
( γ ) προμήθευαν εζοπλισμού και μέσων δι'εκπαιδευτικά ιδρύματα* 
( δ ) ανάπτυξιν καταλλήλων εκπαιδευτικών προγραμμάτων, συμπεριλαμβα

νομένης της πρακτικής εκπαιδεύσεως επί θαλασσοπλοούντων πλοίων* 
και 

( ε ) προώθησιν άλλων μέτρων και ρυθμίσεων προς βελτίωσιν των προσόν

των των ναυτικών, 
κατά προτίμησιν επί εθνικής, υποπεριφερειακής ή περιφερειακής βά

σεως, προς τον σκοπόν προαγωγής των επιδιώξεων και των σκοπών της 
Συμβάσεως, λαμβάνοντα υπ'64.1 ν τας επί του προκειμένου ειδικάς 
ανάγκας των αναπτυσσομένων χωρών* 
(2 ) Ο Οργανισμός από της πλευράς του θα επιδίωξη καταλλήλως την 
εκδήλωσιν των ανωτέρω προσπαθειών εν συνεννοηθεί ή συνεργασία μετ' 
άλλων Διεθνών Οργανισμών, ιδιαιτέρως δε της Διεθνούς Οργανώσεως 
Εργασίας. 

Άρθρον XII 
Τροποποίησεις 

C 1) Η Σόμβασις δύναται να τροποπΟιηθή διά μιας εκ των κατωτέρω 
διαδικασιών: 
(α) Τροποποιήσεις κατόπιν μελέτης εντός του Οργανισμού: 

( ι ) πάσα τροποποίησις προτεινομένη υπό οιουδήποτε Μέρους θα 
υποβάλλεται ε ι ς τον Γενικόν Γραμματέα, ο οποίος εν συνε

χ ε ί α θα κοινοποιή ταότην εις 'άπαντα τα Μέλη του Οργανι

σμού, τα Μέρη και τον Γενικόν Διευθυντήν του Διεθνούς 
Γραφείου Εργασίας, τουλάχιστον εξ μήνας προ της εξετάσεως 
της* 

( ι Ο πάσα τροποποίησις προτεινομένη και κοινοποιαυμένη ως άνω 
θα παραπέμπεται ε ι ς την. Βπιτροπήν ϊίαυτικής Ασφαλείας του 
Οργανισμού προς μελέτην* 

( ι ι ι ) τα Μέρη, ανεξαρτήτως του αν ε ί ν α ι Μέλη του Οργανισμού, 
δικαιούνται να συμμετάσχουν ε ι ς τας εργασίας της Επιτρο

πής Ηαυτικής Ασφαλείας δι ' εξέτασιν και υιοθέτησιν τροπο

ποιήσεων* 
( ι ν ) αι τροποποιήσεις θα υιοθετούνται διά πλειοψηφίας των δύο 

τρίτων των παρευρισκομένων και ψηφιζόντων Μερών ε ι ς την 
2πιτροπήν Ηαυτικής Ασφαλείας διηυρημένην κατά την υποπα

ράγραφον (α) ( ι ι ι ) ( εν το ι ς εφεξής αποκαλούμενην 
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"διηυρημένη ,Επιτροπή Ναυτικής Ασφολε ίας") υπό τον όρον 
ότι τουλάχιστον το cv τρίτον των Μερών te παρίσταται 
κατά τον χρονον της ψηφοφορίας' 

( ν ) τροποποιήσεις ούτως υιοθετηθείσαι θα κοινοποιούνται υπό του 
Γενικού Γραμματέως ε ι ς άπαντα τα Μέρη δι'αποδοχήν* 

( ν ι ) τροποποίησις Άρθρου τ ί ν ο ς θα θεωρείται ως γενομένη απο

δεκτή κατά την ημερομηνίαν κατά την οποίαν γίνεται αποδε

κτή υπό τον δύο τρίτων των Μερών' 
( ν ι ι ) τροποποίησες του Παραρτήματος θα θεωρήται ότι έχε ι γ ί ν ε ι 

αποδεκτή: 
1. άμα τη συμπληρώσει δόο ετών από της ημερομηνίας κατά 

την οποίαν εκοινοποιήθη ε ι ς τα Μέρη προς οποδσχήν, ή 
2· άμα τη συμπλήρωσε ι .χρονικής περιόδου, η οποία δεν δύ

ναται να ε ί ν α ι μικρότερα του ενός έτους, εάν ούτως απε

φασίσθη κατά τον χρόνον της υιοθετήσεως αυτής υπό της 
πλειοψηφίας των δόο τρίτων των πάρε υ ρε θε* ντον και ψηφι

ζόντων Μερών ε ι ς την διηυρημένην Βπιτροπήν Ναυτικής Ασ

φαλείας, 
πάντως, αι τροποποιήσεις θα θεωρούνται ως μη γε νόμε ναι απο

δεκτοί εάν εντός της καθορισθείσης χρονικής περιόδου Μέρη 
άνω του ενός τρίτου ή Μέρη των οποίων οι εμπορικοί στόλοι 
αντιπροσωπεύουν συνολικώς τουλάχιστον τα πεντήκοντα εκατο

στά της ολικής χωρητικότητος της παγκοσμίου ναυτιλίας εν. 
πλοίων άνω των 100 κσχ. , γνωστοποιήσουν ε ι ς τον Γενικόν 
Γραμματέα ότι αντιτ ίθενται ε ι ς την τροποποίησιν* 

( ν ι ι ι ) τροποποίησις άρθρου τ ίνος θα τίθεται εν ισχύι , διά τα Μέρη 
εκείνα τα οποία απεδέχθησαν ταύτην, ε ζ μήνας μετά την ημε

ρομηνίαν κατά την οποίαν θεωρείται ότι αύτη έχει γ ί ν ε ι απο

δεκτή, δι*έκαστον δε Μέρος το οποίον αποδέχεται ταύτην μετά 
την ανωτέρω ημερομηνίαν, ε ζ μήνας μετά την ημερομηνίαν της 
αποδοχής υπό του Μέρους τούτου, 

(^χ) τροποποίησις Παραρτήματος θα τίθεται εν ισχύι όι'άπαντα 
τα Μέρη, εκτός εκείνων τα οποία αντετάχθησαν ε ι ς την τρο

ποποίησιν κατά τα οριζόμενα ε ι ς την υποπαράγραφον (α) ( ν ι ι ) 
και τα οποία δεν απέσυραν τας αντιρρήσεις των, εξ μήνας με

τά την ημερομηνίαν καθ'ην η τροποποίησις αύτη θεωρείται ως 
γενομένη αποδεκτή. Προ της ορισθείσης δι 'έναρξιν ισχόος της 
τροποποιήσεως ημερομηνίας, παν Μέρος δύναται να ανακοίνωση 
ε ι ς τον Γενικόν Γραμματέα ότι εξαιρεί εαυτό της εφαρμογής 
της τροποποιήσεως ταύτης διά περίοδον ουχί πέραν του ενός 
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€τους από της ημερομηνίας θέσεως της ev ισχύι , η διά 
τοιαότην μακροτέραν περίοδον η οποίο ε ίναι δυνατόν να 
αποφασισθή διά πλειοψηφίας των δύο τρίτων των παρόντων και 
ψηφιζόντων Μερών νατά τον χρόνον της υιοθετήσεως της τ ρ ο 

ποποιήσεως ε ι ς την διηυρημένην Βπιτροπήν Ναυτικής Ασφαλείας* 
ή 

( β ) Τροποποιήσεις υπό διασκέψεως: 
( ι ) κατόπιν αιτήσεις Μέρους τ ί ν ο ς , επί της οποίας συμφωνεί 

τουλάχιστον το εν τρίτον των Μερών, ο Οργανισμός θα 
συγκαλή εν συνεργασία ή συνεννοήσει μετί του Γενικού 
Διευθυντού του Διεθνούς Γραφείου εργασίας, διάσκεψιν 
τ ο ν Μερών προς"εξέτασιν τροποποιήσεων της Συμβάσεως' 

( ι ι ) πάσα τροποποίησες υιοθετηθείσα υπό το εαυτής διασκέψεως 
δ ι ά πλειοψηφίας των δόο τρίτων των παρόντων και ψηφι

ζόντων Μερών θα κοινοποιήται υπό" του Γενικού Γραμματέως 
ε ι ς άπαντα τα Μέρη δι'αποδοχήν" 

( ι ι ι ) εκτός ' εάν η διάσκεψις αποφαοίση άλλως, η τροποποίησες Θα 
ββωρήται ότι έ^ιΥίνε ι αποδεκτή και θα τ ί θ ε τ α ι εν ισχόι 
συμφώνως προς τας. διαδικασίας τας καθοριζόμενα ς ε ι ς τας 
υποπαραγράφους (α) ( ν ι ) ν«χι (α) ζ ν ι ι ι ) ή τας υποπαρα

γράφους (α ) ( ν ι ι ) και (α) ( ι χ ) αντιστοίχως, νοουμένου 
ό τ ι , όπου ε ι ς τας υποπαραγράφους αυτάς γίνονται ανα

φοραί ε ι ς την διηυρημένην Επιτροπήν Βαυτικής Ασφαλείας, 
αύται θα νοούνται ως αναφοράί ε ι ς την διάατϊεψιν. 

( 2 ) Πάαα δήλωσες αποδοχής ή εαντιθέ σε ως ε ι ς τροποποίησιν riva ή αοα

κοίνωσις κατά την παράγραφον (1 ) (α) (*%), δέον να υποβάλλεται 
εγγράφως ε ι ς τ ο ν ΓενίΆόν Γραμματέα, ο οποίος θα πληροφορή άπαντα 
τα Μέρη περί πάσης τοιαύτης υποβολής και περί της ημερομηνίας 
λήψεως αυτής. 

( 3 ) 0 Γενικός Γραμματεύς δέον να πληροφορή άπαντα τα Μέρη περί 
πάσης τροποποιήσεως τιθεμένης εν ισχόι ως και περί της ημερομη

ν ίας κατά την οποίαν εκάστη τοιαύτη τροποποίησις τίθεται εν 
ισ

^
χ
" Άρθρον XIII 

Υπογραφή, Βπικύρωσις, Αποδοχή, 'Εγκρισις και Προσχώρησες. 
( 1) Η Βύμβασις θα παραμείνη ανοικτή δι'υπογραφήν ε ι ς τα Γραφεία του 

Οργανισμού από ιης Δεκεμβρίου 197S μέχρι 30ης Νοεμβρίου 1979, εν 
συνεχεία δε θα παραμείνη ανοικτή δια προσχώρησιν. 
Παν Κράτος δύναται να καταστή Μέρος διά: 
( α ) υπογραφής άνευ επιφυλάζεως ως προς την επικύρωσιν, αποδοχήν 

ή έ γ χ ρ ε σ ι ν , ή 
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(β) υπογραφής υποκείμενης ε ι ς επικύρωσιν, αποδοχήν ή έγκρισιν, 
ακολουθούμενης υ* oc χ «.κυρώσεως, αποδοχής ή εγκρίσεως ή 

(γ) προσχωρήσεως. 
(2) Η επικύρασις, αποδοχή, έγκρισις ή προσχώρησις θα πραγματοποι

ήται διά της καταθέσεως του σχετικού οργάνου ε ι ς τον Γενικό ν 
Γραμματέα. 

(3) 0 Γενικός Γραμματεύς θα πληροφορή άπαντα τα Κράτη τα οποία 
έχουν υπογράφει την Σύμβασιν ή έχουν προσχωρήσει ε ι ς αυτήν και 
τον Γενικών Διευθυντή ν του Διεθνούς Γραοείου εργασίας περC 
πάσης υπογραφής ή καταθέσεως οργάνου επικυρώσεως, αποδοχής, 
εγκρίσεως ή προσχωρήσεως «ες και περί της ημερομηνίας καταθέσεως 
τούτου. 

Άρθρον ΧΙΤ 
'Βναρζις ισχύος 

(1) Η Σόμβασις θα τεθή εν ισχύι δώδεκα μήνας μετά την ημερομηνίαν 
κατά την οποίαν τουλάχιστον είκοσι πέντε Κράτη, οι εμπορικοί 
στόλοι των οποίων αντιπροσωπεύουν συνολικός τουλάχιστον πεν

τήκοντα εκατοστά της ολικής χωρητικότητος της παγκοσμίου ναυ

τιλίας εκ πλοίων 100 κοχ .και άνω, έχουν υπογράφει ταύτην ά

νευ επιφυλάξεως ως προς την επικύρωσιν, αποδοχήν ή έγκρισιν 
ή έχουν καταθέσει τα απαιτούμενα όργανα επικυρώσεως, αποδοχής, 
εγκρίσεως ή προσχωρήσεως συμφώνως τω άρθρω XIII· 

(2) 0 Γε,νικός Γραμματεύς Οφείλει να πληροφορή άπαντα τα Κράτη τ» 
οποία έχουν υπογράφει την Σύμβασιν ή έχουν προσχωρήσει ε ι ς 
αυτήν περί της ημερομηνίας κατά την οποίαν τίθεται αύτη εν 
ισχύι. 

(3) Παν όργανον επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως 
κατατεθέν κατά την διάρκεια ν των &ft£cwce μηνών των αναφερομέ

νων ε ι ς την παρ. (1) θα λαμβάνη ισχύν άμα τη ενάρξει ισχύος 
της Συμβάσεως ή τρείς μήνας μετά την κατάθεσιν του οργάνου 
τούτου, οιαδήποτε ήθελε είναι η μεταγενέστερα των ημερομηνιών 
τούτων· 

(*) Παν Οργανον επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προσχωρήσεως 
κατατεθέν μετά την ημερομηνίαν ενάρξεως ισχύος της Συμβάσεως 
θα καθίσταται ισχυρό ν τρείς μήνας μετά την ημερομηνίαν 
καταθέσεως* 

(5) Μετά την ημερομηνίαν κατά την οποίαν τροποποίησις τις θεωρεί

ται ως γενομένη αποδεκτή συμφώνως προς το άρθρον XII, παν κα

τατιθέμενο ν όργανον επικυρώσεως, αποδοχής, εγκρίσεως ή προ

σχωρήσεως, θα αφορά εις την Σύμβασιν ως αύτη έχει τροποποιηθή. 



322 

Ά ρ θ ρ ο ν XS 
Καταγγελία ι 

Η ^όμβασις δύναται να καταγγ'λθή παρ'οιουδήποτε Με*ρους οποτε

δήποτε μετά πάροδον πέντε ετών από της ημερομηνίας κατά ϊην 
οποίαν η Σύμβασις ίσχυσε οιά το Μέρος αυτό. 
Η καταγγελία θα συντεληται δι'εγγράφου ανακοινώσ·«ν πρ·ΐς τον 
Γενικόν Γραμματέα c οποίος οφείλε ι να πληροφορή πάντα τα 
λοιπά Μέρη και τον Γενικόν Διευθυντήν του Διεθνούς Γραφείου 
3ργασίας περί πάσης τοιαύτης ανακοινώνσεως net πτρί της ημε

ρομηνίας λήψεως τ<*ΐ3της, « ς επίοης Maw περί της ημερομηνίας 
αφ'ης θα ισχύη η τοιαύτη καταγγε ?.ία. 
Οιαδήποτε καταγγελία θα καθίσταται ισχυρά δώδεκα μήνας μετά 
την λήφιν της ανακοινώσεως αυτής υπό του Γενικού Γραμματέας 
ή μετά πάροδον μακροτέρας περιόδου η οποία ε ί ν α ι δυνατόν να 
αναφέρεται ε ι ς την ονακοίνωσιν της καταγγελίας. 

'Αρθρον XV ι 
Χατάθεσις και κα*·αχώρησις 

( 1 ) Η £όμβασις θα κατατεθή ε ι ς τον Γενικόν ΓραμίΛτέα ο οποίος 
όωείλη να διαβίβαση κεκυρωμένα ακριβή αντίγραφα ταύτης ε ι ς 
άπαντα τα Κράτη τα οποία έχουν υπογράφει την Εύμβασιν ή 
έχουν προσχωρήσει ε ι ς αυτήν. 

( 2 ) Βυθός «ς η Εύμβασις τεθή εν ι σ χ ό ι , ο Γενικός Γραμματεύς, οφεί

λη να διαβίβαση το κείμενον αυτής ε ι ς τον Γενικόν Γραμματέα 
ταυ Ηνωμένων Βθνών διά καταχώρησιν ua i δημοσίευσιν, συμφώ

νως προς το άρθρον 102 του Χάρτου των Ηνωμένων 2θνών. 

'Αρθρον Χ? I I 
Γλώσσαι 

Η Σόμβασις κατηρτίσθη ε ι ς απλοόν ε ι ς την Κινεζικήν , Αγγλικήν, 
Γαλλικήν, Λυσσικήν και Ισπανικήν γλώασαν, εκάστου κειμένου όντος 
ε ζ ίσου αυθεντικοό. Βπίοημοι μεταφράσεις ε ι ς την Αραβικήν και 
Γερμανικήν γλώσσα ν θα καταρτισθούν και θα κατατεθοόν μετά του υπο

γεγραμμένου πρωτοτύπου. 
ΕΙΣ MAFFYPIAN 0Θ2Ν οι υπογεγραμμένοι, δεόντως εξουσιοδοτημένοι 
νπό των αντιστοίχων Κυβερνήσεων προς τον σκοπόν τούτον, έχουν 
υπογράφει την Εύμβασιν. 
ΒΓΒΚΕΤΟ ΕΝ ΛΟΝΔΙΝΟ την εβδόμην ημέραν του Ιουλίου , του χιλιοστού 
εννεακοσιοστού εβδομηκοστού ογδόου έ τ ο υ ς · 

( 1 ) 

( 2 ) 

(3) 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 1 
Υιοθέτηση των Τροποποιήσεων του 

Παραρτήματος της Διεθνούς Σύμβασης 
Σχετικά με τα Πρότυπα Εκπαίδευσης 
Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακής 

Ναυτικών, 1978 

Η ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ 

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΗ στο όρθρο Xll(1)(b) της Διεθνούς Σύμβασης για τα Πρό

τυπα Εκπαίδευσης Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακής Ναυτικών, 1978, 
(αναφερόμενη από εδώ και κάτω σαν «Η Σύμβαση»), σχετικά με την δια

δικασία για αναθεώρηση της Σύμβασης από την Συνέλευση των Μελών, 
ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠ' ΟΨΗ ότι οι προτεινόμενες και κοινοποιηθείσες στα 

Μέλη του Οργανισμού και όλα τα Μέρη, τροποποιήσεις στο Παράρτημα 
της Σύμβασης, θα αντικαταστήσουν το υπάρχον κείμενο του Παραρτή

ματος της Σύμβασης. 
1. ΥΙΟΘΕΤΕΙ, σύμφωνα με το άρθρο Xll(1)(b(ii) της Σύμβασης, τροποποιή

σεις στο παράρτημα της Σύμβασης, το κείμενο των οποίων εμφανίζεται 
στο Παράρτημα της παρούσας Απόφασης 

2. ΠΡΟΣΔΙΟΡΙΖΕΙ, σύμφωνα με το άρθρο Xll(1)(a)(vii) 2 της Σύμβασης, ότι 
οι τροποποιήσεις που προσαρτώνται εδώ θα θεωρηθεί ότι έχουν γίνει α

ποδεκτές την 1η Αυγούστου 1996, εκτός εάν, πριν από αυτή την ημερο

μηνία, περισσότερα από το ένα τρίτο των Μελών στης Σύμβασης ή Μέ

λη, των οποίων το συνολικό μέγεθος των στόλων τους αποτελεί όχι λι

γότερο από το 50% της χωρητικότητας του παγκοσμίου στόλου που α

ποτελείται από πλοία χωρητικότητας άνω των 100 κ.ο.χ. ή μεγαλυτέρων, 
έχουν ενημερώσει τον Γενικό Γραμματέα ότι διαφωνούν με τις τροπο

ποιήσεις. 

3. ΠΡΟΣΚΑΛΕΙ τα Μέλη να σημειώσουν ότι, σύμφωνα με το άρθρο 
Xll(1)(a)(ix) της Σύμβασης, οι τροποποιήσεις που περιέχονται στην πα

ρούσα, θα τεθούν σε εφαρμογή την 1η Φεβρουαρίου 1997, εφ' όσον θε

ωρηθεί ότι έχουν γίνει αποδεκτές σύμφωνα μβ την παραπάνω παράγρα

φο 2. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/1 
ΟΡΙΣΜΟΙ ΚΑΙ ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ 

1. Για το σκοπό της Σύμβασης, εκτός εάν ρητά προβλέπεται διαφορετικά: 

. 1 Κανονισμοί σημαίνει κανονισμούς που περιέχονται στο παράρτημα 
της Σύμβασης 

.2 Εγκεκριμένα σημαίνει εγκεκριμένα από το Μέρος σύμφωνα με αυτούς 
τους κανονισμούς 

.3 Πλοίαρχος σημαίνει το άτομο το οπού) διοικεί το πλοίο. 

.4 Αξιωματικός σημαίνει μέλος του πληρώματος, εκτός από τον πλοίαρ

χο, που καθορίζεται έτσι από την εθνική νομοθεσία ή τους κανονι

σμούς ή όταν δεν υπάρχει τέτοια διάκριση, όπως ορίζεται από συλλο

γική σύμβαση ή έθιμο 
.5 Αξιωματικός καταστρώματος σημαίνει τον προσοντούχο αξιωματικό 

σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφαλαίου II της Σύμβασης 
.6 Υποπλοίαρχος σημαίνει τον αξιωματικό, σε βαθμό αμέσως μετά τον 

πλοίαρχο, στον οποίο θα περιέλθει η διοίκηση του πλοίου σε περίπτω

ση αδυναμίας του πλοιάρχου 
.7 Αξιωματικός μηχανής σημαίνει τον προσοντούχο αξιωματικό σύμφω

να με τις διατάξεις του κεφαλαίου III της Σύμβασης 
.8 Πρώτος μηχανικός σημαίνει τον ανώτερο αξιωματικό μηχανής που εί

ναι υπεύθυνος για την μηχανική πρόωση, την λειτουργία και συντήρη

ση των μηχανολογικών και ηλεκτρολογικών εγκαταστάσεων του πλοί

ου. 
.9 Δεύτχρος μηχανικός σημαίνει τον αξιωματικό μηχανής σε βαθμό αμέ

σως μετά τον πρώτο μηχανικό στον οποίο θα περιέλθει η ευθύνη για 
την μηχανική πρόωση, λειτουργία και συντήρηση των μηχανολογικών 
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και ηλεκτρολογικών εγκαταστάσεων του πλοίου σε περίπτωση ανικα

νότητας του πρώτου μηχανικού. 
.10 Βοηθός μηχανικός σημαίνει το άτομο που εκπαιδεύεται για να γίνει 

μηχανικός και ορίζεται έτσι από την εθνική νομοθεσία ή τους κανονι

σμούς. 
. 11 Χειριστής ραδιοεπικοινωνιών σημαίνει το άτομο το οποίο διαθέτει κα

τάλληλο πιστοποιητικό που εκδόθηκε ή αναγνωρίστηκε από την Αρχή 
σύμφωνα με τις διατάξεις των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών 

.12 Μέλος κατωτέρου πληρώματος σημαίνει μέλος του πληρώματος του 
πλοίου που δεν είναι πλοίαρχος ή αξιωματικός 

.13 Παράκτιοι πλόες σημαίνει πλόες στη θαλάσσια περιοχή δικαιοδοσίας 
ενός Μέρους, όπως έχουν ορισθεί από αυτό το Μέρος. 

.14 Ισχύς πρόωσης σημαίνει η συνολική συνεχής ισχύς εξόδου σε κιλο

βάτ, όλων των κυρίων μηχανών πρόωσης του πλοίου, που είναι κατα

χωρημένη στο πιστοποιητικό εθνικότητας του πλοίου ή σε άλλο επίση

μο έγγραφο 
.15 Καθήκοντα ραδιοεπικοινωνιών περιλαμβάνουν, κατά περίπτωση, τή

ρηση φυλακής και τεχνική συντήρηση και επισκευή που γίνονται σύμ

φωνα με τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών, τη Διεθνή Σύμβαση για 
την Ασφάλεια της Ανθρώπινης Ζωής στην θάλασσα και, κατά την κρί

ση κάθε Αρχής, τις σχετικές συστάσεις του Οργανισμού 
.16 Πετρελαιοφόρο σημαίνει πλοίο που ναυπηγήθηκε και χρησιμοποιείται 

για την μεταφορά πετρελαίου και προϊόντων πετρελαίου χύδην 
.17 Χημικό πετρελαιοφόρο σημαίνει πλοίο που κατασκευάσθηκε ή μετα

σκευάσθηκε και χρησιμοποιείται για την χύδην μεταφορά οποιουδή

ποτε υγρού προϊόντος που μνημονεύεται στο κεφάλαιο 17 του Διε

θνούς Κώδικα Χύδην Χημικών. 
Ί8Δ*ξσμ*ν07τΛο*ο υγροποιημένων αερίων σημαίνει πλοίο που κατα

σκευάσθηκε ή μετασκευάσθηκε και χρησιμοποιείται για την χύδην με' 
ταφορά οποιουδήποτε υγροποιημένου αερίου ή άλλου προϊόντος που 
παρατίθενται στο κεφάλαιο 19 του Διεθνούς Κώδικα Υγραεριοφόρων 

.19 Επιβατηγό πλοίο RoRo σημαίνει επιβατηγό πλοίο το οποίο διαθέτει 
χώρους φορτίου RoRo ή χώρους ειδικής κατηγορίας όπως ορίζονται 
στην Διεθνή Σύμβαση για την Ασφάλεια της Ανθρώπινης Ζωής στην 
θάλασσα του 1974 όπως τροποποιήθηκε 

.20 Μήνας σημαίνει τον ημερολογιακό μήνα των 30 ημερών ή 30 ημέρες 
που απαρτίζονται από τμήματα μικρότερα του μήνα 

.21 Κώδικας STCW σημαίνει τον Κώδικα Εκπαίδευσης, Πιστοποίησης και 
Τήρησης Φυλακών Ναυτικών όπως υιοθετήθηκε από την Συνέλευση 
του 1995 με την Απόφαση 2, όπως μπορεί να τροποποιηθεί 

.22 Λειτουργία σημαίνει ομάδα εργασιών καθηκόντων και ευθυνών όπως 
καθορίζονται στον Κώδικα STCW. που είναι απαραπητα για την λει
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τουργία του πλοίου, την ασφάλεια της ζωής στην θάλασσα ή την προ

στασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος 
.23 Εταιρεία σημαίνει τον ιδιοκτήτη του πλοίου ή οποιονδήποτε άλλον ορ

γανισμό ή άτομο όπως ο διαχειριστής ή ο ναυλωτής γυμνού σκάφους, 
που έχει επωμισθεί την ευθύνη λειτουργίας του πλοίου από τον εφο

πλιστή, ο οποίος αναλαμβάνοντας αυτή την ευθύνη συμφώνησε να α

ναλάβει όλα τα καθήκοντα και ευθύνες που επιβάλλονται στην εταιρεία 
από αυτούς τους κανονισμούς. 

.24 Κατάλληλο πιστοποιητικό σημαίνει πιστοποιητικό που εκδόθηκε και 
θεωρήθηκε σύμφωνα με τις διατάξεις αυτού του παραρτήματος και 
παρέχει το δικαίωμα στον νόμιμο κάτοχο του να υπηρετεί με την ειδι

κότητα και να εκτελεί τις λειτουργίες που αναφέρονται σε επίπεδο ευ

θύνης που καθορίζεται με αυτό, σε πλοίο τύπου, χωρητικότητας, ε

κτοπίσματος, είδους και ισχύος μέσων πρόωσης που αφορούν τον συ

γκεκριμένο εκτελούμενο πλου. 
.25 θαλάσσια υπηρεσία σημαίνει την υπηρεσία σε πλοίο που είναι απα

ραίτητη για την έκδοση πιστοποιητικού ή άλλου προσόντος. 

2. Οι Κανονισμοί αυτοί συμπληρώνονται από τις υποχρεωτικές διατάξεις 
που περιέχονται στο μέρος Α του Κώδικα STCW, και 

.1 οποιαδήποτε αναφορά σε απαίτηση ενός κανονισμού αποτελεί ανα

φορά και στό αντίστοιχο τμήμα του μέρους Α του κώδικα STCW 
.2 κατά την εφαρμογή αυτών των κανονισμών οι σχετικές οδηγίες και το 

επεξηγηματικό υλικό που περιέχονται στο μέρος Β του Κώδικα STCW 
θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη στον μεγαλύτερο δυνατό βαθμό ώ

στε να επιτευχθεί η πλέον ομοιόμορφη εφαρμογή των διατάξεων της 
Σύμβασης σε παγκόσμιο επίπεδο 

.3 Οι τροποποιήσεις του μέρους Α του Κώδικα STCW θα υιοθετηθούν, θα 
τεθούν σε ισχύ και θα αρχίσουν να εφαρμόζονται σύμφωνα με τις δια

τάξεις του άρθρου XIΙ της Σύμβασης που αφορούν την διαδικασία τρο

ποποίησης που ισχύει για το παράρτημα και 
.4 το μέρος Β του Κώδικα STCW θα τροποποιείται από την Επιτροπή 

Ναυτικής Ασφάλειας σύμφωνα με τους δικούς της διαδικαστικούς κα

νόνες. 
3. Οι αναφορές στην «Αρχή» και στην «εκδίδουσα Αρχή» που γίνονται 

στο άρθρο VI της Σύμβασης δεν θα θεωρούνται ότι εμποδίζουν όποιο 
Μέρος από το να εκδίδει και να θεωρεί πιστοποιητικά σύμφωνα με τις 
διατάξεις αυτών των κανονισμών. 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/2 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΘΕΩΡΗΣΕΙΣ 

1. Τα πιστοποιητικά θα είναι στην επίσημη γλώσσα ή γλώσσες της χώρας 
που τα εξέδωσε. Εάν η γλώσσα που χρησιμοποιείται δεν είναι η Αγγλική, το 
κείμενο θα περιλαμβάνει μετάφραση σε αυτή την γλώσσα. 

2. Όσον αφορά τους χειριστές ραδιοεπικοινωνιών τα Μέλη μπορούν: 

.1 να περιλαμβάνουν τις πρόσθετες γνώσεις που απαιτούνται από τους 
σχετικούς κανονισμούς, στις εξετάσεις για την απόκτηση πιστοποιητι

κού σύμφωνα με τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών 
.2 να εκδίδουν ξεχωριστό πιστοποιητικό στο οποίο θα εμφαίνεται ότι ο 

κάτοχος του έχει τις πρόσθετες γνώσεις που απαιτούνται από τους 
σχετικούς κανονισμούς 

3. Η θεώρηση που απαιτείται από το άρθρο VI της Σύμβασης προς επιβε

βαίωση έκδοσης του πιστοποιητικού θα γίνεται μόνο αν πληρούνται όλες οι 
απαιτήσεις της Σύμβασης. 

4. Κατά την κρίση του Μέρους, οι θεωρήσεις μπορούν να περιλαμβάνονται 
στα εκδιδόμενα πιστοποιητικά όπως προβλέπεται στο μέρος ΑΙ/2 του Κώ

δικα STCW. Εάν η θεώρηση ενσωματώνεται κατ' αυτό τον τρόπο ο τύπος 
πιστοποιητικού που χρησιμοποιείται θα είναι αυτός που καθορίζεται στο 
τμήμα ΑΙ/2 παράγραφος 1. Εάν η θεώρηση γίνει με διαφορετικό τρόπο, ο 
χρησιμοποιούμενος τύπος θα είναι αυτός που καθορίζεται στην παράγρα

φο 2 του τμήματος ΑΙ/2. 

5. Αρχή που αναγνωρίζει πιστοποιητικό σύμφωνα με τον κανονισμό 1/10 θα 
το θεωρεί προς επιβεβαίωση της αναγνώρισης. Η θεώρηση θα γίνεται μόνο 
αν πληρούνται όλες οι απαιτήσεις της Σύμβασης. Ο τύπος της θεώρησης 
θα είναι αυτός που καθορίζεται στην παράγραφο 3 του τμήματος ΑΙ/2 του 
Κώδικα STCW. 

6. CX θεωρήσεις που μνημονεύονται στις παραγράφους 3, 4 και 5: 

. 1 μπορεί να εκδίδονται σαν ξεχωριστά έγγραφα 

.2 σε κάθε μία θα δίδεται ένας μοναδικός αριθμός, εκτός εκείνων των θε

ωρήσεων που επιβεβαιώνουν την έκδοση πιστοποιητικού οπότε μπορεί 
να έχουν τον ίδιο αριθμό με το σχετικό πιστοποιητικό, με την προϋπό

θεση ότι ο αριθμός θα είναι μοναδικός και 
.3 η θεώρηση θα λήγει συγχρόνως με το θεωρημένο πιστοποιητικό ή ό

ταν αυτό αποσύρεται, αναστέλλεται ή ακυρώνεται από το Μέρος που 
το εξέδωσε και, σε καμία περίπτωση δεν θα ισχύει περισσότερο από 
πέντε χρόνια από την ημερομηνία έκδοσης 

7. Η ιδιότητα με την οποία ο κάτοχος του πιστοποιητικού επιτρέπεται να υ
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πηρετεί θα αναφέρεται στην θεώρηση, με τον ίδιο τρόπο που αυτή αναφέ

ρεται στις ισχύουσες απαιτήσεις ασφαλούς επάνδρωσης από την Αρχή. 

8. Οι Αρχές μπορούν να χρησιμοποιήσουν τύπο διαφορετικό από εκείνον 
που δίδεται στο μέρος ΑΙ/2 του Κώδικα STCW με την προϋπόθεση ότι κατ' 
ελάχιστον οι απαιτούμενες πληροφορίες αποδίδονται με Λατινικούς χαρα

κτήρες και Αραβικούς αριθμούς, λαμβάνοντας υπόψη τις μεταβολές που ε

πιτρέπονται σύμφωνα με το μέρος ΑΙ/2. 

9. Σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού 1/10 παράγραφος 5, το πρω

τότυπο κάθε απαιτουμένου από την Σύμβαση πιστοποιητικού πρέπει να εί

ναι διαθέσιμο στο πλοίο που υπηρετεί ο κάτοχος του. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/3 
ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΠΑΡΑΚΤΙΟΥ! ΠΛΟΕΣ 

1. Οποιοδήποτε Μέρος ορίζει παράκτιους πλόες για το σκοπό της Σύμβα

σης, δεν θα απαιτεί από ναυτικούς που υπηρετούν σε πλοία που φέρουν τη 
σημαία άλλου Μέρους και εκτελούν τέτοια ταξίδια, εκπαίδευση, εμπειρία ή 
πιστοποίηση κατά τρόπο που να οδηγεί σε αυστηρότερες απαιτήσεις για 
αυτούς τους ναυτικούς από τους ναυτικούς που υπηρετούν σε πλοία που 
φέρουν την δική του σημαία. 
Σε καμία περίπτωση, οποιοδήποτε Μέρος δεν θα προβάλλει απαιτήσεις σε 
ναυτικούς που υπηρετούν σε πλοία που φέρουν τη σημαία άλλου Μέρους, 
μεγαλύτερες εκείνων της Σύμβασης για τα πλοία που δεν εκτελούν παρά

κτιους πλόες. 

2. Όσον αφορά τα πλοία που φέρουν την σημαία ενός Μέρους και εκτελούν 
τακτικούς παράκτιους πλόες κοντά σε ακτές άλλου Μέρους, το Μέρος τη 
σημαία του οποίου φέρει το πλοίο θα καθορίσει απαιτήσεις εκπαίδευσης, ε

μπειρίας και πιστοποίησης για τους ναυτικούς που υπηρετούν σε τέτοια 
πλοία, τουλάχιστον ίσες με αυτές του Μέρους πλησίον των ακτών του ο

ποίου κινείται το πλοίο, με την προϋπόθεση ότι αυτές δεν υπερβαίνουν πς 
απαιτήσεις της Σύμβασης ως προς τα πλοία που δεν εκτελούν παράκτιους 
πλόες. 
Ναυτικοί, που υπηρετούν σε πλοίο που επεκτείνει τους πλόες του πέραν αυ

τού που ορίζεται από το Μέρος ως παράκτιος πλους, και εισέρχεται σε πε

ριοχές που δεν καλύπτονται από τον ορισμό του παράκτιου πλου, θα πρέ

πει να καλύπτουν τις αντίστοιχες απαπήσεις ικανότητος της Σύμβασης. 

3. Ένα Μέρος μπορεί να επεκτείνει την ισχύ των διατάξεων περί παρακτίων 
πλόων σε πλου) που φέρει την σημαία του, όταν αυτό τακτικά εκτελεί πα
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ράκτιους πλόες, όπως αυτοί ορίζονται από το Μέρος, κοντά στις ακτές ε

νός μη Μέρους. 

4. Τα Μέρη που ορίζουν παράκτιους πλόες, σύμφωνα με τις ρυθμίσεις αυ

τού του κανονισμού, θα ανακοινώνουν στο Γενικό Γραμματέα σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις του κανονισμού 1/7, τις λεπτομέρειες των διατάξεων που έ

χουν υιοθετήσει 

5. Τίποτα σε αυτό τον κανονισμό δεν μπορεί να θέσει καθ' οιονδήποτε τρό

πο περιορισμούς στην δικαιοδοσία οποιουδήποτε Κράτους, είτε αυτό είναι 
Μέρος της Σύμβασης είτε όχι. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/4 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 

1. Ο έλεγχος που ασκείται από κατάλληλα εξουσιοδοτημένο αξιωματικό 
σύμφωνα με το άρθρο Χ θα περιορίζεται στα εξής: 

.1 εξακρίβωση σύμφωνα με το άρθρο Χ(1) ότι όλοι οι ναυτικοί που υπη

ρετούν στο πλοίο, οι οποίοι απαιτείται να έχουν πιστοποιητικά σύμφω

να με την Σύμβαση, είναι κάτοχοι κατάλληλου πιστοποιητικού ή εγγρά

φου σε ισχύ ή παρουσιάζουν αποδεικτικά έγγραφα, από τα οποία προ

κύπτει ότι έχουν υποβάλλει αίτηση για χορήγηση θεώρησης της Αρχής 
σύμφωνα με τον κανονισμό 1/10, παράγραφο 5. 

.2 εξακρίβωση ότι ο αριθμός και τα πιστοποιητικά των ναυτικών που υ

πηρετούν στο πλοίο είναι σύμφωνα με πς ισχύουσες απαΓτήσεις α

σφαλούς σύνθεσης που καθορίζονται από την Αρχή. 
.3 στην, σύμφωνα με το μέρος ΑΙ/4 του Κώδικα STCW, αξιολόγηση της 

ικανότητας των ναυτικών του πλοίου να καλύπτουν τα πρότυπα τήρη

σης φυλακής, όπως απαιτούνται από την Σύμβαση, εφ' όσον υπάρ

χουν σαφείς ενδείξεις ότι αυτά τα πρότυπα δεν εξασφαλίζονται επει

δή έχει συμβεί οποιοδήποτε από τα παρακάτω: 
.3.1 το πλοίο έχει εμπλακεί σε σύγκρουση, προσάραξη ή έχει εξοκείλει 

ή 
.3.2 υπήρξε απόρριψη υλικών από το πλοίο κατά τον πλου, στο αγκυ

ροβόλιο ή όταν είναι παραβεβλημένο, η οποία είναι παράνομη 
σύμφωνα με οποιαδήποτε διεθνή σύμβαση, ή 

.3.3 το πλοίο έκανε ελιγμούς κατά τρόπο αντικανονικό ή ανασφαλή, 
χωρίς να τηρούνται τα συνήθη μέτρα που έχουν γίνει αποδεκτά 
από τον Οργανισμό ή ασφαλείς πρακτικές και διαδικασίες ναυσι

πλοΐας ή 
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.3.4 το πλοίο διακυβερνάται κατά τέτοιο τρόπο που ενδεχομένως θα 
προξενήσει κίνδυνο σε πρόσωπα, στην περιουσία ή στο περιβάλ

λον 
2. Ελλείψεις που μπορεί να θεωρηθούν ότι θα προκαλέσουν κίνδυνο για ά

τομα, περιουσία ή το περιβάλλον περιλαμβάνουν τα παρακάτω: 

.1 έλλειψη κατοχής από μέρους των ναυτικών πιστοποιητικού, κατάλλη

λου πιστοποιητικού, έγκυρης εξαίρεσης ή αδυναμία παρουσίασης α

ποδεικτικών στοιχειών ότι έχει υποβληθεί στην Αρχή αίτηση για θεώ

ρηση σύμφωνα με τον κανονισμό 1/10 παράγραφος 5, 
.2 αδυναμία συμμόρφωσης με τις ισχύουσες απαιτήσεις της Αρχής περί 

ασφαλούς επάνδρωσης. 
.3 έλλειψη ρυθμίσεων τήρησης φυλακής γέφυρας ή μηχανοστασίου σύμ

φωνα με τις απαιτήσεις που καθορίζονται από την Αρχή για το πλοίο. 
.4 απουσία κατά την φυλακή ατόμου, που διαθέτει προσόντα χειρισμού 

του εξοπλισμού που είναι ουσιώδης για την ασφαλή ναυσιπλοΐα, α

σφάλεια ραδιοεπικοινωνιών ή την πρόληψη θαλάσσιας ρύπανσης 
.5 αδυναμία κατά την έναρξη του ταξιδιού να ορίζονται~για την πρώτη 

φυλακή και για επακόλουθες φυλακές, πρόσωπα που έχουν επαρκώς 
αναπαυθεί και σε κάθε περίπτωση είναι ικανά να αναλάβουν καθήκο

ντα 

3. Ο μοναδικός λόγος κράτησης του πλοίου, σύμφωνα με το άρθρο Χ, είναι 
η διαπίστωση, από το Μέρος που διενεργεί τον έλεγχο, αδυναμίας του πλοί

ου να αποκαταστήσει οποιαδήποτε από τις ελλείψεις* που μνημονεύονται 
στην παράγραφο 2 και που αποτελούν κίνδυνο για πρόσωπα, την περιουσία 
ή το περιβάλλον. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΙ 1/5 
ΕΘΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

1. Κάθε Μέρος θα θεσπίσει διαδικασίες και μεθόδους για την αμερόληπτη 
διερεύνηση οποιασδήποτε ανεπάρκειας, πράξης ή παράλειψης, που ενδε

χόμενα αποτελεί άμεση απειλή κατά της ασφάλειας της ζωής ή περιουσίας 
. στην θάλασσα ή στο θαλάσσιο περιβάλλον, από κατόχους πιστοποιητικών 

ή θεωρήσεων που εκδόθηκαν από αυτό το Μέρος προς εκτέλεση καθηκό

ντων σχετικών με τα πιστοποιητικά τους, και για την απόσυρση, αναστολή 
και ακύρωση τέτοιων πιστοποιητικών για τέτοιους λόγους καθώς και για την 
πρόληψη απάτης. 

2. Κάθε Μέρος θα θεσπίσει ποινές ή πειθαρχικά μέτρα για πλοία που φέ
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ρουν την σημαία του ή για ναυτικούς που διαθέτουν πιστοποιητικά αυτού 
του Μέρους, σε περίπτωση που δεν τηρούνται οι διατάξεις της εθνικής του 
νομοθεσίας, που θέτουν σε ισχύ την Σύμβαση. 

3. Συγκεκριμένα, τέτοιες ποινές ή πειθαρχικά μέτρα θα καθορίζονται και ε

φαρμόζονται σε περιπτώσεις που: 

.1 εταιρεία ή πλοίαρχος προσλαμβάνουν πρόσωπο που δεν διαθέτει πι

στοποιητικό, όπως απαιτείται από την Σύμβαση 
.2 πλοίαρχος επέτρεψε οποιαδήποτε λειτουργία ή υπηρεσία με οποιαδή

ποτε ειδικότητα, που προβλέπεται από αυτούς τους κανονισμούς να ε

κτελείται από πρόσωπο με το κατάλληλο πιστοποιητικό, να εκτελείται 
από πρόσωπο που δεν κατέχει το απαιτούμενο πιστοποιητικό ή εξαί

ρεση σε ισχύ ή δεν έχει τα αποδεικτικά στοιχεία που απαιτούνται σύμ

φωνα με τον κανονισμό 1/10 παράγραφο 5, ή 
.3 πρόσωπο πέτυχε, με απάτη ή πλαστογραφημένα έγγραφα, ναυτολό

γηση μέσω της οποίας εκτελεί οποιαδήποτε λειτουργία ή υπηρετεί 
υπό οποιαδήποτε ειδικότητα, η οποία απαιτείται από αυτούς τους κα

νονισμούς να εκτελείται από πρόσωπο που διαθέτει κατάλληλο πιστο

ποιητικό ή εξαίρεση 

4. Κάθε Μέρος, στην επικράτεια του οποίου λειτουργεί οποιαδήποτε εται

ρία ή πρόσωπο που θεωρούνται, με βάση σαφείς ενδείξεις, ότι είναι υπεύ

θυνοι ή γνώστες οποιασδήποτε εμφανούς μη συμμόρφωσης με την Σύμβα

ση, όπως προβλέπεται στην παράγραφο 3, θα συνεργάζεται με κάθε τρόπο 
με οποιοδήποτε Μέλος το ενημερώνει για τις προθέσεις του να αρχίσει δια

δικασίες κατά την δικαιοδοσία του. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ Ι/6 
ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι: 

. 1 η εκπαίδευση και αξιολόγηση των ναυτικών όπως απαιτούνται από την 
Σύμβαση, διοικείται, εποπτεύεται και παρακολουθείται σύμφωνα με τις 
διατάξεις του μέρους ΑΙ/6 του Κώδικα της STCW. 

.2 οι υπεύθυνοι για την εκπαίδευση των ναυτικών και την αξιολόγηση της 
ικανότητας τους, όπως απαπούνται σύμφωνα με την Σύμβαση, διαθέ

τουν τα κατάλληλα προσόντα σύμφωνα με τις διατάξεις του μέρους Α

Ι/6 του Κώδικα STCW για τον αντίστοιχο τύπο και επίπεδο εκπαίδευ

σης ή αξιολόγησης. 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/7 
ΜΕΤΑΔΟΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

1. Επιπλέον των πληροφοριών που απαιτείται να ανακοινώνονται σύμφωνα 
με το άρθρο IV, κάθε Μέρος θα υποβάλλει στον Γενικό Γραμματέα, εντός 
των χρονικών προθεσμιών που προσδιορίζονται, και στον τύπο που καθορί

ζεται στο τμήμα ΑΙ/7 του Κώδικα STCW, οποιεσδήποτε άλλες πληροφο

ρίες, που ενδεχομένως απαιτούνται από τον Κώδικα, για άλλα μέτρα που 
λαμβάνονται από το Μέρος, προκειμένου να εφαρμοσθεί πλήρως και ου

σιαστικά η Σύμβαση. 

2. Οταν οι ολοκληρωμένες πληροφορίες, όπως καθορίζονται στο άρθρο IV 
και στο μέρος ΑΙ/7 του Κώδικα STCW έχουν ληφθεί και, επιβεβαιώνεται α

πόλυτα από αυτές η πλήρης και τέλεια εφαρμογή των διατάξεων της Σύμ

βασης, ο Γενικός Γραμματέας θα υποβάλει σχετική αναφορά στην Επιτρο

πή Ναυτικής Ασφάλειας. 

3. Ύστερα από επακόλουθη επιβεβαίωση από την Επιτροπή Ναυτικής Α

σφάλειας, σύμφωνα με διαδικασίες που υιοθετούνται από την Επιτροπή, ότι 
οι πληροφορίες που έχουν δοθεί καταδεικνύουν πλήρη και ορθή εφαρμογή 
των διατάξεων της Σύμβασης: 

.1 Η Επιτροπή Ναυτικής Ασφάλειας κατονομάζει τα ενδιαφερόμενα Μέ

ρη και 
.2 Άλλα Μέρη θα δικαιούνται, σύμφωνα με τις διατάξεις των κανονισμών 

Ι/4 και 1/10 να αποδεχθούν κατ' αρχήν, ότι τα πιστοποιητικά που εκδό

θηκαν από ή για λογαριασμό των αναφερομένων Μερών στην παρά

γραφο 3.1, είναι σύμφωνα με τη Σύμβαση. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ Ι/8 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ 

1. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι: 

.1 σύμφωνα με τις διατάξεις του μέρους ΑΙ/Β του Κώδικα STCW, η εκ

παίδευση, αξιολόγηση ικανότητας, πιστοποίηση, θεώρηση και διαδι

κασίες ανανέωσης που πραγματοποιούνται από μη κυβερνητικούς φο

ρείς ή οργανώσεις, με την εξουσιοδότηση της Αρχής, θα επιτηρούνται 
συνεχώς μέσω ενός συστήματος προτύπων ποιότητος για να εξασφα

λισθεί η επίτευξη των προσδιορισμένων αντικειμενικών σκοπών, περι

λαμβανομένων και αυτών που αφορούν τα προσόντα και την πείρα των 
εκπαιδευτών και βαθμολογητών και 
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.2 όπου κυβερνητικοί φορείς ή οργανώσεις πραγματοποιούν τέτοιες 
δραστηριότητες θα υπάρχει σύστημα εξασφάλισης προτύπων ποιότη

τας 
2. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίζει επίσης ότι πραγματοποιείται περιοδική α

ξιολόγηση σύμφωνα με τις διατάξεις του μέρους Α 1/8 του Κώδικα STCW 
από προσοντούχα άτομα, που δεν εμπλέκονται στις εν λόγω δραστηριότη

τες. 

3. Οι σχετικές με την αξιολόγηση πληροφορίες που απαιτούνται από την 
παράγραφο 2 θα ανακοινώνονται στο Γενικό Γραμματέα. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/9 
ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ  ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Κάθε Μέρος θα θεσπίσει πρότυπα υγειονομικής καταλληλότητας νια 
τους ναυτικούς ιδιαίτερα όσον αφορά όραση και ακοή. 
2. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι εκδίδονται πιστοποιητικά μόνο σε υπο

ψηφίους που ικανοποιούν τις απαιτήσεις αυτού του κανονισμού. 

3. Οι υποψήφιοι για πιστοποίηση, θα παρέχουν ικανοποιητικά αποδεικτικά 
στοιχεία: 

. 1 της ταυτότητας τους 

.2 ότι η ηλικία τους δεν είναι μικρότερη από αυτή που ορίζεται στον σχε

τικό κανονισμό για το πιστοποιητικό για το οποίο έχουν υποβάλλει αί

τηση χορήγησης. 
.3 ότι πληρούν τα πρότυπα υγειονομικής καταλληλότητας ιδιαίτερα όσον 

αφορά την όραση και ακοή που έχουν καθιερωθεί από το Μέρος και 
διαθέτουν ισχύον έγγραφο που βεβαιώνει την υγειονομική τους κα

ταλληλότητα, το οποίο εκδίδεται από κατάλληλο προσοντούχο ιατρό, 
αναγνωρισμένο από το Μέρος. 

.4 ότι έχουν συμπληρώσει θαλάσσια υπηρεσία και οποιαδήποτε σχετική 
υποχρεωτική εκπαίδευση που απαιτείται από τους ισχύοντες κανονι

σμούς αναφορικά με αυτό το πιστοποιητικό για το οποίο έχουν υπο

βάλλει αίτηση χορήγησης και 
.5 ότι ανταποκρίνονται στα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται από 

αυτούς τους κανονισμούς γιατις ειδικότητες, λειτουργίες και επίπεδα 
που θα προσδιορίζονται στην θεώρηση του πιστοποιητικού. 

4. Κάθε Κράτος Μέλος αναλαμβάνει να: 

.1 τηρεί αρχείο ή αρχεία όλων των πιστοποιητικών και θεωρήσεων για 
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πλοιάρχους, αξιωματικούς και, κατά περίπτωση, μελών πληρώματος 
που εκδόθηκαν, έχουν λήξει, ή έχουν ανανεωθεί, ανασταλεί, ακυρωθεί 
ή έχει δηλωθεί απώλεια ή καταστροφή τους καθώς και των εξαιρέσε

ων που έχουν εκδοθεί και 
.2 παρέχει πληροφορίες αναφορικά με την κατάσταση τέτοιων πιστοποι

ητικών, θεωρήσεων και εξαιρέσεων, σε άλλα Μέρη και εταιρείες που 
Οττούν επιβεβαίωση της γνησιότητας και της ισχύος πιστοποιητικών 
που τους προσκομίζονται από ναυτικούς, οι οποίοι επιδιώκουν ανα

γνώριση των πιστοποιητικών τους σύμφωνα με τον κανονισμό 1/10, ή 
εργασία σε πλοίο. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/10 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Κάθε Αρχή θα εξασφαλίζει ότι οι διατάξεις αυτού του κανονισμού τη

ρούνται προκειμένου να αναγνωρίσει με θεώρηση, σύμφωνα με τον κανονι

σμό Ι/2 παράγραφος 5, πιστοποιητικό που εκδόθηκε από ή υπό την αρχή 
άλλου Μέρους σε πλοίαρχο, αξιωματικό ή χειριστή ραδιοεπικοινωνιών και 
ότι: 

1 η Αρχή έχει επιβεβαιώσει μέσω όλων των απαραίτητων μέτρων, τα ο

ποία μπορούν να περιλαμβάνουν επιθεώρηση των εγκαταστάσεων και 
διαδικασιών, ότι οι απαιτήσεις που αφορούν τα πρότυπα ικανότητας, 
την έκδοση και θεώρηση πιστοποιητικών και την τήρηση αρχείων τη

ρούνται απόλυτα και 
.2 έχει συμφωνηθεί με το ενδιαφερόμενο Μέρος ότι θα παρέχεται έγκαι

ρη ειδοποίηση για τις σημαντικές αλλαγές στις ρυθμίσεις εκπαίδευσης 
και πιστοποίησης που προβλέπονται σύμφωνα με την Σύμβαση. 

2. θα θεσπιστούν μέτρα με τα οποία θα εξασφαλίζεται, ότι οι ναυτικοί που 
προσκομίζουν για αναγνώριση πιστοποιητικά που εκδόθηκαν σύμφωνα με 
τις διατάξεις των κανονισμών ΙΙ/2, Μ/2 ή Μ/3 ή εκδόθηκαν σύμφωνα με τον 
κανονισμό VII/1 σε διοικητικό επίπεδο, όπως ορίζεται στον Κώδικα STCW, 
γνωρίζουν την ναυτική νομοθεσία, της Αρχής που έχει σχέση με τα καθή

κοντα που τους επιτρέπεται να εκτελούν. 

3. Οι πληροφορίες που δίδονται και τα μέτρα που έχουν συμφωνηθεί με αυ

τόν τον κανονισμό θα ανακοινώνονται στο Γενικό Γραμματέα σύμφωνα με 
τις απαιτήσεις του κανονισμού Ι/7. 

4. Τα πιστοποιητικά που εκδόθηκαν από ή υπό την αρχή ενός μη Μέρους 
δεν θα αναγνωρίζονται. 
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5. Παρά την απαίτηση του κανονισμού Ι/2,παράγραφος 5, η Αρχή μπορεί, αν 
οι συνθήκες το απαιτούν, να εππρέψει σε ναυτικό να υπηρετήσει με ειδικό

τητα, εκτός από αυτή του αξιωματικού ραδιοεπικοινωνιών ή χειριστού ρα

διοεπικοινωνιών, εκτός αν προβλέπεται από τους Κανονισμούς Ραδιοεπι

κοινωνιών, για χρονικό διάστημα όχι μεγαλύτερο των τριών μηνών σε πλοίο 
που φέρει την σημαία της, εφ' όσον διαθέτει κατάλληλο και ισχύον πιστο

ποιητικό που εκδόθηκε και θεωρήθηκε, όπως απαιτείται, από άλλο Μέρος 
για χρήση σε πλοία αυτού του Μέρους, αλλά που δεν έχει ακόμη θεωρηθεί 
ώστε να καταστεί κατάλληλο για υπηρεσία σε πλοία που δικαιούνται να φέ

ρουν την σημαία της Αρχής. Τα αποδεικτικά στοιχεία θα είναι άμεσα διαθέ

σιμα όσον αφορά την κατάθεση αίτησης στην Αρχή για την έκδοση θεώρη

σης. 

6. Τα πιστοποιητικά και οι θεωρήσεις που εκδίδονται από την Αρχή, σύμ

φωνα με τις διατάξεις αυτού του κανονισμού, για την αναγνώριση πιστο

ποιητικού ή που επιβεβαιώνουν την αναγνώριση πιστοποιητικού που εκδό

θηκε από άλλο Κράτος μέλος, δεν θα χρησιμοποιούνται σαν βάση για πε

ραιτέρω αναγνώριση από άλλη Αρχή. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/11 
ΕΠΑΝΑΚΎΡΩΣΗ ΚΑΙ ΕΠΕΚΤΑΣΗ ΙΣΧΥΟΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Κάθε πλοίαρχος, αξιωματικός και χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που είναι 
κάτοχος πιστοποιητικού, το οποίο εκδόθηκε ή αναγνωρίσθηκε σύμφωνα με 
οποιοδήποτε κεφάλαιο αυτής της Σύμβασης, εκτός του κεφαλαίου VI, που 
υπηρετεί σε πλοίο ή προτίθεται να επιστρέψει σε θαλάσσια υπηρεσία ύστε

ρα από κάποιο χρονικό διάστημα που διήνυσε στην ξηρά, για να συνεχίσει 
να έχει προσόντα για θαλάσσια υπηρεσία, απαιτείται κατά διαστήματα που 
δεν θα υπερβαίνουν τα πέντε έτη κάθε φορά να: 

.1 πληροί τα πρότυπα Ιατρικής καταλληλότητας που ορίζονται από τον 
κανονισμό Ι/9 και 

.2 αποδεικνύει συνεχιζόμενη επαγγελματική ικανότητα σύμφωνα με το 
τμήμα ΑΙ/11 του Κώδικα STCW 

2. Κάθε πλοίαρχος, αξιωματικός και χειριστής ραδιοεπικοινωνιών προκειμέ

νου να συνεχίσει θαλάσσια υπηρεσία σε πλοία για τα οποία έχουν διεθνώς 
συμφωνηθεί ειδικές απαιτήσεις εκπαίδευσης, θα έχει ολοκληρώσει με επι

τυχία εγκεκριμένη σχετική εκπαίδευση. 

3. Κάθε Μέρος θα συγκρίνει τα πρότυπα ικανότητας που απαιτούσε από υ
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ποψηφίους για πιστοποιητικά που εκδόθηκαν πριν την 1η Φεβρουαρίου 
2002 με εκείνα που καθορίζονται για το αντίστοιχο πιστοποιητικό στο μέρος 
Α του κώδικα STCW και, θα προσδιορίσει την ανάγκη απαίτησης από τους 
κατόχους τέτοιων πιστοποιητικών να υποστούν κατάλληλη εκπαίδευση 
προς ανανέωση και εκσυγχρονισμό των γνώσεων τους ή αξιολόγηση. 

4. Το Μέρος, σε συνεργασία με τους ενδιαφερόμενους, θα καθορίσει ή θα 
προάγει την οργάνωση προγραμμάτων επιμόρφωσης και εκσυγχρονισμό 
των γνώσεων όπως προβλέπεται στο μέρος ΑΙ/11 του Κώδικα STCW. 

5. Με σκοπό τον εκσυγχρονισμό των γνώσεων πλοιάρχων, αξιωματικών και 
χειριστών ραδιοεπικοινωνιών, κάθε Αρχή θα εξασφαλίσει ότι τα κείμενα των 
πρόσφατων αλλαγών στους εθνικούς και διεθνείς κανονισμούς που αφο

ρούν την ασφάλεια της ζωής στην θάλασσα και την προστασία του θαλάσ

σιου περιβάλλοντος, είναι στην διάθεση των πλοίων που φέρουν την σημαία 
της. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/12 
ΧΡΗΣΗ ΠΡΟΣΟΜΟΙΩΤΩΝ 

1. Τα πρότυπα λειτουργίας και άλλες διατάξεις που αναφέρονται στο μέρος 
ΑΙ/12, καθώς και άλλες απαττήσεις όπως .μνημονεύονται στο μέρος Α του 
Κώδικα STCW, για οποιοδήποτε σχετικό πιστοποιητικό, θα τηρούνται ως 
προς: 

. 1 όλη την υποχρεωτική εκπαίδευση που βασίζεται σε προσομοιωτή 

.2 όποια αξιολόγηση ικανότητας απαιτείται από το μέρος Α του Κώδικα 
STCW, και πραγματοποιείται χρησιμοποιώντας προσομοιωτή και 

.3 οποιαδήποτε επίδειξη συνεπούς ικανότητας, με χρήση προσομοιωτή, 
απαττείται από το μέρος Α του Κώδικα STCW. 

2. Προσομοιωτές που έχουν εγκατασταθεί ή τεθεί σε χρήση πριν από την 
1η Φεβρουαρίου 2002 μπορεί να εξαιρεθούν από την πλήρη συμμόρφωση 
με τα πρότυπα λειτουργίας που μνημονεύονται στην παράγραφο 1, κατά 
την κρίση του ενδιαφερομένου Κράτους μέλους. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/13 
ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗ ΔΟΚΙΜΩΝ 

1. Οι κανονισμοί αυτοί δεν θα εμποδίζουν την Αρχή να εξουσιοδοτεί πλοία, 
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που φέρουν τη σημαία της, να συμμετέχουν σε δοκιμές. 

2. Για τους σκοπούς αυτούς του κανονισμού ο όρος «δοκιμή» σημαίνει πεί

ραμα ή σειρά πειραμάτων που πραγματοποιούνται σε μία περιορισμένη 
χρονική περίοδο, και που μπορεί να περιλαμβάνουν την χρήση αυτοματο

ποιημένων ή ολοκληρωμένων συστημάτων προκειμένου να αξιολογηθούν ε

ναλλακτικές μέθοδοι εκτέλεσης συγκεκριμένων καθηκόντων ή ικανοποίη

σης ειδικών ρυθμίσεων, που ορίζονται από την Σύμβαση, και που θα παρέ

χουν τουλάχιστον τον αυτό βαθμό ασφάλειας και πρόληψης ρύπανσης ό

πως προβλέπεται από αυτούς τους κανονισμούς. 
3. Η Αρχή που εξουσιοδοτεί πλοία να λάβουν μέρος σε δοκιμές θα βεβαιώ

νεται ότι οι δοκιμές πραγματοποιούνται κατά τρόπο που παρέχει τουλάχι

στον τον ίδιο βαθμό ασφάλειας και πρόληψης ρύπανσης όπως προβλέπε

ται από αυτούς του κανονισμούς. Οι δοκιμές αυτές θα πραγματοποιούνται 
σύμφωνα με οδηγίες που έχουν υιοθετηθεί από τον Οργανισμό /Βλ Προ

σωρινές οδηγίες για την διενέργεια δοκιμών στις οποίες ο αξιωματικός φυ

λακής ενεργεί ως μόνος σκοπός στην διάρκεια σκότους (MSC Εγκ 566)]. 

4. Τα στοιχεία τέτοιων δοκιμών θα αναφέρονται στον Οργανισμό το ενωρί

τερο πρακτικά δυνατόν, αλλά όχι σε διάστημα λιγότερο από έξι μήνες πριν 
από την ημερομηνία κατά την οποία οι δοκιμές έχουν προγραμματισθεί να 
αρχίσουν. Ο Οργανισμός θα ανακοινώνει τέτοιου είδους στοιχεία σε όλα τα 
Μέρη. 

5. Τα αποτελέσματα δοκιμών που έχουν εξουσιοδοτηθεί σύμφωνα με την 
παράγραφο 1, και οποιεσδήποτε συστάσεις που η Αρχή μπορεί να έχει ό

σον αφορά τα αποτελέσματα αυτά, θα αναφέρονται στον Οργανισμό που 
θα ανακοινώνει αυτά τα αποτελέσματα και πς συστάσεις σε όλα τα Μέρη. 

6. Οποιοδήποτε Μέρος έχει οποιεσδήποτε αντιρρήσεις σε συγκεκριμένες 
δοκιμές που έχουν εξουσιοδοτηθεί σύμφωνα με αυτό τον κανονισμό πρέπει 
να ανακοινώνει την αντίρρηση αυτή στον Οργανισμό το ενωρίτερο πρακτι

κά δυνατόν. Ο Οργανισμός θα κοινοποιεί στοιχεία της αντίρρησης σε όλα 
τα Μέρη. 

7. Αρχή που έχει εξουσιοδοτήσει δοκιμή θα σέβεται πς αντιρρήσεις που 
λαμβάνει από άλλα Μέρη και που έχουν σχέση με τέτοια δοκιμή κατευθύ

νοντας τα πλοία, που δικαιούνται να φέρουν την σημαία της, να μη συμμε

τέχουν σε δοκιμές όταν ναυσιπλοουν σε ύδατα παράκτιας χώρας η οποία έ

χει ανακοινώσει πς αντιρρήσεις της στον Οργανισμό. 

8. Αρχή που συμπεραίνει, με βάση τη δοκιμή όπ ένα συγκεκριμένο σύστη

μα θα παρέχει τουλάχιστον τον αυτό βαθμό ασφάλειας και πρόληψης ρύ

πανσης όπως προβλέπεται από αυτούς τους κανονισμούς, μπορεί να εξου

σιοδοτεί πλοία που δικαιούνται να φέρουν τη σημαία της, να συνεχίσουν να 
λειτουργούν με τέτοιο σύστημα απεριόριστα, υποκείμενα σπς παρακάτω 
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ρυθμίσεις: 

.1 Η Αρχή, αφού τα αποτελέσματα των δοκιμών έχουν υποβληθεί σύμ

φωνα με την παράγραφο 5, θα δίδει τα στοιχεία οποιασδήποτε τέτοι

ου είδους έγκρισης, περιλαμβάνοντας και τα στοιχεία των συγκεκρι

μένων πλοίων που έχουν εξουσιοδοτηθεί στον Οργανισμό, ο οποίος 
θα κοινοποιεί αυτές τις πληροφορίες σε όλα τα Μέρη. 

.2 όποιες λειτουργίες εγκρίθηκαν σύμφωνα με αυτή τη παράγραφο θα 
πραγματοποιούνται σύμφωνα με οποιεσδήποτε οδηγίες αναπτύχθη

καν από τον Οργανισμό, στην ίδια έκταση που ισχύουν κατά την διάρ

κεια της δοκιμής. 
.3 τέτοιες λειτουργίες θα σέβονται οποιεσδήποτε αντιρρήσεις υποβάλο

νται από άλλα Μέρη σύμφωνα με την παράγραφο 7, στον βαθμό που 
αυτές οι αντιρρήσεις δεν έχουν αποσυρθεί, και 

.4 λεπΌυργία που έχει εγκριθεί σύμφωνα με αυτή την παράγραφο θα ε

πιτρέπεται μόνο εν αναμονή καθορισμού από την Επιτροπή Ναυτικής 
Ασφαλείας ως προς το κατά πόσον μία τροποποίηση της Σύμβασης θα 
είναι απαραίτητη, και, εάν ναι, κατά πόσογ η λειτουργία θα ανασταλεί 
ή θα επιτραπεί να συνεχισθεί πριν από την θέση σε ισχύ της τροπο

ποίησης. 
9. Με αίτηση οποιουδήποτε Μέρους, η Επιτροπή Ναυτικής Ασφαλείας θα 
καθορίζει ημερομηνία εξέτασης των αποτελεσμάτων της δοκιμής και την ε

ξαγωγή συμπερασμάτων. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/14 
ΕΥΘΥΝΕΣ ΕΤΑΙΡΙΩΝ 

1. Κάθε Αρχή σύμφωνα με τις διατάξεις του μέρους ΑΙ/14 θεωρεί τις εται

ρείες υπεύθυνες για την ανάθεση εργασίας σε ναυτικούς στα πλοία τους, 
σύμφωνα με τις διατάξεις της παρούσας Σύμβασης και θα απαιτεί όπως κά

θε εταιρία εξασφαλίζει ότι: 

.1 κάθε ναυτικός που του ανατίθεται εργασία σε οποιοδήποτε πλοίο της 
διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμ

βασης και όπως έχει ορισθεί από την Αρχή. 
.2 τα πλοία της επανδρώνονται σύμφωνα με τις ισχύουσες απαιτήσεις α

σφαλούς σύνθεσης της Αρχής. 
.3 τηρούνται έγγραφα και στοιχεία σχετικά με όλους τους ναυτικούς που 

απασχολούνται στα πλοία της που είναι άμεσα διαθέσιμα και περιλαμ

βάνουν, χωρίς να περιορίζονται σ' αυτά και τεκμηρίωση της εμπειρίας 
τους, της εκπαίδευσης, της υγειονομικής καταλληλότητας και της ικα
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νότητας στα καθήκοντα που τους έχουν ανατεθεί και 

4 οι ναυτικοί κατά την ανάληψη εργασίας σε οποιοδήποτε από τα πλοία 
της είναι εξοικειωμένοι με τα συγκεκριμένα καθήκοντα τους και με ό

λες τις διατάξεις, εγκαταστάσεις, εξοπλισμό, διαδικασίες και χαρα

κτηριστικά του πλοίου, τα οποία είναι σχετικά με τα συνήθη καθήκοντα 
τους και τα καθήκοντα τους σε κατάσταση ανάγκης, και 

,5 το πλήρωμα του πλοίου είναι σε θέση να συντονίσει αποτελεσματικά 
τις δραστηριότητες του σε κατάσταση ανάγκης και να εκτελέσει κα

θήκοντα ζωτικής σημασίας για την ασφάλεια ή τον περιορισμό ρύπαν

σης. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 1/15 
ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

1. Μέχρι την 1 Φεβρουαρίου 2002, το Μέρος μπόρα να συνεχίσει να εκδί

δει, αναγνωρίζει και θεωρεί πιστοποιητικά σύμφωνα με τις διατάξεις της 
Σύμβασης που ίσχυε αμέσως πριν τη "1 Φεβρουαρίου 1997, όσον αφορά ε

κείνους τους ναυτικούς που άρχισαν εγκεκριμένη θαλάσσια υπηρεσία, ε

γκεκριμένη εκπαίδευση και πρόγραμμα άσκησης ή εγκεκριμένο κύκλο εκ

παίδευσης πριν την 1 Αυγούστου 1998. 

2. Μέχρι την 1Φεβρουαρίου 2002, το Μέρος μπορεί να συνεχίζει να ανανε

ώνει, επεκτείνει και επανακυρώνει την ισχύ πιστοποιητικών και θεωρήσεων 
σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης που ίσχυε αμέσως πριν την 1 Φε

βρουαρίου 1997. , 

3. Όπου ένα Μέρος, σύμφωνα με τον κανονισμό 1/11, εκδίδει εκ νέου ή ε

πεκτείνει την ισχύ πιστοποιητικών που αρχικά εκδόθηκαν από αυτό, σύμ

φωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης που ίσχυε αμέσως πριν την 1 Φε

βρουαρίου 1997, το Μέρος μπορεί, κατά την κρίση του, να αντικαταστήσει 
τα όρια χωρητικότητας που εμφανίζονται στα αρχικά πιστοποιητικά, ως ε

ξής: 
. 1 «200 κοχ» μπορεί να αντικατασταθεί με «500 κοχ» και 
.2 «1600 κοχ» μπορεί να αντικατασταθεί με «3000 κοχ» 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ II 
ΠΛΟΙΑΡΧΟΣ ΚΑΙ 

ΤΜΗΜΑ 
ΚΑΤΑΣΤΡΏΜΑΤΟς 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 11/1 

Υποχρεωτικές Ελάχιστες Απαιτήσεις για την Πιστοποίηση Αξιωματικών 
που Εκτελούν Φυλακή Ναυσιπλοΐας σε Πλοία 500 κοχ και άνω 

1. Κάθε αξιωματικός που είναι υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας και υπηρε

τεί σε ωκεανοπόρο πλοία 500 κοχ και άνω θα διαθέτει κατάλληλο πιστοποι

ητικό. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση: 

. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 18 ετών. 

.2 θα διαθέτει αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία, όχι λιγότερη από ένα 
έτος ως τμήμα εγκεκριμένου προγράμματος εκπαίδευσης, το οποίο 
θα περιλαμβάνει εκπαίδευση επί πλοίου, η οποία πληροί τις απαιτήσεις 
του μέρους ΑΙΙ/1 του Κώδικα STCW και θα είναι καταχωρημένη σε ε

γκεκριμένο βιβλίο αρχείου εκπαίδευσης, ή διαφορετικά θα έχει ανα

γνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία όχι λιγότερη των τριών ετών. 
.3 θα έχει εκτελέσει, κατά την διάρκεια της απαιτουμένης θαλάσσιας υ

πηρεσίας, καθήκοντα τήρησης φυλακής γέφυρας υπό την επίβλεψη 
του πλοιάρχου ή προσοντούχου αξιωματικού για χρονική περίοδο όχι 
μικρότερη των 6 μηνών. 

. 4 θα καλύπτει τις αντίστοιχες ισχύουσες απαιτήσεις των κανονισμών του 
κεφαλαίου IV, κατά περίπτωση, για την εκτέλεση καθορισμένων καθη

κόντων ραδιοεπικοινωνιών σύμφωνα με τους Κανονισμούς Ραδιοεπι

κοινωνιών και 
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5 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα κα

λύπτει τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙ/1 του 
Κώδικα STCW. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ Μ/2 

Υποχρεωτικές Ελάχιστες Απαιτήσεις για Πιστοποίηση Πλοιάρχων και Υ

ποπλοιάρχων σε Πλοία 500 κοχ και άνω 

Πλοίαρχος και υποπλοίαρχος σε πλοία 3000 κοχ και άνω 

1. Κάθε πλοίαρχος και υποπλοίαρχος ωκεανοπόρου πλοίου 3000 κοχ και 
άνω θα είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποιητικού. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα: 

.1 πληροί πς απαιτήσεις για πιστοποίηση σαν αξιωματικός τήρησης φυ

λακής ναυσιπλοΐας σε πλοία 500 κοχ και άνω και θα διαθέτει αναγνω

ρισμένη θαλάσσια υπηρεσία με αυτή την ειδικότητα: 
.1.1 για πιστοποίηση σαν υποπλοίαρχος όχι λιγότερη από 12 μήνες. 
.1.2 για πιστοποίηση σαν πλοίαρχος όχι λιγότερη από 36 μήνες, όμως 

η περίοδος αυτή μπορεί να μειωθεί σε όχι λιγότερη από 24 μήνες 
αν τουλάχιστον 12 μήνες τέτοιας θαλάσσιας υπηρεσίας έχει πραγ

ματοποιηθεί σε θέση υποπλοιάρχου και 
.2 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα κα

λύπτει τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙ/2 του 
Κώδικα STCW για πλοιάρχους και υποπλοιάρχους πλοίων 3000 κοχ και 
άνω. 

Πλοίαρχος και υποπλοίαρχος πλοίων μεταξύ 500 και 3 0 0 0 κ.ο.χ. 

3. Κάθε πλοίαρχος και υποπλοίαρχος ωκεανοπόρου πλοίου μεταξύ 500 και 
3000 κοχ θα διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό. 

4. Κάθε υποψήφιος: 

.1 για πιστοποίηση σαν υποπλοίαρχος, θα πληροί τις απαιτήσεις αξιωμα

τικού τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας σε πλοία'500 κοχ και άνω 
.2 για πιστοποίηση σαν πλοίαρχος θα ανταποκρίνεται στις απαιτήσεις α

ξιωματικού τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας σε πλοίων 500 κοχ και άνω 
και θα διαθέτει εγκεκριμένη θαλάσσια υπηρεσία όχι λιγότερη των 36 
μηνών με αυτή την ειδικότητα Όμως η περίοδος αυτή μπορεί να μει

ωθεί σε όχι λιγότερη από 24 μήνες αν τουλάχιστον 12 μήνες τέτοιας 
θαλάσσιας υπηρεσίας έχουν γίνει με την ιδιότητα του υποπλοιάρχου 
και 
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3 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και θα καλύπτει τα πρό

τυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙ/2 του Κώδικα STCW 
για πλοιάρχους και υποπλοιάρχους πλοίων μεταξύ 500 και 3000 κοχ. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ 11/3 

Υποχρεωτικές Ελάχιστες Απαιτήσεις Πιστοποίησης Αξιωματικών που Εί

ναι Υπεύθυνοι Τήρησης Φυλακής Ναυσιπλοΐας και Πλοιάρχων Πλοίων 
κάτω των 500 κοχ. 

Πλοία που δεν εκτελούν παράκτιους πλόες 

1. Κάθε αξιωματικός υπεύθυνος τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας που υπη

ρετεί σε ωκεανοπόρο πλοίο κάτω των 500 κοχ που δεν εκτελεί παράκτιους 
πλόες θα διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό για πλοία 500 κοχ και άνω. 

2. Κάθε πλοίαρχος που υπηρετεί σε ωκεανοπόρο πλοίο μικρότερο των 500 
κοχ που δεν εκτελεί παράκτιους πλόες θα διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητι

κό για υπηρεσία σαν πλοίαρχος σε πλοία μεταξύ 500 και 3000 κοχ. 

Πλοία που εκτελούν παράκτιους πλόες 
Αξιωματικός υπεύθυνος τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας 

3. Κάθε αξιωματικός υπεύθυνος τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας θαλασσο

πλοού πλοίου μικρότερου των 500 κοχ. που εκτελεί παράκτιους πλόες θα 
διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό. 

4. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής 
ναυσιπλοΐας σε θαλασσοπλούν πλου) μικρότερο των 500 κοχ που εκτελεί 
παράκτιους πλόες: 

. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 18 ετών. 

.2 θα έχει ολοκληρώσει: 
.2.1 ειδική εκπαίδευση, που θα περιλαμβάνει επαρκή χρονική περίοδο 

κατάλληλης θαλάσσιας υπηρεσίας όπως απαιτείται από την Αρχή 
ή ' 

.2.2 αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία στο τμήμα καταστρώματος 
όχι μικρότερη των τριών ετών 

.3 θα πληροί τις αντίστοιχες ισχύουσες απαιτήσεις των κανονισμών του 
κεφαλαίου IV, για την εκτέλεση καθορισμένων καθηκόντων ραδιοεπι

κοινωνιών σύμφωνα με τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών και 
.4 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα πλη

% ροίτα πρότυπα ικανότητος που καθορίζονται στο μέρος Α1Ι/3 του Κώ

δικα STCW για αξιωματικούς που είναι υπεύθυνοι τήρησης φυλακής 
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ναυσιπλοΐας σε πλοία μικρότερα των 500 κ.ο.χ. και εκτελούν παράκτι

ους πλόες. 
Πλοίαρχος 
5. Κάθε πλοίαρχος που υπηρετεί σε θαλασσοπλούν πλοίο μικρότερο των 
500 κ. ο χ που εκτελεί παράκτιους πλόες πρέπει να είναι κάτοχος κατάλλη

λου πιστοποιητικού. 
6. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως πλοίαρχος ωκεανοπόρου πλοίου μι

κρότερου των 500 κ.ο.χ. που εκτελεί παράκτιους πλόες: 
. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 20 ετών. 
.2 θα έχει αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία όχι λιγότερη των 12 μη

νών ως αξιωματικός τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας. 
.3 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα πλη

ροί τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙ/3 του κώ

δικα STCW για πλοιάρχους πλοίων μικρότερων των 500 κόρων που ε

κτελούν παράκτιους πλόες. 
7. Εξαιρέσεις 
Η Αρχή, εάν θεωρεί ότι το μέγεθος του πλοίου και οι συνθήκες του ταξιδι

ού του είναι τέτοιες που καθιστούν την εφαρμογή του συνόλου των απαι

τήσεων του κανονισμού αυτού και του μέρους ΑΗ/3 του κώδικα STCW μη 
λογική ή πρακτικά αδύνατη, μπορεί σε αυτόν τον βαθμό να εξαιρέσει τον 
πλοίαρχο και τον υπεύθυνο της φυλακής ναυσιπλοΐας σε τέτοιο πλοίο ή κα

τηγορία πλοίων από κάποιες απαιτήσεις, λαμβάνοντας υπ' όψη την ασφά

λεια όλων των πλοίων που πλέουν στην ίδια θαλάσσια περιοχή. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΙΙ/4 

Υποχρεωτικές Ελάχιστες Απαιτήσεις Πιστοποίησης για Πλήρωμα που Α

ποτελεί Μέρος Φυλακής Ναυσιπλοΐας
1 

1. Κάθε μέλος πληρώματος που αποτελεί μέλος φυλακής ναυσιπλοΐας σε 
ωκεανοπόρο πλοίο 500 κοχ και άνω, εκτός εκείνων που είναι υπό εκπαίδευ

ση και μέλη πληρώματος τα καθήκοντα των οποίων, ενώ εκτελούν φυλακή, 
δεν αποχτούν κάποια ειδικότητα, θα διαθέτουν τα κατάλληλα πιστοποιητικά 
για να ασκούν τέτοια καθήκοντα. 
2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση 

. 1 δεν θα είναι μικρότερος των 16 ετών. 

.2 θα έχει ολοκληρώσει 
.2.1 αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία που θα περιλαμβάνει όχι λι
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γότερη από 6 μήνες εκπαίδευση και εμπειρία, ή 
.2.2 θα έχει υποστεί ειδική εκπαίδευση είτε πριν από την ναυτολόγιση 

είτε στο πλοίο περιλαμβανομένης και αναγνωρισμένης θαλάσσιας 
υπηρεσίας διάρκειας όχι λιγότερης των δύο μηνών, και 

.3 θα πληροί τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙ/4 
του Κώδικα STCW. 

3. Η θαλάσσια υπηρεσία, εκπαίδευση και εμπειρία που απαιτείται από τις υ

ποπαραγράφους 2.2.1. και 2.2.2. θα είναι σχετικές με λειτουργίες τήρησης 
φυλακής ναυσιπλοΐας και θα περιέχουν την εκτέλεση καθηκόντων που ε

κτελούνται υπό την άμεση επίβλεψη του πλοιάρχου, του αξιωματικού υπευ

θύνου φυλακής ναυσιπλοΐας ή προσοντούχου μέλους κατωτέρου πληρώ

ματος. 

4. Ναυτικοί μπορεί να θεωρηθούν από το Μέρος ότι ανταποκρίνονται στις 
απαιτήσεις αυτού του κανονισμού, αν έχουν υπηρετήσει σε συναφή ειδικό

τητα στο κλάδο καταστρώματος για χρονική περίοδο τουλάχιστον ενός έ

τους εντός των αμέσως προηγουμένων πέντε ετών πριν από την θέση σε ι
σχύ της Σύμβασης από αυτό το Μέρος. 

1. Αστές οι απαπήσεις δεν είναι εκείνες για την πιστοποίηση προσοντούχων 
ναυτικών στην Σύμβαση Πιστοποίησης Προσοντούχων Ναυτικών ΔΟΕ 1946 
ή οποιασδήποτε μεταγενέστερης Σύμβασης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΤΜΗΜΑ 

ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ II1/1 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την πιστοποίηση αξιωματικών υ

πεύθυνων φυλακής μηχανοστασίου, σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή ο

ριζόμενων αξιωματικών υπηρεσίας μηχανοστασίου σε περιοδικά μη ε

πανδρωμένο μηχανοστάσιο. 

1. Κάθε αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανοστασίου σε επανδρωμένο 
μηχανοστάσιο ή οριζόμενος αξιωματικός υπηρεσίας μηχανοστασίου σε πε

ριοδικά μη επανδρωμένο μηχανοστάσιο, σε ωκεανοπόρο πλοίο που διαθέ

τει κύριες μηχανές πρόωσης ισχύος 750 KW και άνω θα διαθέτει κατάλλη

λο πιστοποιητικό. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση: 

. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 18 ετών. 

.2 θα έχει συμπληρώσει όχι λιγότερη από έξι μήνες θαλάσσια υπηρεσία 
στο τμήμα μηχανοστασίου σύμφωνα με το μέρος ΑΙΙΙ/1 του κώδικα 
STCW, και 

.3 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση τουλάχι

στον 30 μηνών, η οποία περιλαμβάνει εκπαίδευση επί πλοίου που α

ποδεικνύεται από εγγραφές σε εγκεκριμένο βιβλίο εκπαίδευσης και 
πληροί τα πρότυπα ικανότητος που καθορίζονται οτο μέρος ΑΙΙΙ/1 του 
Κώδικα STCW. 
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ HI/2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την πιστοποίηση πρώτου και 
δεύτερου μηχανικού πλοίων των οποίων η ισχύς της κύριας μηχανής 
πρόωσης είναι 3000 KW και άνω 

1. Κάθε πρώτος και δεύτερος μηχανικός ωκεανοπόρου πλοίου του οποίου 
η ισχύς της κύριας μηχανής πρόωσης είναι 3000 KW και άνω θα διαθέτει κα

τάλληλο πιστοποιητικό. 

2. Κάθε υποψήφιος προς πιστοποίηση 

. 1 θα πληροί τις σπαπήσεις πιστοποίησης αξιωματικού υπεύθυνου φυλα

κής μηχανής και 
.1.1 για πιστοποίηση ως δεύτερος μηχανικός, θα διαθέτει αναγνωρι

σμένη θαλάσσια υπηρεσία τουλάχιστον 12 μηνών ως βοηθός μη

χανικός ή αξιωματικός μηχανής και 
.1.2 για πιστοποίηση ως πρώτος μηχανικός, θα έχει αναγνωρισμένη 

θαλάσσια υπηρεσία τουλάχιστον 36 μηνών, εκ των οποίων τουλά

χιστον 12 μήνες θα έχουν πραγματοποιηθεί σε θέση υπευθύνου 
αξιωματικού μηχανής, ενώ είναι πιστοποιημένος να υπηρετεί ως 
δεύτερος μηχανικός, και 

.2 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα κα

λύπτει τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙΙ/2 του 
Κώδικα STCW. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΙΙΙ/3 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαπήσεις για την πιστοποίηση πρώτου και 
δεύτερου μηχανικών σε πλοία των οποίων η ισχύς της κύριας μηχανής 
πρόωσης είναι μεταξύ 750 KW και 3000 ΚΥΥ 

1. Κάθε πρώτος και δεύτερος μηχανικός ωκεανοπόρου πλοίου του οποίου 
η ισχύς της κύριας μηχανής πρόωσης είναι μεταξύ 750 KW και 3000 KW θα 
διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση: 

. 1 θα ικανοποιεί τις απαπήσεις πιστοποίησης σαν αξιωματικός υπεύθυ

νος φυλακής μηχανοστασίου και 
.1.1. για πιστοποίηση σαν δεύτερος μηχανικός θα διαθέτει αναγνωρι

σμένη θαλάσσια υπηρεσία όχι μικρότερη των 12 μηνών ως βοη

θός αξιωματικός μηχανής ή ως αξιωματικός μηχανής και 
.1.2. για πιστοποίηση ως πρώτος μηχανικός, θα διαθέτει αναγνωρι
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σμένη θαλάσσια υπηρεσία όχι μικρότερη των 24 μηνών εκ των ο

ποίων τουλάχιστον 12 μήνες θα έχουν πραγματοποιηθεί ενώ είναι 
πιστοποιημένος να υπηρετεί ως δεύτερος μηχανικός, και 

.2 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα κα

λύπτει τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέρος ΑΙΙΙ/3 του 
κώδικα STCW. 

3. Κάθε αξιωματικός μηχανής, που διαθέτει τα προσόντα για να υπηρετήσει 
ως δεύτερος μηχανικός σε πλοία των}οποίων η ισχύς της κύριας μηχανής 
πρόωσης είναι 3000 KW και άνω, μπορεί να υπηρετήσει ως πρώτος μηχανι

κός σε πλοία των οποίων η ισχύς της κύριας μηχανής είναι μικρότερη των 
3000 KW υπό την προϋπόθεση ότι έχει πραγματοποιήσει όχι μικρότερη των 
12 μηνών αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία ως υπεύθυνος αξιωματικός 
μηχανής και το πιστοποιητικό του έχει θεωρηθεί γι αυτό. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ ΙΙΙ/4 

Ελάχιστες υποχρεωτικές απαιτήσεις για πιστοποίηση μελών πληρώμα

τος που αποτελούν μέρος φυλακής σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή έ

χουν ορισθεί να εκτελούν καθήκοντα σε περιοδικά μη επανδρωμένο μη

χανοστάσιο. 

1. Κάθε μέλος πληρώματος που αποτελεί μέρος φυλακής μηχανοστασίου ή 
έχει ορισθεί να εκτελεί καθήκοντα σε περιοδικά μη επανδρωμένο μηχανο

στάσιο σε ωκεανοπόρο πλου? που η κύρια μηχανή πρόωσης είναι ισχύος 
750 KW και άνω, εκτός εκείνων που τελούν υπό εκπαίδευση και των μελών 
πληρώματος των οποίων τα καθήκοντα δεν απαπούν ειδικότητα, θα διαθέ

τουν κατάλληλο πιστοποιητικό για να εκτελούν τέτοια καθήκοντα. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση: 

. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 16 ετών 

.2 θα έχει ολοκληρώσει: 
.2.1 αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία περιλαμβανομένης εκπαίδευ

σης και εμπειρίας τουλάχιστον 6 μηνών. 
.2.2 ειδική εκπαίδευση, είτε πριν από τη ναυτολόγιση είτε σε πλοίο, 

στην οποία θα περιλαμβάνεται αναγνωρισμένη υπηρεσία όχι μι

κρότερη των 2 μηνών και 
.3 θα ανταποκρίνεται στα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται στο μέ

ρσς ΑΙΙΙ/4 του Κώδικα STCW 

•3. Η θαλάσσια υπηρεσία, εκπαίδευση και εμπειρία που απαπαύνται από τις 
υποπαραγράφους 2.2.1 και 2.2.2 θα σχετίζονται με τις δραστηριότητες τή
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ρήσης φυλακής μηχανοστασίου και θα περιλαμβάνουν την εκτέλεση καθη

κόντων που πραγματοποιούνται υπό την άμεση επίβλεψη προσοντούχου 
μηχανικού ή προσοντούχου μέλους κατώτερου πληρώματος. 
4. Ναυτικοί μπορεί να θεωρηθούν από το Μέρος ότι ανταποκρίνονται στις 
απαιτήσεις αυτού του κανονισμού εάν έχουν υπηρετήσει σε συναφή ειδικό

τητα στον κλάδο μηχανής για χρονική περίοδο όχι μικρότερη του ενός έ

τους εντός των τελευταίων πέντε ετών πριν από τη θέση σε ισχύ της Σύμ

βασης από το Μέρος. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ 

ΚΑΙ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 
ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Επεζηνηυατική σηυείωση: 

Οι υποχρεωτικές διατάξεις που είναι σχετικές με την τήρηση φυλακής ρα

διοεπικοινωνιών καθορίζονται στους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών και 
στη SOLAS, 1974, όπως τροποποιήθηκε. Διατάξεις συντήρησης των συ

σκευών ραδιοεπικοινωνιών καθορίζονται στη SOLAS, 1974, όπως τροποποι

ήθηκε, και στις οδηγίες που υιοθέτησε ο Οργανισμός. 

Κ Α Ν Ο Ν Ι Σ Μ Ο Σ I V / 1 

ΕΦΑΡΜΟΓΉ 

1. Με εξαίρεση των προβλεπομένων στη παράγραφο 3, οι διατάξεις αυτού 
του κεφαλαίου ισχύουν για προσωπικό ραδιοεπικοινωνιών σε πλοία που έ

χουν ενταχθεί στο Παγκόσμιο Ναυτιλιακό Σύστημα Κινδύνου και Ασφάλειας 
(GMDSS) όπως ορίζεται από την Διεθνή Σύμβαση περί Ασφαλείας της Αν

θρώπινης Ζωής στην θάλασσα (SOLAS), 1974, όπως τροποποιήθηκε. 

2. Έως την 1 Φεβρουαρίου 1999, το προσωπικό ραδιοεπικοινωνιών σε πλοία 
που συμμορφώνονται με τις διατάξεις της SOLAS, 1974, που ήταν σε ισχύ 
αμέσως πριν την 1 Φεβρουαρίου 1992 θα συμμορφώνονται με τις διατάξεις 
της Διεθνούς Σύμβασης περί Εκπαίδευσης Πιστοποίησης και Τήρησης Φυ

λακής, για Ναυτικούς του 197Θ, που ήταν σε ισχύ πριν την 1 Δεκεμβρίου 
1992. 

3. Προσωπικό ραδιοεπικοινωνιών σε πλοία που δεν υποχρεούνται να συμ

μορφωθούν με τις διατάξεις του Παγκοσμίου Ναυτιλιακού Συστήματος Κιν

δύνου και Ασφάλειας (GMDSS) του κεφαλαίου IV της SOLAS δεν απαιτείται 
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να συμμορφώνονται με πς διατάξεις αυτού του κεφαλαίου. Το προσωπικό 
ραδιοεπικοινωνιών αυτών των πλοίων, απαιτείται να συμμορφώνεται με 
τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών. Η Αρχή θα εξασφαλίζει ότι κατάλλη

λα πιστοποιητικά, όπως ορίζονται στους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών, 
εκδίδονται ή αναγνωρίζονται για αυτή την κατηγορία προσωπικού ραδιοε

πικοινωνιών. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ IV/2 

Υποχρεωτικές Ελάχιστες Απαιτήσεις για την Πιστοποίηση Προσωπικού 
Ραδιοεπικοινωνιών GMDSS 

1. Κάθε πρόσωπο που προΐσταται ή εκτελεί καθήκοντα ραδιοεπικοινωνιών 
σε πλου) που απαιτείται να συμμετέχει στο QMDSS θα διαθέτει κατάλληλο 
πιστοποιητικό σχετικό με το GMDSS, που εκδόθηκε ή αναγνωρίσθηκε από 
την Αρχή σύμφωνα με τις διατάξεις των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών. 

2. Επιπρόσθετα, κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σύμφωνα με αυτό τον 
κανονισμό για υπηρεσία σε πλοίο που υποχρεούται να διαθέτει τηλεπικοι

νωνιακή εγκατάσταση από την Διεθνή Σύμβαση για την Ασφάλεια της Ζωής 
στη θάλασσα (SOLAS) του 1974, όπως τροποποιήθηκε: 

. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 18 ετών, και 

.2 θα έχει ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και άσκηση και θα α

νταποκρίνεται στα πρότυπα ικανότητος που ορίζονται στο μέρος Α

IV/2 του Κώδικα STCW. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
ΕΙΔΙΚΕΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΕΩΣ ΓΙΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΛΟΙΩΝ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ V/1 

Υποχρεωτικές Ελάχιστες Απαιτήσεις Εκπαίδευσης και Προσόντων Πλοι

άρχων, Αξιωματικών και Μελών Πληρώματος Δεξαμενόπλοιων 

1. Αξιωματικοί και μέλη πληρώματος που τους ανατίθενται συγκεκριμένα 
καθήκοντα και ευθύνες που σχετίζονται με το φορτίο ή με τα μέσα φορτο

εκφόρτωσης σε δεξαμενόπλοια, εκτός της εκπαίδευσης που απαιτείται από 
τον κανονισμό VI/I, θα έχουν ολοκληρώσει εγκεκριμένο κύκλο σπουδών πυ

ρόσβεσης στην ξηρά και θα έχουν συμπληρώσει: 

. 1 τουλάχιστον τρεις μήνες εγκεκριμένη θαλάσσια υπηρεσία σε δεξαμε

νόπλοια προκειμένου να αποκτήσουν επαρκείς γνώσεις των ασφαλών 
επιχειρησιακών πρακτικών, ή 

.2 εγκεκριμένο κύκλο προγραμμάτων εξοικείωσης δεξαμενόπλοιου που 
καλύπτει τουλάχιστον την διδακτέα ύλη που δίδεται για τέτοια προ

γράμματα στο μέρος AV/1 του Κώδικα STCW. 

Εντούτοις η Αρχή μπορεί να αποδεχθεί χρονική περίοδο θαλάσσιας υπηρε

σίας υπό επίβλεψη, μικρότερη από εκείνη που καθορίζεται στην υποπαρά

γραφο. 1 με την προϋπόθεση ότι: 

.3 η χρονική περίοδος που γίνεται έτοταποδεκτή θα είναι τουλάχιστον ε

νός μηνός. 
.4 το δεξαμενόπλοιο είναι κάτω των 3000 κοχ. 
.5 η διάρκεια κάθε ταξιδιού το οποίο εκτελεί το δεξαμενόπλοιο κατά την 

διάρκεια της περιόδου δεν θα είναι μεγαλύτερη των 72 ωρών, και 
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.6 τα επιχειρησιακά χαρακτηριστικά του δεξαμενόπλοιου και ο αριθμός 
των ταξιδιών και των εργασιών φόρτωσης  εκφόρτωσης που ολοκλή

ρωσε κατά την διάρκεια της περιόδου επιτρέπουν να αποκτηθεί το ί
διο επίπεδο γνώσεων και πείρας. 

2. Πλοίαρχοι, πρώτοι μηχανικοί, υποπλοίαρχοι, δεύτεροι μηχανικοί και κάθε 
άτομο με άμεση ευθύνη φόρτωσης, εκφόρτωσης και μέριμνα κατά την με

ταφορά ή χειρισμό φορτίου, εκτός της συμμόρφωσης με τις απαιτήσεις των 
υποπαραγράφων 1.1 ή 1.2, θα έχουν: 

. 1 πείρα κατάλληλη για τα καθήκοντα τους στον τύπο του πετρελαιοφό

ρου επί του οποίου υπηρετούν, και 
.2 ολοκληρώσει εγκεκριμένο εξειδικευμένο πρόγραμμα εκπαίδευσης το 

οποίο θα καλύπτει τουλάχιστον τα θέματα που ορίζονται στο μέρος Α

ν/1 του Κώδικα STCW, τα οποία είναι απαραπητα για τα καθήκοντα 
τους στο πετρελαιοφόρο, χημικό δεξαμενόπλοιο ή υγραεριοφόρο στο 
οποίο υπηρετούν. 

3. Εντός δύο ετών από την θέση σε ισχύ της Σύμβασης για το Μέρος οι ναυ

τικοί μπορεί να θεωρηθεί ότι πληρούν τις απαιτήσεις της υποπαραγράφου 
2.2, εάν έχουν υπηρετήσει με ανάλογη ειδικότητα στον σχετικό τύπο δεξα

μενόπλοιου για χρονική περίοδο τουλάχιστον ενός έτους εντός των αμέσως 
πέντε προηγουμένων ετών. 

4. Οι Αρχές θα εξασφαλίσουν όπ εκδίδεται κατάλληλο πιστοποιητικό σε 
πλοιάρχους και αξιωματικούς, που έχουν τα προσόντα σύμφωνα με τις πα

ραγράφους 1 ή 2 αντίστοιχα, ή ότι κατάλληλο υφιστάμενο πιστοποιητικό εί

ναι κανονικά θεωρημένο. Κάθε μέλος του κατωτέρου πληρώματος που έχει 
τα απαπούμενα προσόντα θα πιστοποιηθεί κατάλληλα. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ V/2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την εκπαίδευση και τα προσόντα 
Πλοιάρχων, αξιωματικών, μελών πληρώματος και λοιπού προσωπικού οχ 
επιβατηγά πλοία RoRo 

1. Ο κανονισμός αυτός ισχύει για τους πλοιάρχους, αξιωματικούς και μέλη 
πληρώματος και λοιπό προσωπικό που υπηρετεί σε επιβατηγά πλοία RoRo 
που εκτελούν διεθνείς πλόες. Οι Αρχές θα προσδιορίσουν την εφαρμογή 
αυτών των απαπήσεων σε προσωπικό που υπηρετεί σε επιβατηγά πλοία Ro

Ro που εκτελούν εσωτερικού πλόες. 

2. Προτού τους ανατεθούν καθήκοντα σε επιβατηγά πλοία RoRo, οι ναυτι

κοί θα έχουν ολοκληρώσει την απαιτούμενη εκπαίδευση που απαιτείται στις 
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παραγράφους 4 έως 8 παρακάτω ανάλογα με την ειδικότητα τα καθήκοντα 
και TIC; ευθύνες τους. . 

3. Οι ναυτικοί που απαιτείται να εκπαιδεύονται σύμφωνα με τις παραγρά

φους Λ J και 8 παρακάτω, σε χρονικά διαστήματα που δεν θα είναι μεγαλύ

τερα των πέντε ετών θα λαμβάνουν κατάλληλη εκπαίδευση εκσυγχρονι

σμού γνώσεων. 

4. Πλοίαρχος, αξιωματικοί και λοιπό προσωπικό που έχουν καθορισθεί στον 
πίνακα συγκέντρωσης  διαίρεσης πληρώματος να βοηθούν επιβάτες σε 
καταστάσεις ανάγκης στα επιβατηγά πλοία RoRo, θα έχουν ολοκληρώσει 
την εκπαίδευση στην διαχείριση πλήθους όπως καθορίζεται στο μέρος Α

ν/2 παράγραφος 1 του Κώδικα STCW. 

5. Πλοίαρχοι, αξιωματικοί και λοιπό προσωπικό που τους έχουν ανατεθεί 
συγκεκριμένα καθήκοντα και ευθύνες σε επιβατηγά πλοία RoRo θα έχουν 
ολοκληρώσει την εκπαίδευση εξοικείωσης που καθορίζεται στο μέρος AV/2 
παράγραφος 2 του Κώδικα STCW. 

6. Προσωπικό που παρέχει άμεση εξυπηρέτηση σε επιβάτες στους χώρους 
επιβατών, στα επιβατηγά πλοία RoRo, θα έχει ολοκληρώσει την εκπαίδευ

ση ασφάλειας που καθορίζεται στο μέρος AV/2, παράγραφος 3 του Κώδι

κα STCW. 

7. Πλοίαρχοι, υποπλοίαρχοι, πρώτοι μηχανικοί δεύτεροι μηχανικοί και κάθε 
άτομο στο οποίο έχει ανατεθεί η άμεση ευθύνη επιβίβασης και αποβίβασης 
επιβατών, φόρτωσης, εκφόρτωσης ή ασφάλισης φορτίου ή κλείσιμο των α

νοιγμάτων του σκάφους σε επιβατηγά πλοία RoRo, θα έχουν ολοκληρώσει 
εγκεκριμένη εκπαίδευση όσον αφορά την ασφάλεια των επιβατών, την α

σφάλεια φορτίου και την ακεραιότητα του σκάφους, όπως ορίζεται στο μέ

ρος AV/2, παράγραφος 4 του Κώδικα STCW. 

8. Πλοίαρχοι, υποπλοίαρχοι, ύπαρχοι, πρώτοι μηχανικοί, δεύτεροι μηχανικοί 
και κάθε άτομο που έχει την ευθύνη για την ασφάλεια των επιβατών σε κα

ταστάσεις ανάγκης σε επιβατηγά πλοία RoRo θα έχουν ολοκληρώσει ε

γκεκριμένη εκπαίδευση στον χειρισμό κρίσιμων καταστάσεων και ανθρώπι

νης συμπεριφοράς, όπως καθορίζονται στο μέρος AV/2 παράγραφος 5 του 
Κώδικα STCW. 

9. Οι Αρχές θα εξασφαλίσουν ότι θα εκδίδονται αποδεικτικά έγγραφα εκ

παίδευσης σε κάθε πρόσωπο που διαπιστώνεται ότι διαθέτει τα προσόντα 
σύμφωνα από τις διατάξεις αυτού του κανονισμού. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ 

ΕΠΑΓΓΕΛΜΑΤΙΚΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑ, ΙΑΤΡΙΚΗ 
ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 

ΕΠΙΒΙΩΣΗΣ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VI/1 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για εξοικείωση, βασική εκπαίδευση 
ασφαλείας και οδηγίες προς όλους τους ναυτικούς 

Οι ναυτικοί θα λάβουν εξοικείωση και βασική εκπαίδευση ασφαλείας ή ο

δηγίες σύμφωνα με το μέρος ΑνΊ/1 του κώδικα STCW και θα πληρούν τα 
κατάλληλα πρότυπα ικανότητας που εδώ καθορίζονται 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VI/2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών ικα

νότητας σε χειριστές σκαφών επιβίωσης, λέμβων διάσωσης και ταχύ

πλοων λέμβων διάσωσης 

1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ικανότητας σε σκάφη επιβίωσης και 
λέμβους διάσωσης εκτός από εκείνες που είναι ταχύπλοες λέμβοι διάσω

σης: 

. 1 δεν θα είναι ηλικίας μικρότερης των 18 ετών 

.2 θα διαθέτει αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία όχι μικρότερη των 12 
μηνών ή θα έχει παρακολουθήσει εγκεκριμένο κύκλο εκπαίδευσης και 
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θα διαθέτει εγκεκριμένη θαλάσσια υπηρεσία τουλάχιστον έξι μηνών, 
και 

.3 θα πληροί τα πρότυπα ικανότητας για πιστοποιητικά ικανότητας σε 
σκάφη επιβίωσης και λέμβους διάσωσης, όπως καθορίζονται στο μέ

ρος AV1/2 παράγραφοι 1 έως 4 του Κώδικα STCW. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ικανότητας σε ταχύπλοες λέμβους διά

σωσης: 

.1 θα είναι κάτοχος πιστοποιητικού ικανότητας σε σκάφη επιβίωσης και 
σε λέμβους διάσωσης που δεν είναι ταχύπλοες. 

.2 θα έχει παρακολουθήσει εγκεκριμένο κύκλο εκπαίδευσης και 

.3 θα πληροί τα πρότυπα ικανότητας για πιστοποιητικά ικανότητας σε τα

χύπλοες λέμβους διάσωσης, όπως καθορίζονται στο μέρος AVI/2 πα

ράγραφοι 5 έως 8 του Κώδικα STCW. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VI/3 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις εκπαίδευσης σε προχωρημένου ε

πιπέδου αντιμετώπιση πυρκαΐών 

1. Ναυτικοί που έχουν οριστεί για τον έλεγχο διαδικασιών πυρόσβεσης θα 
έχουν ολοκληρώσει με επιτυχία προχωρημένου επιπέδου εκπαίδευση σε τε

χνικές πυρόσβεσης με ιδιαίτερη έμφαση στην οργάνωση, την τακτική και 
την διοίκηση σύμφωνα με τις διατάξεις του μέρους AVI/3 του Κώδικα 
STCW και θα πληρούν τα πρότυπα ικανότητας που καθορίζονται εκεί. 

2. Όπου η εκπαίδευση σε προχωρημένου επιπέδου πυρόσβεση δεν περι

λαμβάνεται στα προσόντα που απατιούνται για την έκδοση πιστοποιητικού, 
θα εκδίδεται ειδικό πιστοποιητικό ή αποδεικτικό έγγραφο, ανάλογα με την 
περίπτωση, με το οποίο θα πιστοποιείται ότι ο κάτοχος παρακολούθησε κύ

κλο εκπαίδευσης σε προχωρημένου επιπέδου πυρόσβεση. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VI/4 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις που έχουν σχέση με ιατρικές πρώ

τες βοήθειες και ιατρική φροντίδα 

1. Ναυτικοί στους οποίους έχει ανατεθεί η παροχή ιατρικών πρώτων βοη

θειών σε πλοίο θα πληρούν τα πρότυπα ικανότητας σε ιατρικές πρώτες 
βοήθειες που καθορίζονται στο μέρος AVI/4 παράγραφοι 1 έως 3 του Κώ

δικα STCW. 
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2. Ναυτικοί στους οποίους έχουν ανατεθεί καθήκοντα ιατρικής μέριμνας 
στο πλοίο θα πληρούν το πρότυπο ικανότητας για ιατρική μέριμνα σε πλοία, 
όπως καθορίζεται στο μέρος AVI/4 παράγραφοι 4 έως 6 του Κώδικα STCW. 

3. Όπου εκπαίδευση σε ιατρικές πρώτες βοήθειες ή ιατρική φροντίδα δεν 
περιλαμβάνεται στα απαιτούμενα προσόντα για έκδοση πιστοποιητικού, θα 
εκδίδεται ειδικό πιστοποιητικό ή αποδεικτικό έγγραφο, ανάλογα με την πε

ρίπτωση, με το οποίο θα πιστοποιείται ότι ο κάτοχος παρακολούθησε κύκλο 
εκπαίδευσης σε ιατρικές πρώτες βοήθειες ή σε ιατρική μέριμνα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΗ 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VII/1 
ΕΚΔΟΣΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Παρά τις απαιτήσεις πιστοποίησης που καθορίζονται στα κεφάλαια II και 
III αυτού του Παραρτήματος, τα Μέρη μπορούν να επιλέξουν να εκδώσουν 
ή να εξουσιοδοτήσουν την έκδοση πιστοποιητικών άλλων από εκείνα που α

ναφέρονται στους κανονισμούς αυτών των κεφαλαίων με την προϋπόθεση 
άτι: 

.1 οι συναφείς αρμοδιότητες και τα επίπεδα ευθύνης που θα αναφέρο

νται στα πιστοποιητικά και στις θεωρήσεις επιλέγονται και είναι πανο

μοιότυπα αυτών που εμφανίζονται στα μέρη ΑΙΙ/1, Α4Ι/2, ΑΙΙ/3, ΑΙΙ/4, 
ΑΠΙ/1, ΑΙΙΙ/2, ΑΙΙΙ/3, ΑΙΙΙ/4 και AIV/2 του Κώδικα STCW. 

.2 οι υποψήφιοι θα έχουν ολοκληρώσει εγκεκριμένη εκπαίδευση και ά

σκηση και θα πληρούν πς απαιτήσεις των προτύπων ικανότητας, που 
ορίζονται στα σχετικά μέρη του Κώδικα STCW, και όπως καθορίζονται 
στο μέρος AVII/1 αυτού του Κώδικα, για πς αρμοδιότητες και τα επί

πεδα που αναφέρονται στα πιστοποιητικά και στις θεωρήσεις. 
.3 οι υποψήφιοι θα έχουν ολοκληρώσει αναγνωρισμένη θαλάσσια υπη

ρεσία κατάλληλη για την εκτέλεση των καθηκόντων και επιπέδων που 
θα αναφέρονται στο πιστοποιητικό. Η ελάχιστη διάρκεια της θαλάσ

σιας υπηρεσίας θα είναι ισοδύναμη με τη διάρκεια της θαλάσσιας υ

πηρεσίας που ορίζεται στα κεφάλαια II και III του παρόντος Παραρτή

ματος. Εν τούτοις, η ελάχιστη διάρκεια της θαλάσσιας υπηρεσίας δεν 
θα είναι μικρότερη από αυτή που ορίζεται στο μέρος ΑνΉ/2 του Κώ

δικα STCW. 
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.4 οι υποψήφιοι για πιστοποίηση που πρόκειται να εκτελέσουν καθήκοντα 
ναυσιπλοΐας σε επιχειρησιακό επίπεδο θα πληρούν τις ισχύουσες α

παιτήσεις των κανονισμών του κεφαλαίου IV, κατά περίπτωση, για την 
εκτέλεση των καθορισμένων καθηκόντων ραδιοεπικοινωνιών σύμφωνα 
με τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών, και 

.5 τα πιστοποιητικά θα εκδίδονται σύμφωνα με τις απαιτήσεις του κανό

νισμού 1/9 και τις διατάξεις που καθορίζονται στο κεφάλαιο VII του Κώ

δικα STCW. 
2. Δεν θα εκδοθεί πιστοποιητικό συμφωνά με αυτό το κεφάλαιο εκτός εάν 
το Μέρος έχει δώσει πληροφορίες στον Οργανισμό σύμφωνα με το άρθρο 
IV και τον κανονισμό 1/7. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VII/2 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ 

1. Κάθε ναυτικός που εκτελεί οποιοδήποτε καθήκον ή ομάδα καθηκόντων 
που καθορίζονται στους πίνακες ΑΙΙ/1, ΑΙΙ/2, ΑΙΙ/3 ή ΑΙΙ/4 του κεφαλαίου II 
ή των πινάκων ΑΙΙΙ/1, ΑΙΙΙ/2, ΑΙΙΙ/4 του κεφαλαίου III ή AIV/2 του κεφαλαί

ου IV του κώδικα STCW, θα κατέχει κατάλληλο πιστοποιητικό. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VII/3 
ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Οποιοδήποτε Μέρος επιλέγει να εκδίδει ή να εξουσιοδοτεί την έκδοση ε

ναλλακτικών πιστοποιητικών θα εξασφαλίσει ότι τηρούνται οι παρακάτω αρ

.1 δεν θα εφαρμόζεται κανένα σύστημα εναλλακτικής πιστοποίησης ε

κτός εάν αυτό εξασφαλίζει βαθμό ασφαλείας στην θάλασσα και έχει 
προληπτική επίδραση όσον αφορά την ρύπανση τουλάχιστον ισοδύ

ναμη με αυτό που προβλέπεται στα άλλα κεφάλαια και 
.2 οποιαδήποτε ρύθμιση για εναλλακτική πιστοποίηση που γίνεται σύμ

φωνα με αυτό το κεφάλαιο θα προβλέπει την ανταλλαξιμότητα πιστο

ποιητικών με εκείνα που εκδίδονται σύμφωνα με τα άλλα κεφάλαια. 

2. Η αρχή της ανταλλαξιμότητας της παραγράφου 1 θα εξασφαλίζει ότι: 

. 1 οι πιστοποιουμενοι ναυτικοί σύμφωνα με τις ρυθμίσεις των κεφαλαίων 
II και ή III και εκείνοι που πιστοποιήθηκαν σύμφωνα με το κεφάλαιο VII 



359 

θα είναι σε θέση να υπηρετήσουν σε πλοία τα οποία διαθέτουν είτε πα

ραδοσιακό είτε άλλους τύπους οργάνωσης και 
.2 οι ναυτικοί δεν θα εκπαιδεύονται σε συγκεκριμένες διαδικασίες που ε

πικρατούν σε πλοίο κατά τέτοιο τρόπον, ώστε να βλάπτεται η δυνατό

τητα τους να χρησιμοποιήσουν τις ικανότητες τους αλλού. 

3. Κατά την έκδοση οποιουδήποτε πιστοποιητικού σύμφωνα με τις διατά

ξεις αυτού του κεφαλαίου θα λαμβάνονται υπόψη οι παρακάτω αρχές. 

.1 Η έκδοση εναλλακτικών πιστοποιητικών δεν θα χρησιμοποιηθεί αυτή 
καθ' αυτή: 
.1.1 για να μειωθεί ο αριθμός των μελών του πληρώματος επί του πλοί

ου. 
.1.2 για να μειώσει την ακεραιότητα του επαγγέλματος ή «να μειώσει 

τα προσόντα» των ναυτικών ή 
.1.3 να δικαιολογήσει την ανάθεση συνδυασμένων καθηκόντων αξιω

ματικών φυλακής μηχανής και τήρησης φυλακής γέφυρας σε κά

τοχο ενός και μόνου πιστοποιητηκού κατά τη διάρκεια οποιασδή

ποτε φυλακής και 
.2 το άτομο που ασκεί την διοίκηση θα ορίζεται ως πλοίαρχος, και η νο

μική θέση και εξουσία του πλοιάρχου και άλλων, δεν θα επηρεάζεται 
δυσμενώς από την εφαρμογή οποιασδήποτε ρύθμισης εναλλακτικής 
πιστοποίησης. 

4. Οι αρχές που περιέχονται στις παραγράφους 1 και 2 αυτού του κανονι

σμού θα εξασφαλίζουν ότι διατηρείται η ικανότης τόσο των αξιωματικών κα

ταστρώματος όσο και μηχανής. 

^ 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 
ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VI11/1 
ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑ ΠΡΟΣ ΑΝΑΛΗΨΗ ΚΑΘΗΚΟΝΤΩΝ 

Κάθε Αρχή, με σκοπό την πρόληψη κόπωσης: 

.1 θα θεσπίσει και θα θέσει σε ισχύ περιόδους ανάπαυσης για το προ

σωπικό που εκτελεί φυλακή και 
.2 θα απαιτήσει όπως το σύστημα τήρησης φυλακών ρυθμίζεται κατά τέ

τοιο τρόπο ούτως ώστε η απόδοση όλου του προσωπικού που εκτελεί 
φυλακή να μην βλάπτεται λόγω κόπωσης και, ότι οι υπηρεσίες θα ορ* 
γανώνονται κατά τέτοιο τρόπο ούτως ώστε οι εκτελούντες την πρώτη 
φυλακή κατά την έναρξη ταξιδιού και, εκείνοι των επομένων φυλακών 
να έχουν επαρκώς αναπαυθεί και να είναι από κάθε άποψη κατάλληλοι 
για να αναλάβουν υπηρεσία. 

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ VI11/2 
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΤΗΡΗΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ 

1. Οι Αρχές θα εφιστούν την προσοχή των εταιριών, πλοιάρχων, πρώτων μη

χανικών και όλου του προσωπικού που εκτελεί φυλακή σε ότι αφορά πς α

παιτήσεις, αρχές και οδηγίες, όπως καθορίζονται στον Κώδικα STCW, που 
πρέπει να λαμβάνονται υπ* όψη ώστε να εξασφαλισθεί ότι συνεχής ασφα

λής φυλακή ή φυλακές, ανάλογα με πς επικρατούσες συνθήκες και κατα

στάσεις, τηρούνται πάντοτε σε όλα τα ωκεανοπόρο πλοία 

2. Οι Αρχές θα απαιτούν όπως ο πλοίαρχος κάθε πλοίου εξασφαλίζει ότι οι 
ρυθμίσεις τήρησης φυλακής είναι επαρκείς νια να εκτελεστεί ασφαλής φυ
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λακή ή φυλακές, λαμβάνοντας υπόψη τις επικρατούσες συνθήκες και κατα

στάσεις και ότι υπό την γενική διεύθυνση του πλοιάρχου 

. 1 οι αξιωματικοί υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοΐας θα είναι υπεύθυνοι πά

ντοτε για την ασφαλή ναυσιπλοΐα του πλοίου κατά την διάρκεια εκτέ

λεσης των καθηκόντων τους, όταν θα είναι οι ίδιοι παρόντες στην γέ

φυρα ναυσιπλοΐας ή ευρίσκονται σε άμεσα γειτνιάζοντα χώρο, όπως 
το δωμάτιο χαρτών ή η γέφυρα 

.2 οι χειριστές ραδιοεπικοινωνιών θα είναι υπεύθυνοι για την τήρηση συ

νεχούς φυλακής ραδιοεπικοινωνιών σε κατάλληλες συχνότητες κατά 
την διάρκεια εκτέλεσης της υπηρεσίας τους. 

.3 οι αξιωματικοί υπεύθυνοι φυλακής μηχανοστασίου, σύμφωνα με τα 
προβλεπόμενα στον Κώδικα STCW και υπό την διεύθυνση του πρώτου 
μηχανικού, θα είναι άμεσα διαθέσιμοι και σε ετοιμότητα για παρακο

λούθηση των χώρων μη^οανοοτασΐου και, όταν απαιτείται, θα είναι πα

ρόντες στο χώρο μηχανών κατά την διάρκεια της περιόδου ευθύνης 
τους, και 

.4 Κατάλληλη και αποτελεσματική φυλακή ή φυλακές τηρούνται πάντοτε 
με σκοπό την ασφάλεια, όταν το πλοίο είναι αγκυροβολημένο ή παρα

βεβλημένο και, εάν το πλοίο φέρει επικίνδυνο φορτίο, κατά την οργά

νωση τέτοιας φυλακής ή φυλακών θα λαμβάνεται σοβαρά υπόψη η 
φύση, ποσότητα, συσκευασία και στοιβασία του επικίνδυνου φορτίου 
και οι οποιεσδήποτε ειδικές συνθήκες επικρατούν στο πλοίο, στην θα

λάσσια περιοχή ή στην ξηρά. 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 2 
Αποδοχή του Κώδικα Εκπαίδευσης, 

Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακής των 
Ναυτικών 

Η ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ 
ΕΧΟΝΤΑΣ ΥΙΟΘΕΤΗΣΕΙ την απόφαση 1 σχετικά με την αποδοχή των τρο

ποποιήσεων το 1995 του παραρτήματος της Διεθνούς Σύμβασης για τα 
πρότυπα Εκπαίδευσης, Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακών νια τους Ναυ

τικομς, 1978 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ τη σπουδαιότητα καθιέρωσης υποχρεωτικών τυποποι

ημένων αναλυτικών προτύπων ικανότητας και άλλες υποχρεωτικές απαιτή

σεις που είναι απαραίτητες ώστε να διασφαλιστεί ότι οι ναυτικοί εκπαιδεύ

ονται και ασκούνται κατάλληλα, έχουν επαρκή εμπειρία, και είναι ικανοί να 
ασκήσουν τα καθήκοντα τους με τρόπο που διασφαλίζει την ασφάλεια της 
ζωής και της περιουσίας στην θάλασσα και την προστασία του θαλασσίου 
περιβάλλοντος, 

ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ΕΠΙΣΗΣ την αναγκαιότητα της έγκαιρης αλλαγής τέ

τοιων υποχρεωτικών προτύπων και προβλέψεων ώστε να ανταποκριθούμε 
αποτελεσματικά στις αλλαγές τεχνολογίας, λεπουργιών και πρακτικών και 
διαδικασιών που εφαρμόζονται επί των πλοίων, 
ΛΑΜΒΑΝΟΝΤΑΣ ΥΠ' ΟΨΗ ότι ένα μεγάλο ποσοστό ναυτικών ατυχημάτων 
και περιστατικών θαλάσσιας ρύπανσης προκαλούνται από ανθρώπινα λάθη, 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΖΟΝΤΑΣ ότι ένας ασφαλής τρόπος μείωσης των κινδύνων που 
προκαλούνται από ανθρώπινα λάθη στην διαχείριση των πλοίων είναι η ε

ξασφάλιση των υψηλότερων κατά το δυνατό προτύπων εκπαίδευσης, πι

στοποίησης και ικανότητυς των ναυτικών που απασχολούνται σε αυτά τα 
πλοία, 
ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να εππύχουμε και να διατηρήσουμε το υψηλότερο δυνατό 
επίπεδο ασφάλειας της ζωής και της περιουσίας στην θάλασσα και στο λι

μάνι και να προστατεύσουμε το θαλάσσιο περιβάλλον, 
ΕΧΟΝΤΑΣ ΛΑΒΕΙ ΥΠ ΟΨΗ τον Κώδικα Εκπαίδευσης, Πιστοποίησης και Τή

ρησης Φυλακών, που αποτελείται από το Μέρος Α  Υποχρεωτικά πρότυπα 
αναφορικά με πς προβλέψεις του παραρτήματος της σύμβασης STCW 
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1978, όπως τροποποιήθηκε, και το Μέρος Β  Συνιστώμενες οδηγίες ανα

φορικά με τις προβλέψεις της Σύμβασης STCW 1978, όπως τροποποιήθη

κε και κυκλοφόρησε σε όλα τα μέλη του Οργανισμού και τα Κράτη  Μέλη 
της Σύμβασης, 
ΣΗΜΕΙΩΝΟΝΤΑΣ ότι ο κανονισμός 1/1, παράγραφος 2, του αναθεωρημένου 
Παραρτήματος της Σύμβασης STCW του 1978 προβλέπει ότι το μέρος Α 
του Κώδικα STCW συμπληρώνει τους κανονισμούς του παραρτήματος της 
Σύμβασης και ότι οποιαδήποτε αναφορά σε κάποια απαίτηση κανονισμού α

ποτελεί επίσης και αναφορά στο αντίστοιχο τμήμα του Κώδικα STCW. 
1. ΥΙΟΘΕΤΕΙ: 

.1 τον Κώδικα Εκπαίδευσης, Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακής Ναυτι

κών (STCW), Μέρος Α  Υποχρεωτικά πρότυπα αναφορικά με τις απαι

τήσεις του Γκ3ραρτήματος της Σύμβασης STCW του 1978, όπως ανα

θεωρήθηκε, που εμφανίζεται στο παράρτημα 1 της παρούσας απόφα

σης 
.2 τον Κώδικα Εκπαίδευσης, Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακής 

(STCW), μέρος Β  Συνιστώμενες οδηγίες αναφορικά με τις απαιτήσεις 
της σύμβασης STCW 1978, όπως τροποποιήθηκε, και του Παραρτή

ματος της, που εμφανίζεται στο παράρτημα 2 της παρούσας απόφα

σης 
2. ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ: 

.1 ότι οι προβλέψεις του τμήματος Α του Κώδικα STCW θα τεθούν σε ι
σχύ για κάθε Κράτος Μέλος της Σύμβασης STCW 1978, όπως τροπο

ποιήθηκε, την ίδια ημερομηνία και με το ίδιο τρόπο όπως οι τροποποι

ήσεις αυτής της Σύμβασης που υιοθετήθηκαν από την Συνέλευση 
.2 να συστήσει ότι οι οδηγίες του τμήματος Β της σύμβασης STCW πρέ

πει να ληφθούν υπ* όψιν από όλα τα Κράτη Μέλη της Σύμβασης STCW 
1978, όπως τροποποιήθηκε, από την ημερομηνία εφαρμογής των τρο

ποποιήσεων αυτής που υιοθετήθηκαν από την Συνέλευση 
3. ΠΡΟΣΚΑΛΕΙ τον Διεθνή Ναυτιλιακό Οργανισμό: 

. 1 να τηρεί τις προβλέψεις των τμημάτων Α και Β του Κώδικα STCW υπό 
αναθεώρηση και να συμβουλεύεται, όπου είναι απαραίτητο, τον Διε

θνή Οργανισμό Εργασίας, την Διεθνή Ένωση Τηλεπικοινωνιών και τον 
Παγκόσμιο Οργανισμό Υγείας και να ανάφερα την αναγκαιότητα κάθε 
μελλοντικής τροποποίησης στην Επιτροπή Ναυτικής Ασφαλείας για ε

ξέταση και υιοθέτηση όπου απαπετται 
.2 να κοινοποιήσει αυτή την απόφαση και κάθε μελλοντική τροποποίηση 

που μπορεί να υιοθετηθεί, σε όλα τα Κράτη Μέλη της Σύμβασης 
STCW. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΉ 

1. Το μέρος αυτό του Κώδικα STCW περιέχει υποχρεωτικές διατάξεις για 
τις οποίες γίνεται συγκεκριμένη μνεία στο Παράρτημα της Διεθνούς Σύμ

βασης περί Προτύπων Εκπαίδευσης, Πιστοποίησης και Τήρησης Φυλακής 
για Ναυτικούς του 1978, όπως τροποποιήθηκε, και που στο εξής θα ανα

φέρεται ως η Σύμβαση STCW. Οι διατάξεις περιέχουν λεπτομερώς τα ελά

χιστα απαιτούμενα πρότυπα που απαιτείται να τηρούνται από τα Μέρη προ

κειμένου να είναι δυνατή η πλήρης και τελεία εφαρμογή της Σύμβασης. 

2. Επίσης, στο μέρος αυτό περιέχονται τα πρότυπα ικανότητας που απαι

τείται να επιδεικνύεται από τους υποψηφίους για τη χορήγηση και ανανέω

ση των πιστοποιητικών ικανότητας σύμφωνα με τις διατάξεις της Σύμβασης 
STCW. Για να διευκρινιστεί σαφώς ή σχέση μεταξύ των διατάξεων περί ε

ναλλακτικής πιστοποίησης του κεφαλαίου VII και των διατάξεων πιστοποίη

σης των κεφαλαίων II, III και IV, οι ικανότητες που καθορίζονται στα πρότυ

πα ικανότητας ομαδοποιούνται ανάλογα κατά τους παρακάτω επτά τομείς 
καθηκόντων: 

.1 Ναυσιπλοΐα 

.2 Χειρισμός φορτίου και στοιβασία 

.3 Έλεγχος λειτουργίας του πλοίου και μέριμνα επιβαινόντων 
4 Ναυτική Μηχανολογία 
5 Ηλεκτρολογία ηλεκτρονικά και έλεγχος 
.θ Επισκευή και συντήρηση 
.7 Ραδιοεπικοινωνίες 

στα εξής επίπεδα ευθύνης 

.Τ Διοίκησης. 

.2 Επιχειρησιακό. 

.3 Υποστήριξης. 

Καθήκοντα και επίπεδα ευθύνης ορίζονται με υπότιτλο στους πίνακες περί 
προτύπων ικανότητας που παρατίθενται στα κεφάλαια II, III και IV, αυτού 
του μέρους. Ο αντικειμενικός σκοπός κάθε καθήκοντος σε οποιοδήποτε ε

πίπεδο ευθύνης αναφέρεται στους υποτίτλους ορίζεται από τις ικανότητες 
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που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα αυτού. Η έννοια του «καθήκο

ντος» και του «επιπέδου ευθύνης» ορίζεται στην γενική ορολογία στο Μέ

ρος ΑΙ/1 παρακάτω. 

3. Η αρίθμηση των τμημάτων αυτού του μέρους είναι αντίστοιχη με την α

ρίθμηση των κανονισμών που περιέχονται στο Παράρτημα της Σύμβασης 
STCW. Το κείμενο των τμημάτων αυτού το μέρους μπορεί να διαιρεθεί σε 
αριθμημένα υποτμήματα και παραγράφους, αλλά αυτή'η αρίθμηση ισχύει 
αποκλειστικά και μόνο γι' αυτό το κείμενο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ 1 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ 
ΤΙΣ ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΜΕΡΟΣ AJ/1 
ΟΡΙΣΜΟΊ ΚΑΙ ΔΙΕΥΚΡΙΝΊΣΕΙς 

1. Οι ορισμοί και διευκρινίσεις που περιέχονται στο άρθρο II και τον κανονι

σμό 1/1 ισχύουν εξ ίσου στους όρους που χρησιμοποιούνται στα μέρη Α και 
Β αυτού του Κώδικα Πρόσθετα, οι παρακάτω συμπληρωματικοί ορισμοί ι
σχύουν μόνο για αυτό τον Κώδικα 

. 1 Πρότυπο ικανότητας σημαίνει το επίπεδο ικανότητας που πρέπει να ε

πιτευχθεί για την σωστή εκτέλεση των καθηκόντων στο πλοίο σύμφω

να με τα διεθνώς συμφωνηθέντα κριτήρια, όπως ορίζονται εδώ και εν

σωματώνουν τα οριζόμενα πρότυπα ή επίπεδα γνώσεων, κατανόησης 
και εταδεικνυομένων δεξιοτήτων. 

.2 Διοικητικό εττίττζδο σημαίνει το επίπεδο ευθύνης που σχετίζεται με: 
.2.1 την υπηρεσία ως πλοίαρχος, ύπαρχος, πρώτος μηχανικός ή δεύ

τερος μηχανικός σε θαλασσοπλοούν πλοίο και 
.2.2 την εξασφάλιση ότι όλα τα καθήκοντα εντός της καθορισμένης πε

ριοχής ευθύνης εκτελούνται κανονικά. 
.3 Επιχζιρησιακό «π/Ίτεδο σημαίνει το επίπεδο ευθύνης που σχετίζεται 

με: 
.3.1 την υπηρεσία σαν αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής γέφυρας ή 

μηχανοστασίου ή σαν οριζόμενος αξιωματικός υπηρεσίας σε πε

ριοδικά ανεπάνδρωτο μηχανοστάσιο ή σαν χειριστής ραδιοεπικοι

νωνιών σε θαλασσοπλοούν πλοίο και 
.3.2 την διατήρηση άμεσου ελέγχου στην εκτέλεση όλων των καθηκό

ντων συγκεκριμένης περιοχής ευθύνης σύμφωνα με τις κατάλλη



367 

λες διαδικασίες και υπό την διεύθυνση ατόμου που υπηρετεί σε δι

οικητικό επίπεδο στην συγκεκριμένη περιοχή ευθύνης. 
4 Επίπζδο υποστήριξης σημαίνει το επίπεδο ευθύνης που σχετίζεται με 

την εκτέλεση ανατεθεισών εργασιών, καθηκόντων ή ευθυνών σε θα

λασσοπλοούν πλοίο υπό την διεύθυνση ατόμου που υπηρετεί σε επι

χειρησιακό ή διοικητικό επίπεδο. 
5 Κριτήρια αξιολόγησης είναι οι εγγραφές που εμφανίζονται στην στή

λη 4 των πινάκων περί «Προδιαγραφών Ελάχιστων Προτύπων Ικανότη

τας» του μέρους Α και παρέχουν τα μέσα στον αξιολσγητή να κρίνει 
κατά πόσον ένας υποψήφιος μπορεί να εκτελεί τις σχετικές εργασίες, 
καθήκοντα και ευθύνες και 

6 Ανεξάρτητη αξιολόγηση σημαίνει αξιολόγηση από άτομα που διαθέ

τουν τα κατάλληλα προσόντα, και είναι ανεξάρτητα ή βρίσκονται εκτός 
της μονάδας ή δραστηριότητας που πρόκειται να αξιολογηθεί, για να 
εξακριβώσουν ότι οι διοικητικές και λειτουργικές διαδικασίες σε όλα 
τα επίπεδα διαχειρίζονται, οργανώνονται, αναλαμβάνονται και παρα

κολουθούνται εσωτερικά προκειμένου να εξασφαλισθεί η επάρκεια 
τους για τον επιδιωκόμενο σκοπό και την επίτευξη των καθορισθέντων 
αντικειμενικών στόχων. 

ΜΕΡΟΣ Αί/2 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΕΠΙΚΥΡΩΣΕΙ! 

1. Όπου, όπως προβλέπεται στον κανονισμό Ι/2, παράγραφος 4, η απαι

τούμενη θεώρηση από το άρθρο VI της Σύμβασης ενσωματώνεται στο κεί

μενο του ίδιου του πιστοποιητικού, το πιστοποιητικό θα εκδίδεται σύμφωνα 
με τον τύπο που ακολουθεί, με την προϋπόθεση ότι οι λέξεις «ή έως την η

μερομηνία λήξης οποιασδήποτε παράτασης ισχύος του πιστοποιητικού αυ

τού που ενδεχομένως φαίνεται στην επόμενη σελίδα» θα εμφανίζονται στην 
πρώτη σελίδα του εντύπου και οι διατάξεις καταχώρησης της παράτασης ι
σχύος που εμφανίζονται στο πίσω μέρος του εντύπου θα παραλείπονται ό

που απαιτείται αντικατάσταση μετά τη λήψη του πιστοποιητικού. Οδηγίες 
σχετικά με την συμπλήρωση του εντύπου δίδονται στο μέρος ΒΙ/2 αυτού 
του Κώδικα 
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(Επίσημη σφραγίδα) 

(ΧΩΡΑ) 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΠΟΥ ΕΚΔΟΘΗΚΕ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΗ! ΤΗΣ 
ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, ΠΕΤΟΠΟΜΣΗΣ ΚΑΙ 
ΤΗΡΗΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ΤΟΥ 1878, ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΤΟ 1885 

Η Κυβέρνηση της πιστοποιεί ότι ο 
ευρέθη να διαθέτη το προσόντα σύμφωνα με 

τνς διατάξεις του κανονισμού της ανωτέρω Σύμβασης όπως τρο

ποποιήθηκε, και ευρέθη ότι είναι ικανός να εκτελεί τα παρακάτω στα καθήκο

ντα επίπεδα που καθορίζονται, υποκείμενος στους περιορισμούς που εμφαί

νονται μέχρι ή μέχρι την ημερομηνία λήξης οποιασδήποτε παρά

τασης της ισχύος αυτού του πιστοποιητικού όπως μπορεί να εμφαίνεται στην 
πίσω σελίδα. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Ο νόμιμος κάτοχος αυτού του πιστοποιητικού μπορεί να υπηρετεί υπό την κα

τωτέρω ειδικότητα ή ειδικότητες που καθορίζονται στις ισχύουσες απαιτήσεις 
ασφαλούς επάνδρωσης της Αρχής. 

ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Πιστοποιητικό υπ' αριθμ. εκδόθηκε την (Επίσημη σφραγίδα) 

(Επίσημη Σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα 
εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Το πρωτότυπο αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι διαθέσιμο σύμφωνα 
με τον κανονισμό Ι/2 παράγραφος 9 της Σύμβασης ενώ υπηρετεί στο πλοίο. 
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Ημερομηνία γέννησης του κατόχου του πιστοποιητικού 

Υπογραφή κατόχου του πιστοποιητικού 

Φωτογραφία 
ΜΙΙΟχυΐΙ TOU 

TIIUIUI1UUIUROU 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

2. Με εξαίρεση τις διατάξεις της παραγράφου 1, το έντυπο που χρησιμοποιεί

ται για να βεβαιώσει την έκδοση πιστοποιητικού θα είναι όπως αυτό που φαί

νεται παρακάτω, με την προϋπόθεση ότι οι λέξεις «ή έως την ημερομηνία λή

ξης οποιασδήποτε ανανέωσης της ισχύος αυτής της θεώρησης που μπορεί να 
εμφαίνεται στην πίσω σελίδα» θα εμφανίζονται στην πρώτη σελίδα του εντύ

που και α διατάξεις καταχώρησης της παράτασης της ισχύος που παρατίθε

νται στην τελευταία σελίδα του εντύπου θα παραλείπονται όπου η θεώρηση 
πρέπει να αντικατασταθεί όταν λήξει. Οδηγίες όσον αφορά την συμπλήρωση 
του εντύπου δίδονται στο μέρος ΒΙ/2 αυτού του Κώδικα. 
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(Επίσημη σφραγίδα) 

(ΧΩΡΑ) 

ΘΕΩΡΗΣΗ ΠΟΥ ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, 
ΠΙΣΤΌΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΤΩΝ ΝΑΥΤΚΩΝ ΤΟΥ 1978 ΟΠΩΣ 

ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΤΟ 1995 

Η Κυβέρνηση της πιστοποιεί ότι το πιστοποιητι

κό υπ. αριθ έχει εκδοθεί στον 
ο οποίος ευρέθη να διαθέτει τα προσόντα σύμφωνα με τις διατάξεις του κα

νονισμού της ανωτέρω Σύμβασης όπως τροποποιήθηκε, και ευρέθη ι
κανός να εκτελεί τις παρακάτω καθήκοντα, στα επίπεδα που καθορίζονται υ

ποκείμενος στους όποιους περιορισμούς που παρατίθενται μέχρι την 
ή μέχρι την ημερομηνία λήξης οποιασδήποτε παράτασης της ισχύος αυτής 
της οτηοθογρόφησης που μπορεί να φαίνεται στην πίσω σελίδα 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ ΕΠΙΠΕΔΟ 

/ 

ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Ο νόμιμος κάτοχος αυτού του πιστοποιητικού μπορεί να υπηρετεί υπό την κα

τωτέρω ειδικότητα ή ειδικότητες που καθορίζεται στις ισχύουσες απαπήσεις 
ασφαλούς επάνδρωσης της Αρχής. 

ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Πιστοποιητικό υπ' αριθμ. εκδόθηκε την (Επίσημη σφραγίδα) 

(Επίσημη Σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα 
εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

'Ονομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Το πρωτότυπο αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι διαθέσιμο σύμφωνα 
με τον κανονισμό Ι/2 παράγραφος 9 της Σύμβασης ενώ υπηρετεί στο πλοίο. 
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Ημερομηνία γέννησης του κατόχου του πιστοποιητικού 

Υπογραφή κατόχου του πιστοποιητικού 

Φωτογραφία 
κατόχου του 

πιστοποιητικού 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 

'Ονομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 
ο 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

3. Το έντυπο που χρησιμοποιείται για να πιστοποιήσει την αναγνώριση ενός πι

στοποιητικού θα είναι όπως εμφαίνεται πιο κάτω, με εξαίρεση ότι οι λέξεις «ή 
έως την ημερομηνία λήξης οποιασδήποτε παράτασης της ισχύος aurfft; της 
θεώρησης που μπορεί να φαίνεται στην πίσω σελίδα» που εμφανίζεται στην 
πρώτη σελίδα του εντύπου και οι διατάξεις καταγραφής της ανανέωσης της ι
σχύος που εμφανίζεται στην πίσω σελίδα του εντύπου θα παραλείπονται όταν 
η θεώρηση πρέπει να αντικατασταθεί όταν λήξει Οδηγίες όσον αφορά την συ

μπλήρωση του εντύπου περιέχονται στο μέρος Βί/2 αυτού του Κώδικα. 
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(Επίσημη σφραγίδα) 

(ΧΩΡΑ) 

ΘΕΩΡΗΣΗ ΠΟΥ ΒΕΒΑΙΩΝΕ) ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΤΩΝ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ΤΟΥ 
1β78 ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΤΟ 1905 

Η Κυβέρνηση της ..πιστοποιεί άτι το Πιστοποιητικό 
υπ. αριθμ που εκδόθηκε στον από ή για λογαριασμό της 
Κυβέρνησης της είναι αναγνωρισμένο σύμφωνα με τις δια

τάξεις του κανονισμού 1/10 της παραπάνω Σύμβασης, όπως τροποποιήθηκε, 
και ο νόμιμος κάτοχος εξουσιοδοτείται να εκτελεί τις παρακάτω καθήκοντα 
στα επίπεδα που καθορίζονται, υπό τους περιορισμούς που μνημονεύονται 
έως τήν ή έως την ημερομηνία λήξης της οποιασδήποτε παράτασης της 
ισχύος αυτής της θεώρησης όπως μπορεί να εμφαίνεται στην πίσω σελίδα. 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΠΙΠΕΔΟ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Ο νόμιμος κάτοχος αυτής της θεώρησης μπορεί να υπηρετήσει υπό την πα

ρακάτω ειδικότητα ή ειδικότητες που ορίζονται στις εφαρμοζόμενες απαπή

σεις ασφαλούς σύνθεσης από την Αρχή. 

ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Πιστοποιητικό υπ' αριθμ εκδόθηκε την (Επίσημη σφραγίδα) 

(Επίσημη Σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα 
εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Το πρωτότυπο αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι διαθέσιμο σύμφωνα 
με τον κανονισμό Ι/2 παράγραφος 9 της Σύμβασης ενώ υπηρετεί στο πλοίο. 

BMBSnSBB^SSSSS5S^3^5SSESE5SSES5SSSS5S35SSSSES&S^^ 
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Ημερομηνία γέννησης του κατόχου του πιστοποιητικού 

Υπογραφή κατόχου του πιστοποιητικού 

Φωτογραφία 
κατόχου του 

πιστοποιητικού 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

4. Κατά την χρήση τύπων που μπορεί να είναι διαφορετικοί αυτών που καθο

ρίζονται σε αυτό το μέρος, σύμφωνα με τον κανονισμό 1/2, παράγραφος 8, τα 
Μέρη θα εξασφαλίσουν ότι σε όλες τις περιπτώσεις: 

. 1 όλες οι πληροφορίες που έχουν σχέση με την ταυτότητα και την προσω

πική περιγραφή του κατόχου, περιλαμβανομένου του ονόματος, ημερο

μηνίας γέννησης, φωτογραφίας και υπογραφής καθώς επίσης και η ημε

ρομηνία έκδοσης του εγγράφου θα παρατίθενται στην ίδια σελίδα των 
εγγράφων και 

.2 όλες οι πληροφορίες που αναφέρονται στην ειδικότητα ή ειδικότητες 
υπό τις οποίες ο κάτοχος δικαιούται να υπηρετεί σύμφωνα με τις εφαρ

μοζόμενες απαπήσεις ασφαλούς επάνδρωσης της Αρχής καθώς και οι ό

ποιοι περιορισμοί θα παρατίθενται εμφανώς και θα εντοπίζονται εύκολα. 
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ΜΕΡΟΣ Al/3 
ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΠΑΡΑΚΠΟΥΣ ΠΛΟΕΣ 

(δεν υπάρχουν διατάξεις) 

ΜΕΡΟΣ ΑΙ/4 
ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 

1. Η διαδικασία οποιασδήποτε αξιολόγησης, όπως προβλέπεται στον κανο

νισμό Ι/4, παράγραφος 1.3 που είναι αποτέλεσμα συμβάντων που αναφέ

ρονται εκεί, θα έχει την μορφή εξακρίβωσης του γεγονότος ότι μέλη του 
πληρώματος, τα οποία απαιτείται να είναι ικανά, πράγματι διαθέτουν τις α

παραίτητες επαγγελματικές ικανότητες που είναι σχετικές με το αντίστοιχο 
συμβάν. 

2. Πρέπει να έχουμε υπ' όψη, όταν πραγματοποιείται η αξιολόγηση, ότι οι 
διαδικασίες επί του πλοίου είναι συναφείς με τον Διεθνή Κώδικα Ασφαλούς 
Διαχείρισης (ISΜ) και ότι οι διαδικασίες αυτής της Σύμβασης περιορίζονται 
στην ικανότητα ασφαλούς εκτέλεσης των συγκεκριμένων διαδικασιών. 

3. Οι διαδικασίες ελέγχου σύμφωνα με αυτή την Σύμβαση θα περιορίζονται 
στα πρότυπα ικανότητας κάθε ναυτικού που επιβαίνει στο πλοίο και τις δε

ξιότητες του που είναι σχετικές με την τήρηση φυλακής, όπως ορίζεται στο 
μέρος Α του Κώδικα. Η αξιολόγηση ικανότητας στο πλοίο θα αρχίζει με τον 
έλεγχο των πιστοποιητικών των ναυτικών. 

4. Εκτός από τον έλεγχο του πιστοποιητικού, κατά την αξιολόγηση σύμφω

να με τον κανονισμό Ι/4 παράγραφο 1.3 μπορεί να απαπηθεί από τον ναυτι

κό να επιδείξει την σχετική επαγγελματική του ικανότητα στο χώρο εκτέλε

σης των καθηκόντων του. Τέτοια επίδειξη μπορεί να περιλαμβάνει την εξα

κρίβωση ότι οι επιχειρησιακές απαιτήσεις καλύπτονται και ότι υπάρχει η κα

τάλληλη ανταπόκριση σε καταστάσεις ανάγκης ανάλογα με το επίπεδο ικα

νότητος του ναυτικού. 

5. Στην αξιολόγηση θα χρησιμοποιούνται μόνο οι μέθοδοι επίδειξης ικανό

τητας με τα κριτήρια εκτίμησης της και το φάσμα των προτύπων που δίδο

νται στο μέρος Α αυτού του Κώδικα. 
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ΜΕΡΟΣ Al/5 
ΕΘΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Οι διατάξεις του κανονισμού 1/5 δεν θα ερμηνεύονται ότι παρεμποδίζουν 
τον καταμερισμό εργασιών για εκπαίδευση υπό επίβλεψη ή σε περιπτώσεις 
σ^ωιέρα^ βίας. 

ΜΕΡΟΣ ΑΙ/6 
ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

1. Κάθε Μέρος θα.εξασφαλίσει ότι όλη η εκπαίδευση, και αξιολόγηση των 
ναυτικών για πιστοποίηση σύμφωνα με αυτή τη Σύμβαση είναι: 

.1 δομημένη σύμφωνα με γραπτά προγράμματα, που περιλαμβάνουν με

θόδους και τρόπους παράδοσης, διαδικασίες και υλικό μάθησης που 
είναι απαραίτητα για να εξασφαλισθεί το καθορισμένο επίπεδο ικανό

τητας και 
.2 πραγματοποιείται, επιτηρείται, αξιολογεσαι και υποστηρίζεται από 

προσοντούχα άτομα σύμφωνα με τις παραγράφους 4,5 και 6 
2. Πρόσωπα που πραγματοποιούν εκπαίδευση ή αξιολόγηση ναυτικών σε 
πλοίο θα εκτελούν αυτές τις διαδικασίες μόνο όταν τέτοια εκπαίδευση ή α

ξιολόγηση δεν έχει δυσμενείς επιπτώσεις στην κανονική λειτουργία του 
πλοίου και, υπάρχει δυνατότητα να αφιερώσουν τον χρόνο και προσοχή 
τους σε εκπαίδευση ή αξιολόγηση. 

Προσόντα εκπαιδευτών, εποπτών και αξιολογητών
1 

3. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι οι εκπαιδευτές, επόπτες και αξιολογητές 
έχουν τα κατάλληλα προσόντα για τους συγκεκριμένους τύπους και επίπε

δα εκπαίδευσης ή αξιολόγησης ικανότητας των ναυτικών είτε στο πλοίο εί. 
τε στην ξηρά, όπως απαιτείται από την Σύμβαση, σύμφωνα με τις διατάξεις 
αυτού του μέρους. 

Εκπαίδευση κατά την υπηρεσία 

4. 'Οποιο πρόσωπο εκτελεί εκπαίδευση ναυτικού εν υπηρεσία, είτε στο 

1. Τα ακόλουθα πρότυπα εκπαίδευσης ΙΜΟ μπορούν να βοηθήσουν στην ε

τοιμασία των κύκλων εκπαίδευσης. 
.1 ΙΜΟ πρότυπη σειρά 6.09  Εκπαίδευση εκπαιδευτών. 
.2 ΙΜΟ πρότυπη σειρά 3.12  Εξέταση και πιστοποίηση ναυτικών. 
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πλοίο είτε στην ξηρά, που προορίζεται να χρησιμοποιηθεί σαν προσόν για 
πιστοποίηση σύμφωνα με αυτή την Σύμβαση: 

. 1 θα πρέπει να κατέχει το πρόγραμμα εκπαίδευσης και να έχει κατα

νοήσει τους συγκεκριμένους αντικειμενικούς σκοπούς της εκπαίδευ

σης για τον συγκεκριμένο τύπο εκπαίδευσης που πραγματοποιείται, 
.2 να έχει τα προσόντα για την εργασία για την οποία πραγματοποιείται 

εκπαίδευση, και 
.3 εάν πραγματοποιεί εκπαίδευση χρησιμοποιώντας προσομοιωτή να 

.3.1 έχει λάβει κατάλληλες τεχνικές οδηγίες που αφορούν την χρήση 
προσομοιωτών, και 

.3.2 έχει αποκτήσει πρακτική επιχειρησιακή πείρα στον συγκεκριμένο 
τύπο προσομοιωτή που χρησιμοποιείται 

5. Κάθε πρόσωπο που είναι υπεύθυνο για την επίβλεψη της επί του πλοίου 
εκπαίδευσης ναυτικού, που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σαν προσόν για πι

στοποίηση σύμφωνα με την Σύμβαση, θα πρέπει να έχει κατανοήσει πλή

ρως τα εκπαιδευτικά προγράμματα και τους συγκεκριμένους αντικειμενι

κούς σκοπούς για κάθε τύπο εκπαίδευσης που πραγματοποιείται 

Αξιολόγηση ικανότητας 

6. 'Οποιο άτομο πραγματοποιεί αξιολόγηση ικανότητας του ναυτικού, είτε 
στο πλοίο είτε στην ξηρά, που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σαν προσόν για 
πιστοποίηση σύμφωνα με την Σύμβαση: 

. 1 θα διαθέτει κατάλληλο επίπεδο γνώσεων και κατανόησης της ικανότη

τας που πρόκειται να αξιολογηθεί, 
.2 θα διαθέτει τα απαιτούμενα προσόντα για την εργασία για την οποία 

πραγματοποιείται η αξιολόγηση, 
.3 θα έχει λάβει τις κατάλληλες οδηγίες όσον αφορά πς μεθόδους και 

πρακτικές αξιολόγησης, 
.4 θα έχει αποκτήσει πρακτική εμπειρία αξιολόγησης, και 
.5 εάν πραγματοποιεί αξιολόγηση κάνοντας χρήση προσομοιωτών, θα έ

χει πρακτική εμπειρία αξιολόγησης στον συγκεκριμένο τύπο προσο

μοιωτού υπό την επιτήρηση και σε βαθμό που θα ικανοποιεί έμπειρο 
αξιολογητή. 

Εκπαίδευση και αξιολόγηση σε εκπαιδευτικό ίδρυμα 

7. Κάθε Μέρος το οποίο αναγνωρίζει κύκλο σπουδών εκπαίδευσης, εκπαι

δευτικό ίδρυμα, ή αποδεικτικό που απονέμεται από εκπαιδευτικό ίδρυμα, 
σαν μέρος των απαιτήσεων του για την έκδοση πιστοποιητικού που απαι

τείται από την Σύμβαση, θα εξασφαλίσει ότι τα προσόντα, και η πείρα των 
εκπαιδευτών και αξιολογούντων καλύπτονται κατά την εφαρμογή των δια
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τάξεων των προτύπων ποιότητας του μέρους ΑΙ/8. Τέτοια προσόντα, πείρα 
και εφαρμογή των προτύπων ποιότητας θα περιλαμβάνουν την κατάλληλη, 
εκπαίδευση σε τεχνικές εκμάθησης και μεθόδους εκπαίδευσης, αξιολόγη

σης και πρακτικής, και θα συμμορφώνονται πλήρως με τις ισχύουσες απαι

τήσεις των παραγράφων 4 έως 6. 

ΜΕΡΟΣ ΑΙ/7 
ΜΕΤΑΒΙΒΑΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΩΝ 

1. Οι πληροφορίες που απαιτούνται από τον κανονισμό Ι/7 παράγραφο 1 θα 
μεταβιβάζονται στο Γενικό Γραμματέα με τους τύπους που καθορίζονται 
στην παράγραφο 2 παρακάτω: 

2. Μέχρι την 1 Αυγούστου 1998, η εντός ενός ημερολογιακού έτους από τη 
θέση σε ισχύ του κανονισμού Ι/7, οποιοδήποτε εξ αυτών είναι το μεταγενέ

στερο για το ενδιαφερόμενο Μέρος, κάθε Μέρος θα αναφέρει τα μέτρα 
που έχει λάβει προκειμένου να τεθεί σε πλήρη ισχύ η Σύμβαση. Η αναφορά 
αυτή θα περιλαμβάνει τα παρακάτω: 

.1 το όνομα, ταχυδρομική διεύθυνση και αριθμούς τηλεφώνου και συ

σκευής τηλεομοιοτυπίας και οργανόγραμμα του υπουργείου, τμήμα

τος ή κυβερνητικού φορέα που είναι υπεύθυνος για την εφαρμογή της 
Σύμβασης, 

.2 συνοπτική εξήγηση των νομικών και διοικητικών μέτρων που προβλέ

πονται και έχουν ληφθεί για να εξασφαλισθεί η συμμόρφωση, ιδιαίτε

ρα με τους κανονισμούς Ι/6 και Ι/9, 
.3 σαφή δήλωση όσον αφορά τις πολιτικές που έχουν υιοθετηθεί σχετι

κά με την μόρφωση, εκπαίδευση, εξέταση, αξιολόγηση ικανότητας και 
έκδοση πιστοποιητικών. 

.4 σύντομη περίληψη των κύκλων σπουδών και προγραμμάτων εκπαί

δευσης, των εξετάσεων και αξιολογήσεων που προβλέπονται για κάθε 
πιστοποιητικό που εκδίδεται σύμφωνα με την Σύμβαση. 

.5 σύντομη περιγραφή των διαδικασιών που ακολουθούνται για την ε

ξουσιοδότηση, αναγνώριση ή έγκριση εκπαίδευσης και εξετάσεων, κα

θορισμό υγειονομικής καταλληλότητας και ικανότητας, που απατού

νται από την Σύμβαση, τις συνθήκες που αναφέρονται σε αυτή και κα

τάλογος των εξουσιοδοτήσεων, αποδοχών και εγκρίσεων που εδόθη

σαν. 
.6 σύντομη περίληψη των διαδικασιών που ακολουθούνται για απονομή 

εξαιρέσεων σύμφωνα με το άρθρο VIII της Σύμβασης και 
.7 τα αποτελέσματα της σύγκρισης που πραγματοποιεάαι σύμφωνα με 
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τον κανονισμό 1/11 και σύντομη περιγραφή της εκπαίδευσης που α

παιτείται προς επιμόρφωση και εκσυγχρονισμό των γνώσεων. 
3. Κάθε Μέρος εντός έξι μηνών: 

. 1 μετά τη διατήρηση ή υιοθέτηση των όποιων ισοδυνάμων ρυθμίσεων 
μόρφωσης ή εκπαίδευσης σύμφωνα με το άρθρο IX, θα δίνει πλήρη 
περιγραφή αυτών των ρυθμίσεων. 

.2 μετά την αναγνώριση πιστοποιητικών που εκδόθηκαν από άλλο Μέρος 
θα υποβάλλει αναφορά που περιληπτικά θα περιγράφει τα μέτρα που 
ελήφθησαν για να εξασφαλισθεί συμμόρφωση με τον κανονισμό 1/10, 
και 

.3 μετά την έγκριση απασχόλησης ναυτικών που διαθέτουν εναλλακτικά 
πιστοποιητικά τα οποία εκδόθηκαν σύμφωνα με τον κανονισμό VI1/1 σε 
πλοία που φέρουν την σημαία του, θα στέλνει στο Γενικό Γραμματέα 
δείγμα εγγράφου όσον αφορά τον τύπο των εγγράφων ασφαλούς 
συνθέσεως που εκδόθηκαν για αυτά τα πλοία 

4. Κάθε Μέρος θα αναφέρει τα αποτελέσματα κάθε αξιολόγησης που πραγ

ματοποιείται σύμφωνα με τον κανονισμό Ι/8 παράγραφος 2 εντός έξι μηνών 
από την ολοκλήρωση της, αυτή δε η αναφορά θα περιγράφει τις καθορι

σμένες αρμοδιότητες των αξιολογητών, τα προσόντα τους και την πείρα 
τους, την ημερομηνία και το φάσμα της αξιολόγησης, τις ελλείψεις που ε

ντοπίσθηκαν και τα μέτρα αποκατάστασης που συστήθηκαν και πραγματο

ποιήθηκαν. 

5. Ο Γενικός Γραμματέας θα τηρεί κατάλογο αρμόδιων προσώπων που ε

γκρίθηκαν από την Επιτροπή Ναυτικής Ασφαλείας, που θα περιλαμβάνει 
αρμόδια πρόσωπα που είναι διαθέσιμα ή συνιστώνται από τα Μέρη, που 
μπορεί να κληθούν να βοηθήσουν στην προετοιμασία της αναφοράς τα ο

ποία απαιτείται από τον κανονισμό Ι/7, παράγραφος 2. Αυτά τα άτομα θα εί

ναι συνήθως διαθέσιμα κατά την διάρκεια των σχετικών συνόδων της Επι

τροπής Ναυτικής Ασφαλείας η των υπαγομένων σε αυτή φορέων αλλά δεν 
είναι απαραίτητο να εκτελούν την εργασία τους αποκλειστικά κατά την 
διάρκεια αυτών των συνόδων. 
6. Σε σχέση με τον κανονισμό Ι/7, παράγραφος 2. τα αρμόδια πρόσωπα θα 
είναι γνώστες των απαιτήσεων της Σύμβασης και τουλάχιστον ένα από αυ

τά θα έχει γνώση του συστήματος εκπαίδευσης και πιστοποίησης του εν

διαφερομένου Μέρους. 
7. Οποιαδήποτε συνάντηση των αρμοδίων ατόμων: 

. 1 θα πραγματοποιείται κατά την κρίση του Γενικού Γραμματέα 

.2 θα αποτελείται από περπτό αριθμό μελών που συνήθως δεν θα υπερ

βαίνει τα 5 άτομα. 
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.3 θα ορίζει τον δικό της πρόεδρο και 
.4 θα δίδει στον Γενικό Γραμματέα την σύμφωνη γνώμη τωνμελών της, 

η αν δεν καταλήξει σε συμφωνία, τις απόψεις τόσο της πλειοψηφίας 
όσο και της μειοψηφίας. 

8. Τα αρμόδια πρόσωπα, σε εμπιστευτική βάση, θα εκθέτουν γραπτά τις α

πόψεις τους σχετικά με την: 
.1 σύγκριση των γεγονότων που αναφέρονται στις πληροφορίες που πα

ρέχονται στο Γενικό Γραμματέα από το Μέρος σε σχέση με όλες τις 
συναφείς απαιτήσεις της Σύμβασης. 

.2 την αναφορά οποιασδήποτε σχετικής αξιολόγησης που υποβάλλεται 
σύμφωνα με τον κανονισμό Ι/8, παράγραφος 3, και 

.3 οποιεσδήποτε πρόσθετες πληροφορίες δίδονται από το Μέρος 
9. Κατά τη σύνταξη της αναφοράς, προς την Επιτροπή Ναυτικής Ασφαλεί

ας, που απαιτείται από τον κανονισμό Ι/7 παράγραφος 2 ο Γενικός Γραμ

ματέας. 
.1 θα ΰττήοη και θα λάβει υπόψη τις απόψεις των αρμόδιων προσώπων 

που επιλέγησαν από τον κατάλογο που συντάχθηκε σύμφωνο με την 
παράγραφο 5, 

.2 θα ζητήσει διευκρίνιση, όταν αυτό είναι απαραίτητο από το Μέρος για 
οποιοδήποτε θέμα που σχετίζεται με τις πληροφορίες που δίδονται 
σύμφωνα με τον κανονισμό Ι/7 παράγραφος 1, και 

.3 θα εντοπίζει οποιαδήποτε περιοχή για την οποία το Μέρος ενδεχομέ

νως έχει ζητήσει βοήθεια για την εφαρμογή της Σύμβασης. 
10. Το ενδιαφερόμενο Μέρος θα ενημερωθεί για τις ρυθμίσεις που αφο

ρούν τις συναντήσεις των αρμοδίων προσώπων, και αντιπρόσωποι του δι

καιούνται να παρίστανται για να διευκρινίσουν οποιοδήποτε θέμα σχετίζεται 
με τις πληροφορίες που έχουν δοθεί σύμφωνα με τον κανονισμό Ι/7, παρά

γραφος 1 
11. Εάν ο Γενικός Γραμματέας δεν είναι σε θέση να υποβάλλει την αναφο

ρά που προβλέπεται από την παράγραφο 2 του κανονισμού Ι/7, το ενδια

φερόμενο Μέρος μπόρα να ζητήσει από την Εππροπή Ναυτικής Ασφαλεί

ας να λάβει τα μέτρα που προβλέπονται από την παράγραφο 3 του κανονι

σμού Ι/7, λαμβάνοντας υπόψη τις πληροφορίες που υποβάλλονται σύμφω

να με αυτό το μέρος και τις απόψεις που εκφράζονται σύμφωνα με τις πα

ραγράφους 7 και 8. 
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ΜΕΡΟΣ Al/8 

ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΙΟΤΗΤΑΣ 

Εθνικοί αντικειμενικοί σκοποί και πρότυπα ποιότητας 

1. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι οι αντικειμενικοί σκοποί εκπαίδευσης και 
άσκησης και τα σχετικά πρότυπα ικανότητας που είναι επιβεβλημένο να ε

πιτευχθούν, προσδιορίζονται με σαφήνεια και καθορίζουν τα επίπεδα γνώ

σεων, κατανόησης και δεξιοτήτων που είναι κατάλληλα για τις εξετάσεις και 
αξιολογήσεις που απαιτούνται σύμφωνα με την Σύμβαση. Οι αντικειμενικοί 
σκοποί και τα σχετικά πρότυπα ποιότητας μπορεί να καθορισθούν ξεχωρι

στά για διαφορετικούς κύκλους σπουδών και προγράμματα εκπαίδευσης 
και θα επιτρέπουν τον διοικητικό έλεγχο του συστήματος πιστοποίησης. 

2. Το πεδίο εφαρμογής των προτύπων ποιότητος θα καλύπτει την διοίκηση 
του συστήματος πιστοποίησης, όλων των κύκλων σπουδών και προγραμ

μάτων, των εξετάσεων και αξιολογήσεων που πραγματοποιούνται από ή 
υπό την Αρχή του Μέρους και των προσόντων και πείρας που απαπούνται 
για τους αξιολογητές και εκπαιδευτές έχοντας υπόψη τις πολιτικές, τα συ

στήματα, τους ελέγχους και τις απαιτούμενες εσωτερικές ρυθμίσεις εξα

σφάλισης ποιότητας που έχουν οριστεί για να εξασφαλιστεί η επίτευξη των 
προσδιορισμένων ανπκειμενικών σκοπών. 

3. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει όπ, ανεξάρπττη αξιολόγηση των γνώσεων, 
της κατανόησης, της κτήσης δεξιοτήτων των δραστηριοτήτων αξιολόγησης 
καθώς και του διοικητικού έλεγχου του συστήματος πιστοποίησης, πραγ

ματοποιείται κατά χρονικά διαστήματα που δεν είναι μεγαλύτερα των πέντε 
ετών για να διαπιστωθεί όπ: 

.1 Όλα τα μέτρα ελέγχου εσωτερικής διοίκησης και παρακολούθησης 
και οι παρεπόμενες ενέργειες είναι σύμφωνες με πς προγραμματι

σμένες ρυθμίσεις και τεκμηριωμένες διαδικασίες, και αποτελεσματι

κές για την εξασφάλιση επίτευξης των ορισθέντων αντικειμενικών σκο

πών. 
.2 τα αποτελέσματα κάθε ανεξάρτητης αξιολόγησης τεκμηριώνονται και 

τίθενται υπόψη εκείνων που είναι υπεύθυνοι για τον τομέα που αξιο

λογείται, και 
.3 Γίνονται έγκαιρα οι απαραίτητες ενέργειες για την αποκατάσταση των 

ελλείψεων 
4. Η αναφορά της ανεξάρτητης αξιολόγησης που απαιτείται από την παρά

γραφο 3 του κανονισμού Ι/8 θα περιλαμβάνει πς καθορισμένες αρμοδιότη

τες για την αξιολόγηση, τα προσόντα και την πείρα των αξιολογούντων. 
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ΜΕΡΟΣ Al/9 

ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ  ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις) 

ΜΕΡΟΣ ΑΙ/10 
ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Οι διατάξεις του κανονισμού 1/10 παράγραφος 4 που αφορούν την μη α

ναγνώριση πιστοποιητικών που ;εκδόθηκαν από μη Μέρος δεν θα ερμηνεύ

ονται ότι εμποδίζουν ένα Μέρος, όταν εκδίδει δικά του πιστοποιητικά, να α

ποδέχεται θαλάσσια υπηρεσία, εκπαίδευση και άσκηση που αποκτήθηκε 
υπό την εξουσία ενός μη Μέρους, υπό την προϋπόθεση ότι το Μέρος συμ

μορφώνεται με τον κανονισμό Ι/9 κατά την έκδοση κάθε τέτοιου πιστοποιη

τικού και εξασφαλίζει ότι καλύπτονται οι απαιτήσεις της Σύμβασης που α

ναφέρονται σε θαλάσσια υπηρεσία, εκπαίδευση, άσκηση και ικανότητα. 

2. Όταν μία Αρχή που έχει αναγνωρίσει πιστοποιητικό αποσύρει την θεώ

ρηση αναγνώρισης για πειθαρχικούς λόγους, θα πρέπει να ενημερώσει το 
Μέρος που εξέδωσε το πιστοποιητικό όσον αφορά τις συνθήκες απόσυρ

σης της θεώρησης. 

ΜΕΡΟΣ Α1/11 
ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΙΣΧΥΟΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

Επαγγελματική ικανότητα 

1. Συνεχιζόμενη επαγγελματική ικανότητα όπως απαιτείται σύμφωνα με τον 
κανονισμό 1/11, θα θεμελιώνεται από: 

. 1 αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία σε λειτουργίες που αντιστοιχούν 
στο κατεχόμενο πιστοποιητικό, για χρονικό διάστημα τουλάχιστον ε

νός έτους συνολικά κατά την διάρκεια των προηγουμένων πέντε ετών, 
ή 

.2 εκτέλεση λειτουργιών που θεωρούνται ισοδύναμες προς τη θαλάσσια 
υπηρεσία που απαιτείται στην παράγραφο 1.1, ή 

.3 ένα από τα ακόλουθα: 
.3.1 επιτυχία σε εγκεκριμένη εξεταστική δοκιμασία, ή 
.3.2 ολοκλήρωση με επιτυχία εγκεκριμένου κύκλου ή κύκλων σπου
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δών, ή 
.3.3 ολοκλήρωση αναγνωρισμένης θαλάσσιας υπηρεσίας εκτελώντας 

καθήκοντα που αρμόζουν προς το κατεχόμενο πιστοποιητικό για 
χρονικό διάστημα όχι μικρότερο των τριών μηνών ως υπεράριθ

μος, ή σε βαθμό αξιωματικού κατώτερο από αυτόν για τον οποίο 
ισχύει το κατεχόμενο πιστοποιητικό, αμέσως πριν αναλάβει στον 
βαθμό για τον οποίο ισχύει το πιστοποιητικό. 

2. Οι κύκλοι σπουδών επιμόρφωσης και εκσυγχρονισμού των γνώσεων που 
απαιτούνται από τον κανονισμό 1/11 θα είναι εγκεκριμένοι και θα περιλαμ

βάνουν όλες τις αλλαγές στους σχετικούς εθνικούς και διεθνείς κανονι

σμούς που αφορούν την ασφάλεια της ζωής στη θάλασσα και την προστα

σία του θαλάσσιου περιβάλλοντος και θα λαμβάνουν υπόψη οποιαδήποτε 
τροποποίηση του αντιστοίχου προτύπου ικανότητας. 

ΜΕΡΟΣ Α  1/12 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΉΝ ΧΡΗΣΗ ΠΡΟΣΟΜΟΙΠΤΩΝ 

ΜΕΡΟΣ 1  ΠΡΟΤΥΠΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ 
Γενικά πρότυπα λειτουργίας προσομοιωτών που χρησιμοποιούνται 
στην εκπαίδευση. 

1. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίζει όπ όποιος προσομοιωτής χρησιμοποιείται 
για υποχρεωτική εκπαίδευση που βασίζεται σε αυτόν: 

.1 θα είναι κατάλληλος για τους συγκεκριμένους αντικειμενικούς σκο

πούς και τα θέματα της εκπαίδευσης, 
.2 θα είναι κατάλληλος για προσομοίωση σε επίπεδο φυσικού ρεαλισμού 

των επιχειρησιακών δυνατοτήτων του σχετικού εξοπλισμού που βρί

σκεται στο πλοίο και είναι πρόσφορος για τους αντικειμενικούς σκο

πούς εκπαίδευσης, περιλαμβανομένων των ικανοτήτων, περιορισμών 
και πιθανών σφαλμάτων τέτοιου εξοπλισμού. 

.3 θα έχει επαρκή ρεαλιστική συμπεριφορά που θα επιτρέπει στον εκ

παιδευόμενο να αποκτήσει τις δεξιότητες που είναι κατάλληλες για 
τους αντικειμενικούς σκοπούς της εκπαίδευσης. 

.4 θα παρέχει ελεγχόμενο επιχειρησιακό περιβάλλον ικανό να δημιουρ

γήσει ποικιλία καταστάσεων οι οποίες μπορεί να περιλαμβάνουν κατά

σταση ανάγκης, επικίνδυνες ή ασυνήθιστες συνθήκες που είναι σχετι

κές με τους αντικειμενικούς σκοπούς της εκπαίδευσης. 
.5 θα παρέχει διάταξη επαφής μέσω της οποίας ο εκπαιδευόμενος μπο

ρεί να έχει αλληλεπίδραση με τον εξοπλισμό, το προσομοιούμενο πε
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ριβάλλον και, όπου απαιτείται, με τον εκπαιδευτή, και 
.6 θα επιτρέπει στον εκπαιδευτή να παρακολουθεί, ελέγχει και καταγρά

φει τις ασκήσεις για τον αποτελεσματικό σχολιασμό των ενεργειών 
των εκπαιδευομένων. 

Γενικά πρότυπα λειτουργίας των προσομοιωτών που χρησιμοποιούνται 
για αξιολόγηση της ικανότητας 

2. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι οποιοσδήποτε προσομοιωτής που χρη

σιμοποιείται για την αξιολόγηση της ικανότητας που απαιτείται σύμφωνα με 
την Σύμβαση ή για την οποιαδήποτε επίδειξη συνεχιζόμενης ικανότητας: 

.1 θα είναι σε θέση να ικανοποιεί τους προσδιορισμένους αντικειμενι

κούς σκοπούς αξιολόγησης που καθορίστηκαν, 
.2 θα είναι σε θέση να προσομοιώσει τις επιχειρησιακές ικανότητες του 

αντιστοίχου εξοπλισμού του πλοίου σε επίπεδο φυσικού ρεαλισμού 
που θα ικανοποιεί τους αντικειμενικούς σκοπούς της αξιολόγησης, και 
θα περιλαμβάνει πς ικανότητες, περιορισμούς και πιθανά σφάλματα 
αυτού του είδους εξοπλισμού 

.3 θα διαθέτει επαρκή ρεαλισμό ως προς την συμπεριφορά που θα επι

τρέπει σε κάθε υποψήφιο να επιδείξει τις απαιτούμενες δεξιότητες για 
τους αντικειμενικούς σκοπούς αξιολόγησης 

.4 θα παρέχει διατάξεις επαφής μέσω των οποίων ο υποψήφιος μπορεί 
να ελέγξει τον εξοπλισμό και το προσομοιούμενο περιβάλλον, 

.5 θα παρέχει ελεγχόμενο επιχειρησιακό περιβάλλον που θα είναι σε θέ

ση να παράγει ποικιλία συνθηκών στις οποίες μπορεί να περιλαμβάνο

νται καταστάσεις ανάγκης και επικίνδυνες ή ασυνήθιστες καταστάσεις 
που είναι σχετικές με τους σκοπούς της αξιολόγησης, και 

.6 θα επιτρέπει στον αξιολογούντα να ελέγχει, παρακολουθεί και κατα

γράφει τις ασκήσεις για αποτελεσματική αξιολόγηση της απόδοσης 
του υποψηφίου. 

Πρόσθετα πρότυπα λειτουργίας 

3. Πέραν της ικανοποίησης των βασικών απαπήσεων που καθορίζονται στις 
παραγράφους 1 και 2, ο εξοπλισμός προσομοίωσης στον οποίο εφαρμόζε

ται το παρόν μέρος θα πληροί τα πρότυπα λειτουργίας που δίδονται παρα

κάτω ανάλογα με τον συγκεκριμένο τύπο. 

Προσομοίωση ραντάρ 

4. Ο εξοπλισμός προσομοίωσης ραντάρ θα είναι σε θέση να προσομοιώσει 
τις επιχειρησιακές ικανότητες του εξοπλισμού ραντάρ ναυσιπλοΐας που ι
κανοποιεί όλα τα ισχύοντα πρότυπα λειτουργίας που έγιναν αποδεκτά από 
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τον Οργανισμό και περιλαμβάνει ευκολίες για: 
. 1 να λειτουργεί στον τυπό σταθεροποιημένης σχετικής κίνησης και 

στους τύπους σταθεροποιημένης αληθούς κίνησης ως προς την θά

λασσα και την ξηρά 
.2 να διαμορφώνει πρότυπες καιρικές συνθήκες, παλιρροϊκά ρεύματα, 

θαλάσσια ρεύματα, τυφλούς τομείς, εσφαλμένες ανακλάσεις και άλλα 
φαινόμενα μετάδοσης και να δημιουργεί ακτογραμμές, σημαντήρες 
ναυσιπλοΐας και αναμεταδότες ραντάρ για έρευνα και διάσωση, και 

.3 να δημιουργεί επιχειρησιακό περιβάλλον πραγματικού χρόνου που πε

ριλαμβάνει τουλάχιστον δύο σταθμούς ιδίου πλοίου με ικανότητα αλ

λαγής πορείας και ταχύτητας ιδίου πλοίου και να περιλαμβάνει παρα

μέτρους 20 τουλάχιστον πλοίων  στόχων και τις κατάλληλες ευκολίες 
επικοινωνιών. 

Προσομοίωση αυτομάτων συστημάτων υπστύττωσης (ARPA) 

5. Ο εξοπλισμός προσομοίωσης ARPA θα είναι σε θέση να προσομοιώσει 
τις επιχειρησιακές ικανότητες των ARPA που ικανοποιούν όλες τις ισχύου

σες απαιτήσεις λειτουργίας που έχουν υιοθετηθεί από τον Οργανισμό και 
θα περιλαμβάνει ευκολίες για: 

. 1 τη χειροκίνητη και αυτόματη απόκτηση στόχου, 

.2 πληροφορίες προηγουμένης πορείας, 

.3 χρήση εξαιρουμένων περιοχών, 

.4 οθόνη διανυσματικής / γραφικής κλίμακας χρόνου και στοιχείων, και 

.5 ελιγμούς δοκιμών 

ΜΕΡΟΣ 2  ΑΛΛΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 
Αντικειμενικοί σκοποί εκπαίδευσης σε προσομοιωτή 

6. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι οι στόχοι και οι αντικειμενικοί σκοποί της 
εκπαίδευσης που βασίζεται σε προσομοιωτές προσδιορίζονται εντός του 
γενικού προγράμματος εκπαίδευσης και ότι συγκεκριμένοι αντικειμενικοί 
σκοποί εκπαίδευσης και καθήκοντα επιλέγονται έτσι ώστε να σχετίζονται 
στο μεγαλύτερο δυνατό βαθμό με καθήκοντα και πρακτικές που εφαρμόζο

νται στο πλοίο. 

Διαδικασίες εκπαίδευσης 
7. Κατά την πραγματοποίηση υποχρεωτικής εκπαίδευσης που βασίζεται σε 
προσομοιωτές οι εκπαιδευτές θα εξασφαλίζουν ότι: 

. 1 οι εκπαιδευόμενοι θα είναι επαρκώς ενημερωμένοι εκ των προτέρων 
όσον αφορά τους αντικειμενικούς σκοπούς και εργασίες της άσκησης 
και θα τους δίδεται επαρκής χρόνος σχεδιασμού προτού αρχίσει η ά
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σκηση, 

.2 οι εκπαιδευόμενοι θα έχουν επαρκή χρόνο εξοικείωσης με τον προσο

μοιωτή και με τον εξοπλισμό του προτού αρχίσει οποιαδήποτε εκπαί

δευση ή άσκηση αξιολόγησης 
.3 οι οδηγίες που θα δίνονται και τα ερεθίσματα ασκήσεων θα είναι κα

τάλληλα ως προς τους επιλεχθέντες αντικειμενικούς σκοπούς και ερ

γασίες και το επίπεδο εμπειρίας του εκπαιδευόμενου, 
.4 οι ασκήσεις θα παρακολουθούνται αποτελεσματικά, θα υποστηρίζο

νται ανάλογα με ακουστική και οπτική παρατήρηση των δραστηριοτή

των του εκπαιδευόμενου και των πριν και μετά την άσκηση αναφορών 
αξιολόγησης, 

.5 θα γίνεται στους εκπαιδευόμενους αποτελεσματικός σχολιασμός μετά 
το πέρας της άσκησης για να εξασφαλισθεί ότι οι αντικειμενικοί σκο

ποί της εκπαίδευσης έχουν επιτευχθεί και ότι οι επιχειρησιακές δεξιό

τητες που έχουν επιδειχθεί αναφέρονται σε αποδεκτό πρότυπο, 
.6 θα προάγεται η ισότιμη αξιολόγηση κατά την διάρκεια του σχολιασμού 

των εκπαιδευομένων μετά το πέρας της άσκησης, και 
.7 οι ασκήσεις προσομοιωτή θα έχουν εκπονηθεί και δοκιμασθεί έτσι ώ

στε να εξασφαλίζεται η καταλληλότητα τους για τους συγκεκριμένους 
σκοπούς της εκπαίδευσης. 

Διαδικασίες αξιολόγησης 

8. Όπου οι προσομοιωτές χρησιμοποιούνται για να αξιολογηθεί η ικανότη

τα των υποψηφίων στο να επιδείξουν επίπεδα ικανότητας, οι αξιολογούντες 
θα εξασφαλίσουν ότι: 

.1 τα κριτήρια απόδοσης προσδιορίζονται ρητά και με σαφήνεια και θα 
είναι σε ισχύ και στην διάθεση των υποψηφίων, 

.2 τα κριτήρια αξιολόγησης θεσπίζονται σαφώς και ρητά για να εξασφα

λίζουν την αξιοπιστία και το ομοιόμορφο της αξιολόγησης και να βελ

τιστοποιείται η αντικειμενική μέτρηση και εκτίμηση έτσι ώστε οι υπο

κειμενικές κρίσεις να περιορίζονται στο ελάχιστο, 
.3 οι υποψήφιοι ενημερώνονται σαφώς για τις εργασίες και/ή τις δεξιό

τητες για τις οποίες πρόκειται να αξιολογηθούν και για τις εργασίες 
και τα κριτήρια απόδοσης με τα οποία θα προσδιορισθεί η ικανότητα 
τους, 

.4 η αξιολόγηση της απόδοσης λαμβάνει υπόψη τις συνηθισμένες επιχει

ρησιακές διαδικασίες και οποιαδήποτε επίδραση άλλων υποψηφίων 
στον προσομοιωτή ή του προσωπικού του προσομοιωτή στην συμπε

ριφορά του υποψηφίου, 
.5 μέθοδοι μέτρησης της απόδοσης ή βαθμολόγησης για να αξιολογηθεί 

η απόδοση χρησιμοποιούνται με προσοχή μέχρι να καταστούν έγκυ
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ρες και 
.6 το βασικό κριτήριο αξιολόγησης είναι η ικανότητα του υποψηφίου να 

επιδείξει ότι είναι σε θέση να εκτελέσει μία εργασία με ασφάλεια και 
αποτελεσματικά ικανοποιώντας τον εξεταστή. 

Προσόντα εκπαιδευτών και εξεταστών 

9. Κάθε Μέρος θα εξασφαλίσει ότι οι εκπαιδευτές και οι αξιολογούντες έ

χουν τα κατάλληλα προσόντα και πείρα για τους συγκεκριμένους τύπους 
και επίπεδα εκπαίδευσης και την αντίστοιχη αξιολόγηση ικανότητας όπως 
καθορίζεται στον κανονισμό 1/6 και στο τμήμα ΑΙ/6. 

ΜΕΡΟΣΑΙ/13 
ΠΡΑΓΜΑΤΟΠΟΙΗΣΗ ΔΟΚΙΜΩΝ 

(δεν υπάρχουν διατάξεις) 

ΜΕΡΟΣΑΙ/14 
ΕΥΘΥΝΕΣ ΕΤΑΙΡΙΩΝ 

1. Εταιρείες, πλοίαρχοι και μέλη πληρώματος έχουν κάθε ένας ευθύνη για 
την εξασφάλιση ότι οι υποχρεώσεις που θεσπίζονται σε αυτό το μέρος ε

φαρμόζονται πλήρως και ορθά και ότι λαμβάνονται οποιαδήποτε άλλα μέ

τρα, όπου είναι απαραίτητα, για να εξασφαλιστεί ότι κάθε μέλος του πλη

ρώματος έχει την δυνατότητα να συμβάλλει με τις γνώσεις του και την ενη

μέρωση του στην ασφαλή λειτουργία του πλοίου. 

2. Η εταιρεία θα παρέχει έγγραφες οδηγίες στον πλοίαρχο κάθε πλοίου στο 
οποίο εφαρμόζεται η Σύμβαση, καθορίζοντας τις αρχές και διαδικασίες που 
πρέπει να τηρούνται για να εξασφαλισθεί ότι σε όλους τους ναυτικούς που 
έχουν ναυτολογηθεί πρόσφατα στο πλοίο δίδεται σε λογικά όρια η δυνατό

τητα να εξοικειωθούν με τον εξοπλισμό του πλοίου, τις διαδικασίες λει

τουργίας και άλλες ρυθμίσεις που απαιτούνται για την σωστή εκτέλεση των 
καθηκόντων τους πριν τους γίνει ανάθεση αυτών των καθηκόντων. Τέτοιες 
τακτικές και διαδικασίες θα περιλαμβάνουν: 

. 1 τον καθορισμό λογικού χρονικού διαστήματος κατά τη διάρκεια του ο

ποίου κάθε νεοναυτολογηθείς ναυτικός θα έχει την ευκαιρία να εξοι

κειωθεί με: 
.1.1 τον συγκεκριμένο εξοπλισμό, που ο ναυτικός θα χρησιμοποιεί ή 
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χειρίζεται και 
. 1.2 τις συγκεκριμένες διαδικασίες στο πλοίο που αφορούν τη φυλακή, 

την ασφάλεια, την προστασία του περιβάλλοντος, τις διατάξεις 
και διαδικασίες έκτακτης ανάγκης που ο ναυτικός πρέπει να γνω

ρίζει ώστε να εκτελεί σωστά τα καθήκοντα που του έχουν ανατε

θεί, και _ 
.2 τον καθορισμό καταλλήλου μέλους του πληρώματος ο οποίος θα είναι 

υπεύθυνος για να εξασφαλισθεί ότι δίδεται η ευκαιρία σε νεοναυτολο

γηθέντα ναυτικό να λάβει ουσιώδεις πληροφορίες στην γλώσσα που ο 
ναυτικός κατανοεί. 

ΜΕΡΟΣ Α1/15 
ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

( δεν υπάρχουν διατάξεις ). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΟΝ 

ΠΛΟΙΑΡΧΟ ΚΑΙ ΤΟ ΤΜΗΜΑ 
ΚΑΤΑΣΤΡΏΜΑΤΟς 

ΜΕΡΟΣ ΑΙΙ/1 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις πιστοποίησης αξιωματικών που εί

ναι υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοίας σε πλοία 500 κοχ και άνω. 
\ ' · 

Πρστυπα\κανότητος 
1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση 

. 1 θα απαπεπαι να επιδείξει την ικανότητα να αναλάβει σε επιχειρησιακό 
επίπεδο, τις εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες που παρατίθενται στην 
στήλη 1 του πίνακα ΑΙΙ/1 

.2 θα κατέχει τουλάχιστον κατάλληλο πιστοποιητικό ικανότητας ραδιοε

πικοινωνιών VHF σύμφωνα με τις απαπήσεις των Κανονισμών Ραδιοε

πικοινωνιών και 
.3 εάν ορισθεί να έχει την κύρια ευθύνη ραδιοεπικοινωνιών κατά την 

διάρκεια περιστατικών κινδύνου, θα διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό 
που εκδόθηκε ή αναγνωρίσθηκε σύμφωνα με τις διατάξεις των Κανο

νισμών Ραδιοεπικοινωνιών. 

2. Οι ελάχιστες γνώσεις, κατανόηση και ικανότητα που απαπούνται για πι

στοποίηση παρατίθενται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙ/1. 

3. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα ΑΙΙ/1 θα είναι επαρκές για αξιωματικούς φυλακής για να εκτελούν τα 
της τήρησης φυλακής καθήκοντα τους. 
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4. Η εκπαίδευση και εμπειρία για να επιτευχθεί το απαραίτητο επίπεδο θε

ωρητικών γνώσεων, κατανόησης και ικανότητα θα βασίζονται στο τμήμα Α

VI11/2 μέρος 31  Βασικές αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά την τήρηση 
φυλακής ναυσιπλοΐας και θα συμπεριλαμβάνουν επίσης τις σχετικές απαι

τήσεις αυτού του μέρους και τις οδηγίες που δίδονται στο Μέρος Β του Κώ

δικα. 

5. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση απαιτείται να προσκομίσει αποδεικτικά 
στοιχεία από τα οποία θα προκύπτει ότι έχει ετπτύχει το απαιτούμενο επί

πεδο ικανότητας σύμφωνα με τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και τα κρι

τήρια αξιολόγησης ικανότητας που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 του πί

νακα ΑΗ/1. 

Εκπαίδευση σε πλοίο 

6. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής 
ναυσιπλοΐας σε πλοία 500 κοχ και άνω, του οποίου η θαλάσσια υπηρεσία, 
σύμφωνα με την παράγραφο 2.2 του κανονισμού 11/1, αποτελεί μέρος του 
προγράμματος εκπαίδευσης που εγκρίθηκε ως ανταποκρινόμενο στις απαι

τήσεις αυτού του μέρους θα ακολουθεί ένα εγκεκριμένο πρόγραμμα εκπαί

δευσης σε πλοίο το οποίο: 

. 1 θα εξασφαλίζει ότι κατά την διάρκεια της απαιτούμενης θαλάσσιας υ

πηρεσίας ο υποψήφιος λαμβάνει συστηματική πρακτική εκπαίδευση 
και πείρα στις εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες αξιωματικού που είναι 
υπεύθυνος της φυλακής ναυσιπλοίας, λαμβάνοντας υπόψη τις οδη

γίες που δίδονται στο μέρος ΒΙΙ/1 αυτού του Κώδικα 
.2 θα καθοδηγείται και παρακολουθείται στενά από προσοντούχους α

ξιωματικούς σε πλοία στα οποία η εγκεκριμένη θαλάσσια υπηρεσία 
πραγματοποιείται, και 

.3 είναι επαρκώς καταχωρημένο σε βιβλίο εκπαίδευσης ή άλλο παρόμοιο 
έγγραφο. 

Παράκτιοι πλόες 

7. Τα παρακάτω θέματα μπορεί να παραλειφθούν από εκείνα που αναφέ

ρονται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙ/1 προς έκδοση πιστοποιητικών περιο

ρισμένης ισχύος για υπηρεσία σε πλοία που εκτελούν παράκτιους πλόες, έ

χοντας κατά νου την ασφάλεια όλων των πλόων που μπορεί να πλέουν στην 
ίδια θαλάσσια περιοχή. 

.1 αστρονομική ναυτιλία, και 

.2 ηλεκτρονικά συστήματα υπολογισμού στίγματος και ναυσιπλοΐας που 
δεν καλύπτουν τα ύδατα για τα οποία πρόκειται να ισχύσει το πιστο

ποιητικό. 



390 

Μ 

Plillll 
Ι* ίδΙοΊΐ^ 
σ β ο 5 θ 3 θ θ 3 θ 

Ι» | I'f Ig a· 
1 Pifif i1i.*iM 

>-

11 
_, cr 
f 

Ν 

Φ 

Η* 
S C Ό 
Us § 



391 



392 

Μ 

ξ 

1 
θ
α 
ο 
ά 
•c 
fc 
α 

e r g * 

χ ! S ο 

Ν 

I 
e 
5 
1 
Μ 

s 
% 

I 
1 
ο 

> 
σ 
6 
i 
•3 

ο 

5 



393 

cr 

ο 
& 

Ι 

ι 
ur 
ο 
ο 
α 

η 
cr 

•Ό 
δ 
χ 

Μ 
6 
C 
Μ 

δ 

f 
Ν 

Ι 
c 
ο 

> 
Ό 

6 
ί 
2 

C 

e - 5 6 - . i w f c P . J i o 



394 

Μ 

Ι 
Ν 

5" 
■er 

σ 

Ι 
s 
£ 
V 
C 
Η, 
ν 
Γ 
> ■ 

Ό 
ΐ 
α
Ό 
Ο 
α 
•C 
t 
α 

& 
Ι 
Ι 
ν 
e 
«/· 
5 

Ι 
Μ 

δ 
« 
ζ 

ι 
α 
5 

% 
> 
ο 
Β 

ο 
Ε

> 
ο 

.3
 ε

φ
α

ρ
μ

ο
γ
ή

 τ
ο

υ
 Δ

ιε
θ
ν
ο

ύ
ς
 Κ

α
ν
ο

ν
ισ

μ
ο

ύ
 

Π
ερ

ί α
π

ο
φ

υ
γ
ή

ς
 σ

υ
γ
κ
ρ

ο
ύ
σ

εω
ν
 σ

τη
 θ

ά


λ
α

σ
σ

α
. 

.4
 Τ

εχ
ν
ικ

ές
 υ

π
ο
τύ

π
ω

σ
η
ς
 κ

α
ι α

ρ
χ

ές
 σ

χ
ετ

ι

κ
ή
ς
 κ

α
ι α

λ
η

θ
ο

ύ
ς
 κ

ίν
η
σ

η
ς
 

.5
 Π

α
ρ

ά
λ
λ
α

ξη
 

Β
α
σ

ικ
ο
ί τ

ύ
π

ο
ι A

R
P

A
, χ

α
ρ
α
κ
τη

ρ
ισ

τι
κ
ά

 τ
η
ς
 

ο
θ
ό

ν
η

ς
 τ

ο
υ
ς
, χ

α
ρ

α
κ
τη

ρ
ισ

τι
κ
ά

 α
π

ό
δ
ο
σ

η
ς
 

κ
α

ι κ
ίν

δ
υ
ν
ο

ι α
π

ό
 υ

π
ερ

β
ο
λ
ικ

ή
 ε

μ
π

ισ
το

σ
ύ
ν
η

 
σ

το
 A

R
P

A
 

.1
 α

π
ό

δ
ο

σ
η

 κ
α

ι α
κ
ρ
ίβ

ει
α

 το
υ
 σ

υ
σ

τή
μ
α


το
ς
, δ

υ
ν
α

τό
τη

τε
ς
 π

α
ρ

α
κ
ο
λ
ο
ύ
θ
η
σ

η
ς
 κ

α
ι 

π
ερ

ιο
ρ

ισ
μ
ο
ί,
 κ

α
ι κ

α
θ
υ
σ

τε
ρ

ή
σ

ει
ς
 ε

π
εξ

ερ


γ
α

σ
ία

ς
 

.2
 χ

ρ
ή
σ

η
 λ

επ
ο

υ
ρ

γ
ικ

ώ
ν
 π

ρ
ο

ει
δ
ο

π
ο

ιή
σ

εω
ν
 

κ
α
ι δ

ο
κ
ιμ

ώ
ν
 το

υ
 σ

υ
σ

τή
μ
α

το
ς
 

.3
 μ

έθ
ο

δ
ο

ι α
ν
ά
λ
η
ψ

η
ς
 σ

τό
χ
ο

υ
 κ

α
ι ο

ι π
ε

ρ
ιο

ρ
ισ

μ
ο
ί τ

ο
υ
ς
 

.4
 σ

χ
ετ

ικ
ά

 κ
α

ι α
λ
η
θ
ή

 δ
ια

ν
ύ
σ

μ
α

τα
, 

γ
ρ

α


φ
ικ

ή
 α

π
ει

κ
ό
ν
ισ

η
 π

λ
η

ρ
ο

φ
ο

ρ
ιώ

ν
 το

υ
 σ

τό


χ
ο

υ
 κ

α
ι ε

π
ικ

ίν
δ

υ
ν
ες

 π
ερ

ιο
χ
ές

 
.5

 κ
τή

σ
η

 κ
α

ι α
ν
ά

λ
υ
σ

η
 π

λ
η

ρ
ο

φ
ο

ρ
ιώ

ν
, κ

ρ
ί

σ
ιμ

ο
ι ή

χ
ο
ι,
 π

ερ
ιο

χ
ές

 α
π

ο
κ
λ
ει

σ
μ

ο
ύ

 κ
α
ι 

δ
ο
κ
ιμ

α
σ

τι
κ
ές

 κ
ιν

ή
σ

ει
ς
 

Χ
ρ

ή
σ

η
 τ

ο
υ

 Ρ
α

ν
τά

ρ
 κ

α
ι 

το
υ

 A
R

P
A

 γ
ια

 τ
ή
ρ
η
σ

η
 

α
σ

φ
α

λ
εί

α
ς
 ν

α
υ

σ
ιπ

λ
ο

ΐα
ς
 

(σ
υ

ν
έχ

ει
α

) 

Ε
κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 κ

α
ι 

α
ξι

ο
λ
ό
γ
η
σ

η
 

σ
τη

ν
 χ

ρ
ή
σ

η
 τ

ο
υ

 A
R

P
A

 δ
εν

 
α

π
α

τ
ε
ίτ

α
 γ

ια
 ε

κ
ε
ίν

ο
υ
ς

 π
ο

υ
 

υ
π

η
ρ
ετ

ο
ύ
ν

 α
π

ο
κ
λ
ει

σ
τι

κ
ό

 σ
ε 

π
λ
ο

ία
 μ

η
 ε

φ
ο

δ
ια

σ
μ

έν
α

 μ
ε 

A
R

P
A

. 
Α

υ
τό

ς
 ο

 π
ερ

ιο
ρ
ισ

μ
ό
ς
 

θ
α

 φ
α

ίν
ετ

α
ι σ

τη
ν
 θ

εώ
ρ
η
σ

η
 

π
ο

υ
 ε

κ
δ

ίδ
ε
τα

ι σ
το

ν
 ε

ν
δ

ια
φ

ε

ρ
ό

μ
εν

ο
 ν

α
υ
τι

κ
ό

 



395 

C" 

Μ 

η 

Η 

Ι 

Ο 
Ε» 
Ό > 
Ο 
JC 

cr 
C" 

C 
>
"Ο 
«< 
ο 
0
α 
ο 
5. 

« ■ 
t 
α 

Ι 
i 
i 
If 
c 
tu
rn 

1 
Μ 
s 
•8 
Φ 
Μ 

s 

f 
» 
1 
ο 
5 
ϊ 
c 
Ό > 
σ 
ο 

D 
& 
> 
ο 

Σ
ή
μ
α
τα

 κ
ιν

δ
ύ
ν
ο
υ

 ή
 ε

π
εί

γ
ο

ν
το

ς
 α

ν
α

γ
ν
ω



ρ
ίζ

ο
ν
τα

ι ά
μ
εσ

α
 

Σ
χ
έδ

ια
 α

ν
ά

γ
κ
η
ς
 κ

α
ι ο

δ
η

γ
ίε

ς
 ε

κ
τε

λ
ο

ύ
ν
τα

ι 
μ
ε
 α

κ
ρ
ίβ

ει
α

 

Ε
ξέ

τα
σ

η
 κ

α
ι α

ξι
ο

λ
ό

γ
η

σ
η

 
π

ο
υ

 π
ρ

ο
κ
ύ
π

τε
ι α

π
ό
 π

ρ
α



κ
τι

κ
ές

 ο
δ

η
γ
ίε

ς
 ή

 α
ν
α

γ
ν
ω



ρ
ισ

μ
έν

η
 ε

κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 σ

ε
 

π
ρ

ο
σ

ο
μ
ο
ιω

τή
, ό

π
ο

υ
 α

π
α

ι

τε
ίτ

α
ι 

Δ
ια

δ
ικ

α
σ

ία
ς
 α

π
α

ίγ
ο

ν
το

ς
 

Π
ρ

ο
φ

υ
λ
ά

ξε
ις

 γ
ια

 τ
η

ν
 π

ρ
ο

σ
τα

σ
ία

 κ
α

ι α
σ

φ
ά



λ
ει

α
 τω

ν
 ε

π
ιβ

α
τώ

ν
 σ

ε
 ε

π
εί

γ
ο

υ
σ

ες
 κ

α
τα

σ
τά



σ
ει

ς
 

Α
ρ

χ
ικ

ές
 ε

ν
έρ

γ
ει

ες
 π

ο
υ

 π
ρ

έπ
ει

 ν
α

 γ
ίν

ο
ν
τα

ι 
μ

ετ
ά

 α
π

ό
 σ

ύ
γ
κ
ρ

ο
υ
σ

η
 ή

 π
ρ

ο
σ

ά
ρ

α
ξη

, α
ρ



χ
ικ

ή
 ε

κ
τί

μ
η
σ

η
 κ

α
ι έ

λ
εγ

χ
ο

ς
 ζη

μ
ιώ

ν
 

Ε
κ
τί

μ
η
σ

η
 τ

ω
ν

 δ
ια

δ
ικ

α
σ

ιώ
ν

 π
ο

υ
 π

ρ
έπ

ει
 ν

α
 

α
κ
ο

λ
ο

υ
θ
ο

ύ
ν
τα

ι ν
ια

 δ
ιά

σ
ω

σ
η

 π
ρ

ο
σ

ώ
π

ω
ν
 

σ
τη

 θ
ά

λ
α

σ
σ

α
, π

λ
ο

ίο
υ

 σ
ε
 κ

ίν
δ

υ
ν
ο

, α
ν
τα

π
ό



κ
ρ
ισ

η
 σ

ε
 ε

π
εί

γ
ο

υ
σ

ες
 κ

α
τα

σ
τά

σ
ει

ς
 n

o
u

 
εγ

εί
ρ

ο
ν
τα

ι σ
το

 λ
ιμ

ά
ν
ι 

Έ
ρ

α
υ

ν
α
 κ

α
ι δ

ιά
σ

ω
σ

η
 

Γ
ν
ώ

σ
η

 τ
ω

ν
 π

ερ
ιε

χ
ο

μ
έν

ω
ν
 τ

ο
υ

 Ε
γ
χ
ει

ρ
ιδ

ίο
υ

 ' 
Έ

ρ
ευ

ν
α

ς
 κ

α
ι Δ

ιά
σ

ω
σ

η
ς

 π
λ
ο

ίω
ν
 το

υ
 ΙΜ

Ο
 

Α
ν
τα

π
ό

κ
ρ

ισ
η

 σ
ε
 επ

εί


γ
ο

υ
σ

ες
 κ

α
τα

σ
τά

σ
ει

ς
 

Α
ν
τα

π
ό

κ
ρ

ισ
η

 σ
ε
 σ

ή
μ
α
τα

 
κ
ιν

δ
ύ
ν
ο

υ
 σ

τη
ν

 θά
λ
α

σ
σ

α
 



396 

i 
SB 

S c w
43 3 s 
w o 2 
UJ e k 

U 
c σ 

2 2 cr 

s f i * 

f 1 
! 

3 

i 

w 

ο 
Ε· 
■S 
> 
ο 

I* 
 u 

I
© ο 

οι α 



397 

Ν 

Η 

(Τ 
α 

! 

w Q .< 

ί 
1 
α 

er 
Ό 
> 
ο 
6 
i 
•3 

3 

1 
ε 
! 
α 

Ι 
if 

Ι; 

. cr 
3 3 
CO. ο 

. φ 
ο S. 

p CT 

τ φ 

ο 
& 
3 

% £ 3 

π α ο 3 
2 * 3 Ο 
D ST^

 Η 
ιο ω 
C" ο 

 Ό 

Η Ο 

F5 
•ο ο 
Ε * 

3 ©· cr 

si 
Q > 

III 

SO 
>■ ο 
> 2 
II 
ο φ 

si 
>·3 
ο Ι 

ο 
3. 
Ό 
α. 
ο 
c 
1 
3 

ι 
3 
>
σ 

11 
«•δ 

cr 5 

si 
« σ 

Ο 
σ 
2 
ο 
S cr 

I* 
3 §■ 
5 

Η 

Ο 
& 
> 
ο 

3 
Ο 

1 
3 
Ο 
Η 
cr 
ω 
D 



398 

Η 

ξ 
Ι 
% 
ω
ό 
ο 
S. 
fc 
ο. 

η . 
c 
Η 

Ο 

ο 
■8 &% 

ι 
ΙΟ 

ο 

C 
•ο > 
α 

& 

•3 

ο 
& 

Η 

Ο 

οJ 

*?■ 
c ί
α cr 

f | 
< Έ 



399 

i 
Η 

i 

"C* 

i 

V 
Ο 
Ε
•δ > 
σ 

C 

ε 
t 
0
Ο 
Ο 
fc 
α 

ν 
σ 
& 
Ι 
s 
t r 
C



tu
rn 

1 
Μ 
5 
•8 
• 
s 

ί 
? 
ο 
ο 
χ 

C 
Ό > 
Ο 

δ 

ί 
3 

α 
& 
■ο > 
ο 
χ 

Ο
 τύ

π
ο

ς
 κ

α
ι η

 κ
λ
ίμ

α
κ
α

 τ
ο

υ
 π

ρ
ο

β
λ
ή

μ
α



το
ς
 ε

ν
το

π
ίζ

ετ
α

ι γ
ρ

ή
γ
ο

ρ
α

 κ
α

ι ο
ι 

α
ρ

χ
ικ

ές
 

εν
έρ

γ
ει

ες
 σ

υ
μ
μ
ο
ρ
φ

ώ
ν
ο
ν
τα

ι μ
ε
 τη

ν
 δ

ια


δ
ικ

α
σ

ία
 α

ν
ά

γ
κ
η

ς
 κ

α
ι τ

α
 σ

χ
έδ

ια
 επ

εί
γ
ο



ν
το

ς
 γ

ια
 το

 π
λ
ο

ίο
 

Α
ξι

ο
λ
ό

γ
η

σ
η

, 
κ
λ
εί

σ
ιμ

ο
 α

ν
ά

γ
κ
η

ς
κ
α

ι δ
ια

δ
ι

κ
α

σ
ίε

ς
 α

π
ο
μ
ό
ν
ω

σ
η
ς
 π

ρ
ο

σ
φ

έρ
ο

ν
τα

ι ω
ς
 

π
ρ

ο
ς
 τη

ν
 φ

ύ
σ

η
 τ

η
ς
 α

ν
ά

γ
κ
η

ς
 κ

α
ι τ

ίθ
ε
τα

ι 
γ
ρ

ή
γ
ο
ρ

α
 σ

ε
 ε

φ
α

ρ
μ

ο
γ
ή

. 

0
 β

α
θ
μ
ό
ς
 π

ρ
ο
τε

ρ
α

ιό
τη

τα
ς
, τ

α
 επ

ίπ
εδ

α
 

κ
α
ι ο

ι κ
λ
ίμ

α
κ
ες

 χ
ρ

ό
ν
ο

υ
 ε

κ
π

ό
ν
η
σ

η
ς
 α

ν
α



φ
ο
ρ

ώ
ν
 κ

α
ι π

λ
η
ρ
ο
φ

ό
ρ
η
σ

η
ς
 π

ρ
ο
σ

ω
π

ικ
ο
ύ

 
π

ο
υ

 ε
π

ιβ
α

ίν
ει

 ε
ίν

α
ι σ

χ
ετ

ικ
ά

 μ
ε
 τη

ν
 φ

ύ
σ

η
 

τη
ς
 α

ν
ά
γ
κ
η
ς
 κ

α
ι α

ν
τι

κ
α

το
π

τρ
ίζ

ο
υ
ν

 τ
ο

 
επ

εί
γ
ο

ν
 το

υ
 π

ρ
ο
β
λ
ή
μ
α

το
ς.

 

Ε
ν
έρ

γ
ει

ες
 α

ν
τα

π
ό
κ
ρ
ισ

η
ς
 σ

ε
 κ

α
τα

σ
τά



σ
ει

ς
 ε

γ
κ
α
τά

λ
ει

ψ
η
ς

 π
λ
ο

ίο
υ

 κ
α

ι ε
π

ιβ
ίω

σ
η
ς
 

εί
ν
α

ι κ
α

τά
λ
λ
η

λ
ες

 γ
ια

 τι
ς
 ε

π
ικ

ρ
α

το
ύ
σ

ες
 

σ
υ
ν
θ
ή

κ
ες

 κ
α
ι κ

α
τα

σ
τά

σ
ει

ς
 κ

α
ι σ

υ
μ
μ
ο
ρ


φ
ώ

ν
ο

ν
τα

ι μ
ε
 α

π
ο

δ
εκ

τά
 π

ρ
ό

τυ
π

α
 κ

α
ι 

π
ρ

α
κ
τι

κ
ές

 
α

σ
φ

α
λ
εί

α
ς
. 

Α
ξι

ο
λ
ό

γ
η

σ
η

 τ
ω

ν
 σ

το
ιχ

εί
ω

ν
 

π
ο

υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι α
π

ό
 

εγ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 ε
κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 

κ
α

ι π
εί

ρ
α

 π
υ
ρ

ό
σ

β
εσ

η
ς
 ω

ς
 

κ
α

θ
ο

ρ
ίζ

ο
ν
τα

ι σ
το

 μ
έρ

ο
ς
 

Α
ν

Ί/
3
 

Α
ξι

ο
λ
ό

γ
η

σ
η

 τ
ω

ν
 σ

το
ιχ

εί
ω

ν
 

π
ο

υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι α
π

ό
 

εγ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 ε
κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 

κ
α

ι π
εί

ρ
α

 ω
ς
 κ

α
θ
ο

ρ
ίζ

ο
ν
τα

ι 
σ

το
 μ

έρ
ο
ς

 Α
Λ

/1
/2

,π
α

ρ
ά



γ
ρ

α
φ

ο
ι 1

 έ
ω

ς
 4

. 

Π
ρ

ό
λ
η

ψ
η

 π
υ

ρ
κ

α
γ
ιώ

ν
 κ

α
ι σ

υ
σ

κ
ευ

ές
 π

υ
ρ

ό


σ
β

β
σ

η
ς
 

Γ
ν
ώ

σ
η

 π
ρ

ό
λ
η

ψ
η

ς
 π

υ
ρ

κ
α

γ
ιά

ς
 

Ικ
α

ν
ό

τη
τα

 ο
ρ

γ
ά

ν
ω

σ
η

ς
 γ

υ
μ

ν
α

σ
ίω

ν
 π

υ
ρ

κ
α



γ
ιά

ς
 

Γ
ν
ώ

σ
η

 τ
ω

ν
 σ

υ
σ

τη
μ
ά
τω

ν
 π

υ
ρ

ό
σ

β
εσ

η
ς
 

Γ
νώ

σ
η

 τ
ω

ν
 μ

έτ
ρ

ω
ν

 π
ο

υ
 π

ρ
έπ

ει
 ν

α
 λ

α
μ

β
ά



ν
ο

ν
τα

ι σ
ε
 π

ερ
ίπ

τω
σ

η
 π

υ
ρ

κ
α

γ
ιά

ς
 π

ερ
ιλ

α
μ



β
α

ν
ο

μ
έν

ω
ν
 τω

ν
 π

υ
ρ

κ
α

γ
ιώ

ν
 τω

ν
 σ

υ
σ

τη
μ
ά


τω
ν
 π

ετ
ρ

ελ
α

ίο
υ

 

Δ
ιά

σ
ω

σ
η

 

Ικ
α

ν
ό

τη
τα

 ο
ρ

γ
ά

ν
ω

σ
η

ς
 γ

υ
μ

ν
α

σ
ίω

ν
 ε

γ
κ
α

τά


λ
ει

ψ
η
ς

 π
λ
ο

ίο
υ
 κ

α
ι γ

ν
ώ

σ
η

 τ
η

ς
λ
ει

το
υ
ρ

γ
ία

ς
 

σ
υ
σ

κ
ευ

ώ
ν
 δ

ιά
σ

ω
σ

η
ς
 κ

α
ι λ

έμ
β
ω

ν
 δ

ιά
σ

ω


σ
η

ς
, ο

ι σ
υ
σ

κ
ευ

ές
 κ

α
θ
έλ

κ
υ
σ

η
ς
 τ

ο
υ
ς
 κ

α
ι 

ρ
υ
θ
μ
ίσ

ει
ς

 κ
α
ι ο

 ε
ξο

π
λ
ισ

μ
ό
ς
 τ

ο
υ
ς
, π

ερ
ιλ

α
μ



β
α

ν
ο

μ
έν

ω
ν

 τω
ν
 ρ

α
δ

ιο
σ

υ
σ

κ
ευ

ώ
ν
 δ

ιά
σ

ω
σ

η
ς
 

ζω
ή
ς,

 δ
ο
ρ

υ
φ

ο
ρ

ικ
ώ

ν
 E

P
IR

B
S

, S
A

R
T

S
, σ

το


λ
ώ

ν
 δ

υ
το

υ
 κ

α
ι β

ο
η
θη

μ
ά
τω

ν
 θ

ερ
μ
ικ

ή
ς

 π
ρ

ο


σ
τα

σ
ία

ς
 

Γ
ν
ώ

σ
η

 τω
ν
 τε

χ
ν
ικ

ώ
ν

 ε
π

ιβ
ίω

σ
η
ς
 σ

τη
 θ

ά


λ
α

σ
σ

α
 

Π
ρ

ό
λ
η
ψ

η
 έ

λ
εγ

χ
ο

ς
 κ

α
ι 

κ
α

τα
π

ο
λ
έμ

η
σ

η
 π

υ
ρ

κ
α



γ
ιώ

ν
 σ

το
 π

λ
ο

ίο
 

Χ
ει

ρ
ισ

μ
ό

ς
 σ

υ
σ

κ
ευ

ώ
ν
 

δ
ιά

σ
ω

σ
η
ς
 



I 
Ν 

η 

I 
Η 

I 

Ι 

ν
α 

& 
δ 
C »
ν 

! 
ο 
ο 
ο. 

■ ^ 

t 
α 

§ 
e 
5 

1 
Μ 
δ 
■8 
• 
ζ 

Ι 
1 
α 
5 
κ 
Ε 
C 
Ό > 
α 
α 
κ 

2 

ο 

> 
ο 

Η
 ε

ξα
κ
ρ

ίβ
ω

σ
η

 π
ιθ

α
ν
ο

ύ
 α

ίτ
ιο

υ
, 

φ
ύ
σ

η
ς
 

κ
α
ι έ

κ
τα

σ
η
ς
 τρ

α
υ
μ
α
τι

σ
μ
ώ

ν
 ή

 κ
α

τα
σ

τά


σ
εω

ν
 ε

ίν
α

ι γ
ρ

ή
γ
ο
ρ

η
 κ

α
ι η

 α
ν
τι

μ
ετ

ώ
π

ισ
η

 
ελ

α
χ
ισ

το
π

ο
ιε

ί τ
η

ν
 ά

μ
εσ

η
 α

π
ει

λ
ή

 σ
τη

 
ζω

ή
. 

Ν
ο
μ
ικ

ές
 α

π
α
ιτ

ή
σ

ει
ς

 π
ο

υ
 σ

χ
ετ

ίζ
ο

ν
τα

ι μ
ε
 

τη
ν
 α

σ
φ

ά
λ
ει

α
 τη

ς
 ζ

ω
ή
ς
 σ

τη
 θ

ά
λ
α

σ
σ

α
 

κ
α
ι π

ρ
ο
σ

τα
σ

ία
 το

υ
 θ

α
λ
α

σ
σ

ίο
υ

 π
ερ

ιβ
ά

λ


λ
ο

ν
το

ς
 ε

ν
το

π
ίζ

ο
ν
τα

ι σ
ω

σ
τά

. 

 


Α
ξι

ο
λ
ό

γ
η

σ
η

 τω
ν
 σ

το
ιχ

εί
ω

ν
 

π
ο

υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι α
π

ό
 

εγ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 ε
κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 

π
ο

υ
 κ

α
θ
ο

ρ
ίζ

ετ
α

ι σ
το

 
μ
έρ

ο
ς

 Α
ν

Ί/
4
, 

π
α

ρ
ά

γ
ρ

α
φ

ο
ι 

1
 έ

ω
ς
 3

 

Α
ξι

ο
λ
ό

γ
η

σ
η

 τ
ω

ν
 σ

το
ιχ

εί
ω

ν
 

π
ο

υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι α
π

ό
 ε

ξέ


τα
σ

η
 ή

 ε
γ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 εκ
π

α
ί

δ
ευ

σ
η

 

Ια
τρ

ικ
ές

 Β
ο

ή
θ

ιι
ις

 
Π

ρ
α
κ
τι

κ
ή

 ε
φ

α
ρ

μ
ο
γ
ή
ς
 τω

ν
 ια

τρ
ικ

ώ
ν
 ο

δ
η

γ
ώ

ν
 

κ
α

ι ο
δ
η
γ
ιώ

ν
 π

ο
υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι μ
ε
 τη

ν
 τ

η
λ
ε

γ
ρ

α
φ

ία
 π

ερ
ιλ

α
μ

β
α

ν
ο

μ
έν

η
ς
 τη

ς
 ι

κ
α
ν
ό
τη

τα
ς
 

λ
ή
ψ

η
ς
 α

π
ο
τε

λ
εσ

μ
α

τι
κ
ώ

ν
 ε

ν
ερ

γ
ει

ώ
ν
 π

ο
υ

 
β

α
σ

ίζ
ο

ν
τα

ι σ
ε
 τ

έτ
ο

ιε
ς

 γ
ν
ώ

σ
ει

ς
 σ

ε
 π

ερ
ί

π
τω

σ
η

 α
τυ

χ
η

μ
ά

τω
ν
 ή

 α
σ

θ
εν

ει
ώ

ν
 π

ο
υ
 ε

ίν
α

ι 
π

ιθ
α

ν
ό

ν
 ν

α
 σ

υ
μ
β
ο
ύ
ν
 σ

το
 π

λ
ο

ίο
 

Β
α
σ

ικ
ή

 γ
ν
ώ

σ
η

 τω
ν
 σ

χ
ετ

ικ
ώ

ν
 Σ

υ
μ
β
ά

σ
εω

ν
 

το
υ

 ΙΜ
Ο

 π
ο

υ
 α

φ
ο

ρ
ο

ύ
ν
 σ

τη
ν
 α

σ
φ

ά
λ
ει

α
 τ

η
ς
 

ζω
ή
ς
 σ

τη
ν
 θ

ά
λ
α

σ
σ

α
 κ

α
ι σ

τη
ν

 π
ρ

ο
σ

τα
σ

ία
 

το
υ

 θ
α

λ
ά

σ
σ

ιο
υ

 π
ερ

ιβ
ά

λ
λ
ο

ν
το

ς
 

Ε
φ

α
ρ

μ
ο

γ
ή

 ια
τρ

ικ
ώ

ν
 

π
ρ

ώ
τω

ν
 β

ο
η
θ
ει

ώ
ν
 ε

π
ί 

το
υ

 π
λ
ο

ίο
υ

 

Π
α
ρ

α
κ
ο
λ
ο
ύ
θ
η
σ

η
 σ

υ
μ


μ
ό
ρ
φ

ω
σ

η
ς
 μ

ε
 τι

ς
 ν

ο
μ
ι

κ
ές

 α
π

α
ιτ

ή
σ

ει
ς
 



401 

ΜΕΡΟΣ A11/2 
ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΈς ΕΛΆΧΙΣΤΕς ΑΠΑΠΉςΕΙς ΠΙΣΤΟΠΟΊΗΣΗς ΠΛΟΊΑΡΧΩΝ ΚΑΙ 

ΥΠΟΠΛΟΊΑΡΧΩΝ ΠΛΟΊΩΝ 500 ΚΟΧ ΚΑΙ ΑΝΩ 

Πρότυπο Ικανότητας 

1.' Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως πλοίαρχος ή υποπλοίαρχος πλοίου 
500 κοχ και άνω θα απαιτείται να επιδείξει ικανότητα να αναλάβει σε επίπε

δο διοίκησης τις εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες που παρατίθενται στη 
στήλη 1 του πίνακα ΑΙΙ/2. 

2. Η ελάχιστη γνώση, κατανόηση και ικανότητα που απαττείται για πιστο

ποίηση παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙ/2. Σε αυτή περιλαμβάνο

νται, αναλύονται και εκτείνονται σε βάθος τα θέματα στην στήλη 2 του πί

νακα ΑΙΙ/1 για αξιωματικούς που είναι υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοΐας. 

3. Εχοντας κατά νου ότι ο πλοίαρχος έχει την τελική ευθύνη για την ασφά

λεια του πλοίου, των επιβατών του, του φορτίου και πληρώματος, και για 
την προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος από ρύπανση πόϋ προέρχε

ται από'το πλοίο και ότι ο υποπλοίαρχος θα πρέπει να είναι σε θέση να α

ναλάβει αυτή την ευθύνη οποτεδήποτε, η αξιολόγηση αυτών των θεμάτων 
έχει σχεδιασθεί έτσι που να δοκιμασθεί η ικανότητα τους να αφομοιώσουν

όλες τις διαθέσιμες πληροφορίες που έχουν επιπτώσεις στην ασφάλεια του 
πλοίου, των επιβατών του, του πληρώματος, του φορτίου, ή την προστασία 
του θαλάσσιου περιβάλλοντος. 

4. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα ΑΙΙ/2 θα είναι επαρκές ώστε να είναι σε θέση ο υποψήφιος να υπηρε

τήσει υπό την ιδιότητα του πλοιάρχου ή υποπλοιάρχου. 

5. Το επίπεδο θεωρητικών γνώσεων, κατανόησης και ικανότητας που απαι

τείται υπό τα διάφορα μέρη της στήλης 2 του πίνακα ΑΙΙ/2 μπορεί να ποικί

λει ανάλογα με το κατά πόσο το πιστοποιητικό είναι σε ισχύ για πλοία 3.000 
κοχ και άνω ή για πλοία μεταξύ 500 κοχ και 3000 κοχ. 

6. Η εκπαίδευση και εμπειρία για να επττευχθεί το απαραίτητο επίπεδο θε

ωρητικών γνώσεων, κατανόησης και ικανότητας θα λάβουν υπόψη τις σχε

τικές απαιτήσεις αυτού του μέρους και τις οδηγίες που δίδονται στο μέρος 
Β του Κώδικα. 

7. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να παρέχει αποδεικτικά 
στοιχεία ότι έχει επιτύχει το απαιτούμενο επίπεδο ικανότητας σύμφωνα με 
τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και κριτήρια αξιολόγησης ικανότητας 
που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα ΑΙΙ/2. 
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Παράκτιοι πλόες 

8. Η Αρχή μπορεί να εκδώσει πιστοποιητικό περιορισμένο για υπηρεσία σε 
πλοία που εκτελούν αποκλειστικά παράκτιους πλόες και, για την έκδοση τέ

τοιου πιστοποιητικού, μπορεί να εξαιρεθούν θέματα που δεν εφαρμόζονται 
στα ύδατα ή σε ενδιαφερόμενα πλοία, έχοντας κατά νου την επίπτωση στην 
ασφάλεια όλων των πλοίων που ενδεχομένως κινούνται στην ίδια θαλάσσια 
περιοχή. 
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ιχ
εί

ω
ν
 π

ο
υ
 λ

α
μ
β
ά
ν
ο


ν
τα

ι α
π

ό
 .ε

γ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 ε
κ


π
α
ίδ

ευ
σ

η
 σ

ε
 ε

ξο
μ
ο
ιω

τή
 

ρ
α
ν
τά

ρ
 &

 εξ
ο
μ
ο
ιω

τή
 

A
R

P
A

. 

Ε
κ
τί
μ
η
σ
η

 τ
ο
υ
 σ

υ
σ

τή
μ
α
το

ς
 σ

φ
α
λ
μ
ά
τω

ν
 &

 
σ

ε
 β

ά
θ
ο
ς
 κ

α
τα

ν
ό
η
σ

η
 τ

ω
ν
 ε

π
ί
χ
ει

ρ
η
σ

ια
κ
ώ

ν
 

π
λε

υ
ρ
ώ

ν
 τω

ν
 σ

υ
γ
χ
ρ
ό
ν
ω

ν
 σ

υ
σ

τη
μ
ά
τω

ν
 ν

α
υ


σ
ιπ

λ
ο
ΐα

ς
 π

ερ
ιλ

α
μ
β
α
ν
ο
μ
έν

ο
υ
 τ

ο
υ
 ρ

α
ν
τά

ρ
 &

 
A

R
P

A
. 

Τ
ιχ

ν
ικ

ές
 τ

υ
φ

λ
ή
ς

 π
λ

ο
ή

γ
η

σ
η

ς
. 

Α
ξι

ο
λ
ό
γ
η
σ

η
 τ

ω
ν
 ν

α
υ
σ

ιπ
λ
ο
ΐκ

ώ
ν
 π

λ
η
ρ
ο
φ

ο


ρ
ιώ

ν
 π

ο
υ
 π

ρ
ο
έρ

χ
ο
ν
τα

ι α
π

ό
 ό

λ
ες

 τι
ς
 π

η
γ
ές

, 
π

ερ
ιλ

α
μ
β
α
ν
ο
μ
έν

ο
υ
 τ

ο
υ
 ρ

α
ν
τά

ρ
 Λ

 A
R

P
A

, 
π

ρ
ο
κ
ει
μ
έν

ο
υ
 ν

α
 γ

ίν
ε
ι η

 λ
ή
ψ

η
 &

 εφ
α
ρ
μ
ο
γ
ή

 
α
π

ο
φ

ά
σ

εω
ν
 γ

ια
 α

π
ο
φ

υ
γ
ή

 σ
υ
γ
κ
ρ
ο
ύ
σ

εω
ν
 &

 
γ
ια

 τη
 δ

ια
χ
εί
ρ
ισ

η
 τη

ς
 α

σ
φ

α
λ
ο
ύ
ς
 ν

α
υ
σ

ι

π
λ
ο
ΐα

ς
 τ

ο
υ
 π

λ
ο
ίο

υ
. 

Η
 σ

υ
σ
χ
έτ

ισ
η

 &
 ά

ρ
ισ

τη
 χ

ρ
ή
σ
η

 ό
λ
ω

ν
 τω

ν
 

ν
α
υ
σ

ιπ
λ
ο
ΐκ

ώ
ν
 σ

το
ιχ

εί
ω

ν
 π

ο
υ
 ε

ίν
α
ι δ

ια
θ
έ

σ
ιμ

α
 γ

ια
 ν

α
 π

ρ
α
γ
μ
α
το

π
ο
ιη

θ
εί

 η
 ν

α
υ
σ
ι

π
λ
ο
ΐα

. 

Δ
ια

τή
ρ
η
σ
η

 α
σ

φ
α
λ
ο
ύ
ς
 

ν
α
υ
σ

ιπ
λ
ο
ΐα

ς
 μ

ε
 τη

 χ
ρ
η


σ
ιμ

ο
π

ο
ίη

σ
η

 ρ
α
ν
τά

ρ
 &

 
A

R
P

A
 &

 σ
ύ
γ
χ
ρ
ο
ν
ω

ν
 σ

υ


σ
τη

μ
ά
τω

ν
 ν

α
υ
σ

ιπ
λ
ο
ΐα

ς
 

π
ρ
ο
κ
ει

μ
έν

ο
υ
 ν

α
 β

ο
η
θ
η


θ
εί

 η
 λ

ή
ψ

η
 α

π
ο
φ

ά
σ

εω
ν
 

δ
ια

κ
υ
β
έρ

ν
η
σ
η
ς
. 

Σ
Η

Μ
Ε

ΙΩ
Σ

Η
: 

Ε
κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 &

 α
ξι

ο
λ
ό
γ
η
σ

η
 

σ
τη

 χ
ρ
ή
σ

η
 τ

ο
υ

 A
R

P
A

 δ
ε
ν

 
α

π
α

ιτ
εί

τα
ι 

γ
ια

 ε
κ
ε
ίν

ο
υ
ς

 π
ο

υ
 

υ
π

η
ρ
ετ

ο
ύ
ν

 α
π

ο
κ
λ
ει

σ
τι

κ
ά

 σ
ε
 

π
λ
ο

ία
 π

ο
υ
 δ

ε
ν

 δ
ια

θ
έτ

ο
υ
ν

 
A

R
P

A
. 

0
 π

ερ
ιο

ρ
ισ

μ
ό
ς
 α

υ
τό

ς
 

θ
α

 α
ν
τι

κ
α

το
π

τρ
ίζ

ετ
α

ι 
σ

τη
ν
 θ

ε


ώ
ρ
η
σ

η
 π

ο
υ
 θ

α
 ε

κ
δ
ο
θ
εί

 γ
ια

 
το

ν
 ε

ν
δ
ια

φ
ερ

ό
μ

εν
ο

 ν
α

υ
τι

κ
ό
. 
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I 

s 

CM 
C 

* » ■ 
Ν 

ν» 
C 

Μ 

Ο ' 
ε
Ι 
ο 
£ 
tr 
C 

! 
Ο 
ο 
α 
Ό 

1 
ϊ 
> 
ο 
κ 
tr 

5 
Ι 
c 
Μ 
δ 
Ζ 

ι 
3 
c 
σ 
5 
κ 

Ό 
> 
σ 

s 

1 
Ι 

Ο 
tr 

Ι 
ι 

0
 τ

ύ
π

ο
ς

 &
 το

 μ
έγ

εθ
ο

ς
 ο

ιο
υ
δ
ή
π

ο
τε

 π
ρ

ο
 

β
λ
ή
μ
α
το

ς
 ε

ν
το

π
ίζ

ετ
α

ι σ
ύ
ν
το

μ
α

 &
 ο

ια
η
ο


φ
ά

σ
ει

ς
 &

 ε
ν
έρ

γ
ει

ες
 π

ο
υ
 ελ

α
χ
ισ

το
π

ο
ιο

ύ
ν

 
τι

ς
 ε

π
ιπ

τώ
σ

ει
ς
 ο

π
ο

ια
σ

δ
ή

π
ο

τε
 δ

υ
σ

λ
ει



το
υ
ρ

γ
ία

ς
 τ

ω
ν

 σ
υ
σ

τη
μ
ά
τω

ν
 το

υ
 π

λ
ο

ίο
υ
. 

Ο
ι ε

π
ικ

ο
ιν

ω
ν
ίε

ς
 ε

ίν
α

ι α
π

ο
τε

λ
εσ

μ
α

τι
κ
ές

 &
 

σ
υ
μ
μ
ο
ρ

φ
ώ

ν
ο
ν
τα

ι μ
ε
 τι

ς
 δ

ια
δ

ικ
α

σ
ίε

ς
 π

ο
υ

 
έχ

ο
υ
ν

 θ
εσ

π
ισ

θ
εί

. 

Α
π

ο
φ

ά
σ

ει
ς
 &

 ε
ν
έρ

γ
ει

ες
 π

ο
υ
 μ

εγ
ισ

το
π

ο
ι

ο
ύ
ν
 α

σ
φ

ά
λ
ει

α
 τ

ω
ν

 επ
ί
β

α
ιν

ό
ν
τω

ν
. 

Ε
ξέ

τα
σ

η
 &

 α
ξι

ο
λ
ό

γ
η

σ
η

 
τω

ν
 α

π
ο
δ
ει

κ
τι

κ
ώ

ν
 σ

το
ι

χ
εί

ω
ν

 π
ο

υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι 
α

π
ό
 π

ρ
α

κ
τι

κ
ή

 ε
κ
π

α
ίδ

ευ
σ

η
 

κ
α

τά
 τ

η
ν

 υ
π

η
ρ

εσ
ία

 &
 π

ρ
α



κ
τι

κ
ά

 γ
υ
μ

ν
ά

σ
ια

 σ
ε
 δ

ια
δ
ικ

α


σ
ίε

ς
 α

ν
ά

γ
κ
η

ς
. 

Π
ρ

ο
λ
η
π

τι
κ
ά

 μ
έτ

ρ
α

 ό
τα

ν
 γ

ίν
ετ

α
ι π

ρ
ο

σ
γ
ιά



λ
ω

σ
η

 τ
ο

υ
 π

λ
ο

ίο
υ
. 

Μ
έτ

ρ
α

 π
ο

υ
 π

ρ
έπ

ει
 ν

α
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι ε
ά

ν
 επ

ί

κ
επ

α
ι π

ρ
ο

σ
ά

ρ
α

ξη
 &

 ύ
σ

τε
ρ

α
 α

π
ό

 π
ρ

ο
σ

ά


ρ
α

ξη
 

Ε
κ
 ν

έο
υ

 π
λ
εύ

σ
η

 π
λ
ο

ίο
υ

 π
ο

υ
 έ

χ
ε
ι π

ρ
ο

σ
α

ρ
ά



ξε
ι μ

ε
 ή

 χ
ω

ρ
ίς

 β
ο
ή
θ
ει

α
. 

Μ
έτ

ρ
α

 π
ο

υ
 π

ρ
έπ

ει
 ν

α
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι ό
τα

ν
 

επ
ίκ

ει
τα

ι σ
ύ
γ
κ
ρ

ο
υ
σ

η
 &

 ύ
σ

τε
ρ

α
 α

π
ό

 σ
ύ


γ
κ
ρ

ο
υ
σ

η
 ή

 ζ
η
μ
ία

 τη
ς
 σ

τε
γ
α

ν
ο

ύ
ς
 α

κ
ερ

α
ιό



τη
τα

ς
 το

υ
 π

λ
ο

ίο
υ

 α
π

ό
 ο

π
ο

ιο
δ
ή

π
ο

τε
 

α
ίτ

ιο
.Ε

κ
τί

μ
η
σ

η
 ε

λ
έγ

χ
ο

υ
 ζ

η
μ
ιώ

ν
.Π

η
δ
α
λ
ιο

ύ


χ
η
σ

η
 α

ν
ά

γ
κ
η

ς
. 

Ρ
υ
θ
μ
ίσ

ει
ς
 ρ

υ
μ
ο
ύ
λ
κ
η
σ

η
ς
 α

ν
ά

γ
κ
η

ς
 &

 δ
ια

δ
ι

κ
α

σ
ίε

ς
 ρ

υ
μ

ο
ύ
λ
κ
η
σ

η
ς.

 

Α
ν
τα

π
ό

κ
ρ

ισ
η

 σ
ε
 ν

α
υ
σ

ι

π
λο

ΐα
 υ

π
ό
 σ

υ
ν
θ
ή

κ
ες

 
σ

υ
ν
θ
ή

κ
ες

 ε
κ
τά

κ
το

υ
 α

ν
ά



γ
κ
η

ς
. 

ι 
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I 
Η 

er 

Μ 

Ι 

Ι 
Η 

tr 
ο 

! 
% 
χ 
tr 

ε 
C 

0

ο 
ο 
δ. 
t 

tr 
ο 
& Ι 
Ι 
tr 
C 
a 
1 
Μ 
5 
•8 
• 
ζ 

ι 
1 
σ 
ο 
κ 
& 
C 
Ό > 
Ο 
6 

ί 
•3 

ο 
& 
> 
ο 

Η
 σ

υ
χ
ν
ό

τη
τα

 &
 έ

κ
τα

σ
η

 π
α

ρ
α

κ
ο

λ
ο

ύ
θ
η



σ
η
ς
 τη

ς
 κ

α
τά

σ
τα

σ
η

ς
 το

υ
 φ

ο
ρ

τί
ο

υ
 ε

ίν
α

ι 
η

 α
π

α
ιτ

ο
ύ
μ
εν

η
 α

ν
α

λ
ο

γ
ία

 μ
ε
 τη

 φ
ύ
σ

η
 

το
υ

 &
 τι

ς
 ε

π
ικ

ρ
α

το
ύ
σ

ες
 σ

υ
ν
θ
ή

κ
ες

. 

Ο
ι μ

η
 α

π
ο

δ
εκ

τέ
ς
 ή

 α
π

ρ
ό

β
λ
επ

τε
ς
 μ

ετ
α



β
ο

λ
ές

 τη
ς
 κ

α
τά

σ
τα

σ
η

ς
 ή

 τ
ω

ν
 π

ρ
ο

δ
ια



γ
ρ

α
φ

ώ
ν
 το

υ
 φ

ο
ρ

τί
ο
υ

 α
ν
α

γ
ν
ω

ρ
ίζ

ο
ν
τα

ι 
γ
ρ

ή
γ
ο

ρ
α

 &
 μ

έτ
ρ

α
 α

π
ο

κ
α

τά
σ

τα
σ

η
ς
 λ

α
μ



β
ά

ν
ο

ν
τα

ι ά
μ

εσ
α

 κ
α

ι σ
χ
εδ

ιά
ζο

ν
τα

ι ο
ύ
τω

ς
 

ώ
σ

τε
 ν

α
 δ

ια
φ

υ
λ
ά

σ
σ

ετ
α

ι η
 α

σ
φ

ά
λ
ει

α
 τ

ο
υ

 
π

λ
ο

ίο
υ

 &
 τω

ν
 επ

ιβ
α
ιν

ό
ν
τω

ν
. 

Ο
ι ε

ρ
γ
α

σ
ίε

ς
 φ

ο
ρ

τί
ο

υ
 σ

χ
εδ

ιά
ζο

ν
τα

ι &
 

εκ
τε

λ
ο

ύ
ν
τα

ι σ
ύ
μ
φ

ω
ν
α

 μ
ε
 κ

α
θ
ιε

ρ
ω

μ
έν

ες
 

δ
ια

δ
ικ

α
σ

ίε
ς
 &

 ν
ο

μ
ο

θ
ετ

ικ
ές

 α
π

α
π

ή
σ

ει
ς
. 

Η
 σ

το
ιβ

α
σ

ία
 &

 α
σ

φ
ά

λ
ισ

η
 τ

ο
υ

 φ
ο

ρ
τί

ο
υ

 
εξ

α
σ

φ
α

λ
ίζ

ει
 ό

τι
 η

 ε
υ
σ

τά
θ
ει

α
 &

 ο
ι κ

α
τα



σ
τά

σ
ει

ς
 τά

σ
εω

ν
 π

α
ρ

α
μ

έν
ο

υ
ν

 π
ά

ν
το

τε
 

εν
τό

ς
 α

σ
φ

α
λ
ώ

ν
 ο

ρ
ίω

ν
 κ

α
τά

 τη
ν

 δ
ιά

ρ


κ
ει

α
 το

υ
 τ

α
ξι

δ
ιο

ύ
. 

Ε
ξέ

τα
σ

η
 &

 α
ξι

ο
λ
ό
γ
η
σ

η
 

τω
ν
 α

π
ο

δ
ει

κ
τι

κ
ώ

ν
 σ

το
ι

χ
εί

ω
ν

 π
ο

υ
 λ

α
μ

β
ά

ν
ο

ν
τα

ι 
α

π
ό
 έ

ν
α

 ή
 π

ερ
ισ

σ
ό

τε
ρ

α
 

τω
ν
 κ

α
τω

τέ
ρ

ω
: 

.1
 ε

γ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 π
εί

ρ
α

 
κ
α

τά
 τ

η
ν

 υ
π

η
ρ

εσ
ία

 
.2

 ε
γ
κ
εκ

ρ
ιμ

έν
η

 ε
κ
π

α
ί

δ
ευ

σ
η

 ε
ξο

μ
ο

ιω
το

ύ
 ό

π
ο

υ
 

α
π

α
π

εί
τα

ι 

χ
ρ
η
σ

ιμ
ο
π

ο
ιώ

ν
τα

ς:
 π

ίν
α

κ
ες

 
ευ

σ
τά

θ
ει

α
ς
 δ

ια
γ
ω

γ
ή

ς
 &

 
τά

σ
εω

ν
, δ

ια
γ
ρ

ά
μ
μ
α
τα

 &
 

εξ
ο
π

λ
ισ

μ
ό

 υ
π

ο
λ
ο
γ
ισ

μ
ο
ύ

 
τά

σ
εω

ν
. 

Γ
ν
ώ

σ
η

 κ
α

ι ι
κ
α
ν
ό
τη

τα
 ε

φ
α
ρ
μ
ο
γ
ή
ς

 τω
ν

 σ
χ
ε

τι
κ
ώ

ν
 δ

ιε
θ
ν
ώ

ν
 κ

α
ν
ο

ν
ισ

μ
ώ

ν
 κ

ω
δ

ίκ
ω

ν
 &

 π
ρ

ο


τύ
π

ω
ν

 π
ο

υ
 α

φ
ο

ρ
ο

ύ
ν

 το
ν

 α
σ

φ
α

λ
ή

 χ
ει

ρ
ισ

μ
ό

 
το

υ
 φ

ο
ρ

τί
ο

υ
 σ

το
ιβ

α
σ

ία
, α

σ
φ

ά
λ
ισ

η
 &

 μ
ετ

α


φ
ο
ρ

ά
 τω

ν
 φ

ο
ρ

τί
ω

ν
. 

Γ
ν
ώ

σ
η

 τω
ν
 ε

π
ιπ

τώ
σ

εω
ν
 σ

τη
 δ

ια
γ
ω

γ
ή

 &
 ευ



σ
τά

θ
ει

α
 τω

ν
 φ

ο
ρ

τί
ω

ν
 &

 ε
ρ

γ
α

σ
ίε

ς
 σ

το
 φ

ο
ρ



τί
ο

. 
Χ

ρ
ή

σ
η

 τω
ν
 δ

ια
γ
ρ

α
μ

μ
ά

τω
ν
 δ

ια
γ
ω

γ
ή

ς
* 

ευ


σ
τά

θ
ει

α
ς

 &
 το

υ
 ε

ξο
π

λ
ισ

μ
ο

ύ
 υ

π
ο

λ
ο

γ
ισ

μ
ο

ύ
 

τά
σ

εω
ν
, π

ερ
ιλ

α
μ

β
α

ν
ο

μ
έν

ω
ν
, τ

ο
υ

 α
υ
τό

μ
α



το
υ

 ε
ξο

π
λ
ισ

μ
ο

ύ
 π

ο
υ
 β

α
σ

ίζ
ετ

α
ι σ

ε
 σ

το
ιχ

εί
α

 
(A

D
B

) 
&

 γ
ν
ώ

σ
η

 φ
ό
ρ

τω
σ

η
ς
 φ

ο
ρ

τί
ω

ν
 &

 τε
ρ



μ
α
τι

σ
μ
ο
ύ

 π
ρ

ο
κ
ει

μ
έν

ο
υ

 ν
α

 δ
ια

τη
ρ
η
θ
ο
ύ
ν

 ο
ι 

τά
σ

ει
ς
 το

υ
 σ

κ
ά

φ
ο
υ
ς
 ε

ν
τό

ς
 α

π
ο

δ
εκ

τώ
ν
 

ο
ρ

ίω
ν
. 

Σ
το

ιβ
α

σ
ία

 &
 α

σ
φ

ά
λ
ισ

η
 φ

ο
ρ

τί
ω

ν
 σ

ε
 

π
λ
ο

ία
,π

ερ
ιλ

α
μ

β
α

ν
ο

μ
έν

ο
υ

 τ
ο

υ
 ε

ξο
π

λ
ισ

μ
ο

ύ
 

χ
ει

ρ
ισ

μ
ο
ύ

 φ
ο

ρ
τί

ο
υ

 ε
ξο

π
λ
ισ

μ
ο

ύ
 &

 α
σ

φ
ά

λ
ι

σ
η
ς
 π

ρ
ό

σ
δ

εσ
η

ς
. 

Ε
ρ

γ
α

σ
ίε

ς
 φ

ό
ρ

τω
σ

η
ς
 &

 ε
κ
φ

ό
ρ

τω
σ

η
ς
 μ

ε
 ιδ

ι

α
ίτ

ερ
η

 π
ρ

ο
σ

ο
χ
ή

 σ
τη

ν
 μ

ετ
α

φ
ο

ρ
ά

 φ
ο

ρ
τί

ω
ν

 
π

ο
υ
 μ

ν
η

μ
ο

ν
εύ

ο
ν
τα

ι σ
το

 Κ
ώ

δ
ικ

α
 Α

σ
φ

α
λ
ο

ύ
ς
 

Π
ρ
α
κ
τι

κ
ή
ς
 γ

ια
 τη

 Σ
το

ιβ
α
σ

ία
 &

 α
σ

φ
ά
λ
ισ

η
 

Φ
ο

ρ
τί

ω
ν
.Γ

εν
ικ

ές
 γ

ν
ώ

σ
ει

ς
 π

ερ
ί τ

ω
ν
 δ

εξ
α
μ
ε

ν
ό

π
λ
ο

ιω
ν
 &

 ε
ρ

γ
α

σ
ιώ

ν
 σ

ε
 α

υ
τά

. 

Σ
χ
εδ

ια
σ

μ
ό
ς
 &

 ε
ξα

σ
φ

ά


λ
ισ

η
 α

σ
φ

α
λ
ο

ύ
ς
, φ

ό
ρ

τω


σ
η

ς
, σ

το
ιβ

α
σ

ία
ς
, α

σ
φ

ά


λ
ισ

η
ς
 ε

π
ιμ

έλ
ει

α
ς
 κ

α
τά

 
τη

ν
 δ

ιά
ρ
κ
ει

α
 το

υ
 τ

α
ξι



δ
ιο

ύ
 κ

α
ι τ

η
ς
 ε

κ
φ

ό
ρ

τω


σ
η
ς
 φ

ο
ρ

τί
ω

ν
. 
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ΜΕΡΟΣ A 11/3 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποίηση αξιωματικών που 
είναι υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοΐας και πλοιάρχων πλοίων μικρότερων 
των 500 κ,ο.χ. που εκτελούν παράκτιους πλόες 

Αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοίας 
Πρότυπο ικανότητας 
1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση 

. 1 θα απαιτείται να επιδείξει την ικανότητα ανάληψης σε επιχειρησιακό ε

πίπεδο, των εργασιών, καθηκόντων και ευθυνών που παρατίθενται 
στην στήλη 1 του πίνακα ΑΙΙ/3, 

.2 τουλάχιστον θα διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό για την εκτέλεση 
ραδιοεπικοινωνιών VHF σύμφωνα με πς απαπήσεις των Κανονισμών 
Ραδιοεπικοινωνιών 

.3 εάν ορισθεί ότι έχει την κυρία ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών κατά την 
διάρκεια περιστατικών ανάγκης, πρέπει να διαθέτει κατάλληλο πιστο

ποιητικό που εκδόθηκε ή αναγνωρίσθηκε σύμφωνα με τις διατάξεις 
των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών 

2. Η ελάχιστη γνώση, κατανόηση και ικανότητα που απαιτείται για πιστο

ποίηση παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙ/3 

3. Το επίπεδο γνώσεων, των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του 
πίνακα ΑΙΙ/3 θα είναι επαρκές για να είναι σε θέση ο υποψήφιος να υπηρε

τήσει υπό την ιδιότητα του αξιωματικού υπευθύνου φυλακής ναυσιπλοίας 

4. Η εκπαίδευση και πείρα ώστε να επιτευχθεί το απαραίτητο επίπεδο θεω

ρητικών γνώσεων, κατανόησης και θα βασίζεται επίσης στο μέρος AVIII/2, 
μέρος 31. Βασικές αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά την τήρηση φυλα

κής ναυσιπλοΐας και θα λαμβάνονται υπόψη οι σχετικές απαπήσεις αυτού 
του μέρους και οι οδηγίες που δίδονται στο μέρος Β αυτού του Κώδικα 

5. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να παρέχει αποδεικτικά 
στοιχεία ότι έχει εππύχει το απαπΌύμενο πρότυπο ικανότητας σύμφωνα με 
τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και τα κρπήρια αξιολόγησης υ«3νότητας 
που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα ΑΙΙ/3 

Ειδική εκπαίδευση 

6. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως αξιωματικός υπεύθυνος τήρησης 
φυλακής ναυσιπλοΐας σε πλοία μικρότερα των 500 κ.ο.χ. που εκτελούν πα

ράκτιους πλόες, ο οποίος, σύμφωνα με την παράγραφο 4.2.1. του κανονι

σμού ΙΙ/3, απαιτείται να έχει ολοκληρώσει ειδική εκπαίδευση, θα ακόλουθη
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σει εγκεκριμένο πρόγραμμα εκπαίδευσης επί του πλοίου το οποίο: 
.1 εξασφαλίζει ότι κατά την διάρκεια της απαιτουμένης θαλάσσιας υπη

ρεσίας ο υποψήφιος λαμβάνει συστηματική πρακτική εκπαίδευση και 
πείρα σε εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες αξιωματικού υπεύθυνου 
τήρησης φυλακής ναυσιπλοΐας λαμβάνοντας υπόψη τις οδηγίες που 
δίδονται στο μέρος ΒΙΙ/1 αυτού του Κώδικα, 

.2 επιτηρείται από κοντά και παρακολουθείται από προσοντούχους αξιω

ματικούς στα πλοία όπου πραγματοποιείται η εγκεκριμένη θαλάσσια 
υπηρεσία, και 

.3 το βιβλίο εγγραφών εκπαίδευσης ή παρόμοιο αποδεικτικό στοιχείο εί

ναι επαρκώς συμπληρωμένο 

Πλοίαρχος 
7. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως πλοίαρχος σε πλοία μικρότερα των 
500 κ,ο.χ. που εκτελούν παράκτιους πλόες, θα ανταποκρίνεται πλήρως στις 
απαπήσεις για αξιωματικό που είναι υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας που 
παρατίθενται κατωτέρω και επιπρόσθετα, θα απαΓτείται να προσκομίζει α

ποδεικτικά στοιχεία γνώσεων και ικανότητος "που θα πιστοποιούν την ικανό

τητα να εκτελεί τα καθήκοντα τέτοιου πλοίαρχου. 
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ΜΕΡΟΣ A 11/4 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποίηση μελών πληρώματος 
που αποτελούν μέρος φυλακής ναυσιπλοίας 

Πρότυπο ικανότητος 

1. Κάθε μέλος πληρώματος που αποτελεί μέρος φυλακής ναυσιπλοΐας σε 
ωκεανοπόρο πλοίο 500 κ,ο.χ. και άνω θα απαιτείται να επιδείξει ικανότητα 
να εκτελεί την ναυσιπλοΐας λειτουργία σε επίπεδο υποστήριξης όπως κα

θορίζεται στη στήλη 1 του πίνακα ΑΙΙ/4. 

2. Η ελάχιστη γνώση, κατανόηση και ικανότητα που απαιτείται από μέλη του 
πληρώματος που αποτελούν μέρος φυλακής ναυσιπλοΐας σε ωκεανοπόρο 
πλοίο 500 κ. ο.χ. και άνω παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙ/4. 

3. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να παρέχει αποδείξεις ότι 
έχει επιτύχει το απαιτούμενο πρότυπο ικανότητας σύμφωνα με τις μεθό

δους επίδειξης κονότητας και τα κρπήρια αξιολόγησης δεινότητας που κα

θορίζονται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα ΑΙΙ/4. Η αναφορά σε ■πρακτική 
δοκιμασία" στη στήλη 3 μπορεί να περιλαμβάνει εγκεκριμένη εκπαίδευση 
ξηράς όπου οι σπουδαστές υφίστανται πρακτική δοκιμασία. 

4. Όπου δεν υπάρχουν πίνακες ικανότητας για το επίπεδο υποστήριξης ως 
προς ορισμένες δραστηριότητες, παραμένει να είναι στην ευθύνη της Αρ

χής να προσδιορίσει τις κατάλληλες απαιτήσεις εκπαίδευσης, αξιολόγησης 
και πιστοποίησης που πρόκειται να ισχύουν σε προσωπικό που καθορίζεται 
να εκτελεί αυτές τις δραστηριότητες σε επίπεδο υποστήριξης 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 

ΤΟ ΤΜΗΜΑ ΜΗΧΑΝΗΣ 

ΜΕΡΟΣ Α111/1 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποίηση αξιωματικών που 
είναι υπεύθυνοι φυλακής μηχανοστασίου σε επανδρωμένο μηχανοστά

σιο ή για καθορισθέντα αξιωματικό καθηκόντων σε περιοδικά μη επαν

δρωμένο μηχανοστάσιο 

Εκπαίδευση 

1. Η εκπαίδευση και άσκηση που απαιτούνται από την παράγραφο 2.3 του 
κανονισμού Μ/1 θα περιλαμβάνει εκπαίδευση σε μηχανολογικό και ηλε

κτρολογικό εργαστήριο σε δεξιότητες που είναι σχετικές με τα καθήκοντα 
του αξιωματικού μηχανής 

Εκπαίδευση στο πλοίο 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής 
μηχανοστασίου σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή ως ορισθείς μηχανικός 
καθηκόντων σε περιοδικά μη επανδρωμένο μηχανοστάσιο πλοίων που δια

θέτουν κύρια μηχανή πρόωσης ισχύος 750 KW ή μεγαλύτερη, θα ακολου

θήσει εγκεκριμένο πρόγραμμα εκπαίδευσης σε πλοίο η οποία: 

. 1 εξασφαλίζει ότι κατά την απαιτούμενη περίοδο θαλάσσιας υπηρεσίας 
ο υποψήφιος λαμβάνει συστηματική πρακτική εκπαίδευση και πείρα 
στις εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες αξιωματικού που είναι υπεύθυ

νος φυλακής μηχανοστασίου, λαμβάνοντας υπόψη πς οδηγίες που 
παρατίθενται στο μέρος ΒΙΙΙ/1 αυτού του Κώδικα 

.2 εππηρεάαι στενά και παρακολουθείται από προσοντούχο και κάτοχο 
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πιστοποιητικού αξιωματικό σε πλοία στα οποία πραγματοποιείται η ε

γκεκριμένη θαλάσσια υπηρεσία, και 
.3 τεκμηριώνεται επαρκώς σε βιβλίο εγγραφών εκπαίδευσης 

Πρότυπο Ικανότητας 

3. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση ως αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής 
μηχανοστασίου σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή ως καθορισθείς αξιωμα

τικός καθηκόντων σε περιοδικά μη επανδρωμένο μηχανοστάσιο σε ωκεα

νοπόρο πλοίο του οποίου η ισχύς της κύριας μηχανής πρόωσης είναι 750 
KW ή και μεγαλύτερη θα απαιτείται να επιδείξει ικανότητα ανάληψης σε ε

πιχειρησιακό επίπεδο, των εργασιών, καθηκόντων και ευθυνών που παρατί

θενται στην στήλη 1 του πίνακα ΑΠΙ/1 

4. Η ελάχιστη γνώση κατανόηση και ικανότητα που απαιτείταΐΎ*α πιστοποί

ηση παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙΙ/1. 

5. Το επίπεδο γνώσεων της ύλης που παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα 
AIH/1 θα είναι επαρκής για τους αξιωματικούς μηχανής για να εκτελούν τα 
καθήκοντα τήρησης φυλακής. 

6. Η εκπαίδευση και πείρα για να επιτευχθεί το απαραίτητο επίπεδο θεω

ρητικών γνώσεων κατανόησης και ικανότητας θα βασίζεται στο μέρος AVT

ΙΙ/2, AVIII/2 μέρος 32 Αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά την τήρηση 
φυλακής μηχανοστασίου και, θα λαμβάνει υπόψη τις σχετικές απαιτήσεις 
αυτού του μέρους και τις οδηγίες που δίνονται στο μέρος Β αυτού του Κώ * 
δικά 

7. Υποψήφιοι για πιστοποίηση για υπηρεσία σε πλοία στα οποία οι ατμολέ

βητες δεν αποτελούν μέρος της μηχανολογικής εγκατάστασης μπορούν να 
παραλείψουν τις σχετικές απαιτήσεις του πίνακα ΑΙΙΙ/1. Πιστοποιητικά που 
απονέμονται κατ' αυτό τον τρόπο δεν θα ισχύουν για υπηρεσία σε πλοία 
στα οποία ατμολέβητες αποτελούν μέρος της μηχανολογικής εγκατάστα

σης του πλοίου έως ότου ο αξιωματικός μηχανής πληροί το πρότυπο ικα

νότητας στα στοιχεία του πίνακα A 111/1 που παραλείπονται. Οποιοσδήποτε 
περιορισμός αυτού του τύπου θα αναφέρεται στο πιστοποιητικό και στην 
θεώρηση. 

θ. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να προσκομίζει αποδει

κτικά στοιχεία όσον αφορά το ότι έχει επιτύχει τα απαιτούμενο πρότυπο ι
κανότητας σύμφωνα με τις μεθόδους επίδειξΓίςϋκανότητας και τα κριτήρια 
αξιολόγησης ικανότητας που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα 
ΑΙΙΙ/1. 
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Παράκτιοι πλόες 

9. Οι απαιτήσεις των παραγράφων 2.2 και 2.3 του κανονισμού 111/1 μπορεί 
να ποικίλουν όταν αφορούν αξιωματικούς μηχανής που υπηρετούν σε πλοία 
των όποιων η ισχύς της προωστήριου εγκατάστασης είναι μικρότερη των 
3000 KW και εκτελούν παράκτιους πλόες, έχοντας κατά νου τις επιπτώσεις 
στην ασφάλεια όλων των πλοίων που ενδεχομένως πλέουν στην ίδια θα

λάσσια περιοχή. Ο οποιοσδήποτε περιορισμός αυτού του είδους θα ανα

φέρεται στο πιστοποιητικό και στην οπισθογράφηση 
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ΜΕΡΟΣ Ai l l /2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποίηση πρώτων μηχανικών 
και δεύτερων μηχανικών σε πλοία των οποίων η ισχύς της κύριας μηχα

νής πρόωσης είναι 3.000 KW και άνω 

Πρότυπο Ικανότητος 

1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σαν πρώτος και δεύτερος μηχανικός ω

κεανοπόρων πλοίων, των οποίων η κύρια μηχανή πρόωσης είναι ισχύος 
πρόωσης 3.000 KW και άνω, θα απαπείται να επιδείξει κοΛ/στητα να αναλά

βει σε διοικητικό επίπεδο τις εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες που παρατί

θενται στη στήλη 1 του πίνακα ΑΙΙΙ/2. 

2. Η ελάχιστη γνώση, κατανόηση και ικανότητα που απαπείται για πιστο

ποίηση παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙΙ/2. Αυτή περιλαμβάνει, δι

ευρύνει και επεκτείνει σε βάθος τα θέματα που παρατίθενται στην στήλη 2 
του πίνακα ΑΙΙΙ/1 για αξιωματικούς που είναι υπεύθυνοι φυλακής μηχανο

στασίου. 

3. Έχοντας κατά νου ότι ο δεύτερος μηχανικός θα πρέπει να είναι σε θέση 
να αναλάβει τις ευθύνες του πρώτου μηχανικού οποτεδήποτε, η αξιολόγη

ση σε αυτά τα θέματα θα σχεδιάζεται ούτως ώστε να ελέγχει την ικανότη 

τα του υποψηφίου να αφομοιώσει όλες τις διαθέσιμες πληροφορίες που έ

χουν επιπτώσεις στην ασφαλή λειτουργία των μηχανημάτων του πλοίου και 
στην προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος. 

4. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα ΑΙΗ/2 θα είναι επαρκές για να είναι σε θέση ο υποψήφιος να υπηρε

τήσει με την ειδικότητα του πρώτου ή δευτέρου μηχανικού. 

5. Εκπαίδευση και πείρα για την απόκτηση του crncipafrrrrou επιπέδου θεω

ρητικών γνώσεων, κατανόησης και ικανότητας θα λαμβάνει υπόψη τις σχε

τικές απαΓτήσεις αυτού του μέρους και τις οδηγίες που δίδονται στο μέρος 
Β αυτού του Κώδικα. 

6. Η Αρχή μπορεί να παραλείψει απαιτήσεις γνώσεων για τύπους προωστη

ρίου εγκατάστασης που είναι διαφορετική από εκείνες για τις οποίες το πι

στοποιητικό που πρόκειται να απονεμηθεί θα ισχύει. Πιστοποιητικό που εκ

δόθηκε κατ' αυτό το τρόπο δεν θα ισχύει για οποιαδήποτε κατηγορία εγκα

τάστασης μηχανοστασίου που έχει παραλειφθεί, έως ότου ο μηχανικός α

ποδείξει ότι είναι ικανός αναφορικά με αυτές τις απαιτήσεις γνώσεων. Ο

ποιοσδήποτε περιορισμός θα αναφέρεται στο πιστοποιητικό και στην οπι

σθογράφηση. 

7. Κάθε υποψήφιος θα απαιτείται να προσκομίσει αποδεικτικά στοιχεία από 
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τα οποία θα προκύπτει ότι έχει επιτύχει το απαιτούμενο πρότυπο ικανότη

τας σύμφωνα με τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και τα κριτήρια αξιο

λόγησης ικανότητος που παρατίθενται σε πίνακα στις στήλες 3 και 4 του πί

νακα ΑΙΙΙ/2. 

Παράκτιοι Πλόες 

8. Το επίπεδο γνώσεων, κατανόησης και ικανότητας που απαιτείται σύμφω

να με τα διαφορετικά μέρη που παρατίθενται στη στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙΙ/2, 
μπορεί να ποικίλουν για αξιωματικούς πλοίων με περιορισμένη ισχύ πρόω

σης που εκτελούν παράκτιους πλόες, όπως θεωρείται απαραίτητο, έχοντας 
κατά νουν την επίπτωση στην ασφάλεια όλων των πλοίων που ενδεχομένως 
ευρίσκονται στην ίδια θαλάσσια περιοχή. Οποιοσδήποτε τέτοιος περιορι

σμός θα αναφέρεται στο πιστοποιητικό και στη θεώρηση. 
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ΜΕΡΟΣ A HI/3 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για πιστοποίηση πρώτων και δεύτε

ρων μηχανικών πλοίων των οποίων η ισχύς της κύριας μηχανής (πρόω

σης) είναι μεταξύ 750 KW και 3000 KW. 

Πρότυπο ικανότητας 

1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σαν πρώτος μηχανικός και δεύτερος 
μηχανικός ωκεανοπόρου πλοίου που κινείται με κύρια μηχανή προωοτήριας 
ισχύος μεταξύ 750 KW και 3000 KW θα απαιτείται να επιδείξει ικανότητα α

νάληψης σε διοικητικό επίπεδο πς εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες που 
παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα Α  Μ/2. 

2. Η ελάχιστη γνώση κατανόηση και ικανότητα που απαιτείται για πιστοποί

ηση παρατίθεται στην στήλη 2 του πίνακα Α  Μ/2. Αυτό περιλαμβάνει, δι

ευρύνει και επεκτείνει σε βάθος τα θέματα που παρατίθενται στην στήλη 2 
του πίνακα Α 111/1 για αξιωματικούς υπεύθυνους φυλακής μηχανοστασίου 
σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή καθορισθέντες αξιωματικούς καθηκόντων 
σε περιοδικά μη επανδρωμένο μηχανοστάσιο. 

3. 'Εχοντας κατά νου ότι ο δεύτερος μηχανικός θα είναι σε θέση να αναλά

βει τις ευθύνες του πρώτου μηχανικού οποτεδήποτε, η αξιολόγηση στα θέ

ματα αυτά θα σχεδιασθεί κατά τέτοιο τρόπο που να δοκιμάζεται η ικανότη

τα του υποψηφίου να αφομοιώσει όλες πς διαθέσιμες πληροφορίες που έ

χουν επιπτώσεις στην ασφαλή λειτουργία των μηχανημάτων του πλοίου και 
στην προστασία του θαλασσίου περιβάλλοντος. 

4. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα Α  Μ/2 μπορεί να μειωθεί αλλά θα είναι επαρκές ούτως ώστε να είναι 
σε θέση ο υποψήφιος να υπηρετήσει υπό την ειδικότητα του πρώτου μηχα

νικού ή δεύτερου μηχανικού στο εύρος ισχύος πρόωσης που καθορίζεται 
σε αυτό το μέρος. 

5. Εκπαίδευση και εμπειρία για να επιτευχθεί το απαιτούμενο επίπεδο θεω

ρητικών γνώσεων, κατανόησης και «ανότητας θα λάβει υπόψη της τις σχε

τικές απαπήσεις αυτού του μέρους και τις οδηγίες που δίδονται στο μέρος 
Β αυτού του Κώδικα. 

6. Η Αρχή μπορεί να παραλείψει απαιτήσεις γνώσεων για τύπους προωοτή

ριας μηχανής εκτός από εκείνες τις εγκαταστάσεις μηχανών για τις οποίες 
θα ισχύει το πιστοποιητικό που πρόκειται να εκδοθεί Πιστοποιητικό που έ

χει εκδοθεί κατ' αυτό τον τρόπο δεν θα ισχύει για οποιαδήποτε κατηγορία 
εγκατάστασης μηχανών έχει παραλειφθεί έως ότου ο αξιωματικός μηχανής 
αποδείξει ότι είναι ικανός για αυτή. Οποιοσδήποτε περιορισμός τέτοιας 
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φύσης θα αναφέρεται στο πιστοποιητικό και στη θεώρηση. 

7. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαπείται να προσκομίσει αποδει

κτικά στοιχεία όσον αφορά το ότι έχει επιτύχει το επίπεδο ικανότητας σύμ

φωνα με τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και των κρπηρίων αξιολόγησης 
ικανότητας που παρατίθενται στην στήλη 3 και 4 του πίνακα Α  Μ/2. 

Παράκτιοι Πλόες 

8. Το επίπεδο γνώσεων, κατανόησης και ικανότητας που απαιτεάαι από τα 
διαφορετικά μέρη που παρατίθενται στην στήλη 2 του πίνακα Α 111/2 και τις 
απαιτήσεις των παραγράφων 2.1.1 και 2.1.2 του κανονισμού ΙΙΙ/3 μπορεί να 
ποικίλλουν για αξιωματικούς πλοίων που εκτελούν παράκτιους πλόες, εάν 
θεωρείται απαραπιττο, έχοντας κατά νου την επίπτωση στην ασφάλεια ό

λων των πλοίων που μπορεί να κινούνται στην ίδια θαλάσσια περιοχή. Ο

ποιοσδήποτε περιορισμός τέτοιας φύσης θα αναφέρεται στο πιστοποιητικό 
και στην θεώρηση 

ΜΕΡΟΣΑΙ Ι Ι /4 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτηθείς για πιστοποίηση μελών πληρώματος 
που αποτελούν μέρος φυλακής σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή έχουν 
ορισθεί να εκτελούν καθήκοντα σε περιοδικά μη επανδρωμένο μηχανο

στάσιο 

Πρότυπο ικανότητας 

1. Κάθε μέλος πληρώματος που είναι μέλος φυλακής μηχανοστασίου σε ω

κεανοπόρο πλοίο θα αποκτείται να επιδείξει την ικανότητα εκτέλεσης δρα

στηριότητας ναυτικής μηχανολογίας σε επίπεδο υποστήριξης όπως καθο

ρίζεται στην στήλη 1 του πίνακα Α  ΙΙΙ/4. 

2. Οι ελάχιστες γνώσεις, κατανόηση και ικανότητα που απαπείται από μέλη 
του πληρώματος που αποτελούν μέρος φυλακής μηχανοστασίου παρατίθε

νται στην στήλη 2 του πίνακα Α  Μ/4. 

3. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα αποκτείται να προσκομίσει αποδει

κτικά στοιχεία όσον αφορά το ότι έχει επιτύχει το απαιτούμενο πρότυπο ι
κανότητας σύμφωνα με τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και τα κριτήρια 
αξιολόγησης ϋ<ανότητας που καθορίζονται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα Α 
 Μ/4. Η αναφορά σε" πρακτική δοκιμή · στην στήλη 3 μπορεί να περιλαμ

βάνει εγκεκριμένη εκπαίδευση ξηράς όπου οι σπουδαστές υφίστανται πρα

κτική δοκιμασία 
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4. Όπου δεν υπάρχουν πίνακες ικανότητας για το επίπεδο υποστήριξης ό

σον αφορά ορισμένες δραστηριότητες, παραμένει η ευθύνη της Αρχής να 
προσδιορίσει τις κατάλληλες απαιτήσεις εκπαίδευσης, αξιολόγησης και πι

στοποίησης που πρόκειται να εφαρμοσθούν σε προσωπικό που έχει ορισθεί 
να εκτελεί εκείνες τις λειτουργίες σε επίπεδο υποστήριξης. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 

ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 
ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

ΜΕΡΟΣ Α  IV/1 
ΕΦΑΡΜΟΓΗ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις) 

MEPOIAIV/2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις πιστοποίησης προσωπικού ραδιοε

πικοινωνιών του Παγκοσμίου Ναυτιλιακού Συστήματος Κινδύνου και Α

σφάλειας (GMDSS) 

Πρότυπο ικανότητας 
1. Η ελάχιστη γνώση, κατανόηση και επάρκεια που απαιτείται για πιστοποί

ηση του προσωπικού ραδιοεπικοινωνιών GMDSS θα είναι επαρκείς ώστε να 
είναι σε θέση το προσωπικό να εκτελεί τα καθήκοντα ραδιοεπικοινωνιών. Οι 
γνώσεις που απαττούνται για να αποκτηθεί κάθε τύπος πιστοποιητικού που 
ορίζεται στους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών θα είναι σύμφωνες με εκεί _ 
νους τους κανονισμούς. Επιπρόσθετα κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα 
απαιτείται να επιδείξει ικανότητα να αναλάβει τις εργασίες, καθήκοντα και 
ευθύνες που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα AIV/2. 
2. Οι γνώσεις, κατανόηση και επάρκεια για θεώρηση, σύμφωνα με την Σύμ
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βάση, των πιστοποιητικών που εκδίδονται σύμφωνα με τις διατάξεις των Κα

νονισμών Ραδιοεπικοινωνιών παρατίθενται στην στήλη 2 του πίνακα Α  IV/2. 

3. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα AIV/2 θα είναι επαρκές προκειμένου ο υποψήφιος να είναι σε θέση να 
εκτελεί τα καθήκοντα του. 

4. Κάθε υποψήφιος θα παρέχει αποδεικτικά στοιχεία από τα οποία θα προ

κύπτει ότι έχει επιτύχει το απαιτούμενο πρότυπο ικανότητας με: 

. 1 επίδειξη ικανότητας εκτέλεσης των εργασιών και καθηκόντων και να α

ναλαμβάνει τις ευθύνες που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα Α 
IV72 σύμφωνα με τις μεθόδους επίδειξης ικανότητας και τα κρσήρια 
αξιολόγησης ικανότητας που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 αυτού 
του πίνακα, και 

.2 εξέταση ή συνεχή αξιολόγηση σαν μέρος εγκεκριμένου κύκλου σπου

δών εκπαίδευσης που βασίζεται σε ύλη που παρατίθεται στην στήλη 2 
του πίνακα Α  IV/2. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ V 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΙΣ 

ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΙΔΙΚΗΣ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ 
ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΠΟΥ ΥΠΗΡΕΤΕΙ ΣΕ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΟΥ ΤΥΠΟΥ ΠΛΟΙΑ 

ΜΕΡΟΣ AV/1 
ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΈς ΕΛΆΧΙΣΤΕς ΑΠΑΙΤΉΣΕΙς ΠΑ ΤΗΝ ΕΚΠΑΊΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΠΡΟΣΌΝΤΑ 

ΠΛΟΙΑΡΧΩΝ, ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΩΝ ΚΑΙ ΜΕΛΩΝ ΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ ΔΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΩΝ 

Κύκλος σπουδών εξοικείωσης δεξαμενόπλοιου 
1. Ο κύκλος σπουδών εξοικείωσης δεξαμενόπλοιου που αναφέρεται στην 
παράγραφο 1.2 του κανονισμού V/1 θα καλύπτει τουλάχιστον την διδακτέα 
ύλη που παρατίθεται στις παραγράφους 2 έως 7 κατωτέρω. 

Χαρακτηριστικά Φορτίων 
2. Μία γενική περιγραφή περιλαμβανομένης της πρακτικής επίδειξης των 
φυσικών ιδιοτήτων του πετρελαίου, χημικών και αερίων που μεταφέρονται 
χύδην, σχέση θερμοκρασίας / πίεσης ατμών, επίδραση της πίεσης στην 
θερμοκρασία βρασμού, εξήγηση της πίεσης κεκορεσμένου ατμού, διάχυση, 
μερική πίεση, όρια ευφλεκτότητας, σημείο ανάφλεξης και θερμοκρασία αυ

τανάφλεξης πρακτική σημασία του σημείου ανάφλεξης και του χαμηλού ση

μείου ανάφλεξης, απλή εξήγηση των τύπων δημιουργίας ηλεκτροστατικών 
φορτίων, χημικά σύμβολα και δομές, στοιχεία της χημείας των οξέων και 
βάσεων και χημικών αντιδράσεων γνωστών ομάδων που είναι επαρκείς για 
να καταστήσουν δυνατή την κατάλληλη χρήση των κωδίκων. 
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Τοξικότητα 
3. Απλή εξήγηση των αρχών και βασικών εννοιών, όρια τοξικότητας, τόσο ο

ξείες και χρόνιες επιπτώσεις της τοξικότητας, ενεργών δηλητηρίων και ε

ρεθιστικών. 

Κίνδυνοι 

4. Εξήγηση των κινδύνων περιλαμβανομένων: 

. 1 κινδύνων έκρηξης και ευφλεκτότητας, όρια ευφλεκτότητας και πηγές 
ανάφλεξης και έκρηξης 

.2 κινδύνων υγείας περιλαμβανομένων των κίνδυνων επιδερμικής επα

φής, εισπνοής και κατάποσης, ανεπάρκειας οξυγόνου με ιδιαίτερη α

ναφορά στα συστήματα αδρανούς αερίου, βλαβερών ιδιοτήτων του 
φορτίου που μεταφέρεται, ατυχήματα στο προσωπικό και οι σχετικών 
πρώτων βοηθειών και τι πρέπει και τι δεν πρέπει να γίνεται, 

.3 κινδύνων για το περιβάλλον που καλύπτουν την επίπτωση στην αν

θρώπινη και θαλάσσια ζωή από την απελευθέρωση πετρελαίου, ωμι

κών ή αερίων, επίπτωσης του ειδικού βάρους και διαλυτότητας, κίνδυ

νος από την μετατόπιση νέφους ατμών, επίπτωση της πίεσης των α

τμών και των ατμοσφαιρικών συνθηκών 
Λ κινδύνων αντιδραστικότητας, αυτοαντίδρασης, πολυμερισμού, επι

πτώσεων της θερμοκρασίας, προσμίξεων ως καταλυτών, αντίδρασης 
με τον αέρα, νερό και άλλα χημικά, και 

.5 κινδύνων διάβρωσης που καλύπτουν τους κινδύνους για το προσωπι

κό, προσβολών σε κατασκευαστικά υλικά, επιπτώσεων της συγκέ

ντρωσης και ανάπτυξης του υδρογόνου 

'Ελεγχος κίνδυνων 

5. Αδρανοποίηση, Water Padding, παράγοντες ξήρανσης και τεχνικές πα

ρακολούθησης, αντιστατικά μέτρα, εξαερισμός, διαχωρισμός, αναστολή 
φορτίου και η σπουδαιότητα της συμβατότητας των υλικών. 

Εξοπλισμός ασφαλείας και προστασία του προσωπικού 

6. Η λειτουργία και διαβάθμιση των οργάνων μέτρησης και παρεμφερούς ε

ξοπλισμού, εξειδικευμένες συσκευές πυρόσβεσης, αναπνευστικές συσκευ

ές και εξοπλισμός εκκένωσης δεξαμενόπλοιων από προσωπικό, ασφαλής 
χρήση ιματισμού και εξοπλισμού προστασίας, χρήση συσκευών ανάπτυξης 
και λοιπών εξοπλισμών διάσωσης και διαφυγής. 

Πρόληψη Ρύπανσης 

7. Διαδικασίες που πρέπει να ακολουθούνται για να προληφθεί ρύπανση α
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έρα και ύδατος και μέτρα που πρέπει να λαμβάνονται σε περίπτωση διαρ

ροής περιλαμβανομένης της ανάγκης για: 

. 1 άμεση αναφορά όλων των σχετικών πληροφοριών στους αρμόδιους α

ξιωματούχους όταν διαπιστωθεί διαρροή ή όταν έχει συμβεί δυσλει

τουργία η δημιουργεί κίνδυνο για διαρροή 
.2 ταχεία ενημέρωση προσωπικού ανταπόκρισης που εδρεύει στην ξηρά 

και 
.3 κατάλληλη εφαρμογή των επί του πλοίου διαδικασιών περιορισμού 

της ρύπανσης. 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΔΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΟΥ 

8. Το εξειδικευμένο πρόγραμμα εκπαίδευσης που αναφέρεται στην παρά

γραφο 2.2 του κανονισμού V/1 που αρμόζει στα καθήκοντα σε πετρελαο

φόρα θα παρέχει θεωρητικές και πρακτικές γνώσεις των θεμάτων που κα

θορίζονται στις παραγράφους 9 έως 14 κατωτέρω: 

Κανονισμοί και κώδικες πρακτικής 

9. Εξοικείωση με τις κατάλληλες διατάξεις σκαφών διεθνών συμβάσεων 
σχετικούς διεθνείς και εθνικούς κώδικες, το Εγχειρίδιο επί της Ρύπανσης 
από Πετρέλαιο του ΙΜΟ, τους σχετικούς οδηγούς ασφάλειας δεξαμενό

πλοιων και τους σχετικούς κανονισμούς λιμένα όπως εφαρμόζονται συνή

θως. 

Κατασκευή και εξοπλισμός πετρελαιοφόρων 

10. Εξοικείωση με δίκτυα σωληνώσεων, διατάξεις άντλησης, εξοπλισμό δε

ξαμενών και καταστρώματος, τύπων αντλιών φορτίου και η εφαρμογή τους 
σε διάφορους τύπους φορτίου, συστημάτων καθαρισμού δεξαμενών, απε

λευθέρωσης αερίων και αδρανοποίησης, εξαερισμός δεξαμενών φορτίου 
και χώρων ενδιαπησης συστήματα μέτρησης και συναγερμοί, συστήματα 
θέρμανσης φορτίου και οι παράγοντες ασφάλειας των ηλεκτρικών συστη

μάτων. 

Χαρακτηριστικά φορτίου 

11. Γνώση των χημικών και φυσικών ιδιοτήτων διαφόρων φορτίων πετρε

λαίου 
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12. Υπολογισμοί φορτίου, σχέδια φόρτωσης  εκφόρτωσης, διαδικασίες 
φόρτωσης και εκφόρτωσης περιλαμβανομένων των μεταγγίσεων από πλοίο 
σε πλοίο, κατάλογος ελέγχων, χρήση εξοπλισμού παρακολούθησης, σημα

σία της σωστής επιτήρησης του προσωπικού, εργασίες απελευθέρωσης α

ερίων και καθαρισμού δεξαμενών, όπου απαιτείται, διαδικασίες πλύσης δε

ξαμενών με αργό πετρέλαιο και η λειτουργία και συντήρηση συστημάτων α

δρανούς αερίου, έλεγχος εισόδου σε αντλιοστάσια και σε κλειστούς χώ

ρους, χρήση εξοπλισμού ανίχνευσης αερίων και ασφάλειας, διαδικασίες 
φόρτωσης  άνω Goad on top) και κατάλληλες διαδικασίες ερμστισμού και 
αφερματισμού, πρόληψη ρύπανσης αέρα και θάλασσας. 

Επισκευές και συντήρηση 

13. Προληπτικά μέτρα που πρέπει να λαμβάνονται πριν και κατά τη διάρκεια 
εργασιών συντήρησης, περιλαμβανομένων εκείνων που έχουν επιπτώσεις 
στα συστήματα άντλησης, σωληνώσεων, ηλεκτρικά και ελέγχου, παράγο

ντες ασφαλείας που είναι απαραπητοι κατά την εκτέλεση εργασιών εν θερ

μώ, έλεγχος εργασιών εν θερμώ και σωστές διαδικασίες εργασιών εν θερ

μώ. 

Διαδικασίες Επείγουσας φύσης 

14. Η σημασία ανάπτυξης σχεδίων εκτάκτου ανάγκης πλοίου, εργασιών 
φορτίου, γενική διακοπή εργασιών φορτίου επείγουσας ανάγκης, ενέργειες 
σε περίπτωση βλάβης υπηρεσιών που είναι ουσιώδεις για το φορτίο, πυρό

σβεση σε πετρελαιοφόρα, ενέργειες που έπονται σύγκρουσης, προσάρα

ξης ή διαρροής, διαδικασίες ιατρικών πρώτων βοηθειών και η χρήση εξο

πλισμού ανάνηψης, χρησιμοποίηση αναπνευστικών συσκευών για ασφαλή 
είσοδο και διάσωση από περίκλειστους χώρους. 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΧΗΜΙΚΩΝ ΔΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΩΝ 

15. Το πρόγραμμα εξειδικευμένης εκπαίδευσης που αναφέρεται στην πα

ράγραφο 2.2 του κανονισμού V/I που αρμόζει στα καθήκοντα σε χημικά δε

ξαμενόπλοια θα παρέχει θεωρητικές και πρακτικές γνώσεις των θεμάτων 
που καθορίζονται στις παραγράφους 16 έως 21 κατωτέρω. 

Κανονισμοί και κώδικες πρακτικής 

16. Εξοικείωση με τις σχετικές διεθνείς συμβάσεις και τους σχετικούς κώ
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δίκες του I MO και εθνικούς κώδικες και τους σχετικούς οδηγούς ασφάλει

ας δεξαμενόπλοιων και τους σχετικούς κανονισμούς λιμένα όπως συνήθως 
ισχύουν. 

Σχεδιασμός και εξοπλισμός χημικών δεξαμενόπλοιων 

17. Σύντομη περιγραφή εξειδικευμένων διατάξεων σωληνώσεων, αντλιών 
και δεξαμενών, έλεγχος υπερχείλισης, τύποι αντλιών φορτίου και η εφαρ

μογή τους σε διάφορους τύπους φορτίου, συστήματα καθαρισμού δεξαμε

νών και απελευθέρωσης αέριων εξαερισμός δεξαμενών φορτίου συστήμα

τα επιστροφής ατμών, εξαερισμός χώρων ενδιαίτησης. αερόφρακτες, συ

στήματα μέτρησης και συναγερμοί, συστήματα ελέγχου θερμοκρασίας δε

ξαμενών και συναγερμοί, οι παράγοντες ασφάλειας ηλεκτρικών συστημά

των. 

Χαρακτηριστικά Φορτίου 
18. Επαρκείς γνώσεις των χαρακτηριστικών των υγρών χημικών φορτίων 
που επιτρέπουν την κατάλληλη χρήση των σχετικών οδηγών ασφαλείας 
φορτίου. 

Εργασίες πλοίου 
19. Υπολογισμοί φορτίου, σχέδια φόρτωσης και εκφόρτωσης, διαδικασίες 
φόρτωσηςεκφόρτωσης, συστήματα επιστροφής ατμών, κατάλογος ελέγ

χων, χρήση εξοπλισμού παρακολούθησης, εργασίες απελευθέρωσης αε

ρίων και εργασίες καθαρισμού δεξαμενών περιλαμβανομένης της κατάλλη

λης χρήσης παραγόντων αντιδραστηρίων απορρόφησης και ύγρανσης και 
απορρυπαντικών, χρήση και συντήρηση αδρανών ατμοσφαιρών, έλεγχος ει

σόδου σε αντλιοστάσια και περίκλειστους χώρους, χρήση εξοπλισμού α

σφάλειας και ανίχνευσης, απομάκρυνση απορριμμάτων και αποπλυμάτων. 

Επισκευή και συντήρηση 
20. Προληπτικά μέτρα που πρέπει να λαμβάνονται πριν από την επισκευή 
και συντήρηση συστημάτων άντλησης, σωληνώσεων, ηλεκτρικών και ελέγ

χου. 

Εργασίες ανάγκης 

21. Η σημασία ανάπτυξης σχεδίων επείγουσας ανάγκης πλοίου, διακοπή ε

πείγουσας ανάγκης εργασιών φορτίου, ενέργειες σε περίπτωση βλάβης υ

πηρεσιών που είναι ουσιώδεις για το φορτίο, πυρόσβεση σε χημικά δεξα

μενόπλοια, ενέργειες που έπονται σύγκρουσης, προσάραξης ή διαρροής. 
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διαδικασίες ιατρικών πρώτων βοηθειών και η χρήση εξοπλισμού ανάνηψης, 
απολύμανσης, χρήση αναπνευστικών συσκευών και εξοπλισμού διαφυγής, 
ασφαλής είσοδος σε, και διάσωση από περίκλειστους χώρους. 

ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΥΓΡΑΕΡΙΟΦΟΡΟΥ 

22. Το πρόγραμμα εξειδικευμένης εκπαίδευσης που αναφέρεται στην πα

ράγραφο 2.2 του κανονισμού V/1 που αρμόζει στα καθήκοντα σε υγραεριο

φόρα θα παρέχει θεωρητικές και πρακτικές γνώσεις στα θέματα που καθο

ρίζονται στις παραγράφους 23 έως 34 κατωτέρω. 

Κανονισμοί και κώδικες πρακτικής 
23. Εξοικείωση με τις σχετικές διεθνείς συμβάσεις και σχετικούς κώδικες 
ΙΜΟ, εθνικούς και βιομηχανικούς. 

24. Εξοικείωση με τον σχεδιασμό του πλοίου και τον εξοπλισμό των υγοαε

ριοφόρων, τύποι υνραεριοφόρων, συστήματα περιορισμού φορτίου (κατα

σκευή, επιθεωρήσεις) εξοπλισμός χειρισμού φορτίου (αντλίες, συστήματα 
σωληνώσεων), συστήματα ρύθμισης θερμοκρασίας (θέρμανσης, ψύξης), 
συστήματα ελέγχου ατμοσφαίρας δεξαμενών (αδρανές αέριο, άζωτο), όρ

γανα των συστημάτων περιορισμού και χειρισμού φορτίου, σύστημα πυρό

σβεσης και εξοπλισμός ασφάλειας και διάσωσης. 

Πυρόσβεση 
25. Προχωρημένες πρακτικές τεχνικές πυρόσβεσης και τακτικές που εφαρ

μόζονται σε δεξαμενόπλοια αερίων, περιλαμβανομένης της χρήσης συστη

μάτων καταιονισμού με νερό. 

Χημεία και φυσική 
26. Εισαγωγή στην βασική χημεία και φυσική που όπως σχετίζονται με την 
ασφαλή μεταφορά υγροποιημένων αερίων χύμα σε πλοία και καλύπτει: 

. 1 πς ιδιότητες και χαρακτηριστικά των υγροποιημένων αερίων και των 
ατμών τους περιλαμβανομένου του ορισμού του αερίου, των απλών 
νόμων των αερίων, της εξίσωσης των αερίων, της πυκνότητας των αε

ρίων, της διάχυσης και ανάμιξης των αερίων, της συμπίεσης των αε

ρίων, της υγροποίησης των αερίων, της κατάψυξης των αερίων, της 
κρίσιμου θερμοκρασίας, της πρακτικής σημασίας του σημείου ανά

φλεξης, του ανώτερου και κατώτερου ορίου εκρηκτικότητας, της θερ
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μοκρασίας αυτοανάφλεξης, της συμβατότητας αερίων, της αντιδρα

στικότητας, του πολυμερισμού και αναστολέων. 
.2 την ιδιότητες των απλών υγρών περιλαμβανομένων των πυκνοτήτων 

των υγρών και ατμών, μεταβολής με την θερμοκρασία, πίεσης ατμών 
και θερμοκρασίας, ενθαλπίας, εξάτμισης και βρασμού υγρών, και 

.3 η φύση και ιδιότητες των διαλυμάτων περιλαμβανομένης της διαλυτό

τητας αερίων σε υγρά, δυνατότητα ανάμιξης μεταξύ υγρών και επι

πτώσεων της αλλαγής της θερμοκρασίας, πυκνοτήτων διαλυμάτων και 
εξάρτησης από την θερμοκρασία και συγκέντρωση, επιπτώσεων των 
διαλυμένων ουσιών στο σημείο τήξεως και βρασμού, ένυδρων, ο σχη

ματισμός τους και διασκόρπιση, δυνατότητα υδροσκόπησης, ξήραν

σης του αέρα και άλλων αερίων, σημείου δρόσου και επιπτώσεων χα

μηλών θερμοκρασιών. 

Κίνδυνοι υγείας 
27. Εξοικείωση με τους κίνδυνους υγείας που είναι σχετικοί με την μεταφο

ρά υγροποιημένων αερίων και καλύπτουν: 

.1 τοξικότητα περιλαμβανομένων των τρόπων με τους οποίους υγροποι

ημένα αέρια και οι ατμοί τους μπορεί να είναι τοξικοί, τοξικών ιδιοτή

των των αναστολέων και των προϊόντων της καύσης των υλικών και κα

τασκευής και των υγροποιημένων αερίων που μεταφέρονται, οξείων 
και χρόνιων επιπτώσεων της τοξικότητας, ενεργών δηλητηρίων και ε

ρεθιστικών και η Οριακή Περιοριστική Τιμή (TLV) 
.2 κίνδυνοι επαφής με το δέρμα, εισπνοής και κατάποσης και 
.3 ιατρικές πρώτες βοήθειες και χορήγηση αντιδότων. 

Περιορισμός φορτίου 

28. Αρχές συστημάτων περιορισμού, κανόνες, επιθεωρήσεις, κατασκευή 
δεξαμενών, υλικά, επιστρώσεις, μόνωση, συμβατότητα. 

Ρύπανση 
29. Κίνδυνοι στην ανθρώπινη ζωή και στο θαλάσσιο περιβάλλον, η επίπτω

ση του ειδικού βάρους και διαλυτότητας, ο κίνδυνος από την μετατόπιση 
νέφους ατμών και την απόρριψη κρυογενικών υγρών. 

Συστήματα χειρισμού φορτίου 

30. Περιγραφή των κύριων τύπων αντλιών και ρυθμίσεων άντλησης και συ

στημάτων επιστροφής ατμών, συστημάτων σωληνώσεων και επιστόμιων, ε

ξήγηση πίεσης, κενού, αναρρόφησης, ροής, υδροστατικής πίεσης, φίλτρων 
και αποστραγγιχτών, συσκευές εκτόνωσης, προστατευτικό φλογών, συνή
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θως χρησιμοποιούμενα αδρανή αέρια, αποθήκευση, συστήματα δημιουργία 
και διανομής, συστήματα παρακολούθησης πίεσης και θερμοκρασίας, συ

στήματα εξαερισμού φορτίου, συστήματα επανακυκλοφορίας υγρού και εκ 
νέου υγροποίησης, μέτρηση φορτίου, συστήματα οργάνων και συναγερ

μών, συστήματα ανίχνευσης αερίων και παρακολούθησης, συστήματα πα

ρακολούθησης C02, συστήματα παύσης βρασμού εξαφρισμού φορτίου και 
βοηθητικά συστήματα 

Διαδικασίες λειτουργίας πλοίου 

31. Διαδικασίες και προετοιμασίες φόρτωσης και εκφόρτωσης, κατάλογοι 
ελέγχων, διατήρηση της κατάστασης του φορτίου εν πλω, και στο λιμάνι, 
διαχωρισμός φορτίων και διαδικασίες μετάγγισης φορτίου; αλλαγή φορ

τίων, διαδικασίες καθαρισμού δεξαμενών, δειγματοληψία φορτίου, ερματι

σμός και αφερματισμός, διαδικασίες θέρμανσης και απελευθέρωσης αε

ρίων, και διαδικασίες ψύξης ενός συστήματος από την θερμοκρασία περι

βάλλοντος ελεύθερου αερίων και τα προστατευτικά μέτρα ασφαλείας που 
λαμβάνονται 

Πρακτικές ασφαλείας και εξοπλισμός 

32. Η λειτουργία διαβάθμιση και χρήση φορητών μετρητικών οργάνων, ε

ξοπλισμός πυρόσβεσης και διαδικασίες, αναπνευστικές συσκευές, συσκευ

ές ανάνηψης, μονάδες διαφυγής, εξοπλισμός διάσωσης, προστατευτικός ι
ματισμός και εξοπλισμός, είσοδος σε περίκλειστους χώρους, προληπτικά 
μέτρα που πρέπει να τηρούνται πριν και κατά την διάρκεια επισκευών και 
συντήρησης συστημάτων ελέγχου και φορτίου, επίβλεψη του προσωπικού 
κατά την διάρκεια ενδεχομένως επικινδύνων εργασιών, τύποι και αρχές πι

στοποιημένου ασφαλούς ηλεκτρικού εξοπλισμού και πηγών ανάφλεξης. 

Διαδικασίες ανάγκης 

33. Η σημασία ανάπτυξης σχεδίων επείγουσας ανάγκης πλοίου, διακοπή ε

πείγουσας ανάγκης των εργασιών φορτίου, συστήματα κλεισίματος επιστο

μίων φορτίου σε κατάσταση έκτακτης ανάγκης, μέτρα που πρέπει να λαμ

βάνονται σε περίπτωση βλάβης συστημάτων ή υπηρεσιών που είναι ουσιώ

δεις στο φορτίο, και μέτρα που πρέπει να λαμβάνονται ύστερα από σύ

γκρουση ή προσάραξη, διαρροή και εγκλωβισμό του πλοίου σε τοξικό ή εύ

φλεκτο ατμό. 

Γενικές αρχές εργασιών φορτίου 

34. Αδρανοποίηση δεξαμενών φορτίου και κενών χώρων, ψύξη δεξαμενών 
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και φόρτωση, εργασίες κατά πλόες με φορτίο και έρμα, εκκένωση και απο

στράγγιση δεξαμενών και διαδικασίες επείγουσας ανάγκης, περιλαμβανο

μένης της προσχεδιασμένης ενέργειας σε περίπτωση διαρροών, πυρκαϊάς, 
σύγκρουσης, προσάραξης, απόρριψη φορτίου σε κατάσταση επείγουσας 
ανάγκης και τραυματισμών προσωπικού. 

ΜΕΡΟΣ AV/2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την εκπαίδευση και τα προσόντα 
πλοιάρχων, αξιωματικών, μελών πληρώματος και λοιπού προσωπικού ε

πιβατηγών πλοίων RoRo 

Εκπαίδευση διαχείρισης πλήθους 
1. Η εκπαίδευση διαχείρισης πλήθους, που απαιτείται από τον κανονισμό 
V/2 παράγραφος 3 για προσωπικό που έχει ορισθεί σε πίνακες συγκέντρω

σης προκειμένου να βοηθήσουν τους επιβάτες σε καταστάσεις επείγουσας 
ανάγκης, θα περιλαμβάνει αλλά δεν θα είναι απαραίτητο να περιορίζεται σε: 

.1 επίγνωση των συσκευών διάσωσης και σχεδίων ελέγχου στα οποία πε

ριλαμβάνονται 
.1.1 γνώση των πινάκων συγκέντρωσης και των οδηγιών κατάστασης 

επείγουσας ανάγκης 
. 1.2 γνώση των εξόδων κινδύνου 
. 1.3 περιορισμοί στην χρήση ανελκυστήρων 

.2 ικανότητα παροχής βοήθειας στους επιβάτες που είναι καθ' οδό ν 
προς τα σημεία συγκέντρωσης και επιβίβασης περιλαμβανομένων: 
.2.1 της ικανότητας να δίδει σαφείς και καθησυχαστικές εντολές 
.2.2 του ελέγχου των επιβατών στους διαδρόμους, σκάλες και διόδους 

επιβατών 
.2.3 της διατήρησης των οδών διαφυγής ελευθέρων από εμπόδια 
.2.4 των μεθόδων που είναι διαθέσιμες για την εκκένωση αναπήρων 

και ατόμων που χρειάζονται ειδική βοήθεια, και 
.2.5 έρευνας στους χώρους ενδιαίτησης. 

.3 διαδικασίες συγκέντρωσης περιλαμβανομένων; 
.3.1 της σημασίας της διατήρησης της τάξης 
.3.2 της ικανότητας της χρησιμοποίησης διαδικασιών μείωσης και α

ποφυγής πανικού 
.3.3 της ικανότητας της χρησιμοποίησης, όπου απαιτείται, καταλόγων 

επιβατών για απαρίθμηση εκκένωσης 
.3.4 της ικανότητας να εξασφαλίσει ότι οι επιβάτες είναι κατάλληλα 

ενδεδυμένοι και έχουν φορέσει τα σωσίβια τους σωστά 
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Εκπαίδευση εξοικείωσης 

2. Η εκπαίδευση εξοικείωσης που απαιτείται από τον κανονισμό V/2 παρά

γραφος 5 θα εξασφαλίσει τουλάχιστον απόκτηση των ικανοτήτων που είναι 
οι κατάλληλες ως προς την ειδικότητα που πρόκεσαι να πληρωθεί και τα κα

θήκοντα και ευθύνες που πρόκεπαι να αναληφθούν ως εξής: 

Σχεδιασμοί και επιχειρησιακοί περιορισμοί 

Λ Ικανότητα κατάλληλης κατανόησης και τήρησης οποιονδήποτε επιχει

ρησιακών περιορισμών που επιβάλλονται στο πλοίο, και να κατανοεί 
και εφαρμόζει τους λειτουργικούς περιορισμούς, περιλαμβανομένων 
των περιορισμών ταχύτητας υπό δυσμενείς καιρικές συνθήκες, που 
σκοπό έχουν την διατήρηση της ασφάλειας της ζωής, του πλοίου και 
του φορτίου. 

Διαδικασίες ανοίγματος, κλεισίματος και ασφαλίσεως ανοιγμάτων του 
σκάφους 

.2 Ικανότης σωστής εφαρμογής των διαδικασιών που έχουν βεοτασθεί 
για το πλοίο όσον αφορά το άνοιγμακλείσιμο και ασφάλιση πρωραί

ων, πρυμναίων, πλευρικουρών και επικλινών εξέδρων και ικανότητα 
χειρισμού των σχετικών συστημάτων. 

Νομοθεσία, κώδικες και συμφωνίες που αφορούν τα επιβατηγά πλοία RoRo 

.3 Ικανότης κατανόησης και εφαρμογής των διεθνών και εθνικών απαιτή

σεων που αφορούν τα επιβατηγά πλοία RoRo που είναι σχετικά με το 
εν λόγω πλοίο και τα καθήκοντα που πρόκειται να εκτελεσθούν. 

Απαιτήσεις και περιορισμοί ευστάθειας και τάσεων 

.4 Ικανότητα να λάβει σωστά υπόψη τους περιορισμούς τάσεων για ευ

αίσθητα μέρη του πλοίου όπως οι πρακτικές θύρες και άλλων συ

σκευών κλεισίματος που διατηρούν την υδατοστεγή ακεραιότητα και 
ειδικών θεμάτων ευστάθειας που μπορεί να έχουν επιπτώσεις στην α

σφάλεια επιβατηγών πλοίων RoRo. 

Διαδικασίες για την συντήρηση του ειδικού εξοπλισμού των επιβατηγών 
πλοίων RoRo 

.5 Ικανότητα σωστής εφαρμογής των διαδικασιών επί του πλοίου για την 
συντήρηση του εξοπλισμού που είναι εξειδικευμένος για τα επιβατηγά 
πλοία RoRo όπως, πρωραίες, πρυμναίες και πλευρικές θύρες και επι

κλινείς εξέδρες, μπούνια και σχετικά συστήματα. 
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Εγχειρίδια και υπολογιστές φόρτωσης και ασφάλισης φορτίου 

.6 Ικανότητα σωστής χρήσης των εγχειριδίων φόρτωσης και ασφάλισης 
φορτίου ως προς όλους τους τύπους οχημάτων και βαγονιών όπου αυ

τά εφαρμόζονται, και να υπολογίζει και εφαρμόζει τους περιορισμούς 
τάσεων για τα καταστρώματα οχημάτων. 

Περιοχές επικινδύνων φορτίων 

.7 Ικανότητα εξασφάλισης σωστής τήρησης των ειδικών προληπτικών 
μέτρων και περιορισμών που ισχύουν για τις περιοχές που έχουν κα

θορισθεί ως περιοχές επικινδύνων φορτίων 

Διαδικασίες επείγουσας ανάγκης 

.8 Ικανότητα εξασφάλισης της σωστής εφαρμογής οποιοδήποτε ειδικών 
διαδικασιών για: 
.8.1 να προληφθεί ή μειωθεί η εισροή νερού στα καταστρώματα οχη

. μάτων 
.8.2 απομάκρυνση του νερού από τα καταστρώματα οχημάτων και 
.8.3 να ελαχιστοποιηθούν οι επιπτώσεις του νερού στα καταστρώματα 

οχημάτων 

Εκπαίδευση ασφαλείας προσωπικού που παρέχει άμεσες υπηρεσίες σε 
επιβάτες στους χώρους επιβατών 

3. Η πρόσθετη εκπαίδευση ασφάλειας που απαπετται από τον κανονισμό 
V/2 παράγραφος 6 τουλάχιστον θα εξασφαλίσει επίτευξη των παρακάτω ι
κανοτήτων 

Επικοινωνία 

.1 Ικανότητα επικοινωνίας με επιβάτες κατά την διάρκεια μίας κατάστα

σης έκτακτης ανάγκης, λαμβάνοντας υπόψη: 
.1.1 την γλώσσα ή γλώσσες που απαιτούνται ως προς τις βασικές ε

θνικότητες των επιβατών που μεταφέρονται στο συγκεκριμένο 
δρομολόγιο 

. 1.2 το ενδεχόμενο ότι η ικο^ότητα χρησιμοποίησης βασικού λεξιλογί

ου αγγλικών για τις βασικές οδηγίες μπορεί να είναι ένα μέσον ε

πικοινωνίας με επιβάτη που χρειάζεται βοήθεια άσχετα αν ο επι

βάτης ή το μέλος του πληρώματος μιλούν κοινή γλώσσα 
.1.3 την πιθανή ανάγκη επικοινωνίας κατά την διάρκεια κατάστασης ε

πείγουσας ανάγκης, με κάποιο άλλο τρόπο όπως με επίδειξη ή με 
χειρονομίες, η καλώντας την προσοχή στο σημείο παροχής οδη

γιών, σημεία συγκέντρωσης, συσκευές διάσωσης ή οδούς εκκέ

νωσης, όταν η προφορική επικοινωνία δεν είναι πρακτικά δυνατή 
.1.4 την έκταση στην οποία έχουν δοθεί πλήρεις οδηγίες ασφάλειας 
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στους επιβάτες στην μητρική τους γλώσσα ή γλώσσες και 
. 1.5 τις γλώσσες στις οποίες είναι δυνατόν να μεταδοθούν οι ανακοι

νώσεις κατάστασης έκτακτης ανάγκης κατά την διάρκεια μίας κα

τάστασης επείγουσας ανάγκης ή γυμνασίου για να μεταδώσουν 
κρισίμου σημασίας οδηγίες στους επιβάτες και να διευκολύνουν 
τα μέλη του πληρώματος στην παροχή βοηθείας στους επιβάτες 

Συσκευές διάσωσης 

.2 Ικανότητα επίδειξης στους επιβάτες της χρήση προσωπικών συσκευ

ών διάσωσης 

Εκπαίδευση για την ασφάλεια των επιβατών, ασφάλεια του φορτίου και 
ακεραιότητα του σκάφους 
4. Η εκπαίδευση που απαιτείται από τον κανονισμό V/2 παράγραφος 7 και 
αναφέρεται στην ασφάλεια των επιβατών, την ασφάλεια του φορτίου και 
την ακεραιότητα του σκάφους για τους πλοιάρχους, υποπλοιάρχους, πρώ

τους και δεύτερους μηχανικούς και άτομα που έχουν ορισθεί να έχουν την 
άμεση ευθύνη επιβίβασης και αποβίβασης επιβατών, φόρτωσης, εκφόρτω

σης ή ασφάλισης του φορτίου η του κλεισίματος των ανοιγμάτων του κε

λύφους, τουλάχιστον θα εξασφαλίσουν επίτευξη των ικανοτήτων που αρ

μόζουν στα καθήκοντα και πς ευθύνες τους ως εξής: 

&αδικασίες φόρτωσης και επιβίβασης 

. 1 Ικανότητα σωστής εφαρμογής των διαδικασιών που έχουν καθιερωθεί 
για το πλοίο και αφορούν: 
.1.1 φόρτωση και εκφόρτωση οχημάτων, βαγονιών και άλλων μονάδων 

μεταφοράς φορτίου, περιλαμβανομένων των σχετικών επικοινω

νιών 
. 1.2 καθαίρεση και ανύψωση επικλινών εξέδρων 
.1.3 τοποθέτηση και στοιβασία αναδιπλωμένων καταστρωμάτων οχη

μάτων 
.1.4 επιβίβαση και αποβίβαση επιβατών με ειδική προσοχή σε ανάπη

ρα άτομα και σε άτομα που χρειάζονται βοήθεια 

Μεταφορά επικινδύνων φορτίων 

.2 Ικανότητα εφαρμογής οποιοδήποτε ειδικών προληπτικών μέτρων, δια

δικασιών και απαιτήσεων όσον αφορά την μεταφορά επικινδύνων φορ

τίων σε επιβατηγά πλοία RoRo 

Ασφάλιση φορτίων 

.3 Ικανότητα 
.3.1 σωστής εφαρμογής των διατάξεων του Κώδικα Ασφαλούς Πρα
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κτικής για Στοιβασία Φορτίου και Ασφάλισης σε οχήματα, βαγόνια 
και άλλες μονάδες μεταφοράς φορτίου και 

.3.2 σωστής χρήσης του εξοπλισμού και υλικών ασφάλισης φορτίου 
που υπάρχουν, λαμβάνοντας υπόψη τους περιορισμούς τους 

Υπολογισμοί ευστάθειας, διαγωγής και τάσεων 

.4 Ικανότητα 

.4.1 να κάνει σωστή χρήση των παρεχομένων πληροφοριών ευστάθειας 
και τάσεων 

.4.2 να υπολογίζει την ευστάθεια και διαγωγή για διαφορετικές καταστά

σεις φόρτωσης χρησιμοποιώντας τους υπολογιστές ευστάθειας ή τα 
προγράμματα ηλεκτρονικού υπολογιστή που υπάρχουν 

.4.3 να υπολογίζει τους συντελεστές φορτίου για τα καταστρώματα 

.4.4 να υπολογίζει την επίπτωση του έρματος και μεταγγίσεων καυσίμου 
στην ευστάθεια, διαγωγή και τάσεις 

Άνοιγμα, κλείσιμο και ασφάλιση ανοιγμάτων στο κέλυφος. 

.5 Ικανότητα 
.5.1 να εφαρμόζει σωστά τις διαδικασίες που καθιερώθηκαν για το 

πλοίο όσον αφορά το άνοιγμα, κλείσιμο και ασφάλιση των θυρών 
της πλώρης, πρύμνης και πλευρικών & επικλινών εξέδρων και να 
χρησιμοποιεί σωστά τα σχετικά συστήματα. 

.5.2 να εκτελεί επιθεωρήσεις όσον αφορά την σωστή ασφάλιση. 

Ατμόσφαιρα στο κατάστρωμα RoRo 

.6 Ικανότητα 
.6.1 να χρησιμοποιεί, εάν υπάρχει, εξοπλισμό παρακολούθησης της α

τμόσφαιρας στους χώρους φορτίου RoRo και 
.6.2 να εφαρμόζει σωστά τις διαδικασίες που έχουν καθιερωθεί για το 

πλοίο και αναφέρονται στον εξαερισμό των χώρων φορτίου RoRo 
κατά την διάρκεια φόρτωσης και εκφόρτωσης οχημάτων, ενώ το 
πλοίο ταξιδεύει και σε καταστάσεις επείγουσας ανάγκης 

Εκπαίδευση διαχείρισης κατάστασης ανάγκης και ανθρώπινης συμπερι

φοράς 
5. Η εκπαίδευση διαχείρισης κατάστασης επείγουσας ανάγκης και ανθρώ

πινης συμπεριφοράς που απαιτείται από τον κανονισμό V/2. παράγραφος 8, 
για πλοιάρχους, υπάρχους, πρώτους μηχανικούς, δεύτερους μηχανικούς 
και για κάθε πρόσωπο το οποίο είναι υπεύθυνο για την ασφάλεια των επι

βατών σε καταστάσεις επείγουσας ανάγκης θα είναι σε βαθμό που θα ικα

νοποιεί την Αρχή και θα βασίζεται σε πρότυπα που αναπτύχθηκαν από τον 
Οργανισμό. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΚΑΤΑΣΤΑΣΕΙΣ 

ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ, ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 
ΕΡΓΑΣΙΑ, ΙΑΤΡΙΚΗ ΜΕΡΙΜΝΑ ΚΑΙ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΕΠΙΒΙΩΣΗΣ 

ΜΕΡΟΣΑνΐ/1 
ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΈς ΕΛΆΧΙΣΤΕς ΑΠΑΙΤΉΣΕΙς ΕΞΟΙΚΕΊΩΣΗς ΚΑΙ ΒΑΣΙΚΉ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΚΑΙ ΟΔΗΓΙΕΣ Π Α ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΝΑΥΠΚΟΥΣ. 

Εκπαίδευση εξοικείωσης 

1. Πριν να τους καθορισθούν καθήκοντα στο πλοίο, όλα τα άτομα που ερ

γάζονται ή απασχολούνται σε ποντοπόρο πλοίο εκτός από τους επιβάτες, 
θα λαμβάνουν εγκεκριμένη εκπαίδευση εξοικείωσης σε τεχνικές ατομικής ε

πιβίωσης ή θα λαμβάνουν επαρκείς πληροφορίες και οδηγίες, έχοντας ι> 
πόψη τις οδηγίες που δίδονται στο μέρος Β, ώστε να είναι σε θέση να: 

. 1 επικοινωνούν με άλλα άτομα επί του πλοίου σε στοιχειώδη θέματα α

σφαλείας και να κατανοούν τα σύμβολα πληροφοριών ασφάλειας, εν

δείξεις και σήματα συναγερμού. 
.2 να γνωρίζουν τι να κάνουν εάν: 

.2.1 ένα άτομο πέσει στην θάλασσα 

.2.2 ανιχνευθεί φωτιά ή καπνός ή 

.2.3 ηχήσει συναγερμός πυρκαΐάς ή εγκατάλειψης πλοίου 
.3 εντοπίζουν σταθμούς συγκέντρωσης και επιβίβασης και των οδών δια

φυγής σε περίπτωση ανάγκης, 
.4 εντοπίζουν και φορούν τις ατομικές συσκευές διάσωσης 
.5 θέτουν σε λειτουργία τον συναγερμό και να έχουν βασικές γνώσεις 

χρήσης των φορητών πυροσβεστήρων, και 
.6 να λαμβάνουν άμεσα μέτρα όταν έρχονται αντιμέτωποι με ατύχημα ή 
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άλλη κατάσταση ιατρικής ανάγκης προτού αναζητήσουν στο πλοίο πε

ραιτέρω ιατρική βοήθεια, και 
.7 να ανοίγουν και κλ£ίνουν τις πόρτες, πυρκαΐάς και αεροστεγείς και υ

δατοστεγείς που υπάρχουν στο συγκεκριμένο πλοίο και δεν αποτε

λούν ανοίγματα στο κέλυφος του πλοίου 

Βασική Εκπαίδευση 

2. Ναυτικοί που ναυτολογούνται ή απασχολούνται με οιαδήποτε ειδικότητα 
σε πλοίο, κατά τις εμπορικές δραστηριότητες του πλοίου, σαν μέλη του 
πληρώματος του πλοίου με καθορισμένα καθήκοντα ασφάλειας ή πρόλη

ψης ρύπανσης κατά την λειτουργία του πλοίου, πριν τους ανατεθούν οποι

αδήποτε καθήκοντα στο πλοίο θα: 

.1 λάβουν κατάλληλα εγκεκριμένη βασική εκπαίδευση και οδηγίες σε: 
.1.1 τεχνικές προσωπικής επιβίωσης ως καθορίζονται στον πίνακα Α

W11. 
. 1.2 πρόληψη πυρκαϊάς και πυρόσβεση όπως καθορίζεται στον πίνακα 

AV1/12, 
. 1.3 στοιχειώδεις πρώτες βοήθειες όπως καθορίζονται στον πίνακα Α

V1/13, και 
. 1.4 προσωπική ασφάλεια και κοινωνικές ευθύνες όπως καθορίζονται 

στον πίνακα AW14 
.2 απαιτείται να παρέχουν αποδεικτικά στοιχεία ότι έχουν επιτύχει το α

παιτούμενο πρότυπο ικανότητας να αναλάβουν τις εργασίες, καθήκο

ντα και ευθύνες που παρατίθενται στην στήλη 1 των πινάκων Α  VI/1

1, Α  V1/12, Α  VI/13 και Α  VI/14 εντός των προηγουμένων 5 ετών 
με: 
.2.1 επίδειξη ικανότητας σύμφωνα με τις μεθόδους και τα κριτήρια α

ξιολόγησης ικανότητας που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 αυ

τών των πινάκων, και 
.2.2 εξέταση ή συνεχή αξιολόγηση σαν μέρος εγκεκριμένου προγράμ

ματος εκπαίδευσης στα θέματα που παρατίθενται στην στήλη 2 
αυτών των πινάκων. 

3. Η Αρχή μπορεί, όσον αφορά πλοία που δεν είναι επιβατηγά πλοία μεγα

λύτερα των 500 κ,ο.χ. και εκτελούν διεθνείς πλόες και δεξαμενόπλοια, εάν 
θεωρεί ότι το μέγεθος του πλοίου και ή διάρκεια ή χαρακτήρας του ταξιδι

ού του είναι τέτοια που να καθιστούν την εφαρμογή των πλήρων απαιτήσε

ων αυτού του μέρους αδικαιολόγητη ή πρακτικά οιδύνατη, να εξαιρέσουν σε 
αυτόν τον βαθμό τους ναυτικούς τέτοιου πλοίου ή κατηγορίας πλοίων από 
κάποιες από τις απαιτήσεις, έχοντας κατά νου την ασφάλεια των επιβαινό

ντων, του πλοίου και της περιουσίας και την προστασία του θαλάσσιου πε

ριβάλλοντος. 
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ΜΕΡΟΣ A  Vl/2 

Υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την έκδοση πιστοποιητικών ε

πάρκειας ικανότητας σε σκάφη επιβίωσης, σκάφη διάσωσης και ταχείες 
λέμβους διάσωσης 
Ικανότητα σε σκάφη επιβίωσης και λέμβους διάσωσης που δεν είναι λέμ

βοι διάσωσης 

Πρότυπο ικανότητας 
1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποιητικό ικανότητας σε σκάφη επιβίωσης και 
λέμβους διάσωσης, που δεν είναι ταχείες λέμβοι διάσωσης, θα απαιτείται 
να επιδείξει ικανότητα ανάληψης των εργασιών, καθηκόντων και ευθυνών 
που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα ΑνΤ/21. 

2. Το επίπεδο γνώσεων στα θέματα που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα ΑνΤ/21 θα είναι επαρκές για να είναι σε θέση ο υποψήφιος να καθαι

ρέσει και να αναλάβει την ευθύνη σκάφους επιβίωσης ή λέμβου διάσωσης 
σε καταστάσεις επείγουσας ανάγκης 

3. Η εκπαίδευση και η εμπειρία νια να επιτευχθεί το απαραππτο επίπεδο θε

ωρητικών γνώσεων κατανόησης και ικανότητας, θα λάβει υπόψη τις οδηγίες 
που δίδονται στο μέρος Β αυτού του κώδικα. 

4. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να παρέξα αποδεικτικά 
στοιχεία ότι έχει επιτύχει το απαπΌύμενο πρότυπο «ανότητας εντός των 
προηγουμένων πέντε ετών με: 

.1 επίδειξη ικανότητας να αναλάβει εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες 
που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα AW21 σύμφωνα με τις 
μεθόδους επίδειξης ικανότητας και τα κριτήρια αξιολόγησης ικανότη

τας που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 εκείνου του πίνακα 
.2 εξέταση ή συνεχής αξιολόγηση σαν μέρος εγκεκριμένου προγράμμα

τος εκπαίδευσης που καλύπτει την ύλη που παρατίθεται στην στήλη 2 
του πίνακα AW21 

Ικανότητα σε ταχείες λέμβους διάσωσης 
Πρότυπο επάρκειας 
5. Κάθε υποψήφιος για το πιστοποιητικό ικανότητας σε ταχείες λέμβους 
διάσωσης θα απαιτείται να επιδείξει ικανότητα να αναλάβει τις εργασίες, 
καθήκοντα και ευθύνες που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα AV1/22. 

6. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα AW22 θα είναι επαρκές για να είναι σε θέση ο υποψήφιος να καθαι

ρέσει και αναλάβει ευθύνη ταχείας λέμβου διάσωσης σε καταστάσεις επεί

γουσας ανάγκης. 
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7. Η εκπαίδευση και εμπειρία για να επιτευχθεί το απαροΓΓητο επίπεδο θε

ωρητικών γνώσεων, κατανόησης και ικανότητας πρέπει να λάβει υπόψη τις 
οδηγίες που δίδονται στο μέρος Β αυτού του κώδικα 

8. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να παρέξει αποδεικτικά 
στοιχεία ότι έχει επιτύχει το απαιτούμενο πρότυπο ικανότητας εντός των τε

λευταίων 5 ετών με: 

.1 επίδειξη ικανότητας να αναλάβει εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες 
που παρατίθενται στη στήλη 1 του πίνακα AVI/22 σύμφωνα με τις με

θόδους επίδειξης ικανότητας και τα κριτήρια αξιολόγησης ικανότητας 
που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 αυτού του πίνακα και 

.2 εξέταση ή συνεχή αξιολόγηση σαν μέρος εγκεκριμένου προγράμμα

τος εκπαίδευσης που καλύπτει το υλικό που παρατίθεται στην στήλη 2 
του πίνακα ΑΆ/Ι/22. 
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ΜΕΡΟΣΑΥΙ/3 
ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΗ ΕΛΑΧΙΣΤΗ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ 

ΣΕ ΠΥΡΟΣΒΕΣΗ ΠΡΟΧΩΡΗΜΕΝΟΥ ΕΠΙΠΕΔΟΥ 

Πρότυπο ικανότητας 

1. Ναυτικοί που έχουν καθορισθεί να ελέγχουν εργασίες πυρόσβεσης θα έ

χουν επιτυχώς ολοκληρώσει προχωρημένου επιπέδου εκπαίδευση σε τεχνι

κές πυρόσβεσης, με ιδιαίτερη έμφαση στην οργάνωση, τακτική και διοίκη

ση και θα απαιτετται να επιδείξουν την ϋ«ινότητα, αναλαμβάνοντας εργα

σίες, καθήκοντα και ευθύνες, που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα Α

VI/3. 

2. Το επίπεδο γνώσεων και κατανόησης των θεμάτων που παρατίθενται στη 
στήλη 2 του πίνακα AVS/3 θα είναι επαρκές για τον αποτελεσματικό έλεγχο 
των εργασιών πυρόσβεσης στο πλοίο. 

3. Η εκπαίδευση και πείρα για να επΓτευχθεί το απαραίτητο επίπεδο θεω

ρητικών γνώσεων, κατανόησης και επάρκειας θα λαμβάνει υπόψη τις οδη

γίες που δίδονται στο μέρος θ αυτού του κώδικα. 

4. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση θα απαιτείται να παρέξα αποδεικτικά 
στοιχεία ότι έχει επΓτύχει το* απαιτούμενο πρότυπο ικεινότητας εντός των 
προηγουμένων 5 ετών, σύμφωνα με πς μεθόδους επίδειξης ικανότητας και 
τα κριτήρια αξιολόγησης ικανότητας που παρατίθενται στις στήλες 3 και 4 
του πίνακα AVl/3. 
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ΜΕΡΟΣ A  V1/4 
ΥΠΟΧΡΕΩΤΙΚΈς ΕΛΆΧΙΣΤΕς ΑΠΑΙΤΉΣΕΙς ΠΑ ΙΑΤΡΙΚΈς ΠΡΏΤΕς ΒΟΉΘΕΙΕς ΚΑΙ 

ΙΑΤΡΙΚΗ ΜΕΡΙΜΝΑ 

Πρότυπο ικανότητας για ναυτικούς που τους ανατίθεται να παρέχουν 
ιατρικές πρώτες βοήθειες στο πλοίο 

1. Κάθε ναυτικός στον οποίο ανατίΒεται να παρέξει ιατρικές πρώτες βοή

θειες στο πλοίο θα απαιτείται να επιδείξει την ικανότητα να αναλάβει εργα

σίες, καθήκοντα και ευθύνες που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα Α 
W41 

2. Το επίπεδο γνώσεων των θεμάτων που παρατίθενται στην στήλη 2 του πί

νακα Α  VI/41 θα είναι επαρκές για να είναι σε θέση ο ναυτικός που του έ

χει ανατεθεί να λάβει άμεσα και αποτελεσματικά μέτρα σε περίπτωση ατυ

χημάτων ή ασθενείας που ενδέχεται να συμβούν στο πλοίο 

3. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονι

σμού VI/4, παράγραφος 1 θα απαιτείται να παρέξει αποδεικτικά στοιχεία ότι 
το απαιτούμενο πρότυπο ικανότητας έχει επιτευχθεί συμφωνάμε τις μεθό

δους επίδειξης ικανότητας και κρπήρια αξιολόγησης ικανότητας που πα

ρατίθενται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα Α  Ν/1/41 

Πρότυπο ικανότητας για ναυτικούς που τους ανατίθεται να παρέχουν 
ιατρική φροντίδα στο πλοίο 

4. Κάθε ναυτικός που του έχουν ανατεθεί καθήκοντα ιατρικής μέριμνας στο 
πλοίο θα απαττείται να επιδείξει την ικανότητα να αναλάβει τις εργασίες, κα

θήκοντα και ευθύνες που παρατίθενται στην στήλη 1 του πίνακα Α  VI/42. 

5 Το επίπεδο γνώσεων των αντικειμένων της στήλης 2 του πίνακα AW42 
θα είναι επαρκές ώστε να επιτρέπει στον ορισμένο ναυτικό να ανάλαβα ά

μεση και αποτελεσματική δράση σε περίπτωση ατυχήματος ή ασθενείας 
που συνήθως συμβαίνουν στο πλοίο. 

6 Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σύμφωνα με τις προβλέψεις του κανο

νισμού VI/4 παράγραφος 2 θα απαιτείται να παρουσιάσει αποδεικτικά στοι

χεία ότι διαθέτει το απαιτούμενο επίπεδο ικανότητας σύμφωνα με τις μεθό

δους επίδειξης ικανότητας και τα κρπήρια αξιολόγησης της που περιέχο

νται στις στήλες 3 και 4 του πίνακα ΑνΊ/42. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ 
ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 

ΜΕΡΟΣ Α  VII/1 
ΕΚΔΟΣΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σε επιχειρησιακό επίπεδο σύμφωνα με 
τις διατάξεις του κεφαλαίου VII του παραρτήματος της Σύμβασης θα απαι

τείται να ολοκληρώσει τη σχετική εκπαίδευση και άσκηση και να ανταπο

κρίνεται στο πρότυπο ικανότητας για όλες πς δραστηριότητες που μνημο

νεύονται είτε στον πίνακα Α  11/1 ή στον πίνακα Α  Μ/1. Δραστηριότητες 
που καθορίζονται στους πίνακες Α 11/1 ή Α Μ/1 αντίστοιχα μπορεί να προ

στεθούν με την προϋπόθεση ότι ο υποψήφιος ολοκληρώνει, όπου απαιτεί

ται, πρόσθετη σχετική εκπαίδευση και άσκηση και πληροί τα πρότυπα ικα

νότητας που αναφέρονται σε αυτούς τους πίνακες για πς λειτουργίες που 
αφορούν. 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σε διοικητικό επίπεδο σαν πρόσωπο 
που έχει την διοίκηση σε πλοίο 500 κοχ. και άνω, ή το πρόσωπο στο οποίο 
θα περιέλθει η διακυβέρνηση τέτοιου πλοίου σε περίπτωση ανικανότητας 
του προσώπου που έχει την διακυβέρνηση, θα απαιτείται εκτός της συμ

μόρφωσης με το πρότυπο ικανότητας που καθορίζεται στον πίνακα Α  11/1 
να ολοκληρώσει τη σχετική εκπαίδευση και άσκηση και πληροί τα πρότυπα 
ικανότητας για όλες τις δραστηριότητες που μνημονεύονται στον πίνακα Α 
 ΙΙ/2. Δραστηριότητες που καθορίζονται στους πίνακες του κεφαλαίου III 
αυτού του μέρους μπορεί να προστεθούν με την προϋπόθεση ότι ο υποψή

φιος ολοκληρώνει, όπως πρέπει, πρόσθετη σχετική εκπαίδευση και άσκηση 
και ανταποκρίνεται στα πρότυπα ικανότητας που μνημονεύονται σε αυτούς 
τους πίνακες για πς αντίστοιχες δραστηριότητες. 
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3. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σε διοικητικό επίπεδο σαν το πρόσωπο 
που θα είναι υπεύθυνο για τη μηχανική πρόωση του πλοίου τσυ οποίου η ι
σχύς της κύριας μηχανής πρόωσης είναι 750 KW και άνω ή το πρόσωπο στο 
οποίο τέτοια ευθύνη θα περιέλθει σε περίπτωση ανικοινότητας του προσώ

που που είναι υπεύθυνο για την μηχανική πρόωση του πλοίου, θα απαιτεί

ται, στη συμ^κ5ρφωση με το πρότυπο ικονότητας που καθορίζεται στον πί

νακα Α  Μ/2, να συμπληρώσει σχετική εκπαίδευση και άσκηση και να ικα

νοποιεί τα πρότυπα ικανότητας για όλες τις λεπτουργίες που ορίζονται στον 
πίνακα ΑΙΙΙ/2, αντίστοιχα Λειτουργίες που καθορίζονται στους πίνακες του 
κεφαλαίου Ι! αυτού του μέρους μπορεί να προστεθούν με την προϋπόθεση 
ότι ο υποψήφιος ολοκληρώνει, όπως πρέπει, πρόσθετη σχετική εκπαίδευση 
και άσκηση και καλύπτει τα πρότυπα ικανότητας που μνημονεύονται σε αυ

τούς τους πίνακες για τις αντίστοιχες δραπηριότητες. 

4. Κάθε υποψήφιος για πιστοποΰίση σε επίπεδο υποστήριξης στην ναυσι

πλοΐα ή στη ναυτική μηχανολογία θα συμμορφώνονται με το πρότυπο ικα

νότητας που καθορίζεται στον πίνακα Α 11/4 ή Α . Μ/4 αυτού του μέρους ό

πως πρέπει. 

ΜΕΡΟΣ Α  VII/2 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΝΑΥΤΙΚΩΝ 

1. Σύμφωνα με τις απαιτήσεις του κανονισμού VI1/1, παράγραφος 1.3, κάθε 
υποψήφιος για πιστοποίηση σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφαλαίου νΊΙ σε 
επιχειρησιακό επίπεδο σε δραστηριότητες που καθορίζονται στους πίνακες 
ΑΙΙ/1 ή ΑΙΙΙ/1 

. 1 θα έχει αναγνωρισμένη θαλάσσια υπηρεσία τουλάχιστον ενός έτους, 
στην οποία υπηρεσία θα περιλαμβάνεται περίοδος έξι μηνών κατά την 
οποία θα έχει εκτελέσει καθήκοντα μηχανοστασίου υπό την επίβλεψη 
προσοντούχου αξιωματικού μηχανής και, όπου απαιτείται η λειτουργία 
της ναυσιπλοΐας, περίοδος τουλάχιστον έξι μηνών κατά την οποία θα 
έχει εκτελέσει καθήκοντα τήρησης φυλακής γέφυρας υπό την επίβλε

ψη προσοντούχου αξιωματικού φυλακής γέφυρας και 
.2 θα έχει ολοκληρώσει, κατά την διάρκεια της υπηρεσίας αυτής, εγκε

κριμένα προγράμματα εκπαίδευσης στο πλοίο, που ανταποκρίνεται 
στις σχετικές απαιτήσεις των μερών ΑΙΙ/1 και ΑΙΙΙ/1 και έχει τεκμη

ριωθεί σε εγκεκριμένο βιβλίο εγγραφών εκπαίδευσης 

2. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφα

λαίου VII σε επιχειρησιακό επίπεδο σε συνδυασμό λειτουργιών που καθορί
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ζονται στους πίνακες ΑΙΙ/2 και ΑΙΙΙ/2 θα διαθέτει αναγνωρισμένη θαλάσσια 
υπηρεσία σχετική με πς δραστηριότητες που. θα παρατίθενται στην θεώρη

ση του πιστοποιητικού ως εξής: 

. 1 για άτομα, εκτός εκείνων που έχουν την διοίκηση ή ευθύνη για την μη

χανική πρόωση ενός πλοίου 12 μήνες εκτελώντας καθήκοντα σε επι

χειρησιακό επίπεδο που είναι σχετικό με τον κανονισμό Μ/2 ή ΙΙΙ/3 ό

πως πρέπει και, όπου απαιτείται η δραστηριότητα της ναυσιπλοίας σε 
διοικητικό επίπεδο, τουλάχιστον 12 μήνες εκτελώντας καθήκοντα τή

ρησης φυλακής γέφυρας σε επιχειρησιακό επίπεδο 
.2 για εκείνους που έχουν την διοίκηση ή την ευθύνη για την μηχανική 

πρόωση ενός πλοίου τουλάχιστον 48 μήνες περιλαμβανομένων των 
διατάξεων της παραγράφου 2.1 αυτού του μέρους, εκτελώντας, σαν 
αξιωματικός κάτοχος Γαστοποαττικού, καθήκοντα που είναι σχετικά με 
τις δραστηριότητες που θα μνημονεύονται στην θεώρηση του πιστο

ποιητικού από την οποία 24 μήνες θα διανυθούν εκτελώντας λειτουρ

γίες που παρατίθενται στον πίνακα ΑΗ/1, και 24 μήνες θα διανυθούν 
εκτελώντας λειτουργίες που παρατίθενται στους πίνακες ΑΙΙΙ/1 και Α

ΙΙΙ/2. 

ΜΕΡΟΣ A VII/3 
ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΔΙΕΠΟΥΝ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις) 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 
ΠΡΟΤΥΠΑ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ 

ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ 

ΜΕΡΟΣ Α  V1II/1 
ΙΚΑΝΌΤΗΤΑ ΑΝΆΛΗΨΗς ΚΑΘΗΚΌΝΤΩΝ 

1. Όλα τα πρόσωπα στα οποία ανατίθενται καθήκοντα αξιωματικού υπεύ

θυνου φυλακής ή ως μέλος του κατωτέρου πληρώματος συμμετέχουν στην 
εκτέλεση φυλακής θα τους διατίθεται τουλάχιστον 10ωρη ανάπαυση σε ο

ποιοδήποτε 24ωρο χρονικό διάστημα. 

2. Οι ώρες ανάπαυσης είναι δυνατόν να διαιρούνται σε δύο το πολύ χρονι

κές περιόδους, μια εκ των οποίων θα είναι τουλάχιστον δώρου διάρκειας. 

3. CX απαιτήσεις για τις περιόδους ανάπαυσης που καθορίζονται στις πα

ραγράφους 1 και 2 δεν είναι απαραίτητο να τηρούνται σε περίπτωση επεί

γουσας ανάγκης ή γυμνασίου ή κάτω από άλλες υπερισχύουσες επιχειρη

σιακές συνθήκες. 

4. Παρά τις διατάξεις των παραγράφων 1 και 2, το ελάχιστο χρονικό διά

στημα των δέκα ωρών μπορεί να μειωθεί σε τουλάχιστον 6 συνεχόμενες ώ

ρες με την προϋπόθεση ότι οποιαδήποτε τέτοια μείωση δεν θα παρατείνε

ται πέραν των 2 ημερών και θα δίδονται τουλάχιστον 70 ώρες ανάπαυση σε 
κάθε χρονική περίοδο επτά ημερών. 

5. Οι Αρχές θα απαιτούν όπως οι διαιρέσεις τήρησης φυλακών αναρτώνται 
σε προσιτό σημείο. 
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ΜΕΡΟΣ A  Vlll/2 
ΡΥΘΜΙΣΕΙΣ ΕΚΤΕΛΕΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΚΑΙ ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ 

ΜΕΡΟΣ Ι  ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 

1. Ο αξιωματικός που είναι υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας ή φυλακής κα

ταστρώματος θα έχει τα κατάλληλα προσόντα σύμφωνα με τις διατάξεις 
του κεφαλαίου II ή του κεφαλαίου VII που είναι σχετικά με τα καθήκοντα που 
αντιστοιχούν σε τήρηση φυλακής ναυσιπλοΐας ή καταστρώματος. 
2. Ο αξιωματικός που είναι υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα έχει τα κατάλ

ληλα προσόντα σύμφωνα με τις διατάξεις του κεφαλαίου III ή του κεφαλαί

ου III που είναι σχετικά με τα καθήκοντα που αντιστοιχούν σε τήρηση φυ

λακής μηχανής. 

ΜΕΡΟΣ 2  ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΙΣΜΟΣ ΤΑΞΙΔΙΟΥ 

Γενικές απαιτήσεις 
3. Το ταξίδι που πρόκειται να πραγματοποιηθεί θα σχεδιάζεται εκ των προ

τέρων λαμβάνοντας υπόψη όλες τις σχετικές πληροφορίες και οποιαδήπο

τε πορεία χαραχθεί θα ελέγχεται πριν από την έναρξη του ταξιδιού. 
4. Ο πρώτος μηχανικός, σε συνεννόηση με τον πλοίαρχο, θα καθορίζει εκ 
των προτέρων τις ανάγκες του πλου που πρόκειται να γίνει, λαμβάνοντας υ

πόψη τις απαιτήσεις σε καύσιμα, νερό, λιπαντικά, χημικά, αναλώσιμα και 
λοιπά ανταλλακτικά, εργαλεία, εφόδια και οποιεσδήποτε άλλες απαιτήσεις. 

Προγραμματισμός πριν από κάθε ταξίδι 

5. Πριν από κάθε ταξίδι ο πλοίαρχος κάθε πλοίου θα εξασφαλίζει ότι η πο

ρεία που πρόκειται να ακολουθηθεί από το λιμάνι απόπλου έως το πρώτο 
λιμάνι κατάπλου έχει σχεδιασθεί χρησιμοποιώντας επαρκείς και κατάλλη

λους χάρτες και άλλες ναυτικές εκδόσεις που είναι απαραπτττες για το τα

ξίδι που πρόκειται να πραγματοποιηθεί που περιέχουν ακριβείς, πλήρεις και 
ενημερωμένες πληροφορίες όσον αφορά εκείνους τους ναυοτπλοϊκούς πε

ριορισμούς και κινδύνους που είναι μονίμου ή προβλεπομένης φύσης, και 
οι οποίοι είναι σχετικοί με την ασφαλή ναυσιπλοΐα του πλοίου. 
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Διακρίβωση και έκθεση της προγραμμαπσθείσης πορείας 

6. Οταν διακριβωθεί ο σχεδιασμός της πορείας λαμβάνοντας υπόψη όλες 
τις σχετικές πληροφορίες η σχεδιασθείσα πορεία θα υποτυπωθεί με ευκρί

νεια σε κατάλληλους χάρτες και θα είναι συνεχώς διαθέσιμη στον αξιωμα

τικό φυλακής που θα διακριβώσει κάθε πορεία που πρόκειται να ακολουθη

θεί πριν αυτή χρησιμοποιηθεί κατά την διάρκεια του ταξιδιού. 

Παρέκκλιση από την σχεδιασθείσα πορεία 

7. Αν ληφθεί απόφαση κατά την διάρκεια του ταξιδιού να αλλαχθεί το επό

μενο λιμάνι κατάπλου της προγραμματισθείσας πορείας, ή εάν είναι απα

ραίτητο να παρεκκλίνει σημαντικά το πλοίο από την προγροιμμστισθείσα πο

ρεία για άλλους λόγους τότε θα προγραμματισθεί τροποποιησθείσα πορεία 
πριν την πραγματοποίηση οτραντικής παρέκκλισης από την αρχικά προ

γραμματισθείσα πορεία. 

ΜΕΡΟΣ 3  ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΣΤΗΝ ΘΑΛΑΣΣΑ 

Αρχές που γενικά εφαρμόζονται στην εκτέλεση φυλακής γέφυρας 

8. Τα μέρη θα εφιστούν την προσοχή των εταιρειών, πλοιάρχων, πρώτων 
μηχανικών και προσωπικού τήρησης φυλακής σης παρακάτω αρ}φ^ που θα 
τηρούνται για να εξασφαλισθεί ότι εκτελούνται ασφαλείς φυλακές πάντοτε. 

9. Ο πλοίαρχος κάθε πλοίου υποχρεούται να εξασφαλίσει ότι οι ρυθμίσεις 
τήρησης φυλακής είναι κατάλληλες για να διατηρηθεί ασφαλής φυλακή 
ναυσιπλοίας. Υπό την γενική διεύθυνση του πλοιάρχου οι αξιωματικοί φυ

λακής ναυσιπλοΐας είναι υπεύθυνοι για την ασφαλή ναυσιπλοΐα του πλοίου 
κατά τις χρονικές περιόδους ευθύνης τους, στην διάρκεια των οποίων θα 
δείχνουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον για την αποφυγή σύγκρουσης και προσάρα

ξης· 
10. Ο πρώτος μηχανικός κάθε πλοίου υποχρεούται, σε συνεννόηση με τον 
πλοίαρχο, να εξασφαλίσει ότι οι ρυθμίσεις τήρησης φυλακής μηχανοστασί

ου είναι κατάλληλες για να εκτελείται ασφαλής φυλακή μηχανοστασίου. 

Προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος 

11 .0 πλοίαρχος, αξιωματικοί και μέλη πληρώματος θα είναι ενήμεροι των 
σοβαρών επιπτώσεων επιχειρησιακής ή τυχαίας ρύπανσης του θαλασσίου 
περιβάλλοντος και θα λαμβάνουν όλα τα δυνατά προληπτικά μέτρα για να 
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προληφθεί τέτοιου είδους ρύπανση, ιδιαίτερα εντός του πλαισίου των σχε

τικών διεθνών κανονισμών και κανονισμών λιμένα. 

ΜΕΡΟΣ 31  ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΝΑΥΣΙΠΛΟΐΑΣ 

12. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας είναι ο εκπρόσωπος 
του πλοιάρχου και είναι πρωταρχικά υπεύθυνος πάντοτε για την ασφαλή 
ναυσιπλοΐα του πλοίου και τη συμμόρφωση με τους Διεθνείς Κανονισμούς 
Αποφυγής συγκρούσεων στην θάλασσα του 1972. 

Οτπήρος 

13. Κατάλληλος οπτήρας θα τηρείται πάντοτε σύμφωνα με τον κανόνα 5 
των Διεθνών Κανονισμών Αποφυγής Συγκρούσεων στην θάλασσα του 1972 
και θα εξυπηρετεί τον σκοπό: 

.1 διατήρησης συνεχούς κατάστασης επαγρύπνησης οπτικής και ακου

στικής καθώς επίσης και με όλα τα άλλα διαθέσιμα μέσα, αναφορικά 
με οποιεσδήποτε σημαντικές αλλαγές στο επτχειρησιακό περιβάλλον, 

.2 πλήρους αξιολόγησης της κατάστασης και του κίνδυνου σύγκρουσης, 
προσάραξης και άλλων κινδύνων στην ναυσιπλοΐα, και 

.3 εντοπισμού πλοίων ή αεροσκαφών σε κίνδυνο, ναυαγών, ναυαγίων, 
συντριμμιών και άλλων κινδύνων της ασφαλούς ναυσιπλοΐας. 

14. Ο οπτήρας πρέπει να είναι σε θέση να είναι πλήρως συγκεντρωμένος 
στα καθήκοντα του και δεν θα αναλαμβάνει άλλα καθήκοντα ούτε και θα 
του ανατίθενται, τα οποία μπορεί να του αποσπάσουν την προσοχή του από 
τα κύρια καθήκοντα του. 

15. Τα καθήκοντα του οπτήρα και του πηδαλιούχου είναι ξεχωριστά και ο 
πηδαλιούχος δεν θα θεωρείται ότι είναι οπτήρας ενώ πηδαλιουχεί, με εξαί

ρεση τα μικρά πλοία όπου υπάρχει ανεμπόδιστο οπτικό πεδίο κυκλικά από 
το σημείο που γίνεται η πηδαλιουχία και δεν υπάρχει μείωση της όρασης 
κατά την νύκτα ή άλλο εμπόδιο ως προς την τήρηση κατάλληλου οπτήρα 
Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας μπορεί να είναι ο μόνος ο

πτήρας κατά την διάρκεια της ημέρας με την προϋπόθεση ότι σε αυτή την 
περίπτωση: 

.1 η κατάσταση έχει αξιολογηθεί προσεκτικά και έχει διαπιστωθεί χωρίς 
αμφιβολία ότι είναι ασφαλές να γίνει κάτι τέτοιο, 

.2 έχουν ληφθεί πλήρως υπόψη όλοι οι σχετικοί παράγοντες οι οποίοι πε

ριλαμβάνουν αλλά δεν περιορίζονται στα εξής: 
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 καιρικές συνθήκες, 
 ορατότης, 
 πυκνότης κυκλοφορίας, 
 εγγύτης κινδύνων για την ναυσιπλοΐα, και 
 η απαραίτητη προσοχή όταν γίνεται ναυσιπλοΐα σε ή κοντά σε περιο

χές με διαύλους διαχωρισμού κυκλοφορίας, και 
.3 είναι άμεσα διαθέσιμη βοήθεια που θα προστρέξει στην γέφυρα όταν 

αυτό απαιτείται από οποιαδήποτε αλλαγή της κατάστασης 

16. Προκειμένου να προσδιορίσει ότι η σύσταση της φυλακής ναυσιπλοΐας 
είναι επαρκής για να εξασφαλισθεί ότι πάντοτε υπάρχει κατάλληλος οπτή

ρας, ο πλοίαρχος θα λάβει υπόψη όλους τους σχετικούς παράγοντες περι

λαμβανομένων αυτών που περιγράφονται σε αυτό το μέρος του Κώδικα, κα

θώς επίσης και τους παρακάτω παράγοντες: 

. 1 την ορατότητα, την κατάσταση καφού και θάλασσας, 

.2 την πυκνότητα κυκλοφορίας, και άλλες δραστηριότητες που λαμβά

νουν χώρα στην περιοχή όπου το πλοίο ναυστπλοεί, 
.3 την απαραίτητη προσοχή όταν το πλοίο ναυστπλοεί εντός ή κοντά σε 

περιοχές διαύλων διαχωρισμού κυκλοφορίας ή όπου ισχύουν άλλα μέ

τρα όσον αφορά τις πορείες, 
.4 τον πρόσθετο φόρτο εργασίας που προκαλείται από την φύση των λει

τουργιών του πλοίου, άμεσες επιχειρησιακές απαπήσεις και προσδο

κώμενος ελιγμοί, 
.5 την καταλληλότητα, για να αναλάβει υπηρεσία οποιουδήποτε εκ των 

μελών του πληρώματος που είναι σε ετοιμότητα, και που έχει ορισθεί 
ως μέλος φυλακής, 

.6 τη γνώση και εμπιστοσύνη στην επαγγελματική ικανότητα των αξιω

ματικών και του πληρώματος του πλοίου, 
.7 την πείρα κάθε αξιωματικού φυλακής ναυσιπλοΐας, και η εξοικείωση 

αυτού του αξιωματικού με τον εξοπλισμό του πλοίου, διαδικασίες και 
ικανότητα ελιγμών, 

.8 τις δραστηριότητες που λαμβάνουν χώρα στο πλοίο σε οποιοδήποτε 
χρονικό διάστημα περιλαμβανομένων των δραστηριοτήτων ραδιοεπι

κοινωνιών και της διαθεσιμότητας βοηθείας που θα κληθεί άμεσα στην 
γέφυρα όταν αυτό είναι απαραίτητο 

.9 τη λειτουργική κατάσταση των οργάνων και διατάξεων ελέγχου της 
γέφυρας περιλαμβανομένων των συστημάτων συναγερμού, 

.10 τον έλεγχο πηδαλίου και έλικας~και χαρακτηριστικά ελιγμών πλοίου, 

. 11 το μέγεθος του πλοίου και το οπτικό πεδίο που είναι διαθέσιμο από την 
θέση πηδαλιουχίας, 

.12 τη διάταξη της γέφυρας, στον βαθμό που αυτή η διάταξη μπορεί να ε

μποδίσει κάποιο μέλος της φυλακής να εντοπίσει με όραση ή ακοή ο
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ποιαδήποτε εξωτερική εξέλιξη, και 
.13 οποιοδήποτε άλλο σχετικό πρότυπο, διαδικασία ή οδηγία που είναι 

σχετική με τις ρυθμσεις τήρησης φυλακής και καταλληλότητας για α

νάληψη καθηκόντων που έχουν γίνει αποδεκτά από τον Οργανισμό. 

Ρυθμίσεις φυλακής 
17. Όταν αποφασισθεί η σύσταση της φυλακής της γέφυρας, που μπορεί 
να περιλαμβάνει κατάλληλα προσοντούχα μέλη του πληρώματος, μεταξύ 
των άλλων, οι παρακάτω παράγοντες θα λαμβάνονται υπόψη: 

. 1 ουδέποτε θα παραμένει η γέφυρα χωρίς προσωπικό 

.2 καιρικές συνθήκες, ορατότητα και αν επικρατεί φως της ημέρας ή σκο

τάδι, 
.3 εγγύτητα κινδύνων της ναυσιπλοίας, που μπορεί να καταστήσουν α

παραίτητο για τον αξιωματικό που είναι υπεύθυνος φυλακής να εκτε

λέσει πρόσθετα ναυσιπλοϊκά καθήκοντα, 
.4 χρήση και λειτουργική κατάσταση των βοηθημάτων ναυσιπλοΐας όπως 

το ραντάρ η οι ηλεκτρονικές συσκευές προσδιορισμού στίγματος και 
όποιος άλλος εξοπλισμός που επιδρά στηνασφαλή ναυσιπλοΐα του 
πλοίου, 

.5 αν το πλοίο διαθέτει αυτόματο πιλότο, 

.6 αν υπάρχουν καθήκοντα ραδιοεπικοινωνιών που πρέπει να εκτελε

σθούν, 
.7 χειριστήρια έλεγχου ΜΠ επανδρωμένου μηχανοστασίου, συναγερμοί 

και ενδείκτες που υπάρχουν στη γέφυρα, διαδικασίες για την χρήση 
τους και περιορισμού και 

.8 οποιεσδήποτε ασυνήθιστες απαπήσεις για την φυλακή ναυσιπλοΐας 
που μπορεί να προκύψουν ως αποτέλεσμα ειδικών επιχειρησιακών κα

ταστάσεων 

Παραλαβή φυλακής 

18. Ο αξιωματικός φυλακής ναυσιπλοΐας δεν θα παραδώσει την φυλακή σε 
αντικαταστάτη αξιωματικό εάν έχει λόγους να πιστεύει ότι ο τελευταίος δεν 
είναι σε θέση να εκτελέσει τα καθήκοντα τήρησης φυλακής αποτελεσματι

κά, και σε τέτοια περίπτωση θα ενημερωθεί ο πλοίαρχος. 

19 .Ο αντικαταστάτης αξιωματικός θα εξασφαλίσει ότι τα μέλη της αναλαμ

βάνουσας φυλακής είναι πλήρως σε θέση να εκτελούντα καθήκοντα τους, 
ιδιαίτερα όσον αφορά την προσαρμογή τους στην νυκτερινή όραση. Αντι

καταστάτες αξιωματικοί δεν θα παραλαμβάνουν φυλακή έως ότου η όραση 
τους προσαρμοσθεί με πς καταστάσεις φωτισμού. 

20. Προτού αναλάβουν φυλακή οι αντικαταστάτες αξιωματικοί θα εξακρι
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βώσουν οι ίδιοι το κατ' εκτίμηση ή το πραγματικό στίγμα του πλοίου και θα 
επιβεβαιώσουν την πορεία που πρόκειται να ακολουθηθεί, καθώς και την 
πορεία και τοΓχύτητα και τους ελέγχους μη επανδρωμένου μηχανοστασίου 
όπως πρέπει και θα λάβουν υπόψη τους όποιους κινδύνους για την ναυσι

πλοΐα που αναμένεται να αντιμετωπισθούν κατά την διάρκεια της φυλακής 
τους. 
21. Οι αντικαταστάτες αξιωματικοί αυτοπρόσωπα θα εξακριβώνουν τα κα

τωτέρω: 
.1 τις πάγιες διαταγές και άλλες ειδικές οδηγίες του πλοιάρχου που α

φορούν στην ναυσιπλοΐα του πλοίου, 
.2 το στίγμα, πορεία, ταχύτητα και βύθισμα του πλοίου, 
.3 επικρατούσες και αναμενόμενες παλίρροιες, ρεύματα, καιρό, ορατό

τητα και τις επιπτώσεις αυτών των παραγόντων επί της πορείας και τα

χύτητας. 
.4 διαδικασίες για την χρήση των κύριων μηχανών για ελιγμούς όταν οι 

κύριες μηχανές ευρίσκονται υπό τον έλεγχο της γέφυρας 
.5 κατάσταση ναυσιπλοίας, η οποία περιλαμβάνει αλλά δεν περιορίζεται: 

.5.1 στην λειτουργική κατάσταση όλου του εξοπλισμού ασφαλείας και 
ναυσιπλοίας που χρησιμοποιείται ή ενδέχεται να χρησιμοποιηθεί 
κατά την διάρκεια της φυλακής, 

.5.2 στα σφάλματα της γυροσκοπικής και μαγνητικής πυξίδας, 

.5.3 στην παρουσία και κίνηση πλόων που είναι ορατά ή είναι γνωστό 
ότι ευρίσκονται στην περιοχή, 

.5.4 σπς συνθήκες και κινδύνους που ενδέχεται να αντιμετωπισθούν 
κατά την διάρκεια της φυλακής, και 

.5.5 στις πιθανές επιπτώσεις της κλίσης, διαγωγής, πυκνότητας του 
νερού και τη αλλαγής διαγωγής λόγω της κίνησης του πλοίου 
στην απόσταση μεταξύ τρόπιδας και πυθμένα 

22. Εάν οποτεδήποτε πρόκειται να αντικατασταθεί ο αξιωματικός φυλακής 
ναυσιπλοΐας όταν γίνεται ελιγμός ή άλλη ενέργεια για να αποφευχθεί κά

ποιος κίνδυνος, η αντικατάσταση αυτού του αξιωματικού θα αναβληθεί έως 
ότου αυτής της φύσης οι ενέργειες έχουν ολοκληρωθεί 

Εκτέλεση φυλακής ναυσιπλοίας 

23. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας: 
. 1 θα εκτελεί φυλακή στην γέφυρα, 
.2 ουδέποτε θα εγκαταλείπει την γέφυρα χωρίς να αντικατασταθεί σω

στά, 
.3 θα συνεχίζει να είναι υπεύθυνος για την ασφαλή ναυσιπλοΐας του πλοί

ου, παρά την παρουσία του πλοιάρχου στην γέφυρα, έως ότου ειδικά 
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ενημερωθεί ότι ο πλοίαρχος έχει αναλάβει αυτήν την ευθύνη και αυτό 
έχει γίνει αμοιβαία κατανοητό, και 

.4 θα ενημέρωνα τον πλοίαρχο όταν έχει οποιαδήποτε αμφιβολία ως 
προς πς ενέργειες που πρέπει να λάβει αναφορικά με την ασφάλεια 

24. Κατά την διάρκεια της φυλακής η πορεία που ακολουθείται, το στίγμα 
και η ταχύτητα θα ελέγχονται σε επαρκώς συχνά χρονικά διαστήματα χρη

σιμοποιώντας οποιαδήποτε διαθέσιμα βοηθήματα ναυσιπλοΐας είναι απα

ραίτητα για να εξασφαλισθεί ότι το πλοίο ακολουθεί την προγραμματισμέ

νη πορεία 

25. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα διαθέτει πλήρεις 
γνώσεις όσον αφορά την θέση και λειτουργία όλου του εξοπλισμού ασφα

λείας και ναυσιπλοΐας που υπάρχει στο πλοίο και θα γνωρίζει και θα λαμ

βάνει υπόψη τους λειτουργικούς περιορισμούς αυτού του εξοπλισμού. 

26. Στον αξιωματικό υπεύθυνο φυλακής ναυσιπλοίας δεν θα ανατίθενται ού

τε θα αναλαμβάνει άλλα καθήκοντα που ενδεχομένως θα παρέμβουν στην 
ασφαλή ναυσιπλοΐα του πλοίου. 
27. Αξιωματικοί φυλακής ναυσιπλοίας θα κάνουν την πλέον αποτελεσματι

κή χρήση όλου του εξοπλισμού ναυσιπλοίας που έχουν στην διάθεση τους. 

28. Οταν χρησιμοποιεί το ραντάρ, ο αξιωματικός φυλακής ναυσιπλοΐας θα 
έχει κατά νου την ανάγκη να συμμορφώνεται πάντοτε με πς διατάξεις που 
αφορούν την χρήση του ραντάρ που περιέχονται στους ισχύοντες Διεθνείς 
Κανονισμούς Αποφυγής Συγκρούσεων στην θάλασσα 

29. Σε περιπτώσεις ανάγκης ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσι

πλοΐας δεν θα διστάσει να χρησιμοποιήσει το πηδάλιο, πς μηχανές και την 
συσκευή ηχητικών σημάτων. Εν τούτοις, έγκαιρη προειδοποίηση όσον α

φορά τις προτιθέμενες αλλαγές στην ταχύτητα της μηχανής θα πρέπει να 
δίδεται όταν αυτό είναι δυνατόν ή να γίνεται αποτελεσματική χρήση των χει

ριστηρίων ελέγχων μη επανδρωμένου μηχανοστασίου που υπάρχουν στην 
γέφυρα σύμφωνα με πς εφαρμοζόμενες διαδικασίες. 

30. Αξιωματικοί φυλακής ναυσιπλοίας θα γνωρίζουν τα χαρακτηριστικά χει

ρισμών του πλοίου τους. περιλαμβανομένων των αποστάσεων κράτησης και 
πρέπει να εκπμουν όπ διαφορετικά πλοία ενδεχομένως διαθέτουν διαφο

ρετικά χαρακτηριστικά χειρισμών. 

31. θα πρέπει να γίνεται κατά την διάρκεια της φυλακής κατάλληλη κατα

γραφή των κινήσεων και δραστηριοτήτων που σχετίζονται με την ναυσι

πλοΐα του πλοίου. 

32. Είναι βασικής σημασίας για τον αξιωματικό φυλακής ναυσιπλοίας να ε

ξασφαλίζει ότι πάντοτε υπάρχει κατάλληλος οπτήρας. Σε πλοίο με ξεχωρι

στό δωμάπο χαρτών ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας μπο
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ρεί να επισκεφθεί το δωμάτιο χαρτών, όταν αυτό είναι ουσιώδες, για ένα 
βραχύ χρονικό διάστημα για την απαραίτητη εκτέλεση καθηκόντων ναυσι

πλοίας, αλλά πρέπει πρώτα να εξασφαλίσει ότι είναι ασφαλές να το πράξει 
και ότι υπάρχει οπτήρας. 

33. θα γίνονται δοκιμές λεπουργίας του εξοπλισμού ναυσιπλοίας που υ

πάρχει στο πλοίο στη θάλασσα, τόσο συχνά όσο είναι πρακτικά δυνατόν και 
όπως οι συνθήκες το εππρέπουν, ιδιαίτερα προτού προκύψουν αναμενόμε

νες επικίνδυνες καταστάσεις που έχουν επιπτώσεις στην ναυσιπλοία. Ανά

λογα με τη περίπτωση, αυτές οι δοκιμές θα καταγράφονται. Τέτοιες δοκι

μές θα πραγματοποιούνται επίσης πριν από τον κατάπλου κα απόπλου. 

34. Ο αξιωματικός που είναι υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοίας θα πραγμα

τοποιεί τακτικούς ελέγχους για να εξασφαλίσει; 

.1 ότι το άτομο που πηδαλιουχεί το πλοίο ή ο αυτόματος πιλότος ακο

λουθούν την σωστή πορεία 
.2 το σφάλμα της πυξίδας προσδιορίζεται τουλάχιστον μία φορά σε κά

θε φυλακή και, όταν είναι δυνατόν, ύστερα από κάθε σημαντική αλλα

γή πορείας, η πρότυπη και η γυροσκοπική πυξίδα συγκρίνονται συχνά 
και οι επαναλήπτες ευθυγραμμίζονται με την κύρια πυξίδα, 

.3 το αυτόματο πηδάλιο ελέγχεται με το χέρι τουλάχιστον μια φορά κα

τά την διάρκεια της φυλακής, 
.4 τα φώτα ναυσιπλοίας και σημάτων και ο λοιπός ναυοτπλοϊκός εξοπλι

σμός ναυσιπλοίας λειτουργούν κανονικά, 
.5 ο εξοπλισμός ραδιοεπικοινωνιών λειτουργεί κανονικά σύμφωνα με την 

παράγραφο 86 αυτού του μέρους, και 
.6 τα χειριστήρια ελέγχου μη επανδρωμένου μηχανοστασίου, συναγερ

μοί και ενδείκτες λειτουργούν κανονικά. 

35. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοίας θα έχει κατά νουν την 
ανάγκη συμμόρφωσης πάντοτε με τις απαιτήσεις της Διεθνούς Σύμβασης 
για την Ασφάλεια της Ζωής στην θάλασσα (SOLAS) του 1974 που ισχύουν. 
Ο αξιωματικός φυλακής ναυσιπλοΐας θα λάβει υπόψη: 

. 1 την ανάγκη να τοποθετήσει ένα άτομο να πηδαλιουχεί το πλοίο και να 
θέσει την πηδαλιουχία υπό χειροκίνητο έλεγχο έγκαιρα ούτως ώστε να 
μπορεί να αντιμετωπισθεί κατά τρόπο ασφαλή όποια ενδεχόμενη επι

κίνδυνη κατάσταση, και 
.2 ότι, όταν το πλοίο ευρίσκεται στον αυτόματο πιλότο, είναι τιάρα πολύ 

επικίνδυνο να επιτραπεί σε μία κατάσταση να εξελίξει σε σημείο που 
ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοίας είναι αβοήθητος και 
αναγκάζεται να χρησιμοποιήσει το άτομο που εκτελεί καθήκοντα ο

τπήρα προκειμένου να λάβει μέτρα επείγουσας ανάγκης, διακόπτο

ντας έτσι την συνέχεια της παρατήρησης του οπτήρα. 
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36. Αξιωματικοί φυλακής ναυσιπλοΐας θα είναι πολύ εξοικειωμένοι με την 
χρήση όλων των ηλεκτρονικών βοηθημάτων ναυσιπλοΐας που διαθέτει το 
πλοίο, περιλαμβανομένων των δυνατοτήτων και περιορισμών τους, και θα 
χρησιμοποιούν κάθε ένα από αυτά τα βοηθήματα όταν πρέπει και θα έχουν 
κατά νου ότι το βυθόμετρο είναι ένα πολύτιμο βοήθημα ναυσιπλοίας. 

37. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα χρησιμοποιείτο ρα

ντάρ οποτεδήποτε υπάρχει ή αναμένεται να υπάρξει περιορισμένη ορατό

τητα και πάντοτε σε θαλάσσιες περιοχές πυκνής κυκλοφορίας έχοντας κα' 
τά νουν τους περιορισμούς του. 

38. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα εξασφαλίσει ότι οι 
κλίμακες εμβέλειας που χρησιμοποιούνται αλλάζονται τόσο συχνά έτσι ώ

στε οι ήχοι εντοπίζονται το ενωράερον δυνατό. 

Πρέπει να έχει κατά νου ότι ηχρί μικρής έντασης ή ασθενείς μπορεί νά μην 
εντοπισθούν. 

39. Οποτεδήποτε το ραντάρ χρησιμοποιείται, ο αξιωματικός υπεύθυνος φυ

λακής ναυσιπλοΐας θα επιλέγει την κατάλληλη κλίμακα εμβέλειας και θα πα

ρατηρεί την οθόνη προσεκτικά, και θα εξασφαλίζει ότι η υποτύπωση ή η συ

στηματική ανάλυση αρχίζει με αρκετή ευχέρεια χρόνου. 

40. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοίας θα ενημερώνει άμεσα 
τον πλοίαρχο: 

. 1 εάν αντιμετωπίζεται ή αναμένεται περιορισμένη ορατότητα, 

.2 εάν οι συνθήκες κυκλοφορίας ή οι κινήσεις των άλλων πλοίων προκα

λούν ανησυχία, 
.3 εάν υπάρχει δυσκολία στην τήρηση της πορείας, 
.4 εάν δεν μπορεί να δει ξηρά, σημάδι ναυσιπλοΐας ή να πάρει βυθομε

τρήσεις μέχρι και την αναμενόμενη χρονική στιγμή, 
.5 εάν, χωρίς να αναμένεται, ξηρά ή σημάδι ναυσιπλοίας είναι ορατό ή 

παρατηρείται αλλαγή στις μετρήσεις βυθομέτρησης, 
.6 όταν γίνει ζημιά στις μηχανές, στις διατάξεις τηλεελέγχρυ μηχανών, 

πρόωσης, μηχανισμό πηδαλιουχίας ή σε όποιο ουσιώδες εξάρτημα 
ναυσιπλοΐας, συναγερμό ή ενδείκτη, 

.7 εάν ο εξοπλισμός ραδιοεπικοινωνιών παρουσιάζει δυσλειτουργίες, 

.8 υπό δυσμενείς καιρικές συνθήκες, εάν βρίσκεται σε οποιαδήποτε αμ

φιβολία όσον αφορά το ενδεχόμενο πρόκλησης ζημιών από τον καιρό 
.9 εάν το πλοίο απαντά τον όποιο κίνδυνο για την ναυσιπλοία, όπως πα

γετώνες ή ναυάγιο, και 
. 10 σε όποια άλλη κατάσταση επείγουσας ανάγκης ή αν ευρίσκεται σε ο

ποιαδήποτε αμφιβολία 

41. Παρά την απαίτηση να ενημερώνει αμέσως τον πλοίαρχο όταν επικρα
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τούν οι συνθήκες που προαναφέρθηκαν, ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλα

κής ναυσιπλοΐας πρόσθετα δεν θα διστάσει να λάβει άμεσα μέτρα για την 
ασφάλεια του πλοίου, όποτε αυτό το επιβάλουν οι περιστάσεις. 

42. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα δώσει στο προσω

πικό τήρησης φυλακής όλες τις κατάλληλες οδηγίες και πληροφορίες με τις 
οποίες εξασφαλίζεται η τήρηση ασφαλούς φυλακής περιλαμβανομένου και 
του κατάλληλου οπτήρα. 

Τήρηση φυλακής υπό διαφορετικές συνθήκες 
και οχ διαφορετικές περιοχές 

Αίθριος καιρός 

43. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα λαμβάνει συχνές 
και ακριβείς διοπτεύσεις πυξίδας, προσεγγιζόντων πλοίων ως μέσον εγκαί

ρου εντοπισμού κινδύνου σύγκρουσης, και θα έχει κατά νου ότι τέτοιος κίν

δυνος μπορεί μερικές φορές να υφίσταται ακόμη και όταν είναι εμφανής α

ξιόλογη αλλαγή διόπτευσης, ιδιαίτερα όταν προσεγγίζει πολύ μεγάλο πλοίο 
ή ρυμούλκηση ή όταν γίνεται προσέγγιση πλοίου σε κοντινή απόσταση. Ο 
αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα λάβει έγκαιρα και θετικά 
μέτρα σύμφωνα με τους ισχύοντες Διεθνείς Κανονισμούς Αποφυγής Συ

γκρούσεων στην θάλασσα του 1972 και εν συνεχεία θα ελέγξει ότι τα μέ

τρα που ελήφθησαν είχαν το επιθυμητό αποτέλεσμα. 

44. Σε αίθριο καιρό, οποτεδήποτε είναι αυτό δυνατόν, ο αξιωματικός υπεύ

θυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα πραγματοποιεί πρακτική άσκηση στο ρα

ντάρ. 

Περιορισμένη ορατότητα 

45. Όταν απαντάται ή αναμένεται περιορισμένη ορατότητα, η πρώτη ευθύ

νη του αξιωματικού υπεύθυνου φυλακής ναυσιπλοΐας είναι να συμμορφω

θεί με τους σχετικούς κανονισμούς των Διεθνών Κανονισμών Αποφυγής Συ

γκρούσεων στην θάλασσα του 1972 με ιδιαίτερη προσοχή στην παραγωγή 
ηχητικών σημάτων ομίχλης, να κινείται με ασφαλή ταχύτητα και να έχει τις 
μηχανές έτοιμες για άμεσους ελιγμούς. Πρόσθετα ο αξιωματικός υπεύθυ

νος φυλακής ναυσιπλοίας: 

. 1 θα ενημερώσει τον πλοίαρχο, 

.2 θα τοποθετήσει κατάλληλο οπτήρα, 

.3 θα ανάψει τα φώτα ναυσιπλοίας, και 

.4 θα θέσει σε λειτουργώ και θα χρησιμοποιεί το ραντάρ. 
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Σε ώρες σκότους 

46. Ο πλοίαρχος και ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας όταν 
καθορίζουν καθήκοντα οπτήρα θα δίδουν την προσήκουσα σημασία στον ε

ξοπλισμό γέφυρας και στα διαθέσιμα για χρήση βοηθήματα ναυσιπλοΐας με 
τους περιορισμούς τους, τις διαδικασίες και τα προστατευτικά μέτρα που 
εφαρμόζονται. 

Παράκτια ύδατα και ύδατα πυκνής κυκλοφορίας 

47. θα χρησιμοποιείται ο χάρτης με τη μεγαλύτερη κλίμακα που υπάρχει 
στο πλοίο και είναι κατάλληλος για την περιοχή και που έχει διορθωθεί με 
τις τελευταίες διαθέσιμες πληροφορίες. Διοπτεύσεις θα λαμβάνονται κατά 
συχνά διαστήματα οποτεδήποτε το εππρέπουν οι συνθήκες, η διόπτευση 
θα πραγματοποιείται με περισσότερες της μίας μεθόδους. 

48. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα εντοπίζει ρητά όλα 
τα σχετικά σημάδια ναυσιπλοίας. 

Ναυσιπλοία με επιβαίνοντα πλοηγό 

49. Παρά τα καθήκοντα και υποχρεώσεις των πλοηγών, η παρουσία τους 
στο πλοίο δεν απαλλάσσει τον πλοίαρχο η τον αξιωματικό υπεύθυνο φυλα

κής ναυσιπλοΐας από τα καθήκοντα κα τις υποχρεώσεις τους όσον αφορά 
την ασφάλεια του πλοίου. Ο πλοίαρχος και ο πλοηγός θα ανταλλάσσουν 
πληροφορίες όσον αφορά τις διαδικασίες ναυσιπλοΐας, τοπικές συνθήκες 
και τα χαρακτηριστικά του πλοίου. Ο πλοίαρχος και / ή ο αξιωματικός υ

πεύθυνος φυλακής θα συνεργασθούν στενά με τον πλοηγό και θα τηρούν 
ακριβή έλεγχο όσον αφορά την θέση και κίνηση του πλοίου. 

50. Εάν υπάρχει οποιαδήποτε αμφιβολία όσον αφορά τις ενέργειες ή προ

θέσεις του πλοηγού, ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας θα ζη

τήσει διευκρινίσεις από τον πλοηγό και, εάν έχει ακόμη αμφιβολίες θα ενη

μερώσει αμέσως τον πλοίαρχο και θα λάβει οποιαδήποτε μέτρα είναι απα

ραίτητα πριν από την άφιξη του πλοιάρχου. 

Πλοίο αγκυροβολημένο 

51. Εάν ο πλοίαρχος το θεωρεί απαραίτητο, θα τηρείται συνεχής φυλακή 
ναυσιπλοΐας όταν το πλοίο είναι αγκυροβολημένο. Ενώ το πλοίο είναι αγκυ

ροβολημένο, ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας: 

. 1 θα προσδιορίζει και υποτυπώνει το στίγμα του πλοίου στον κατάλληλο 
χάρτη το συντομότερο πρακτικά δυνατόν, 

.2 όταν οι συνθήκες το εππρέπουν, θα ελέγχει σε επαρκώς συχνά χρονι

κά διαστήματα αν το πλοίο παραμένει με ασφάλεια στην θέση του λαμ
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βάνοντας διοπτεύσεις σταθερών σημείων ναυσιπλοΐας ή εύκολα ανα

γνωρίσιμων σημείων της ξηράς 
.3 θα εξασφαλίσει ότι υπάρχει κατάλληλος οπτήρας 
.4 θα εξασφαλίσει ότι γίνονται περιοδικά περίπολοι επιθεώρησης στο 

πλοίο, 
.5 θα παρατηρεί τις μετεωρολογικές και παλιρροιακές συνθήκες και την 

κατάσταση της θάλασσας, 
.6 θα ενημερώνει τον πλοίαρχο και θα λάμβανα όλα τα απαραίτητα μέ

τρα εάν το πλοίο σύρει την άγκυρα, 
.7 θα εξασφαλίσει ότι η κατάσταση ετοιμότητας των κύριων μηχανών και 

άλλων μηχανημάτων είναι σύμφωνη με τις οδηγίες του πλοιάρχου, 
.8 εάν η ορατότητα επιδεινουται θα ενημερώσει τον πλοίαρχο, 
.9 θα εξασφαλίσει ότι το πλοίο εκθέτει τα σωστά φώτα και σχήματα και 

ότι τα κατάλληλα ηχητικά σήματα Γρφύν σύμφωνα με τους εφαρμο

στέους κανονισμούς, και 
.10 θα λαμβάνει μέτρα για την προστασία του περιβάλλοντος από ρύπαν

ση από το πλοίο και θα συμμορφώνονται με τους εφαρμοστέους κα

νονισμούς ρύπανσης. 

ΜΕΡΟΣ 32  ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ 

52. Ο όρος 'φυλακή μηχανής' όπως χρησιμοποιείται στα μέρη 32, 42 και 
44 αυτού του τμήματος σημαίνει είτε ένα πρόσωπο είτε προσωπικό που α

παρτίζει τη φυλακή ή τη χρονική περίοδο ευθύνης για αξιωματικό κατά τη 
διάρκεια της οποίας η φυσική παρουσία στους χώρους μηχανημάτων αυτού 
του αξιωματικού μπορεί να απαιτείται ή να μην απαιτείται 

53. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής είναι ο εκπρόσωπος του 
πρώτου μηχανικού και είναι πάντοτε πρωταρχικά υπεύθυνος για την ασφα

λή και αποτελεσματική λειτουργία και συντήρηση των μηχανημάτων που ε

πιδρούν στην ασφάλεια του πλοίου και είναι υπεύθυνος για την επιθεώρη

ση, λειτουργία και δοκιμή, όπως απαιτείται, όλων των μηχανημάτων και ε

ξοπλισμού που εμπίπτει στην ευθύνη της φυλακής μηχανής. 

Ρυθμίσεις φυλακής 

54. Η σύσταση της φυλακής μηχανής, θα είναι πάντοτε επαρκής για να ε

ξασφαλισθεί η ασφαλής λειτουργία όλων των μηχανημάτων που επιδρούν 
στην λειτουργία του πλοίου, είτε αυτό είναι σε αυτόματο ή χειροκίνητο τρό

πο λειτουργίας και θα είναι η κατάλληλη για τις επικρατούσες καταστάσεις 
και συνθήκες. 



523 
55. Οταν αποφασίζεται η σύσταση της φυλακής μηχανής, που μπορεί να 
περιλαμβάνει κατάλληλα προσοντούχα μέλη του πληρώματος, θα λαμβά

νονται υπόψη μεταξύ των άλλων τα παρακάτω κριτήρια: 

. 1 ο τύπος του πλοίου και ο τύπος και κατάσταση των μηχανημάτων, 

.2 η επαρκής πάντοτε επιτήρηση των μηχανημάτων που επιδρούν στην α

σφαλή λεσουργία του πλοίου, 
.3 οποιοιδήποτε ειδικοί τρόποι λειτουργίας επιβάλλονται από συνθήκες 

όπως ο καιρός, πάγος, μολυσμένο νερό, ρηχά νερά, καταστάσεις ε

πείγουσας ανάγκης, περιορισμός ζημιών ή ελάττωση της ρύπανσης, 
.4 τα προσόντα και η πείρα της φυλακής μηχανής, 
.5 η ασφάλεια της ζωής, πλοίου, φορτίου και λιμένα, και προστασία του 

περιβάλλοντος, 
.6 η τήρηση των διεθνών, εθνικών και τοπικών κανονισμών, και 
.7 διατήρηση των συνήθων λειτουργιών του πλοίου. 

Παραλαβή φυλακής 

56. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής δεν θα παραδώσει την φυ

λακή στον αντικαταστάτη αξιωματικό εάν έχει λόγους να πιστεύει ότι αυτός 
προφανώς δεν είναι σε θέση να εκτελεί τα καθήκοντα τήρησης φυλακής α

ποτελεσματικά, και σε τέτοια δε περίπτωση θα ενημερωθεί ο πρώτος μηχα

νικός. 

57. Ο αντικαταστάτης αξιωματικός της φυλακής μηχανής θα εξασφαλίσει 
ότι τα μέλη της αντικαθιστώσας φυλακής είναι εμφανώς απόλυτα ικανά να 
εκτελέσουν τα καθήκοντα τους αποτελεσματικά. 

58. Προτού παραλάβουν την φυλακή μηχανής οι αντικαταστάτες αξιωματι

κοί θα ικανοποιηθούν τουλάχιστον προς τα παρακάτω: 

.1 τις πάγιες διαταγές και ειδικές οδηγίες του πρώτου μηχανικού που εί

ναι σχετικές με την λειτουργία των μηχανών και συστημάτων του πλοί

ου 
.2 τη φύση όλων των εργασιών που βρίσκονται σε εξέλιξη σε μηχανήμα

τα και συστήματα, το προσωπικό που εμπλέκεται και τους ενδεχόμε

νους κίνδυνους 
.3 το επίπεδο, και όπου ισχύει, την κατάσταση του νερού ή καταλοίπων 

στους υδροσυλέκτες, εφεδρικές δεξαμενές, δεξαμενές καταλοίπων, 
δεξαμενές εφεδρικές, δεξαμενές ποσίμου ύδατος, δεξαμενές λυμά

των και οποιεσδήποτε ειδικές απαιτήσεις για την χρήση και διάθεση 
των περιεχομένων τους, 

.4 την κατάσταση και στάθμη καυσίμου στις εφεδρικές δεξαμενές, δεξα

μενές κατακάθισης, δεξαμενές ημερησίας κατανάλωσης και σε άλλες 
ευκολίες αποθήκευσης καυσίμων, 
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.5 οποιεσδήποτε ειδικές απαιτήσεις όσον αφορά τις απορρίψεις του συ

στήματος υγιεινής, 
.6 την κατάσταση και τρόπο λειτουργίας των διαφόρων κύριων και βοη

θητικών συστημάτων, περιλαμβανομένου του συστήματος διανομής η

λεκτρικής ισχύος, 
.7 όπου εφαρμόζεται, την κατάσταση του εξοπλισμού ελέγχου και της 

κονσόλας ελέγχου, και ποια μηχανήματα δουλεύουν χειροκίνητα, 
.8 όπου εφαρμόζεται, την κατάσταση και τρόπο λειτουργίας των αυτο

μάτων ελέγχων του λέβητα όπως τα συστήματα ελέγχου φλόγας, τα 
συστήματα ελέγχου ορίων, τα συστήματα ελέγχου καύσης, τα συστή

ματα ελέγχου παροχής καυσίμου και λοστού εξοπλισμού που είναι 
σχετικός με την λειτουργία των ατμολεβητών, 

.9 οποιεσδήποτε ενδεχόμενες δυσμενείς καταστάσεις που είναι αποτέ

λεσμα δυσμενών καιρικών συνθηκών, πάγου, μολυσμένων ή ρηχών νε

ρών 
.10 οποιουσδήποτε ειδικούς τρόπους λειτουργίας που υπαγορεύονται 

από βλάβες του εξοπλισμού ή από δυσμενείς συνθήκες στο πλοίο 
.11 τις αναφορές των μελών πληρώματος του μηχανοστασίου που είναι 

σχετικές με τα καθήκοντα που τους έχουν ανατεθεί 
.12 τη διαθεσιμότητα συσκευών πυρόσβεσης και 
. 13 την κατάσταση συμπληρώσεως του ημερολογίου μηχανής 

Εκτέλεση φυλακής μηχανής 

59. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφαλίσει ότι οι κα

θιερωμένες ρυθμίσεις φυλακής τηρούνται και ότι υπό την καθοδήγηση του, 
τα μέλη πληρώματος μηχανής, εάν αποτελούν μέρος της φυλακής μηχανής 
βοηθούν στην ασφαλή και αποτελεσματική λειτουργία της μηχανής πρόω

σης και του βοηθητικού εξοπλισμού. 

60. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα συνεχίζει να είναι υ

πεύθυνος για πς εργασίες στο χώρο μηχανημάτων, παρά την παρουσία του 
πρώτου μηχανικού στους χώρους μηχανημάτων, έως ότου συγκεκριμένα ε

νημερωθεί ότι ο πρώτος μηχανικός έχει αναλάβει την ευθύνη αυτή και ότι 
αυτό έχει γίνει αμοιβαία κατανοητό. 

61. Όλα τα μέλη της φυλακής μηχανής θα είναι εξοικειωμένα με τα καθή

κοντα τηρήσεως φυλακής που τους έχουν ανατεθεί. Επιπρόσθετα κάθε μέ

λος θα έχει γνώσεις επί των κατωτέρω όσον αφορά το πλοίο επί του οποί

ου υπηρετεί: 

. 1 της χρήσης των κατάλληλων συστημάτων ενδοσυνεννοήσεως 

.2 των οδών διαφυγής από τον χώρο του μηχανοστασίου 
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.3 των συστημάτων συναγερμού του μηχανοστασίου και να είναι σε θέση 
να ξεχωρίσει τους διάφορους συναγερμούς με ειδική αναφορά στο 
συναγερμό μέσων πυρόσβεσης, και 

.4 του αριθμού, θέσης και τύπων εξοπλισμού πυρόσβεσης και εξοπλι

σμού ελέγχου ζημιών στους χώρους μηχανημάτων μαζί με την χρήση 
τους και τα διάφορα προληπτικά μέτρα ασφαλείας που πρέπει να τη

ρούνται 

62. Οποιοδήποτε μηχάνημα δεν δουλεύει κανονικά, αναμένεται να παρου

σιάσει βλάβη ή απαιτεί ειδική εργασία επισκευής, θα σημειώνεται καθώς ε

πίσης και οποιεσδήποτε ενέργειες έχουν ήδη γίνει, θα γίνουν σχέδια για ο

ποιεσδήποτε περαττέρω ενέργειες, εάν απαιτούνται. 

63. Οταν οι χώροι μηχανημάτων ευρίσκονται σε επανδρωμένη κατάσταση, 
ο μηχανικός που είναι υπεύθυνος φυλακής μηχανής, θα.είναι πάντοτε άμε

σα ικανός να χειρισθεί τον εξοπλισμό πρόωσης σε ανταπόκριση προς πς α

νάγκες για αλλαγές κατεύθυνσης ή ταχύτητας. 

64. Όταν οι χώροι μηχανημάτων ευρίσκονται σε περιοδικά μη επανδρωμέ

νη κατάσταση, ο καθορισμένος αξιωματικός καθηκόντων που είναι υπεύθυ

νος φυλακής μηχανής θα είναι άμεσα διαθέσιμος και σε βτοιμότητα να προ

σέλθει στο χώρο μηχανημάτων. 

65. Όλες οι διαταγές της γέφυρας θα εκτελούνται έγκαιρα. Αλλαγές στην 
κατεύθυνση ή ταχύτητα των κύριων μονάδων προώσεως θα καταγράφο

νται, με εξαίρεση όπου η Αρχή έχει ορίσει ότι το μέγεθος ή τα χαρακτηρι

στικά του συγκεκριμένου πλοίου καθιστούν πρακτικά αδύνατη τέτοιου εί

δους καταγραφή. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφα

λίσει ότι οι έλεγχοι της κυρίας μονάδας προώσεως, όταν ευρίσκεται στο χει

ροκίνητο τρόπο λειτουργίας, ευρίσκονται υπό συνεχή παρακολούθηση υπό 
συνθήκες ετομιότητας ή ελιγμών. 

66. θα πρέπει να δίδεται η προσήκουσα προσοχή στην διαρκή συντήρηση 
και υποστήριξη όλων των μηχανημάτων, περιλαμβανομένων των μηχανικών, 
ηλεκτρικών, ηλεκτρονικών, υδραυλικών και συστημάτων αέρος, των συ

σκευών ελέγχου τους και του σχετικού εξοπλισμού ασφαλείας, όλων των 
συστημάτων εξοπλισμού εξυπηρέτησης, της ενδιαίτησης και στην κατα

γραφή αποθεμάτων και χρήση ανταλλακτικών. 

67. Ο πρώτος μηχανικός θα εξασφαλίσει ότι ο αξιωματικός υπεύθυνος φυ

λακής μηχανής ενημερώνεται εφ' όλης της προληπτικής συντήρησης, ε 

λέγχου ζημιών ή εργασιών επισκευής που πρόκειται να πραγματοποιηθούν 
κατά την διάρκεια της φυλακής. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχα

νής θα είναι υπεύθυνος για την απομόνωση, παράκαμψη και ρύθμιση όλων 
των μηχανημάτων που ευρίσκονται υπό την ευθύνη της φυλακής μηχανής 
και επί των οποίων πρέπει να γίνουν εργασίες και θα καταγράφει όλες τις 
εργασίες που πραγματοποιούνται 
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68. Όταν το μηχανοστάσιο τίθεται σε κατάσταση ετοιμότητας, ο αξιωματι

κός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφαλίσει ότι όλα τα μηχανήματα 
και ο εξοπλισμός που μπορεί να χρησιμοποιηθούν κατά την διάρκεια των ε

λιγμών βρίσκονται σε άμεση κατάσταση ετοιμότητας και είναι διαθέσιμη ε

παρκής εφεδρική ισχύς για τον μηχανισμό πηδαλιουχίας και άλλες απαιτή

σεις. 

69. Σε αξιωματικούς υπεύθυνους φυλακής μηχανής δεν θα ανατίθενται ού

τε θα αναλαμβάνουν καθήκοντα που θα μπορούσαν να εμπλακούν με τα ε

ποπτικά τους καθήκοντα ως προς το κύριο σύστημα προώσεως και τα βοη

θητικά μηχανήματα θα έχουν την κύρια εγκατάσταση προώσεως και τα 
βοηθητικά συστήματα υπό σταθερή επιτήρηση έως ότου κανονικά αντικα

τασταθούν, και κατά περιοδικά διαστήματα θα επιθεωρούν τα μηχανήματα 
για τα οποία είναι υπεύθυνοι θα εξασφαλίζουν επίσης ότι γίνονται επαρ

κείς επισκέψεις στα μηχανήματα και στο χώρο του μηχανισμού πηδαλιου

χίας με σκοπό την παρατήρηση και αναφορά δυσλειτουργιών μηχανημάτων 
ή εκτεταμένων βλαβών εκτελώντας ή διευθύνοντας ρυθμίσεις ρουτίνας, α

παιτουμένη συντήρηση και οποιεσδήποτε άλλες απαραπτττες εργασίες. 

70. Αξιωματικοί υπεύθυνοι φυλακής μτχανής θα ζητούν από οποιοδήποτε 
άλλο μέλος της φυλακής μηχανής να τους ενημερώνει για ενδεχόμενες ε

πικίνδυνες καταστάσεις που μπορεί να έχουν δυσμενείς επιπτώσεις σε μη

χανήματα ή να θέσουν σε κίνδυνο την ασφάλεια της ζωής ή την ασφάλεια 
του πλοίου. 

71. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφαλίσει ότι ο χώ

ρος μηχανών επιτηρείται και θα κανονίζει για αντικαταστάτες σε περίπτωση 
ανικανότητας οποιουδήποτε εκ του προσωπικού φυλακής μηχανής. Η φυ

λακή μηχανής δεν θα αφήσει τους χώρους μηχανημάτων χωρίς επίβλεψη 
κατά τρόπο που θα μπορούσε να εμποδίσει την χειροκίνητη λειτουργία της 
εγκατάστασης του μηχανοστασίου ή των ρυθμιστικών βαλβίδων. 

72. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα λάβει τα απαραίτητα 
μέτςχι για να περιορίσει τις επιπτώσεις ζημιών που προέρχονται από εκτε

ταμένη βλάβη εξοπλισμού, πυρκαϊά, κατάκλυση, ρήγμα, σύγκρουση, προ

σάραξη ή άλλη αιτία 

73. Προτού απαλλαγεί των καθηκόντων του ο αξιωματικός υπεύθυνος φυ

λακής μηχανοστασίου θα εξασφαλίσει όπ όλα τα γεγονότα που σχετίζονται 
με την κύρια μηχανή και τα βοηθητικά μηχανήματα και τα οποία συνέβησαν 
κατά την διάρκεια της φυλακής έχουν καταγραφεί κατάλληλα. 

74. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα συνεργασθεί με οποιο

δήποτε μηχανικό επιφορτισμένο με εργασίες συντήρησης κατά την διάρ
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κεια όλων των εργασιών προληπτικής συντήρησης, ελέγχου ζημιών ή επι

σκευών. Αυτό θα περιλαμβάνει αλλά δεν είναι απαραίτητο να περιορίζεται 
στα: 

. 1 απομόνωση και παράκαμψη μηχανημάτων επί των οποίων θα γίνουν 
εργασίες 

.2 ρύθμιση της υπολοίπου εγκαταστάσεως για να δουλέψει επαρκώς και 
με ασφάλεια κατά την περίοδο συντήρησης 

.3 καταγραφή στο ημερολόγιο μηχανής ή σε άλλο κατάλληλο έντυπο, 
του εξοπλισμού στον οποίο εκτελούνται εργασίες και το εμπλεκόμενο 
προσωπικό, και ποια μέτρα ασφαλείας ελήφθησαν και από ποιόν, επ' 
ωφελεία των αντικαταστατών αξιωματικών και για λόγους ιστορικού 
και 

.4 δοκιμή και θέση σε λειτουργία όταν είναι απαραίτητο, μηχανήματος ή 
εξοπλισμού που έχει επισκευασθεί 

75. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφαλίζει ότι οποι

οσδήποτε εκ των μελών του πληρώματος μηχανής που εκτελεί καθήκοντα 
συντήρησης είναι διαθέσιμος για να βοηθήσει στην χειροκίνητη λειτουργία 
μηχανημάτων σε περίπτωση βλάβης αυτοματοποιημένου εξοπλισμού. 

76. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής πρέπει να έχει κατά νουν 
ότι αλλαγές στην ταχύτητα, που είναι αποτέλεσμα δυσλειτουργίας μηχανή

ματος, ή όποια ακυβερνησία, μπορεί να θέσει σε κίνδυνο την ασφάλεια του 
πλοίου και την ζωή στην θάλασσα. Η γέφυρα" θα ενημερωθεί άμεσα, σε πε

ρίπτωση πυρκαϊάς, και για όποια επικείμενη ενέργεια όπως χώρους μηχα

νημάτων που μπορεί να προκαλέσει την μείωση της ταχύτητας του πλοίου, 
επικείμενη ακυβερνησία, σταμάτημα του προωστηρίου συστήματος του 
πλοίου ή όποια μεταβολή στην παραγωγή ηλεκτρικής ισχύος ή παρόμοια α

πειλή στην ασφάλεια. Αυτή η ειδοποίηση, όπου είναι δυνατόν, θα ολοκλη

ρώνονται πριν πραγματοποιηθούν οι αλλαγές, προκειμένου να δοθεί στην 
γέφυρα ο μέγιστος δυνατός χρόνος προκειμένου να λάβει τα όποια απα

ραίτητα μέτρα για να αποφευχθεί ενδεχόμενο ναυτικό ατύχημα. 

77. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα ενημερώσει τον πρώτο 
μηχανικό χωρίς καθυστέρηση: 

. 1 όταν συμβεί Οιμία ή δυσλειτουργία της μηχανής που μπορεί να είναι 
τέτοιας φύσεως ώστε να θέσει σε κίνδυνο την ασφαλή λειτουργώ του 
πλοίου 

.2 όταν συμβαίνει όποια δυσλεπΌυργία η οποία, πιστεύεται, μπορεί να 
προκαλέσει ζημία ή εκτεταμένη ζημία της μηχανής προώσεως, βοηθη

τικών μηχανημάτων ή συστημάτων παρακολούθησης και διακυβέρνη

σης, και 
.3 σε οποιαδήποτε κατάσταση ανάγκης, ή εάν βρίσκεται σε αμφιβολία ως 

προς την απόφαση ή τα μέτρα που θα πάρει 
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78. Παρά την απαίτηση να ενημερωθεί ο πρώτος μηχανικός στις παραπάνω 
καταστάσεις, ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής δεν θα διστάσει 
να λάβει άμεσα μέτρα για την ασφάλεια του πλοίου των μηχανών του και 
του πληρώματος ως οι συνθήκες το απαιτούν. 

79. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα δώσει στο προσωπικό 
φυλακής όλες τις κατάλληλες οδηγίες και πληροφορίες που θα εξασφαλί

σουν την τήρηση ασφαλούς φυλακής μηχανής. Η συνήθης συντήρηση μη

χανημάτων που πραγματοποιείται υπό μορφή περιστασιακών εργασιών ως 
μέρους τήρησης ασφαλούς φυλακής θα ορίζονται ως αναπόσπαστο μέρος 
της συνήθους φυλακής. Λεπτομερής συντήρηση επισκευών που περιλαμ

βάνει επισκευές ηλεκτρικού, μηχανολογικού, υδραυλικού, πνευματικού ή ε

φαρμοστέου ηλεκτρονικού εξοπλισμού σε όλο το πλοίο θα πραγματοποιεί

ται εν γνώση του αξιωματικού υπεύθυνου φυλακής μηχανής, και του πρώ

του μηχανικού. Αυτές οι επισκευές θα καταγράφονται 

Τήρηση φυλακής μηχανοστασίου 
υπό διαφορετικές συνθήκες και σε διαφορετικές περιοχές 

Περιορισμένη ορατότητα 

80. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφαλίσει ότι είναι 
διαθέσιμη μόνιμη πίεση αέρα ή ατμού για τα ηχητικά σήματα ομίχλης και ότι 
πάντοτε οι εντολές της γέφυρας που αφορούν σε αλλαγές στην ταχύτητα 
και διαχείριση λειτουργίας εφαρμόζονται αμέσως και πρόσθετα, ότι τα βοη

θητικά μηχανήματα που χρησιμοποιούνται για την εκτέλεση ελιγμών είναι ά

μεσα διαθέσιμα. 

Παράκτιες και συνωστισμένες περιοχές 

81. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής θα εξασφαλίσει ότι όλα τα 
μηχανήματα που εμπλέκονται στους ελιγμούς του πλοίου μπορούν άμεσα 
να τεθούν σε χειροκίνητο τρόπο λειτουργίας όταν ενημερώνεται ότι το 
πλοίο είναι σε περιοχή που έχει συνωστισμό. Ο αξιωματικός υπεύθυνος φυ

λακής μηχανής θα εξασφαλίσει επίσης ότι είναι διαθέσιμη επαρκής εφεδρι

κή ισχύς για πηδαλιουχία και για άλλες απαιτήσεις ελιγμών. Πηδαλιουχίά α

νάγκης και λοιπός βοηθητικός εξοπλισμός θα είναι διαθέσιμος για άμεση 
λειτουργία. 

Πλοίο Αγκυροβολημένο 

82. Σε μη προστατευμένο αγκυροβόλιο ο πρώτος μηχανικός θα συμβου
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λευθεί τον πλοίαρχο όσον αφορά το αν θα διατηρήσει ή όχι την ίδια φυλα

κή όπως εν πλω. 

83. Όταν ένα πλοίο είναι αγκυροβολημένο σε ανοικτό αγκυροβόλιο ή σε ο

ποιαδήποτε άλλη κατάσταση που ισοδυναμεί με κατάσταση "εν πλω" ο α

ξιωματικός μηχανής υπεύθυνος φυλακής θα εξασφαλίσει ότι: 

.1 τηρείται αποτελεσματική φυλακή 

.2 γίνεται επιθεώρηση όλων των μηχανημάτων τα οποία βρίσκονται σε 
λειτουργία και σε κατάσταση ετοιμότητας 

.3 η κύρια μηχανή και τα βοηθητικά μηχανήματα τηρούνται σε κατάστα

ση ετοιμότητας σύμφωνα με τις διαταγές από την γέφυρα 
.4 λαμβάνονται μέτρο για την προστασία του περιβάλλοντος από ρύπαν

ση από το πλοίο και υπάρχει συμμόρφωση με τους εφαρμοζόμενους 
κανονισμούς πρόληψης ρύπανσης και 

.5 όλα τα συστήματα ελέγχου ζημιών και πυρόσβεσης βρίσκονται σε ε

τοιμότητα 

ΜΕΡΟΣ 33 ΑΡΧΕΣ ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ ΚΑΤΑ ΤΗΝ 
ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

Γενικές Διατάξεις 

84. Οι Αρχές θα εφιστούν την προσοχή των εταιριών, πλοιάρχων και προ

σωπικού που τηρεί φυλακή επικοινωνιών ώστε να συμμορφώνονται με τις 
παρακάτω διατάξεις για να εξασφαλισθεί ότι τηρείται επαρκής φυλακή ρα

διοεπικοινωνιών ασφαλείας ενώ το πλοίο ευρίσκεται εν πλω. Κατά την συμ

μόρφωση με τον Κώδικα, θα λαμβάνονται υπόψη οι Κανονισμοί Ραδιοεπι

κοινωνιών. 

Ρυθμίσεις Φυλακής 
85. Όταν αποφασίζονται οι ρυθμίσεις για την φυλακή ραδιοεπικοινωνιών, ο 
πλοίαρχος κάθε ποντοπόρου πλοίου 

.1 θα εξασφαλίσει ότι η φυλακή ραδιοεπικοινωνιών τηρείται σύμφωνα με 
τις σχετικές διατάξεις των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών και την Σύμ

βαση SOLAS 
.2 θα εξασφαλίσει ότι τα πρωταρχικά καθήκοντα τηρήσεως φυλακής ρα

διοεπικοινωνιών δεν επηρεάζονται δυσμενώς από παρακολούθηση ρα

διοεπικοινωνιών που δεν είναι σχετικές με την ασφαλή κίνηση του 
πλοίου και την ασφάλεια της ναυσιπλοΐας και θα 
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.3 θα λαμβάνει υπόψη τον εξοπλισμό ραδιοεπικοινωνιών που διαθέτει το 
πλοίο και το λειτουργικό τους καθεστώς. 

Εκτέλεση φυλακής ραδιοεπικοινωνιών 
86. Ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που εκτελεί καθήκοντα τηρήσεως φυλα

κής ραδιοεπικοινωνιών: 

. 1 θα εξασφαλίσει ότι τηρείται φυλακή στις συ^ότητες που καθορίζο

νται στους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών και την Σύμβαση SOLAS 
και 

.2 ενώ εκτελεί υπηρεσία θα ελέγχει κατά τακτά διαστήματα τη λειτουρ

γία του εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών και τις πηγές ενέργειας του και 
θα αναφέρει στον πλοίαρχο οποιαδήποτε βλάβη παρατηρήσει σ* αυτό 
τον εξοπλισμό 

87. θα εφαρμόζονται οι αποχτήσεις των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών και 
της Σύμβαση SOLAS για την τήρηση, όπως χρειάζεται, ημερολογίου ραδιο

τηλεγραφίας ή ραδιοεπικοινωνιών. 

88. Η τήρηση εγγραφών των ραδιοεπικοινωνιών σύμφωνα με τις απαττήσεις 
των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών και την Σύμβαση SOLAS είναι ευθύνη 
του χειριστού ραδιοεπικοινωνιών που καθορίζεται ως ο έχων την πρωταρχι

κή ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών κατά την διάρκεια περιστατικών. Τα κα

τωτέρω θα καταγράφονται, καθώς επίσης και οι χρονικές στιγμές κατά τις 
οποίες έλαβαν χώρα: 

. 1 περίληψη των ραδιοεπικοινωνιών κινδύνου επείγοντος και ασφαλείας 

.2 σημαντικά περιστατικά σχετικά με την υπηρεσία ραδιοεπικοινωνιών 

.3 όπου χρειάζεται, το στίγμα του πλοίου τουλάχιστον άπαξ την ημέρα 
και 

.4 περίληψη της καταστάσεως του εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών περι

λαμβανομένων των πηγών ενέργειας του 

89. Οι εγγραφές ραδιοεπικοινωνιών θα φυλάσσονται στην θέση από όπου 
πραγματοποιούνται οι επικοινωνίες κινδύνου, και θα ευρίσκονται στην διά

θεση: 

. 1 του πλοιάρχου για επιθεώρηση και 

.2 για επιθεώρηση από οποιονδήποτε εξουσιοδοτημένο αξιωματούχο 
της Αρχής και από οποιοδήποτε κατάλληλα εξουσιοδοτημένο αξιωμα

τικό που ασκεί έλεγχο σύμφωνα με το άρθρο Χ της Σύμβασης. 
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ΜΕΡΟΣ 4  ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΣΕ ΛΙΜΕΝΑ 

Αρχές που εφαρμόζονται σε όλες της φυλακές 

Γενικά 
90. Σε οποιοδήποτε πλοίο το οποίο έχει προσδεθεί ή είναι αγκυροβολημένο 
με ασφάλεια υπό συνήθεις συνθήκες σε λιμένα, ο πλοίαρχος θα κανονίσει 
για την τήρηση της καταλλήλου και αποτελεσματικής φυλακής με σκοπό 
την ασφάλεια. Ειδικές απαιτήσεις μπορεί να είναι απαραίτητες για ειδικούς 
τύπους συστημάτων πρόωσης πλοίων ή βοηθητικών μττχανημάτων και για 
πλοία που μεταφέρουν επιβλαβή, επικίνδυνα, τοξικά ή πολύ εύφλεκτα υλι

κά ή άλλους ειδικούς τύπους φορτίου. 

Ρυθμίσεις φυλακής 
91. Οι ρυθμίσεις τήρησης φυλακής όταν το πλοίο είναι σε λιμένα πάντοτε 
θα είναι επαρκείς ως προς: 

.1 την εξασφάλιση της ασφάλειας της ζωής, του πλοίου του λιμένος και 
του περιβάλλοντος και την ασφαλή λεπουργία όλων των μηχανημάτων 
που είναι σχετικά με διαχείριση φορτίου. 

.2 την τήρηση διεθνών, εθνικών και τοπικών κανονισμών, και 

.3 την τήρηση της τάξεως και των συνήθων συνθηκών στο πλοίο 
92. Ο πλοίαρχος θα αποφασίσει την σύσταση και διάρκεια της φυλακής κα

ταστρώματος που θα εξαρτώνται από πς συνθήκες προσδέσεως, του τύ

που του πλοίου και του χαρακτήρα των καθηκόντων. 
93. Εάν ο πλοίαρχος το θεωρεί απαραίτητο, προσοντούχος αξιωματικός θα 
είναι υπεύθυνος φυλακής καταστρώματος. 
94. Ο απαραπητος εξοπλισμός θα διευθετηθεί κατά τέτοιο τρόπο ώστε να 
επιτρέπει αποτελεσματική τήρηση φυλακής. 
95. Ο πρώτος μηχανικός κάθε πλοίου, σε συνεννόηση με τον πλοίαρχο, θα 
εξασφαλίσει ότι οι ρυθμίσεις τήρησης φυλακής μηχανοστασίου θα είναι ε

παρκείς για τήρηση ασφαλούς φυλακής μηχανοστασίου ενώ το πλοίο βρί

σκεται στον λιμένα Αποφασίζοντας τη σύσταση της φυλακής μηχανοστα

σίου, η οποία μπορεί να περιλαμβάνει κατάλληλα εκ των μελών του πληρώ

ματος μηχανής άτομα, τα παρακάτω σημεία είναι μεταξύ εκείνων τα οποία 
πρέπει να ληφθούν υπόψη: 

. 1 σε όλα τα πλοία ισχύος προώσεως 3000 KW και άνω πάντοτε θα υπά 
ρχει αξιωματικός μηχανής υπεύθυνος φυλακής μηχανοστασίου 

.2 σε πλοία μικρότερης των 3000 KW ισχύος προώσεως, μπορεί, κατά 
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την κρίση του πλοιάρχου και σε συνεννόηση με τον πρώτο μηχανικό, 
να μην υπάρχει αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής 

.3 δεν θα δοθούν εντολές σε αξιωματικούς τήρησης φυλακής, ούτε θα α

ναλάβουν οποιαδήποτε εργασία, ενώ είναι υπεύθυνοι φυλακής μηχα

νοστασίου που έρχεται σε σύγκρουση με τα κύρια καθήκοντα τους ως 
προς την εποπτεία του συστήματος μηχανών του πλοίου. 

Παραλαβή Φυλακής 

96. Αξιωματικοί φυλακής καταστρώματος ή μηχανοστασίου δεν θα παρα

δώσουν φυλακή στον αντικαταστάτη αξιωματικό εάν έχουν οποιοδήποτε 
λόγο να πιστεύουν ότι ο τελευταίος δεν είναι προφανώς σε θέση να εκτε

λέσει καθήκοντα τηρήσεως φυλακής αποτελεσματικά και σε αυτή δε την 
περίπτωση ο πλοίαρχος ή ο πρώτος μηχανικός πρέπει να ενημερώνονται 
σχετικά. Οι αντικαταστάτες αξιωματικοί φυλακής καταστρώματος ή μηχα

νοστασίου θα εξασφαλίζουν ότι όλα τα μέλη της φυλακής τους είναι εμφα

νώς πλήρως ικανά να εκτελέσουν αποτελεσματικά τα καθήκοντα τους. 

97. Εάν, κατά την στιγμή που γίνεται η παράδοση φυλακής, πραγματοποι

είται κάποια σημαντική, εργασία, αυτή θα ολοκληρωθεί από τον παραδίδο

ντα αξιωματικό, εκτός εάν διαταχθεί διαφορετικά από τον πλοίαρχο ή τον 
πρώτο μηχανικό. 

ΜΕΡΟΣ 4-1 - ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΚΑΤΑΓΓΡΩΜΑΤΟΣ 

98. Προτού παραλάβει την φυλακή καταστρώματος ο ανηκαταστάτης α

ξιωματικός θα ενημερωθεί όπως παρακάτω από τον αξιωματικό που είναι υ

πεύθυνος φυλακής καταστρώματος ως προς: 

. 1 το βάθος του νερού στην προβλήτα, το βύθισμα του πλοίου, τη στάθ

μη και το χρόνο αμπώτιδος και παλίρροιας, ασφάλιση των ναυδέτων, 
ρύθμιση των αγκύρων και της αλυσίδας της άγκυρας και άλλα χαρα

κτηριστικά αγκυροβόλησης που είναι σημαντικά για την ασφάλεια του 
πλοίου, κατάσταση των κύριων μηχανών και διαθεσιμότητα τους για 
χρήση σε κατάσταση επείγουσας ανάγκης 

.2 όλες τις εργασίες που πρόκειται να εκτελεσθούν στο πλοίο, την φύση, 
ποσότητα και διάταξη του φορτίου που φορτώνεται ή παραμένει και ο

ποιουδήποτε καταλοίπου παραμένει στο πλοίο ύστεςχι από την εκ

φόρτωση του πλοίου 
.3 στάθμη νερού στους υδροσυλλέκτες και στις δεξαμενές έρματος 
.4 τα σήματα ή φώτα που χρησιμοποιούνται ή ηχούν 
.5 τον αριθμό των μελών του πληρώματος που απα^είται να ευρίσκονται 
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επί του πλοίου και την παρουσία οποιονδήποτε άλλων προσώπων στο 
πλοίο 

.6 την κατάσταση των συσκευών πυρόσβεσης 

.7 οποιουσδήποτε ειδικού κανονισμού λιμένα 

.8 ειδικές και πάγιες διαταγές πλοιάρχου 

.9 γραμμές επικοινωνίας διαθέσιμες μεταξύ πλοίου και προσωπικού ξη

ράς, περιλαμβανομένων των λιμενικών αρχών, σε περίπτωση επείγου

σας ανάγκης που προκύπτει ή σε περίπτωση που απαιτείται βοήθεια 
και 

.10 οποιεσδήποτε άλλες καταστάσεις σημαντικές για την ασφάλεια του 
πλοίου, του πληρώματος, του φορτίου ή την προστασία του θαλασσί

ου περιβάλλοντος από ρύπανση και 
. 11 πς διαδικασίες ενημέρωσης της αρμοδίας αρχής για οποιαδήποτε πε

ριβαλλοντολογική ρύπανση που είναι αποτέλεσμα δραστηριοτήτων 
του πλοίου. 

99. Οι αντικαταστάτες αξιωματικοί προτού αναλάβουν την ευθύνη της φυ

λακής καταστρώματος θα διαπιστώσουν ότι: 

. 1 η ασφάλεια των ναυδέτων και η αλυσίδα της άγκυρας είναι επαρκής 

.2 τα κατάλληλα σήματα ή φώτα ηχούν ή σημαίνονται κανονικά 

.3 τα μέτρα ασφαλείας και οι κανονισμοί πυροπροστασίας τηρούνται 

.4 είναι επαρκώς ενήμεροι επί της φύσεως οποιουδήποτε επιβλαβούς ή 
επικινδύνου φορτίου που φορτώνεται ή εκφορτώνεται και τα κατάλλη

λα μέτρα που πρέπει να ληφθούν σε περίπτωση οποιασδήποτε διαρ

ροής ή πυρκαϊάς 
.5 καμία εξωτερική συνθήκη ή κατάσταση δεν θέτει σε κίνδυνο το πλοίο 

και ότι το πλοίο δεν θέτει σε κίνδυνο άλλα πλοία. 

ΜΕΡΟΣ 42  ΠΑΡΑΛΑΒΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΜΗΧΑΝΟΣΤΑΣΙΟΥ 

100. Πριν παραλάβει την φυλακή, ο αντικαταστάτης αξιωματικός θα ενημε

ρωθεί από τον αξιωματικό υπεύθυνο φυλακής μηχανής ως προς: 

. 1 πς ισχύουσες εντολές της ημέρας, οποιεσδήποτε ειδικές εντολές έ

χουν σχέση με τις λειτουργίες του πλοίου, δραστηριότητες συντήρη

σης, επισκευές μηχανημάτων του πλοίου ή του εξοπλισμού ελέγχου 
.2 την φύση όλων των εργασιών που εκτελούνται στα μηχανήματα και 

συστήματα επί του πλοίου, το προσωπικό που εμπλέκεται και τους ε

πικείμενους κινδύνους 
.3 το επίπεδο και την κατάσταση, όπου αυτό εφαρμόζεται, του νερού ή 

υπολειμμάτων στις σεντίνες, δεξαμενές έρματος, εφεδρικές δεξαμε
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νές ακάθαρτων υδάτων δεξαμενές αποχετεύσεων εφεδρικές δεξαμε

νές και ειδικές απαιτήσεις για τη χρήση και διάθεση των περιεχομένων 
τους 

.4 οποιεσδήποτε ειδικές απαιτήσεις που αφορούν τις απορρίψεις του συ

στήματος υγιεινής 
.5 την κατάσταση και την ετοιμότητα των φορητών πυροσβεστικών συ

σκευών και μόνιμων πυροσβεστικών εγκαταστάσεων και συστημάτων 
ανιχνεύσεως πυρκαϊάς 

.6 το εγκεκριμένο προσωπικό επισκευών που βρίσκεται στο πλοίο και α

σχολείται σε δραστηριότητες μηχανικής φύσεως, ο τόπος εργασίας 
τους και δραστηριότητες επισκευών και άλλα εγκεκριμένα άτομα και 
το απαιτούμενο πλήρωμα 

.7 οποιουσδήποτε κανονισμούς λιμένα αφορούν απορρίψεις του πλοίου, 
αποχτήσεις πυρόσβεσης και ετοιμότητας του πλοίου ιδιαίτερα κατά 
την διάρκεια πιθανών δυσμενών καιρικών συνθηκών 

.8 τις γραμμές επικοινωνιών μεταξύ πλοίου και προσωπικού ξηράς, περι

λαμβανομένων των Αρχών του λιμένα, σε περίπτωση κατάστασης α

νάγκης ή αιτούμενης βοήθειας 
.9 οποιεσδήποτε άλλες συνθήκες σημαντικές για την ασφάλεια του πλοί

ου, του πληρώματος, του φορτίου ή προστασίας του περιβάλλοντος 
από ρύπανση, και 

.10 τις διαδικασίες ενημέρωσης της αρμοδίας αρχής επί της ρυπάνσεως 
του περιβάλλοντος που προέρχεται από διαδικασίες μηχανοστασίου 

101. Αντικαταστάτες αξιωματικοί, πριν αναλάβουν ευθύνη φυλακής μηχα

νής θα εξασφαλίζουν ότι είναι πλήρως ενημερωμένοι από τον αξιωματικό 
που αντικαθίσταται, όπως περιγράφεται ανωτέρω και ότι: 

. 1 είναι εξοικειωμένοι με υπάρχουσες και επικείμενες πηγές ισχύος, θερ

μότητας και φωτισμού και την κατανομή τους 
.2 γνωρίζουν την διαθεσιμότητα και κατάσταση του καυσίμου του πλοί

ου, λιπαντικών και όλες πς παροχές νερού και 
.3 είναι έτοιμοι να προετοιμάσουν το πλοίο και τα μηχανήματα του, όσο 

αυτό είναι δυνατόν, για κατάσταση ετοιμότητας ή ανάγκης ως απαιτη

θεί 

ΜΕΡΟΣ 43  ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΚΑΤΑΣΤΡΩΜΑΤΟΣ 

102. Ο υπεύθυνος αξιωματικός φυλακής καταστρώματος: 

. 1 θα πραγματοποιεί γύρους για να επιθεωρεί το πλοίο κατά κατάλληλα 
διαστήματα, 
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.2 θα προέχει ιδιαίτερα: 
.2.1 την κατάσταση, και ασφάλιση της σκάλας επιβίβασης / αποβίβα

σης, της αλυσίδας της άγκυρας και ναυδέτων, ιδιαίτερα κατά την 
αλλαγή της παλίρροιας και σε προβλήτες με μεγάλη άνοδο και 
πτώση, αν είναι απαραίτητο, λαμβάνοντας μέτρα για να εξασφαλί

σει ότι ευρίσκονται στη συνήθη επιχειρησιακή κατάσταση, 
.2.2 το βύθισμα, το κενό υπό την τρόπιδα και τη γενική κατάσταση του 

πλοίου, για να αποφύγει επικίνδυνη κλίση ή διαγωγή κατά την 
διάρκεια χειρισμών στο φορτίο ή κατά την διάρκεια ερμαπσμού, 

.2.3 τον καιρό και την κατάσταση θαλάσσης 

.2.4 την τήρηση όλων των κανονισμών που αφορούν την ασφάλεια και 
πυροπροστασία 

.2.5 τη στάθμη νερού στις σεντίνες και δεξαμενές, 

.2.6 όλα τα άτομα που βρίσκονται στο πλοίο και το μέρος στο οποίο 
ευρίσκονται, ιδιαίτερα αυτά που είναι σε απομεμακρισμένους και 
περίκλειστους χώρους, και 

.2.7 την εκπομπή όπου πρέπει ηχητικών και φωτιστικών σημάτων, 
.3 σε δυσμενείς καιρικές συνθήκες, ή όταν ληφθεί ειδοποίηση για θύελ

λα, θα λάβει τα απαραίτητα μέτρα για την προστασία του πλοίου, των 

επιβαινόντων και φορτίου, 
.4 θα λάβει κάθε προληπτικό μέτρο για να προληφθεί η ρύπανση του πε

ριβάλλοντος από το πλοίο, 
.5 σε κατάσταση επείγουσας ανάγκης που απειλεί την ασφάλεια του 

πλοίου, να ενεργοποιεί τον συναγερμό, θα πληροφορεί τον πλοίαρχο, 
θα λάβει όλα τα δυνατά μέτρα για να προληφθεί ζημία στο πλοίο, το 
φορτίο του και τους επιβαίνοντες, και, αν είναι απαραίτητο θα ζητήσει 
βοήθεια από υπηρεσίες στην ξηρά ή από γειτονικά πλοία, 

.6 θα είναι ενήμερος της κατάστασης ευστάθειας του πλοίου έτσι ώστε 
σε περίπτωση πυρκαϊάς, η πυροσβεστική υπηρεσία ξηράς να μπορεί 
να ενημερωθεί επί της κατά προσέγγιση ποσότητας νερού που μπορεί 
να ορισθεί στο πλοίο χωρίς αυτό να τεθεί σε κίνδυνο, 

.7 θα προσφέρει βοήθεια σε πλοία ή άτομα που κινδυνεύουν, 

.8 θα λάβει τα απαραίτητα προληπτικά μέτρα για να προληφθούν ατυχή

ματα ή ζημία όταν πρόκειται να στραφούν οι έλικες 
.9 θα καταχωρεί στο κατάλληλο ημερολόγιο όλα τα σημαντικά γεγονότα 

που έχουν επιπτώσεις στο πλοίο. 

ΜΕΡΟΣ 44  ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΜΗΧΑΝΗΣ 

103. Αξιωματικοί υπεύθυνοι της φυλακής μηχανής θα δίδουν ιδιαίτερη προ
σοχή: 
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.1 στην τήρηση όλων των διαταγών, ειδικών λειτουργικών διαδικασιών 

και κανονισμών που αφορούν τις επικίνδυνες συνθήκες και την πρό

ληψη τους σε όλες τις περιοχές της ευθύνης τους, 
.2 στα όργανα και συστήματα ελέγχου, παρακολούθηση όλων των πα

ροχών ισχύος, ουσιαστικά μέρη και συστήματα που είναι σε λειτουρ

γία, 
.3 στις τεχνικές, μεθόδους και διαδικασίες που είναι απαραίτητες για να 

προληφθεί παράβαση των κανονισμών ρύπανσης των τοπικών αρχών, 
και 

.4 στην κατάσταση των υδροσυλλεκτών. 
104. Αξιωματικοί υπεύθυνοι της φυλακής μηχανής: 

.1 σε καταστάσεις επείγουσας ανάγκης, θα σημαίνουν συναγερμό όταν 
κατά την γνώμη τους η κατάσταση το απαττεί, και θα λαμβάνουν όλα 
τα δυνατά μέτρα για να προληφθεί ζημία στο πλοίο, τους επιβαίνοντες 
και το φορτίο, 

.2 θα είναι ενήμεροι των αναγκών του αξιωματικού καταστρώματος που 
έχουν σχέση με τον εξοπλισμό που απαιτείται νια την φόρτωση ή εκ

φόρτωση και των πρόσθετων αποχτήσεων έρματος και άλλων συστη

μάτων ελέγχου της ευστάθειας του πλοίου, 
.3 θα πραγματοποιούν συχνές επιθεωρήσεις νια να προσδιορίσουν πιθα

νή δυσλειτουργία βλάβη εξοπλισμού και θα λαμβάνουν άμεσα μέτρα 
αποκατάστασης νια να εξασφαλίσουν την ασφάλεια του πλοίου, των 
εργασιών στο φορτίο, του λιμένος και του περιβάλλοντος, 

.4 θα εξασφαλίσουν ότι λαμβάνονται τα απαραίτητα προληπτικά μέτρα ε

ντός της περιοχής ευθύνης τους νια να προληφθούν ατυχήματα ή ζη

μία τα διάφορα ηλεκτρικά, ηλεκτρονικά, πνευματικά και μηχανικά συ

στήματα του πλοίου, 
.5 θα εξασφαλίσουν ότι όλα τα σημαντικά γεγονότα που επηρεάζουν την 

λειτουργία ρύθμιση ή επισκευή των μηχανημάτων του πλοίου κατα

γράφονται κατά ικανοποιητικό τρόπο. 

ΜΕΡΟΣ 45  ΦΥΛΑΚΗ ΣΕ ΛΙΜΕΝΑ ΣΕ ΠΛΟΙΑ ΠΟΥ ΜΕΤΑΦΕΡΟΥΝ 
ΕΠΙΒΛΑΒΗ ΦΟΡΤΙΑ 

Γενικά 

105. Ο πλοίαρχος κάθε πλοίου που μεταφέρει επικίνδυνο φορτίο, αυτό εί

ναι εκρηκτικό, ή εύφλεκτο, ή τοξικό, που απειλεί την υγεία ή είναι ρυπογό
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νο για το περιβάλλον, θα εξασφαλίσει ότι τηρούνται οι ρυθμίσεις ασφαλούς 
φυλακής. Σε πλοία που μεταφέρουν επικίνδυνο φορτίο χύμα, αυτό θα επι

τευχθεί με την άμεση διαθεσιμότητα στο πλοίο κατάλληλου προσοντούχου 
αξιωματικού ή αξιωματικών και μελών του πληρώματος όπου χρειάζεται, α

κόμη και όταν το πλοίο είναι προσδεδεμένο με ασφάλεια ή με ασφάλεια α

γκυροβολημένο σε λιμένα. 

106. Σε πλοία που μεταφέρουν επικίνδυνο φορτίο, εκτός φορτίου χύμα, ο 
πλοίαρχος θα λάβει πλήρως υπόψη του τη φύση, ποσότητα, συσκευασία 
και στοιβασία του επικίνδυνου φορτίου και οποιωνδήποτε ειδικών συνθηκών 
στο πλοίο, τόσο εν πλω όσο και στην ξηρά. 
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ΕΙΣΑΓΩΓΗ 

1. Το μέρος αυτό του κώδικα STCW περιέχει τις συνιστώμενες οδηγίες που 
σκοπό έχουν να βοηθήσουν τα Μέρη στην σύμβαση STCW και αυτούς που 
εμπλέκονται στην εκτέλεση, εφαρμογή και επιβολή των μέτρων της, για να 
δώσουν στην Σύμβαση πλήρη και τέλεια ισχύ κατά ομοιόμορφο τρόπο. 

2. Τα προτεινόμενα μέτρα δεν είναι υποχρεωτικά και τα παραδείγματα που 
δίδονται έχουν σκοπό μόνο να δείξουν πώς μπορεί να υπάρξει συμμόρφω

ση με ορισμένες απαιτήσεις της Σύμβασης. Εν τούτοις, οι συστάσεις γενι

κά εκπροσωπούν μία προσέγγιση, στα υπό εξέταση θέματα, που έχει εναρ

μονισθεί μέσω διαλόγου εντός του ΙΜΟ, περιλαμβάνοντας, όπου πρέπει, 
διαβουλεύσεις με την Διεθνή Οργάνωση Εργασίας, την Διεθνή Ένωση Τη

λεπικοινωνιών και την Παγκόσμια Οργάνωση Υγείας. 

3. Η τήρηση των συστάσεων που περιέχονται σε αυτό το μέρος θα βοηθή

σει τον Οργανισμό στην επίτευξη του σκοπού της διατήρησης των υψηλό

τερων δυνατών προτύπων ικανότητας όσον αφορά τα πληρώματα όλων των 
εθνικοτήτων και τα πλοία όλων των σημαιών. 

4. 21ε αυτό το μέρος δίδονται οδηγίες όσον αφορά ορισμένα άρθρα της 
Σύμβασης πέραν των οδηγιών σε ορισμένους κανονισμούς αυτού του Πα

ραρτήματος. Η αρίθμηση των τμημάτων αυτού του μέρους επομένως αντι

στοιχεί με εκείνη των άφβςχύ^ και των κανονισμών της Σύμβασης. Όπως στο 
μέρος Α, το κείμενο κάθε τμήματος μπορεί να διαιρεθεί σε αριθμημένα μέ

σα και παραγράφους, αλλά αυτή η αρίθμηση είναι μοναδική μόνο για αυτό 
το κείμενο. 
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ΜΕΡΟΣ EM 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΓΕΝΙΚΕΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΙΣ 

ΟΠΩΣ ΑΠΟΡΡΕΟΥΝ ΑΠΟ ΤΗ ΣΥΜΒΑΣΗ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ ΕΗΙ 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΟΡΕΣΜΟΥΣ ΚΑΙ ΔΙΕΥΚΡΙΝΙΣΕΙΣ 

1. Οι ορισμοί που περιέχονται στο άρθρο II της Σύμβασης, και οι ορισμοί και 
διευκρινίσεις που περιέχονται στον κανονισμό 1/1 του παραρτήματος της, ι
σχύουν εξ ίσου με τους όρους που χρησιμοποιούνται στα μέρη Α και Β αυ

τού του Κώδικα. Συμπληρωματικοί ορισμοί που εφαρμόζονται μόνο στις 
διατάξεις αυτού του Κώδικα περιέχονται στο Μέρος Α4/1. 

2. Ο ορισμός του "πιστοποιητικού" που εμφανίζεται στο άρθρο II (c) προ

βλέπει τρία ενδεχόμενα: 

. 1 η Αρχή μπορεί να εκδώσει το πιστοποιητικό, 

.2 η Αρχή μπορεί να εξουσιοδοτήσει για την έκδοση του πιστοποιητικού, 
ή 

.3 η Αρχή μπορεί να αναγνωρίσει πιστοποιητικό που εκδόθηκε από άλλο 
Μέρος, όπως προβλέπεται στον κανονισμό 1/10. 

ΜΕΡΟΣ ΒΙΙΙ 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ 

1. Ενώ ο ορισμός "αλιευτικό" που περιέχεται στο άρθρο II, παράγραφος (h), 
εξαιρεί τα σκάφη που χρησιμοποιούνται για να πιάνουν ψάρια, φάλαινες, 
φώκιες, θαλάσσιους ίππους ή άλλους ζωντανούς πόρους της θάλασσας 
από την εφαρμογή της Σύμβασης, πλοία που δεν χρησιμοποιούνται στην α

λιευτική δραστηριότητα δεν είναι δυνατόν να τύχουν αυτής της εξαίρεσης. 

2. Η Σύμβαση εξαιρεί όλα τα ξύλινα πλοία πρωτογόνου κατασκευής περι

λαμβανομένων των ειδικών ιστιοφόρων. 
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ΜΕΡΟΣ BJV 
ΟΔΗΓΊΕς ΓΤΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΜΕΤΆΔΟΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΏΝ 

Στην παράγραφο (1)(b) του άρθρου IV, οι λέξεις "όπου απαιτείται' έχουν 
σκοπό να περιλαμβάνουν: 

.1 την αναγνώριση πιστοποιητικού που εκδόθηκε από άλλο Μέρος, ή 

.2 την έκδοση του πιστοποιητικού της Αρχής, όπου αυτό εφαρμόζεται, με 
βάση την αναγνώριση πιστοποιητικού που εκδόθηκε από άλλο Μέρος. 

ΜΕΡΟΣ BV 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΑΛΛΕς ΣΥΝΘΉΚΕς ΚΑΙ ΕΡΜΗΝΕΊΑ 

Η λέξη ρυθμίσεις στην παράγραφο (1) του άρθρου V έχει ως σκοπό να πε

ριλαμβάνει διατάξεις που έχουν προηγούμενα θεσπισθεί μεταξύ χωρών για 
την αμοιβαία αναγνώριση των πιστοποιητικών. 

ΜΕΡΟΣ ΒΥΊ 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΑ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΆ 

Βλέπε τις οδηγίες που δίδονται στα μέρη Β  II και ΒΙ/2. 

Η δήλωση πολιτικής και η περιγραφή των διαδικασιών που πρέπει να ακο

λουθούνται θα πρέπει να δημοσιεύονται προς πληροφόρηση των εταιρειών 
που διαχειρίζονται πλοία που φέρουν την σημαία της Αρχής. 

ΜΕΡΟΣ BV1I 
Ο ΔΗ Π ΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΤΣ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

Πιστοποιητικά που εκδίδονται για υπηρεσία σε ειδικότητα που τώρα ανα

γνωρίζεται από ένα Μέρος σαν επαρκές προσόν για υπηρεσία σε άλλη ει

δικότητα π.χ. πιστοποιητικά υποπλοιάρχου που αναγνωρίζονται για υπηρε

σία πλοιάρχου, θα συνεχίζουν να γίνονται αποδεκτά ότι ισχύουν για τέτοια 
υπηρεσία σύμφωνα με το άρθρο VII. Η αποδοχή αυτή ισχύει επίσης σε τέ

τοια πιστοποιητικά που εκδίδονται σύμφωνα με τις διατάξεις της παραγρά

φου 2 του άρθρου VII. 
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ΜΕΡΟΣ BVIII 
ΟΔΗΠΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ τα ΕΞΑΙΡΈΣΕΙς 

Δήλωση της πολιτικής και περιγραφή των διαδικασιών που πρέπει να ακο

λουθούνται πρέπει να δημοσιεύονται για την ενημέρωση των εταιριών που 
διαχειρίζονται πλοία που φέρουν τη σημαία της Αρχής. Πρέπει να δίδονται 
οδηγίες σε εκείνους τους αξιωματούχους που είναι εξουσιοδοτημένοι από 
την Αρχή να εκδίδουν εξαιρέσεις. Πληροφορίες για τις ενέργειες που λαμ

βάνονται πρέπει να παρατίθενται περιληπτικά στην αρχική αναφορά που α

νακοινώνεται στον Γενικό Γραμματέα σύμφωνα με πς απαπήσεις του μέ

ρους Α 1/7. 

ΜΕΡΟΣ ΒΊΧ 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΑ ΙΣΟΤΙΜΑ 

1. Ναυτικά πιστοποιητικά μπορεί να συνεχίζουν να γίνονται αποδεκτά και πι

στοποιητικά υπηρεσίας μπορεί να συνεχίζουν να εκδίδονται σε αξιωματι

κούς του Ναυτικού ως ισότιμα σύμφωνα με το άρθρο IX, με την προϋπόθε

ση ότι πληρούνται οι απαιτήσεις της Σύμβασης. 

ΜΕΡΟΣ BX 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΟΝ ΕΛΕΓΧΟ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις  βλέπε μέρος Β 1/4). 

ΜΕΡΟΣ BOO 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΠΡΟΑΓΩΓΉ ΤΕΧΝΙΚΗΣ ΣΥΝΕΡΓΑΣΙΑΣ 

1. Οι Κυβερνήσεις θα πρέπει να παρέξουν, ή να ρυθμίσουν την παροχή, σε 
συνεργασία με τον ΙΜΟ, βοηθείας σε Χώρες που έχουν δυσκολίες στην υ

λοποίηση των απαιτήσεων της Σύμβασης και οι οποίες ζητούν τέτοιας φύ

σης βοήθεια. 

2. Η σημασία κατάλληλης εκπαίδευσης για πλοιάρχους και λοιπό προσωπι

κό που υπηρετεί σε πετρελαιοφόρα, δεξαμενόπλοια χημικών, υγραεριοφό

ρα και σε επιβατηγά RoRo τονίζεται, και αναγνωρίζεται ότι σε ορισμένες 
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περιπτώσεις μπορεί να υπάρχουν περιορισμένες ευκολίες για την απόκτη

ση της απαιτούμενης πείρας και την παροχή εξειδικευμένων προγραμμά

των εκπαίδευσης, ιδιαίτερα στις αναπτυσσόμενες χώρες. 

Βάση Δεδομένων Εξετάσεων 

3. Κράτη Μέλη με ναυτικές ακαδημίες ή εξεταστικά κέντρα που εξυπηρε

τούν ένα αριθμό χωρών που επιθυμούν να δημιουργήσουν βάση δεδομένων 
ερωτήσεων και απαντήσεων εξετάσεων ενθαρρύνονται να ενεργήσουν κατ' 
αυτό τον τρόπο, με βάση διμερή συνεργασία με χώρα ή χώρες που ήδη δια

θέτουν τέτοια βάση δεδομένων. 

Διάθεση των προσομοιωτών ναυτικής εκπαίδευσης 

4. Η Γραμματεία του ΙΜΟ τηρεί κατάλογο προσμοιωτών ναυτικής εκπαίδευ

σης σαν πηγή πληροφοριών για τα Κράτη Μέλη και άλλους όσον αφορά την 
διάθεση διαφορετικών τύπων προσομοιωτών για την εκπαίδευση ναυτικών, 
ιδιαίτερα όπου ευκολίες εκπαίδευσης αυτού του είδους μπορεί να μην είναι 
διαθέσιμες στην χώρα τους. 

5. Τα Κράτη Μέλη παροτρύνονται να παρέχουν πληροφορίες όσον αφορά 
τους εθνικούς τους προσομοιωτές ναυτικής εκπαίδευσης στην Γραμματεία 
του ΙΜΟ και να ανανεώνουν τις πληροφορίες οποτεδήποτε γίνεται κάποια 
αλλαγή ή προσθήκη σης δικές τους εγκαταστάσεις προσομοιωτού ναυτι

κής εκπαίδευσης 

Πληροφορίες για την τεχνική συνεργασία 

6. Πληροφορίες για τεχνικές συμβουλευτικές υπηρεσίες, πρόσβαση σε διε

θνή ινσπτούτα εκπαίδευσης συνδεδεμένα με τον ΙΜΟ, και πληροφορίες για 
υποτροφίες και άλλης μορφής τεχνική συνεργασία που μπορεί να παρέχε

ται από τον ή μέσω του ΙΜΟ, μπορεί να ληφθούν μετά από επαφή με τον Γε

νικό Γραμματέα στο 4 Albert Embankment London SE1 7SR, United King

dom. 

(Δεν δίδονται οδηγίες όσον αφορά τα άρθρα XII έως XVII). 



543 

ΚΕΦΑΛΑΙΟ I 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 
ΤΙΣ ΓΕΝΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ 

ΜΕΡΟΣ ΒΙ/1 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΟΡΙΣΜΟΎς ΚΑΙ ΔΙΕΥΚΡΙΝΊΣΕΙς 

1. Οι ορισμοί που περιέχονται στο άρθρο II της Σύμβασης και οι ορισμοί και 
ερμηνείες που περιέχονται στον κανονισμό 1/1 του Παραρτήματος τηςι

σχύουν εξίσου με τους όρους που χρησιμοποιούνται στα μέρη Α και Β αυ

τού του Κώδικα Συμπληρωματικοί ορνσμοί που ισχύουν μόνο για τις διατά

ξεις αυτού του Κώδικα περιέχονται στο Μέρος Α 1/1. 

2. Αξιωματικοί με ειδικότητες που καλύπτονται από τις διατάξεις του κεφα

λαίου VII μπορεί να ορισθούν ως αξιωματικός πολλαπλής ειδικότητας, α

ξιωματικός διπλής ειδικότητας, ή με άλλους ορισμούς όπως έχουν εγκριθεί 
από την Αρχή σύμφωνα με την ορολογία που χρησιμοποιείται στις απαιτή

σεις που πρέπει να εφαρμοσθούν όσον αφορά την ασφαλή επάνδρωση. 

3. Μέλη πληρώματος που έχουν τα προσόντα να υπηρετήσουν υπό τις ειδι

κότητες που καλύπτονται από τις διατάξεις του κεφαλαίου VII μπορεί να κα

θορισθούν σαν μέλη πληρώματος πολλαπλής ειδικότητας, διπλής ειδικότη

τας ή με διαφορετικούς ορισμούς που έχουν εγκριθεί από την Αρχή σύμ

φωνα με την ορολογία που χρησιμοποιείται στις απαιτήσεις που πρέπει να 
εφαρμοστούν όσον αφορά την ασφαλή επάνδρωση. 



544 

ΜΕΡΟΣ BJ/2 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΑ ΚΑΙ ΘΕΩΡΗΣΕΙΣ 

1. Όπου η θεώρηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος στην διάταξη ενός πι

στοποατηκού όπως προβλέπεται στο μέρος Α 1/2, παράγραφος 1, οι σχε

τικές πληροφορίες πρέπει να καταχωρούνται στο πιστοποιητικό με τον τρό

πο που επεξηγεάαι πιο κάτω, με έΕρφεστ\ την παράλειψη του χώρου με α

ριθμό. 2. Διαφορετικά κατά την προετοιμασία θεωρήσεων, που πιστοποιούν 
την έκδοση πιστοποιητικού, οι χώροι που φέρουν αριθμούς. 1 ως. 17 στον 
τύπο που ακολουθεί το παρακάτω κείμενο, πρέπει να συμπληρώνονται ως 
εξής: 

. 1 Γράψτε το όνομα της Χώρας που το εκδίδει. 

.2 Γράψτε τον αριθμό που έχει καθορισθεί από την Αρχή για το πιστο

ποατπκό. 
.3 Γράψτε το πλήρες όνομα του ναυτικού για τον οποίο έχει εκδοθεί το 

πιστοποιητικό. Το όνομα πρέπει να είναι το ίδιο με αυτό που εμφανί

ζεται στο διαβατήριο του ναυτικού, στην ταυτότητα του και σε αλλά ε

πίσημα αποδεικτικά στοιχεία που εκδίδονται από την Αρχή. 
.4 Ο αριθμός ή οι αριθμοί του κανονισμού ή κανονισμών της Σύμβασης 

STCW σύμφωνα με τους οποίους ο ναυτικός ευρέθη ότι διαθέτει τα 
προσόντα πρέπει να καταγραφούν εδώ π. χ. 
.4.1 11/1, εάν ο ναυτικός έχει ευρεθεί ότι διαθέτει τα προσόντα να πλη

ρώσει την ειδικότητα αξιωματικού υπεύθυνου φυλακής ναυσι

πλοΐας, 
.4.2 111/1, εάν ο ναυτικός έχει ευρεθεί ότι διαθέτει Τα προσόντα να α

πασχολείται σαν αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής μηχανής σε ε

πανδρωμένο μηχανοστάσιο, ή ως καθορισμένος αξιωματικός κα

θηκόντων μηχανής σε περιοδικά μη επανδρωμένο μ/νχανοστάσιο, 
.4.3 Μ/2 εάν ο ναυτικός ευρέθη ότι έχει τα προσόντα να απασχολείται 

με την ειδικότητα του χειριστού ραδιοεπικοινωνιών, 
.4.4 V1I/1 εάν το πιστοποιητικό είναι πιστοποιητικό λειτουργιών και ο 

ναυτικός έχει ευρεθεί ότι διαθέτει τα προσόντα για να εκτελεί κα

θήκοντα που καθορίζονται στο μέρος Α του Κώδικα π.χ. καθήκο

ντα ναυτικού μηχανικού σε διοικητικό επίπεδο και 
.4.5 Μ/1 και V/1, εάν έχει ευρεθεί ότι διαθέτει τα προσόντα για να α

πασχολείται με την ειδικότητα αξιωματικού μηχανής υπεύθυνου 
φυλακής σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή ως καθορισμένος α

ξιωματικός καθηκόντων μηχανής σε περιοδικά μη επανδρωμένο 
μηχανοστάσιο σε πετρελαιοφόρα. (Βλέπε περιορισμούς σης πα

ραγράφους . 8 και. 10 κατωτέρω) 
.5 Γράψτε την ημερομηνία λήξης της θεώρησης. Αυτή η ημερομηνία δεν 
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θα είναι μεταγενέστερη της ημερομηνίας λήξης, εάν υπάρχει, του πι

στοποιητικού για το οποίο έχει εκδοθεί η θεώρηση, ούτε θα είναι με

ταγενέστερη των πέντε ετών ύστερα από την ημερομηνία έκδοσης της 
θεώρησης 

.6 Σε αυτή τη στήλη θα πρέπει να εισάγεται κάθε μία από τις λειτουργίες 
που προσδιορίζονται στο Μέρος Α του Κώδικα, τις οποίες ο ναυτικός 
είναι ικανός να εκτελεί. Λειτουργίες και τα αντίστοιχα επίπεδα ευθύνης 
προσδιορίζονται στους πίνακες προτύπων ικανότητας των κεφαλαίων 
II, III και IV του Μέρους Α του Κώδικα, και αναφέρονται επίσης για ευ

κολία στην εισαγωγή τοϋ Μέρους Α. Οταν γίνεται αναφορά σύμφωνα 
με το.4 παραπάνω στους κανονισμούς των κεφαλαίων II, III ή IV δεν εί

ναι απαραπητη η αναφορά συγκεκριμένων λεαουργιών. 
.7 Σε αυτή την στήλη θα πρέπει να εισάγονται τα επίπεδα ευθύνης στα ο

ποία ο ναυτικός είναι ικανός να εκτελεί τις λειτουργίες της στήλης.6. 
Αυτά τα επίπεδα ευθύνης προσδιορίζονται στους πίνακες προτύπων ι
κανότητας των κεφαλαίων II, III και IV του Μέρους Α του Κώδικα και 
παρατίθενται επίσης για ευκολία στην εισαγωγή του Μέρους Α. 

.8 Ένας γενικός περιορισμός, όπως είναι η απαίτηση να φορά διορθωτι

κούς φακούς όταν εκτελεί τα καθήκοντα του, θα πρέπει να εισάγεται 
χαρακτηριστικά στην κορυφή της στήλης περιορισμών. Περιορισμοί 
που ισχύουν για τις λειτουργίες που παρατίθενται στην στήλη.6 θα 
πρέπει να εισάγονται στην αντίστοιχη γραμμή της αναφερομένης λει

τουργίας, π.χ. 
.8.1 Δεν ισχύει για υπηρεσία σε δεξαμενόπλοια εάν δέν είναι πιστο

ποιημένος σύμφωνα με το κεφάλαιο V, 
.8.2 Δεν ισχύει για υπηρεσία σε δεξαμενόπλοια άλλα πλην πετρελαι

οφόρων εάν είναι πιστοποιημένος σύμφωνα με το κεφάλαιο V μό

νον για πετρελαιοφόρα, 
.8.3 Δεν ισχύει για υπηρεσία σε πλοία στα οποία λέβητες ατμού α

ποτελούν τμήμα της κύριας μηχανικής εγκατάστασης του πλοί

ου εάν η σχετική γνώση έχει παραληφθεί σύμφωνα με τις διατά

ξεις του Κώδικα STCW, και 
.8.4 Ισχύει μόνον για παράκτιους πλόες εάν η σχετική γνώση έχει α

παλειφθεί σύμφωνα με τις διατάξεις του Κώδικα STCW 
.9 Η ιδιότητα ή ιδιότητες της στήλης 9 θα πρέπει να είναι εκείνες που ο

ρίζονται στον τάλο του κανονισμού ή των κανονισμών της STCW που 
αναφέρονται στο πιστοποιητικό που εκδόθηκε σύμφωνα με το κεφά

λαιο II ή III, ή θα πρέπει να είναι όπως ορίζονται στις ισχύουσες απαι

τήσεις περί ασφαλούς επάνδρωσης της Αρχής, αντίστοιχα. 
.10 Ένας γενικός περιορισμός, όπως ή απαίτηση να φορά διορθωτικούς 

φακούς όταν εκτελεί τα καθήκοντα του θα πρέπει να εισάγεται χαρα

κτηριστικά στην κορυφή αυτής της στήλης περιορισμών. Οι περιορι
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σμοί που εισάγονται στην στήλη. 10 θα πρέπει να είναι ίδιοι με αυτούς 
της οτήλης.8 για τις λειτουργίες που εκτελούνται σε κάθε καταχωρη

μένη ειδικότητα 
. 110 αριθμός του πιστοποιητικού θα εισάγεται στο διάστημα. 11, έτσι ώ

στε τόσο το πιστοποιητικό όσο και η θεώρηση να έχουν την ίδια μο

ναδική αρίθμηση για αναφορά και για εντοπισμό στον κατάλογο πι

στοποιητικών ήΛ<αι θεωρήσεων κτλ 
. 12 Εδώ θα εισάγεται η αρχική ημερομηνία έκδοσης της θεώρησης. Μπο

ρεί να είναι ή ίδια ή να διαφέρει από την ημερομηνία έκδοσης του πι

στοποιητικού, ανάλογα με την περίπτωση. 
.13 Το όνομα του αξιωματούχου που έχει εξουσιοδοτηθεί να εκδίδει την 

θεώρηση θα πρέπει να εισάγεται εδώ με κεφαλαία γράμματα, κάτω 
από την υπογραφή του. 

. 14 Η κσταχωρούμενη ημερομηνία γέννησης θα πρέπει να έχει επιβεβαιω

θεί από τα τηρούμενα από την Αρχή στοιχεία ή να έχει επιβεβαιωθεί 
με άλλον τρόπο. 

. 15 Η θεώρηση πρέπει να υπογράφεται από τον ναυτικό παρόντος του α

ξιωματούχου, ή μπορεί να συμπεριληφθεί από την αίτηση του ναυτι

κού, πλήρως συμπληρωμένη και επιβεβαιωμένη. 
. 16 Η φωτογραφία θα είναι τυπική ασπρόμαυρη ή έγχρωμη, τύπου διαβα

τηρίου κεφαλής και ώμων, που θα παραδίδεται εις δσιλούν από τον 
ναυτικό, ώστε το ένα αντίγραφο να κρατείται μαζί με τα σχετικά απο

δεικτικά στοιχεία του αρχείου πιστοποιητικών. 
.17 Εάν τα διαστήματα επαναθεώρησης αποτελούν τμήμα του εντύπου 

της θεώρησης (βλ. τμήμα ΑΙ/2 παράγραφο 1), η Αρχή μπορεί να ανα

νεώνει τη θεώρηση συμπληρώνοντας το διάστημα αφού ο ναυτικός έ

χει αποδείξει συνεχή επαγγελματική ικανότητα όπως απασείται από 
τον κανονισμό 1/11 
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(Επίσημη σφραγίδα) 

(ΧΩΡΑ) 

ΘΕΩΡΗΣΗ ΠΟΥ ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ 
ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΉΡΗΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΤΩΝ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ΤΟΥ 1978 ΟΠΩΣ 
ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΤΟ 1095 

Η Κυβέρνηση της 1 πιστοποιεί ότι το πιστοποιητικό 
υπ. αριθ 2. έχει εκδοθεί στον 3 ο οποίος ευ

ρέθη να διαθέτει τα κατάλληλα προσόντα συμφωνά με τις διατάξεις του κανο

νισμού 4 της ανωτέρω Σύμβασης όπως τροποποιήθηκε, και ευρέθη ι
κανός να εκτελεί τις παρακάτω λειτουργίες, στα επίπεδα που καθορίζονται υ

ποκείμενος στους όποιους περιορισμούς παρατίθενται μέχρι την 5 
ή μέχρι την ημερομηνία λήξης της όποιας ανανέωσης της ισχύος αυτής της 
θεώρησης που μπορεί να μνημονεύεται στην πίσω σελίδα: 

.βΛΗΤΟΥΡΠΑ .7 ΕΠΙΠΕΔΟ .8 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Ο νόμιμος κάτοχος αυτής της θεώρησης μπορεί να υπηρετήσει υπό την πα

ρακάτω ιδιότητα ή ιδιότητες σύμφωνα με τις εφαρμοστές απαπήσεις ασφα

λούς επάνδρωσης που ισχύουν από την Αρχή. 

.9 ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ .10 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Πιστοποιητικό υπ" αριθμ 11 εκδόθηκε την 12 (Επίσημη σφραγίδα) 

(Επίσημη Σφραγίδα) 
13 

Υπογραφή κατάλληλα 
εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Το πρωτότυπο αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι διαθέσιμο σύμφωνα 
με τον κανονισμό Ι/2 παράγραφος 9 της Σύμβασης ενώ υπηρετεί στο πλοίο. 
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Ημερομηνία γέννησης του κατόχου του πιστοποιητικού '.. .14. 

Υπογραφή κατόχου του πιστοποιητικού 15 

.16 
Φαπογραφία 
«στόχου του 

nuiunoufi'Mou 

Η ισχύς αυτού του πιστοποιητικού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 17 

'Ονομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Η ισχύς αυτού του πιστοποογπκού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης. 17 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 
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2. θεώρηση που επικυρώνει την αναγνώριση πιστοποιητικού είναι δυνατόν 
να επισυνάπτεται και να αποτελεί τμήμα του θεωρουμένου πιστοποιητικού, 
ή μπορεί να εκδοθεί ξεχωριστό έγγραφο (βλ. Κανονισμό 1/2 της STCW, πα

ράγραφο 6). Όλες οι εγγραφές στο έγγραφο πρέπει να γίνονται με Λατινι

κούς χαρακτήρες και Αραβικούς αριθμούς (βλ. Κανονισμό 1/2 της STCW, 
παράγραφο 8). Τα διαστήματα με αρίθμηση. 

. 1 έως. 17 στον τύπο που ακολουθεί θα πρέπει να συμπληρώνονται όπως 
προσδιορίζεται στην παράγραφο 1 ανωτέρω, εκτός των παρακάτω 
διαστημάτων. 

.2 θα πρέπει να εισάγεται ο αριθμός έκδοσης από το Μέρος που εξέδω

σε το υπό αναγνώριση πιστοποιητικό. 
.3 το όνομα που εισάγεται θα πρέπει να είναι το ίδιο με αυτό που εμφα

νίζεται στο υπό αναγνώριση πιστοποιητικό. 
.4 θα πρέπει να εισάγεται το όνομα του Κράτους Μέλους που εξέδωσε 

το υπό αναγνώριση πιστοποιητικό θα πρέπει να εισάγεται. 
.9 Η ιδιότητα ή ιδιότητες που εισάγονται στην στήλη.9 θα επιλέγονται, α

ντίστοιχα από εκείνες που αναφέρονται στις εφαρμοστέες απαιτήσεις 
ασφαλούς επάνδρωσης της Αρχής που αναγνωρίζει το πιστοποιητικό 

.11ο αριθμός που εισάγεται στο διάστημα 11 θα πρέπει να είναι μοναδι

κός για την θεώρηση τόσο για την αναφορά σε αυτήν όσο και για λό

γους εντοπισμού της στο αρχείο θεωρήσεων, και 
.12 η ημερομηνία αρχικής έκδοσης της θεώρησης θα εισάγεται 

3. Κατά την αντικατάσταση πιστοποιητικού ή θεώρησης που έχουν χαθεί ή 
καταστραφεί, τα Μέρη θα πρέπει να εκδίδουν το νέο πιστοποιητικό με νέο 
αριθμό, ώστε να αποφευχθεί σύγχυση με το αντικαθιστούμενο πιστοποιητι

κό. 
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(Επίσημη σφραγίδα) 
(ΧΩΡΑ) 

ΘΕΏΡΗΣΗ ΠΟΥ ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΤΗΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟΥ ΣΥΜΦΩΝΑ 
ΜΕ ΤΙΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΔΙΕΘΝΟΥΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ ΠΕΡΙ ΠΡΟΤΥΠΩΝ 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ, ΓΗΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΚΑΙ ΤΗΡΗΣΗΣ ΦΥΛΑΚΗΣ ΤΩΝ ΝΑΥΤΙΚΩΝ ΤΟΥ 
1978 ΟΠΩΣ ΤΡΟΠΟΠΟΙΗΘΗΚΕ ΤΟ 1995 

Η Κυβέρνηση της 1 πιστοποιεί ότι το πιστοποιητικό 
υπ. αριθ 2 από ή για λογαριασμό της Κυβέρνησης της .4 
είναι κατάλληλα αναγνωρισμένο σύμφωνα με τις διατάξεις του κανονισμού 1/10 
της παραπάνω Σύμβασης, όπως τροποποιήθηκε, και ο νόμιμος κάτοχος εξου

σιοδοτείται να εκτελεί τις παρακάτω λειτουργίες στα επίπεδα που καθορίζο

νται, υπό τους περιορισμούς που μνημονεύονται έως την ...5 ή έως 
την ημερομηνία λήξης της όποιας παράτασης της ισχύος αυτής ττ)ς θεώρησης 
που μπορεί μνημονεύεται στην πίσω σελίδα. 

.9 ΛΕΙΤΟΥΡΓΊΑ .7 ΕΠΙΠΕΔΟ Λ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Ο νόμιμος κάτοχος αυτής της θεώρησης μπορεί να υπηρετήσει υπό την πα

ρακάτω ιδιότητα ή ιδιότητες σύμφωνα με τις εφαρμοστές απαπήσεις ασφα

λούς επάνδρωσης που ισχύουν από την Αρχή. 
.9 ΕΙΔΙΚΟΤΗΤΑ 



.10 ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ (ΕΑΝ ΥΠΑΡΧΟΥΝ) 

Πιστοποιητικό υπ" αριθμ....11 εκδόθηκε την 12...... (Επίσημη σφραγίδα) 
(Επίσημη Σφραγίδα) 

: 13 ; 
Υπογραφή κατάλληλα 

εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Το πρωτότυπο αυτού του πιστοποιητικού πρέπει να είναι διαθέσιμο σύμφωνα 
με τον κανονισμό Ι/2 παράγραφος 9 της Σύμβασης ενώ υπηρετεί στο πλοίο. 
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Ημερομηνία γέννησης του κατόχου του Γπστοποιητικού 14. 

Υπογραφή κατόχου του πιστοποατηκού 15 

.16 
Φωτογραφία 
«στόχου του 

TUOTOTTOOTTOGOU 

Η ισχύς αυτού του Γαστοποοτηκού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 17 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Η ισχύς αυτού του πιστοποοτηκού παρατείνεται έως 

(Επίσημη σφραγίδα) 

Υπογραφή κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 

Ημερομηνία Ανανέωσης 17 

Όνομα κατάλληλα εξουσιοδοτημένου αξιωματούχου 
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ΜΕΡΟΣ Β1/3 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΠΑΡΆΚΤΙΟΥς ΠΛΌΕς 

1. Οταν ένα Μέρος ορίζει παράκτιους πλόες, μεταξύ των άλλων, για το σκο

πό εφαρμογής παρεκκλίσεων από τα θέματα που παρατίθενται στη στήλη 2 
των πινάκων προτύπων ικανότητας των κεφαλαίων II και III του Α μέρους του 
Κώδικα, για την έκδοση πιστοποίητικών που ισχύουν για υπηρεσία σε πλοία, 
που δικαιούνται να φέρουν τη σημαία του Μέρους, και εκτελούν τέτοιου εί

δους πλόες, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη οι παρακάτω παράγοντες, έχο

ντας κατά νου την επίπτωση στην ασφάλεια όλων των πλοίων και στο θα

λάσσιο περιβάλλον. 

. 1 0 τύπος του πλοίου και το είδος του εμπορίου που πραγματοποιεί 

.2 Η ολική χωρητυςότητα του πλοίου και η ισχύς σε KW της κύριας μη

χανής πρόωσης 
.3 Η φύση και η διάρκεια των ταξιδιών 
.4 Η μέγιστη απώστματ) από λιμένα καταφυγής 
.5 Η επάρκεια κάλυψης και η ακρίβεια των συσκευών ναυσιπλοίας για τον 

εντοπισμό στίγματος 
.6 CX συνήθεις καιρικές συνθήκες που επικρατούν στην περιοχή του πα

ράκτιου ταξιδιού 
.7 Η ύπαρξη μέσων επικοινωνίας πλοίου και παράκτιας επικοινωνίας για 

έρευνα & διάσωση. 

2. Ένα Μέρος το οποίο περιλαμβάνει ταξίδια κοντά στις ακτές ενός άλλου 
Μέρους εντός των ορίων περιοχής ορισθείσας σαν παράκτιου πλου, μπορεί 
να συνάψει διμερή συμφωνά με το ενδιαφερόμενο Μέρος. 

3. Δεν πρέπει πλοία που εκτελούν παράκτιους πλόες να επεκτείνουν τους 
πλόες τους παγκόσμια, με την δικαιολογία ότι πλέουν σταθερά εντός των ο

ρίων που καθορίζονται για παράκτιους πλόες γειτονικών Μερών. 

ΜΕΡΟΣ Β  Ι/4 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 7ΤΣ ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΕΣ ΕΛΕΓΧΟΥ 

Εισαγωγή 

1. Ο σκοπός των διαδικασιών ελέγχου του κανονισμού Ι/4 είναι να δοθεί ή 
δυνατότητα στους κατάλληλα εξουσιοδοτημένους αξιωματικούς των Παρα

κτίων Αρχών να εξασφαλίσουν ότι οι επιβαίνοντες ναυτικοί έχουν επαρκή ι
κανότητα για να εξασφαλίσουν την ασφαλή και χωρίς πρόκληση ρύπανσης 
λειτουργία του πλοίου. 
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2. Κατ' αρχή αυτή η διάταξη δεν είναι διαφορετική από την ανάγκη πραγ

ματοποίησης ελέγχου στην κατασκευή και στον εξοπλισμό των πλοίων. 
Πράγματι στηρίζεται σε αυτές τις επιθεωρήσεις για να πραγματοποιήσει α

ξιολόγηση του όλου συστήματος της επί του πλοίου ασφάλειας και της 
πρόληψης ρύπανσης. 

Αξιολόγηση 
3. Περιορίζοντας την αξιολόγηση όπως αναφέρεται στο μέρος ΑΙ/4, η υπο

κειμενικότητα που είναι αναπόφευκτο στοιχείο σε όλες τις διαδικασίες ε

λέγχου, μειώνεται στο ελάχιστο και όχι περισσότερο απ' ότι θα ήταν προ

φανής σε άλλους τύπους επιθεώρησης ελέγχου. 

4. Ο. σαφείς λόγοι / αιτίες που μνημονεύονται στον κανονισμό !/4, παρά

γραφος 13, θα είναι συνήθως επαρκείς για να επιστήσουν την προσοχή του 
επιθεωρητού σε συγκεκριμένους τομείς ικανότητας, που θα ερευνώνται πε

ραιτέρω, αναζητώντας αποδεικτικά στοιχεία εκπαίδευσης σης υπό εξέταση 
δεξιότητες. Αν αυτά τα αποδεικτικά στοιχεία είναι ανεπαρκή ή δεν πείθουν, 
ο εξουσιοδοτημένος αξιωματικός μπορεί να ζητήσει να παρακολουθήσει ε

πίδειξη της σχετικής δεξιότητας. 

5. θα είναι θέμα επαγγελματικής κρίσης του επιθεωρητού όταν βρίσκεται 
στο πλοίο, είτε όταν ακολουθεί ένα περιστατικό όπως παρατίθεται στον κα

νονισμό Ι/4 ή για τους σκοπούς επιθεώρησης ρουτίνας, το κατά πόσο το 
πλοίο λειτουργεί κατά τρόπο που ενδεχόμενα να προξενήσει κίνδυνο σε ά

τομα, την περιουσία ή στο περιβάλλον. 

ΜΕΡΟΣ Β I/S 
ΟΔΜΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΕΘΝΙΚΕΣ &ΑΤΑΞΕΞ 

(δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ Β Ι/6 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ 

Προσόντα εκπαιδευτών και αξιολογούντων 

1. Κάθε Μέρος θα πρέπει να εξασφαλίσει ότι οι εκπαιδευτές και οι εξετα
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στές διαθέτουν τα κατάλληλα προσόντα και πείρα για τους συγκεκριμένους 
τύπους και επίπεδα εκπαίδευσης ή αξιολόγησης ικανότητας ναυτικών, ό

πως απαιτείται από τη Σύμβαση σύμφωνα με τις οδηγίες αυτού του μέρους. 

Εκπαίδευση και αξιολόγηση κατά την διάρκεια της υπηρεσίας 

2. Οποιοδήποτε πρόσωπο επί του πλοίου ή στην ξηρά διεξάγει εκπαίδευση 
κατά την υπηρεσία ναυτικού, που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σαν προσόν 
για πιστοποίηση σύμφωνα με τη Σύμβαση, θα πρέπει να έχει λάβει κατάλ

ληλη εκπαίδευση σε εκπαιδευτικές τεχνικές. 

3. Οποιοδήποτε πρόσωπο, υπεύθυνο για την επίβλεψη της κατά την υπηρε

σία εκπαίδευσης ναυτικού, που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί σαν προσόν 
για πιστοποίηση σύμφωνα με τη Σύμβαση, θα πρέπει να διαθέτει τις κατάλ

ληλες γνώσης Τεχνικών Εκπαίδευσης και μεθόδων εκπαίδευσης κα άσκη

σης. 

4. Οποιοδήποτε πρόσωπο στο πλοίο ή την ξηρά που πραγματοποιεί, κατά 
την υπηρεσία, αξιολόγηση ικανότητας του ναυτικού, που πρόκειται να χρη

σιμοποιηθεί ως προσόν για πιστοποίηση σύμφωνα με τη Σύμβαση, θα πρέ

πεινα: 

.1 έχει λάβει κατάλληλες οδηγίες όσον αφορά τις μεθόδους και πρακτι

κές αξιολόγησης, και 
.2 να έχει αποκτήσει πρακτική εμπειρία αξιολόγησης υπό εππήρηση και 

σε βαθμό που να ικανοποιεί έμπειρο αξιολογούντα 

5. Οποιοδήποτε πρόσωπο υπεύθυνο για την επιτήρηση της. κατά την υπη

ρεσία, αξιολόγησης ικανότητας ναυτικού, που πρόκειται να χρησιμοποιηθεί 
σαν προσόν για πιστοποίηση σύμφωνα με την Σύμβαση, πρέπει να κατανο

εί πλήρως το σύστημα, τις μεθόδους και πρακτικές αξιολόγησης. 

ΜΕΡΟΣ Β 1/7 
ΟΔΗΓΊΕς ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΔΙΑΒΊΒΑΣΗ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΏΝ 

Αναφορές επί των αντιμετωπιζόμενων δυσκολιών 

Ζητείται από τα Μέρη, στις αναφορές που απαιτούνται από τον κανονισμό 
1/7, να περιλαμβάνουν ένδειξη των οποιωνδήποτε σχετικών οδηγιών περι

λαμβάνονται στο μέρος Β αυτού του Κώδικα η τήρηση των οποίων βρέθη

κε ότι δεν είναι πρακτικά δυνατή. 
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ΜΕΡΟΣ Β 1/8 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΑ ΠΡΌΤΥΠΑ ΠΟΙΌΤΗΤΑς 

1. Κατά την εφαρμογή των προτύπων ποιότητας σύμφωνα με τις διατάξεις 
του κανονισμού Ι/8 και του μέρους ΑΙ/8 για τη διοίκηση του δικού του συ

στήματος πιστοποίησης κάθε Μέρος θα πρέπει να λάβει υπόψη τα υπάρχο

ντα εθνικά ή διεθνή πρότυπα και να περιλάβει τα παρακάτω βασικά στοι

χεία: 

. 1 Εκφρασμένη πολιτική όσον αφορά την ποιότητα και τα μέσα με τα ο

ποία αυτή η πολπτκή πρόκειται να εφαρμοσθεί 
.2 Ποιοτικό σύστημα που περιλαμβάνει την οργανωτική δομή, ευθύνες, 

διαδικασίες, διεργασίες και τα μέσα που είναι απαραίτητα για ποιοτι

κή διοίκηση. 
.3 Τις λειτουργικές τεχνικές και δραστηριότητες για να εξασφαλιστεί ποι

οτικός έλεγχος 
.4 Ρυθμίσεις συστηματικής παρακολούθησης, συμπεριλαμβανομένων ε

σωτερικών αξιολογήσεων εξασφάλισης ποιότητας, για να διασφαλι

στεί ότι όλοι οι αντικειμενικοί σκοποί έχουν επιτευχθεί και 
.5 Ρυθμίσεις περιοδικών εξωτερικών αξιολογήσεων ποιότητος όπως πε

ριγράφονται στις παρακάτω παραγράφους. 

2. Κατά τη θέσπιση προτύπων ποιότητας για τη διοίκηση του εθνικού τους 
συστήματος πιστοποίησης οι Αρχές πρέπει να προσπαθήσουν να εξασφα

λίσουν ότι οι ρυθμίσεις που γίνονται αποδεκτές: 

.1 Είναι επαρκώς ευέλικτες για να είναι σε.θέση το σύστημα πιστοποίη

σης να λάβει υπόψη τις μεταβαλλόμενες ανάγκες της βιομηχανίας και 
να διευκολύνουν και ενθαρρύνουν την εφαρμογή νέας τεχνολογίας 

.2 Καλύπτουν όλα τα διοικητικά θέματα που θέτουν σε ισχύ τις διάφορες 
διατάξεις της Σύμβασης ιδιαίτερα τους Κανονισμούς Ι/2 έως 1/15 και 
άλλες διατάξεις που επιτρέπουν στην Αρχή να εκδίδει πιστοποιητικά 
υπηρεσίας και εξαιρέσεις και να αποσύρει, ακυρώνει και αναστέλλει 
πιστοποιητικά. 

.3 Περιλαμβάνουν τις ευθύνες της Αρχής για έγκριση εκπαίδευσης και α

ξιολόγησης σε όλα τα επίπεδα, από κύκλους σπουδών που οδηγούν 
σε πτυχίο, κύκλους σπουδών επιμόρφωσης για πιστοποιητικά ικανότη

τας και σύντομους κύκλους σπουδών επαγγελματικής εκπαίδευσης 
και 

.4 Περιλαμβάνουν ρυθμίσεις για επιθεωρήσεις εξασφάλισης εσωτερικής 
ποιότητας σύμφωνα με τη παράγραφο 1.4, που περιλαμβάνει εκτετα

μένη αυτοανάλυση των διοικητικών διαδικασιών, σε όλα τα επίπεδα, 
για να μετρηθεί η επίτευξη των ορισθέντων αντικειμενικών σκοπών και 
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να παρέχουν τη βάση για ανεξάρττπη εξωτερική αξιολόγηση που α

παιτείται σύμφωνα με το μέρος ΑΙ/Β παράγραφος 3. 

Μοντέλο προτύπων ποιότητος νια αξιολόγηση των γνώσεων, κατανόη

σης, δεξιοτήτων και ικανότητας 

3. Το μοντέλο προτύπων ποιότητας νια αξιολόγηση των γνώσεων, κατα

νόησης, δεξιοτήτων και ικανότητας πρέπει να περιλαμβάνει τις συστάσεις 
αυτού του μέρους εντός του γενικού πλαισίου είτε: 

.1 ενός εθνικού σχεδίου αναγ\/ώρισης εκπαίδευσης και άσκησης ή προ

τύπων ποιότητας ή 
.2 ενός εναλλακτικού μοντέλου προτύπων ποιότητας που είναι αποδεκτό 

από τον Οργανισμό 
4. Το παραπάνω μοντέλο προτύπων ποιότητας πρέπει να περιλαμβάνει: 

.1 Μία πολιτική ποιότητας που περιλαμβάνει δέσμευση από το εκπαιδευ

τικό ίδρυμα ή εκπαιδευτική μονάδα για την επίτευξη των δηλωθέντων 
από αυτό στόχων και αντικειμενικών σκοπών, και την επακόλουθη α

ναγνώριση από την αρμόδια αρχή πιστοποίησης ή προτύπων ποιότη

τας 
.2 Εκείνες τις λειτουργίες διαχείρισης ποιότητας που προσδιορίζουν και 

θέτουν σε ισχύ την πολιτική ποιότητας και σχετίζονται με τις πλευρές 
της εργασίας οι οποίες έχουν επίπτωση στην ποιότητα των παρεχομέ

νων υπηρεσιών, περιλαμβανομένων και των διατάξεων για τον προσ

διορισμό της προόδου στα πλαίσια κύκλου σπουδών ή προγράμματος. 
.3 Κάλυψη ποιοτικού συστήματος, όπου χρειάζεται, της ακαδημαϊκής και 

διοικητικής οργανωτικής δομής, ευθυνών, διαδικασιών, διεργασιών και 
πόρων τόσο του προσωπικού όσο και του εξοπλισμού. 

.4 Τις λειτουργίες ποιοτικού ελέγχου που θα εφαρμόζονται σε όλα τα ε

πίπεδα δραστηριοτήτων διδασκαλίας, εκπαίδευσης, εξετάσεων και α

ξιολόγησης και την οργάνωση και εφαρμογή τους για να εξασφαλισθεί 
η κςπαλληλότητά τους για τον σκοπό που επελέγησαν και επίτευξη 
των ορισθέντων από αυτές αντικειμενικών στόχων. 

.5 Τις εσωτερικές διαδικασίες και επιθεωρήσεις διασφάλισης ποιότητας 
οι οποίες παρακολουθούν την έκταση στη οποία το ίδρυμα ή η εκπαι

δευτική μονάδα, επιτυγχάνει τους αντικειμενικούς,σκοπούς των προ

γραμμάτων που εκτελεί και παρακολουθεί αποτελεσματικά τις διαδι

κασίες ποιοτικού ελέγχου που χρησιμοποιεί και 
.6 Τις ρυθμίσεις που γίνονται για περιοδικές εξωτερικές αξιολογήσεις 

ποιότητας που απαιτούνται σύμφωνα με τον κανονισμό Ι/8 παράγρα

φος 2 και περιγράφονται στις παρακάτω παραγράφους, το αποτέλε

σμα των οποίων, ως επιβεβαίωση εξασφάλισης της ποιότητας, ancrrer 
λεί βάση και σημείο εκκίνησης. 
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5. Κατά τη θέσπιση προτύπων ποιότητας για εκπαίδευση, άσκηση και προ

γράμματα αξιολόγησης, οι υπεύθυνοι οργανισμοί για την θέση σε ισχύ αυ

τών των προγραμμάτων θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τα παρακάτω: 

.1 Όπου υπάρχουν διατάξεις για θεσπισμένη εθνική πιστοποίηση, ή ποι

οτικά πρότυπα εκπαίδευσης, τέτοιες διατάξεις θα πρέπει να χρησιμο

ποιούνται για κύκλους σπουδών που περιλαμβάνουν τη γνώση και κα

τανόηση των απαιτήσεων της Σύμβασης. Τα πρότυπα ποιότητας θα 
πρέπει να εφαρμόζονται τόσο σε διοικητικό όσο και σε επιχειρησιακό 
επίπεδο της δραστηριότητας και θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη πώς 
αυτή διοικείται, οργανώνεται, αναλαμβάνεται και αξιολογείται για να ε

ξασφαλιστεί ότι επιτυγχάνονται οι στόχοι που έχουν προσδιοριστεί 
.2 Όπου η κτήση μιας συγκεκριμένης δεξιότητας ή η ολοκλήρωση προσ

διορισμένης εργασίας είναι ο πρωταρχικός αντικειμενικός σκοπός, τα 
πρότυπα ποιότητας θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη αν χρησιμοποιεί

ται για το σκοπό αυτό πραγματικός ή προσομοιωμένος εξοπλισμός και 
την καταλληλότητα των προσόντων και mipas; των αξιολογουντων για 
να εξασφαλιστεί η επίτευξη των καθορισθέντων προτύπων. 

.3 Εσωτερικές αξιολογήσεις εξασφάλισης ποιότητας πρέπει να περιλαμ

βάνουν εκτεταμένη αυτομελέτη του προγράμματος σε όλα τα επίπε

δ α για παρακολούθηση της επίτευξης των αντικειμενικών σκοπών με 
την εφαρμογή των προτύπων ποιότητας. Αυτές οι επιθεωρήσεις εξα

σφάλισης ποιότητας πρέπει να αναφέρονται στον σχεδιασμό, μελέτη 
παρουσίαση και αξιολόγηση των προγραμμάτων καθώς επίσης στις 
διαδικασίες διδασκαλίας, μαθήσεως και επικοινωνίας. Το αποτέλεσμα 
παρέχει τη βάση της απαιτούμενης ανεξφτητης αξιολόγησης σύμ

φωνα με το μέρος ΑΙ/8 παράγραφος 3. 

Η ανεξάρτητη αξιολόγηση 

6. Κάθε ανεξάρτητη αξιολόγηση πρέπει να περιλαμβάνει συστηματική και α

νεξάρτητη εξέταση όλων των δραστηριοτήτων ποιότητας αλλά δεν θα πρέ

πει να αξιολογήσει την εγκυρότητα των ορισθέντων αντικειμενικών σκοπών. 
Η ομάδα αξιολόγησης θα πρέπει: 

. 1 να πραγματοποιήσει την αξιολόγηση σύμφωνα με τεκμηριωμένες δια

δικασίες 
.2 να εξασφαλίζει ότι τα αποτελέσματα κάθε αξιολογήσεως είναι τεκμη

ριωμένα και τίθενται υπ' όψιν εκείνων που είναι υπεύθυνοι για τους το

μείς που αξιολογούνται και 
.3 να ελέγχει ότι λαμβάνονται εγκαίρως μέτρα για την αποκατάσταση 

των οποιωνδήποτε ελλείψεων 
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7. Ο σκοπός της αξιολόγησης είναι η παροχή ανεξάρτητης εκτίμησης της 
αποτελεο^ατικότητας των ρυθμίσεων των προτύπων ποιότητας σε όλα τα 
επίπεδα. Στην περίπτωση εκπαιδευτικών ιδρυμάτων ή φορέα άσκησης, θα 
πρέπει να χρησιμοποιείται αναγνωρισμένος ακαδημαϊκός φορέας πιστοποι

ητικό ή σώμα ελέγχου προτύπων ποιότητας ή Κυβερνητικός φορέας. Στην 
ομάδα αξιολόγησης θα πρέπει να παρέχονται εκ των προτέρων επαρκείς 
πληροφορίες για να έχει μία γενική άποψη των εργασιών που πρόκειται να 
κάνει Σε περίπτωση σημαντικού εκπαιδευτικού ιδρύματος ή προγράμμα

τος, τα παρακάτω θέματα είναι ενδεικτικά των πληροφοριών που πρέπει να 
δίδονται: 

.1 Οι στόχοι του εκπαιδευτικού Ιδρύματος 

.2 Λεπτομέρειες των ακαδημαϊκών και εκπαιδευτικών στρατηγικών μεθό

δων που χρησιμοποιούνται 
.3 Οργανόγραμμα και πληροφορίες περί της σύστασης επιτροπών και 

(π^μ^ουλευτικών οργάνων. 
.4 Πληροφορίες για τους σπουδαστές και το διδακτικό προσωπικό 
.5 Περιγραφή των εκπαιδευτικών εγκαταστάσεων και εξοπλισμού και 
.6 περιγραφή των πολιτικών και διαδικασιών στα παρακάτω: 

.6.1 εισαγωγή σπουδαστών 

.6.2 ονάπτυξη νέων κύκλων σπουδών και αναθεώρηση των υπαρχό

ντων κύκλων σπουδών 
.6.3 στο σύστημα εξετάσεων, περιλαμβανομένων των αναθεωρήσεων. 

και επανεξετάσεων 
.6.4 πρόσληψη προσωπικού, εκπαίδευση, ανάπτυξη, αξιολόγηση και 

προαγωγή 
.6.5 ανατροφοδότηση πληροφοριών από σπουδαστές και τη βιομηχα

νία 
.6.6. συμμετοχή του προσωπικού σε έρευνα και ανάπτυξη 

Υποβολή αναφοράς 

8. Προτού υποβληθεί η τελική αναφορά, η ομάδα αξιολόγησης θα υποβά

λει μία προσωρινή αναφορά προς τη διοίκηση επιδιώκοντας κρίσεις επί των 
ευρημάτων της. Οταν ληφθούν οι κρίσεις, οι αξιολογούντες θα πρέπει να υ

ποβάλλουν την τελική τους αναφορά η οποία θα πρέπει: 

.1 να περιλαμβάνει σύντομες γενικές πληροφορίες όσον αφορά το ίδρυ

μα ή το πρόγραμμα εκπαίδευσης 
. .2 να είναι πλήρης, δίκαιη και ακριβής 

.3 να τονίζει τα ισχυρά και ασθενή σημεία του ιδρύματος 

.4 να περιγράφει την διαδικασία αξιολόγησης που ακολουθείται 

.5 να καλύπτει τα διάφορα στοιχεία που διαπιστώνονται στην παράγρα

φο 4 
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.6 να υποδεικνύει την έκταση συμμόρφωσης και μη συμμόρφωσης με τις 

απαπήσεις της Συνθήκης και την αποτελεσματικότητα των προτύπων 
ποιότητας για την εξασφάλιση επίτευξης των καθορισθέντων σκοπών 
και αντικειμενικών επιδιώξεων και 

.7 να παράθετα με σαφήνεια πς περιοχές όπου ευρέθησαν παραλείψεις, 
να δίδει προτάσεις όσον αφορά την βελτίωση και να περιέχει οποια

δήποτε άλλα σχόλια που οι αξιολογούντες θεωρούν σχετικά. 

ΜΕΡΟΣ Β1/9 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΙΑΤΡΙΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ  ΕΚΔΟΣΗ ΚΑΙ ΚΑΤΑΓΡΑΦΗ 

ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

Ιατρική εξέταση και πιστοποίηση 
1. Τα πρότυπα που αναπτύσσονται σύμφωνα με τον κανονισμό Ι/9 παρά

γραφος 1, θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τις απόψεις αναγνωρισμένου ια

τρικού προσωπικού που έχει πείρα στην ιατρική όπως αυτή εφαρμόζεται 
στο ναυτικό περιβάλλον. 

2. Τα ιατρικά πρότυπα μπορεί να διαφοροποιούνται μεταξύ εκείνων των 
προσώπων που επιδιώκουν να ξεκινήσουν σταδιοδρομία στη θάλασσα και 
εκείνων των ναυτικών που ήδη υπηρετούν στη θάλασσα. Στη πρώτη περί

πτωση π.χ., ίσως είναι πρόσφορο να καθιερωθούν υψηλότερες απαιτήσεις 
σε συγκεκριμένα θέματα ενώ στην δεύτερη περίπτωση ίσως μπορούν να γί

νουν κάποιες μειώσεις απαιτήσεων λόγω ηλικίας. 

3. Τα πρότυπα θα πρέπει, στον βαθμό που αυτό είναι δυνατόν, να ορίζουν 
αντικειμενικά κριτήρια όσον αφορά τη καταλληλότητα για θαλάσσια υπηρε

σία, λαμβάνοντας υπόψη προσπέλαση σε ιατρικές ευκολίες και ιατρική ε

μπειρογνωμοσύνη στο πλοίο. Αυτά θα πρέπει, συγκεκριμένα, να καθορίζουν 
τις συνθήκες κάτω από τις οποίες μπορεί να επιτραπεί σε ναυτικούς που υ

ποφέρουν από ασθένειες που είναι πιθανό να απειλήσουν τη ζωή τους και 
ελέγχονται με φαρμακευτική αγωγή, να συνεχίζουν να υπηρετούν στη θά

λασσα. 

4. Τα ιατρικά πρότυπα πρέπει επίσης να αναγνωρίζουν ιδιαίτερες ιατρικές 
καταστάσεις όπως αχρωματοψία που ενδεχομένως θα αποκλείσουν τους 
ναυτικούς από το να κατέχουν συγκεκριμένες θέσεις στο πλοίο. 

5. Ιατρικές εξετάσεις και πιστοποίηση των ναυτικών σύμφωνα με τα πρότυ

πα πρέπει να γίνονται από ένα ή περισσότερους προσοντούχους ιατρούς 
που έχουν αναγνωρισθεί από το Μέρος. Κατάλογος των ιατρών που έχουν 



560 

αναγνωρισθεί πρέπει να είναι στη διάθεση άλλων Μελών και στις εταιρείες 
σε περίπτωση που ζητηθεί. 

6. Εάν τα Μέρη δεν έχουν επίπεδα υποχρεωτικών προτύπων όρασης για 
τους ναυτικούς, θα πρέπει να θεωρήσουν ως υποχρεωτικά τα ελάχιστα κα

τά τήν υπηρεσία πρότυπα όρασης που καθορίζονται στις παραγράφους 7 
ως 11 και στον πίνακα ΒΙ/9 παρακάτω, σαν τα ελάχιστα για την ασφαλή λει

τουργία των πλοίων και να αναφέρουν τα ναυτικά ατυχήματα όπου κακή ο

πτική οξύπττα έχει συμβάλει 

7. Κάθε αρχή έχει τη διακριτική ευχέρεια να εκδίδει έγγραφο διαφοροποίη

σης απόκλισης ή απαλλαγής από οποιοδήποτε από τα πρότυπα που καθο

ρίζονται στον πίνακα ΒΙ/9 παρακάτω με βάση αξιολόγηση ιατρικής εκτίμη

σης και όποιες άλλες σχετικές πληροφορίες που αφορούν την δυνατότητα 
προσαρμογής ενός ατόμου στις απαιτούμενες συνθήκες και την αποδε

δειγμένη ικανότητα του να εκτελεί ικανοποιητικά τις εργασίες που του ανα

τίθενται στο πλοίο. Πάντως, εάν η υποβοηθούμενη οπτική οξύτητα μεγάλης 
απόστασης κάθε ματιού είναι λιγότερη από αυτή του προτύπου, η υποβοη

θούμενη οξύτητα στο υγιέστερο μάτι πρέπει να είναι τουλάχιστον κατά 0.2 
υψηλότερη από το πρότυπο που παρατίθεται στον πίνακα Η μη υποβοη» 
θούμενη οπτική οξύτητα μεγάλης απόστασης στο καλύτερο μάτι πρέπει να 
είναι τουλάχιστο 0.1. 

8. Πρόσωπα που απαιτείται να χρησιμοποιούν γυαλιά ή φακούς επαφής για 
να εκτελούν καθήκοντα πρέπει να διαθέτουν πρόσθετο ζεύγος γυαλιών, εύ

κολα διαθέσιμο στο πλοίο. Οποιαδήποτε ανάγκη να φέρουν οπτικά βοηθή

ματα για να πληρούν τα απαπούμενα πρότυπα πρέπει να καταγράφεται σε 
κάθε πιστοποιητικό και εκδιδόμενη θεώρηση. 

9. Οι ναυτικοί δεν θα πρέπει να υποφέρουν από ασθένειες των ματιών. Ο

ποιαδήποτε μόνιμη ή προοδευτικά καταβάλλουσα, ανίατη παθολογική κα

τάσταση πρέπει να θεωρείται απΐα προσδιορισμού ακαταλληλότητας. 

10. Όλα τα τεστ που απατούνται για να καθοριστεί η οπτική καταλληλόλη

τα του ναυτικού πρέπει να είναι αξιόπιστα και να πραγματοποιούνται από 
αρμόδιο άτομο αναγνωρισμένο από την Αρχή. 

11. Παρά αυτές τις διατάξεις η Αρχή μπορεί να απαιτήσει υψηλότερα πρό

τυπα από αυτά ποϋ παρατίθενται στο πίνακα ΒΙ/9 παρακάτω. 

Έκδοση και καταγραφή πατοποιπτικών 

Αναγνώριση θαλάσσιας υπηρεσίας 

12. Κατά την αναγνώριση θαλάσσιας υπηρεσίας που απαιτείται από τη Σύμ

βαση, τα Μέρη πρέπει να εξασφαλίσουν ότι η εν λόγω υπηρεσία είναι σχε
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τική με το προσόν για το οποίο έχει υποβληθεί αίτηση, λαμβάνοντας υπόψη 
ότι, εκτός από την αρχική εξοικείωση με υπηρεσία σε ωκεανοπόρο πλοία, ο 
σκοπός της υπηρεσίας αυτής είναι να επιτρέψει στο ναυτικό να εκπαιδευθεί 
και να αποκτήσει πείρα, υπό κατάλληλη επίβλεψη, σε εκείνες τις ασφαλείς 
πρακτικές διαδικασίες και ρουτίνες που είναι σχετικές με το αιτούμενο προ

σόν. 

Έγκριση εκπαιδευτικών κύκλων σπουδών 

13. Για την έγκριση εκπαιδευτικών κύκλων και προγραμμάτων σπουδών, τα 
Μέρη θα πρέπει να λαμβάνουν υπόψη ότι τα διάφορα πρότυπα κύκλων 
σπουδών του ΙΜΟ που αναφέρονται στις παραπομπές του μέρους Α αυτού 
του Κώδικα, μπορούν να βοηθήσουν στη προετοιμασία τέτοιων κύκλων 
σπουδών και προγραμμάτων και να εξασφαλιστούν ότι οι σκοποί μάθησης 
που συστήνονται, καλύπτονται επαρκώς. 

Προσπέλαση σε ηλεκτρονικούς καταλόγους 

14. Όπου τηρούνται με ηλεκτρονικά μέσα κατάλογος ή κατάλογοι των πι

στοποιητικών, θεωρήσεων και άλλων εγγράφων που εκδίδονται από το Μέ

ρος ή για λογαριασμό του, πρέπει να υπάρχει πρόβλεψη που θα επιτρέπει 
την ελεγχόμενη ηλεκτρονική προσπέλαση σε τέτοιο κατάλογο ή καταλ£

γους προκειμένου να επιτρέψει στις Αρχές και Εταιρείες να επιβεβαιώνουν. 

.1 Το όνομα του ναυτικού στον οποίο έχει εκδοθεί πιστοποιητικό, θεώ

ρηση ή άλλο προσόν, ο σχετικός αριθμός του, η ημερομηνία έκδοσης 
και ημερομηνία λήξης 

.2 την ειδικότητα με την οποία ο κάτοχος μπόρα να υπηρετήσει και ο

ποιοσδήποτε περιορισμός υφίσταται σε αυτή και 
.3 τις λειτουργίες που ο κάτοχος μπορεί να εκτελέσει, τα εππρεπόμενα 

επίπεδα και οποιουσδήποτε περιορισμούς που υφίστανται σε αυτές. 
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ΜΕΡΟΣ Bl/10 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΊΉΝ ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ Β1/11 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΑΝΑΝΕΩΣΗ ΤΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

Οι κύκλοι σπουδών που απαιτούνται από τον κανονισμό 1/11 θα πρέπει να 
περιλαμβάνουν τις σχετικές αλλαγές στη ναυτική τεχ/ολογία και τις συστά

σεις σχετικά με την ασφάλεια της ανθρώπινης ζωής στη θάλασσα και τη 
προστασία του θαλάσσιου περιβάλλοντος. 

ΜΕΡΟΣΒ1/12 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗ ΧΡΉΣΗ ΠΡΟςΟΜΟΙΩΤΩΝ 

1. Οταν χρησιμοποιούνται προσομοιωτές για εκπαίδευση και αξιολόγηση ι
κανότητας οι παρακάτω οδηγίες θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη κατά τη 
διεξαγωγή κάθε τέτοιας εκπαίδευσης ή αξιολόγησης. 

Εκπαίδευση και αξιολόγηση σε παρατήρηση και υποτύπωση ΡΑΝΤΑΡ 

Οι παρακάτω πρότυποι κύκλοι σπουδών του ΙΜΟ μπορεί να βοηθήσουν κα

τά την εκπόνηση κύκλων σπουδών, 

2. Εκπαίδευση και αξιολόγηση στην παρατήρηση και υποτύπωση ραντάρ θα 
πρέπει: 

. 1 να περιλαμβάνει τη χρήση εξοπλισμού προσομοίωσης ραντάρ και 

.2 να συμμορφώνεται με πρότυπα που δεν είναι κατώτερα αυτών που πα

ρατίθενται στις παραγράφους 3 έως 11 κατωτέρω. 

3. Επιδείξεις και πρακτική άσκηση στην παρατήρηση ραντάρ πρέπει να ε

κτελούνται, όπου απαιτείται, σε πραγματικό εξοπλισμό ναυτιλιακού ραντάρ, 
περιλαμβανομένης της χρήσης προσομοιωτών. Οι ασκήσεις υποτύπωσης 
θα πρέπει κατά προτίμηση να πραγματοποιούνται σε πραγματικό χρόνο, 
προκειμένου να αυξηθεί η ενημέρωση του εκπαιδευόμενου όσον αφορά 
τους κινδύνους από την ακατάλληλη χρησιμοποίηση των στοιχείων του ρα

ντάρ και για να βελτιωθούν οι τεχνικές της υποτυπωσης σε πρότυπο υπο

τυπωσης ραντάρ ισοδύναμο με αυτό που είναι απαραίτητο για την ασφαλή 
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εκτέλεση ελιγμών αποφυγής σύγκρουσης σε πραγματικές συνθήκες πλου. 

Γενικά: παράγοντες που επηρεάζουν απόδοση και ακρίβεια. 

θεωρητικοί συντελεστές που επηρεάζουν την απόδοση και την ακρί

βεια 

4. Πρέπει να αποκτηθεί βασική κατανόηση των αρχών του ραντάρ και πλή

ρης πρακτική γνώση των: 

. 1 Μέτρηση αποστάσεων και διοπτεύσεων, χαρακτηριστικά της συσκευ

ής ραντάρ που καθορίζουν την ποιότητα απεικόνισης, ακτίνα δράσης 
RANTAR, πολικά διαγράμματα επιπτώσεις της ισχύος που ακτινοβο

λείται σε κατευθύνσεις εκτός της κύριας δέσμης, μία μη τεχνική περι

γραφή του συστήματος του ραντάρ περιλαμβανομένων μεταβολών 
στα χαρακτηριστικά που εμφανίζονται σε διαφορετικούς τύπους συ

σκευών ραντάρ, διατάξεις ελέγχου απόδοσης και παράγοντες της συ

σκευής που επηρεάζουν την μεγίστη και ελαχίστη εμβέλεια ανιχνεύ

σεως και την ακρίβεια των πληροφοριών. 
.2 Τρέχουσες προδιαγραφές λειτουργίας ναυτικών ραντάρ που έχουν υι

οθετεί από τον Οργανισμό. 
.3 Επιπτώσεις από την θέση της κεραίας του ραντάρ, τομείς σκιάς και κυ

κλικοί τομείς μειωμένης ευαισθησίας, ψευδοηχρί, επιπτώσεις του ύ

ψους της κεραίας στην εμβέλεια ανίχνευσης, και του σημείου εγκατά

στασης των μονάδων ραντάρ και αποθήκευσης ανταλλακτικών κοντά 
σε μαγνητικές πυξίδες, περιλαμβανομένων των ασφαλών αποστάσεων 
από μαγνητική πυξίδα και 

.4 Κίνδυνοι ακτινοβολίας και προστατευτικά [ΐέτρα ασφαλείας που πρέ

πει να λαμβάνονται στην περιοχή της κεραίας και σε ανοικτούς κυμα

τοδηγούς 

Αναγνώριση εσφαλμένων πληροφοριών, περιλαμβανομένων των ψευ

δοηχών ήχων και θαλασσίων επιστροφών 

5. Γνώση όσον αφορά τους περιορισμούς ανίχνευσης στόχου είναι ουσιώ

δης, για να είναι σε θέση ο παρατηρητής να υπολογίσει τους κινδύνους που 
προέρχονται από αποτυχία ανίχνευσης στόχων, θα πρέπει να δίδεται έμ

φαση στους παρακάτω παράγοντες. χ 

. 1 Πρότυπα απόδοσης του εξοπλισμού 

.2 'Ελεγχος ρυθμίσεων επεξεργασίας φωτεινότητας (Brilliance), απολα

βής (Gain) και οπτικού σήματος (Video). 
.4 Μέγεθος σχήμα και εμφάνιση των στόχων 
.5 Επιπτώσεις των κινήσεων του πλοίου κατά την διάρκεια του πλου 
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.6 Συνθήκες διάδοσης 
.7 Μετερεωλογικές συνθήκες, παρεμβολές λόγω θαλασσίων επιστροφών 

(Sea Clutter) ή λόγω βροχής (Ran Clutter). 
.8 Ρυθμίσεις ελέγχου παρεμβολές. 
.9 Τομείς σκιάς και 

.10 Παρεμβολή από ραντάρ σε ραντάρ 

6. Πρέπει να αποκτάται γνώση όσον αφορά τους παράγοντες οι οποίοι εν

δεχομένως οδηγήσουν σε εσφαλμένη ερμηνεία περιλαμβανομένων των 
ψευδοηχών, επιπτώσεων λόγω γεπνίασης με πυλώνες και μεγάλες υπερκα

τασκευές, επιπτώσεων γραμμών μεταφοράς ισχύος που διασχίζουν ποτά

μια και εκβολές ποταμών, ψευδοηχών μακρινών στόχων που λαμβάνονται 
σε επόμενη διαδρομή. 

7. Πρέπει να αποκτάται γνώση όσον αφορά τα βοηθήματα ερμηνείας περι

λαμβανομένων τριεδρικών (Comer Reflectors) ΟΛΚίκλαστήρων και ραδιοφά

ρων ραντάρ. Ανίχνευση και αναγνώριση στόχων ξηράς και επιπτώσεις των 
τοπογραφικών χαρακτηριστικών, επιπτώσεις του μήκους του παλμού και 
πλάτους της δέσμης. Εμφανείς και δυσδιάκριτοι στόχοι ςχιντάρ, παράγο

ντες που έχουν επιπτώσεις στην ένταση της ηχούς από στόχους. 

Πρακτική 
Ρύθμιση και έλεγχος οθονών (Displays) 

8. Πρέπει να αποκτάται γνώση σε: 

. 1 διάφορους τύπους απεικόνισης των οθονών ραντάρ, Σχετική κίνηση 
χωρίς αζιμουθιακή σταθεροποίηση (Ucstab/Lized)^ την πλώρη άνω 
(Head up), σχετική κίνηση με αζιμουθιακή σταθεροποίηση (Stabilized 
με πλώρη άνω (Headup), πορεία άνω (Courceup), βορρά άνω (North 
Up) και αληθή κίνηση. 

.2 πς επιπτώσεις των σφαλμάτων όσον αφορά την ακρίβεια των απεικο

νιζόμενων πληροφοριών, πς επιπτώσεις σφαλμάτων της πυξίδας σε 
σταθεροποιημένη και αληθή κίνηση που εμφανίζονται στην οθόνη, ε

πιπτώσεις σφαλμάτων των δρομόμετρων στην οθόνη αληθούς κίνησης 
και οι επιπτώσεις μη ακριβούς ρύθμισης της τοτχύτητας χειροκίνητα σε 
απεικόνιση αληθούς κίνησης. 

.3 μέθοδοι εντοπισμού εσφαλμένης ρύθμισης της ταχύτητας στους ε

λέγχους αληθούς κίνησης, οι επιπτώσεις του θορύβου του δεκτού που 
περιορίζουν την ικανότητα απεικόνισης στην οθόνη ασθενών επιστρο

φών, ήχων επιπτώσεις λόγω υπερβολικής στάθμης θορύβου του δε

κτού κ.λ.π. ρύθμιση των διακοπτών και διατάξεων ελέγχου, κριτήρια α

ξιολόγησης ορθών ρυθμίσεων, αναγκαιότητα ρυθμίσεων με την ορθή 
σειρά και οι συνέπειες από κακές ρυθμίσεις, ο εντοπισμός εσφαλμέ
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νων ρυθμίσεων και η αποκατάσταση των: 
.3.1 ρυθμίσεων που επηρεάζουν την εμβέλεια ανίχνευσης και 
.3.2 ρυθμίσεων που έχουν επιπτώσεις στην ακρίβεια 

.4 CX κίνδυνοι από την χρησιμοποίηση του εξοπλισμού ραντάρ κακώς 
ρυθμισμένου. 

.5 Η ανάγκη συχνών ελέγχων της απόδοσης και η σχέση μεταξύ του δεί

κτη απόδοσης και εμβέλειας ανίχνευσης της συσκευής του ραντάρ. 

Απόσταση και διόπτευση 

9. Πρέπει να αποκτώνται γνώσεις σε: 

.1 Μεθόδους μέτρησης αποστάσεως, μόνιμοι δακτύλιοι απόστασης και 
μεταβλητός δακτύλιος απόστασης 

.2 Η ακρίβεια εκάστης μεθόδου και η σχετική ακρίβεια διαφορετικών με

θόδων . 
.3 πως εμφανίζονται στην οθόνη τα στοιχεία απόστασης, αποστάσεις σε 

καθορισμένα διαστήματα, ψηφιακός μετρητής, διαβαθμισμένη κλίμα

κα 
.4 Οι μέθοδοι μέτρησης διοπτεύσεων, περιστρεφόμενος'δείκτης σε δια

φανή δίσκο που καλύπτει την οθόνη, ηλεκτρονικός δείκτης διόπτευσης 
και άλλες μέθοδοι 

.5 Ακρίβεια διόπτευσης και ανακρίβειες λόγω: παράλλαξης, μετακίνησης 
της γραμμής πλώρης, κακής ρυθμίσεως του κέντρου 

.6 πως εμφανίζονται τα στοιχεία διόπτευσης, διαβαθμισμένη κλίμακα και 
ψηφιακός μετρητής και 

.7 η ανάγκη τακτικού ελέγχου ακριβείας αποστάσεως και διόπτευσης, 
μέθοδοι ελέγχου ανακριβειών και διόρθωση ή ανοχή αυτών 

Τεχνικές υποτύπωσης και έννοιες σχετικής κινήσεως 

10. Πρέπει να γίνεται πρακτική εξάσκηση χειροκίνητα σε τεχνικές υποτύ

πωσης, περιλαμβανομένης της χρήσεως υποτυπωτών ανάκλασης με αντι

κειμενικό σκοπό να εξασφαλιστεί λεπτομερής κατανόηση της συσχέτισης 
της κίνησης μεταξύ του ιδίου πλοίου και άλλων πλοίων, περιλαμβανομένων 
των επιπτώσεων των ελιγμών που γίνονται για να αποφευχθεί σύγκρουση. 
Στα αρχικά στάδια αυτής της εκπαίδευσης πρέπει να εκπονούνται απλές α

σκήσεις υποτύπωσης προκειμένου να εππευχθεί πολύ καλή εκτίμηση της 
γεωμετρίας υποτύπωσης και των εννοιών της σχετικής κίνησης. Ο βαθμός 
πολίπτλοκότητας των ασκήσεων πρέπει να αυξάνει κατά τη διάρκεια της εκ

παίδευσης έως ότου ο εκπαιδευόμενος κατανοήσει όλες τις πλευρές του 
θέματος. Η ικανότητα μπορεί να προαχθεί κατά τον καλύτερο τρόπο υπο

βάλλοντας τον εκπαιδευόμενο σε ασκήσεις πραγματικού χρόνου που πραγ

ματοποιούνται σε προσομοιωτή ή με την χρήση άλλων αποτελεσματικών 
μέσων. 
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Εντοπισμός κρισίμων στόχων 
11. Πρέπει να επΓτευχθεί λεπτομερής κατανόηση των: 

.1 Προσδιορισμός στίγματος μέσω Radar από στόχους ξηράς και θα

λάσσιους σημαντήρες 
.2 Ακρίβεια του προσδιορισμού του στίγματος χρησιμοποιώντας από

σταση και διόπτευση 
.3 Διασταύρωση της ακρίβειας του ραντάρ σε σχέση με άλλα βοηθήμα

τα ναυσιπλοΐας και 
.4 Αξία καταγραφής αποστάσεων και διοπτεύσεων σε συχνά, κανονικά 

χρονικά διαστήματα όταν γίνεται χρήση του ραντάρ σαν βοηθήματα α

ποφυγής συγκρούσεων. 

Πορεία και ταχύτητα άλλων πλοίων 

12. Πρέπει να επιτευχθεί λεπτομερής κατανόηση των: 
. 1 διαφόρων μεθόδων με τις οποίες μπορούν να βρεθούν η πορεία και 

ταχύτητα άλλων πλοίων από καταγεγραμμένες αποστάσεις και διο

πτεύσεις, περιλαμβανομένων των παρακάτω: 
.1.1 της ασταθούς σχετικής υποτυπωσης 
.1.2 της σταθεράς σχετικής υποτυπωσης και 
. 1.3 της αληθούς υποτύπωσης και 

.2 Της σχέσης μεταξύ οπτικών παρατηρήσεων και ραντάρ, περιλαμβανο

μένων λεπτομερειών και της ακρίβειας εκτιμήσεων πορείας και ταχύ

τητας άλλων πλοίων και της ανίχνευσης αλλαγών στις κινήσεις άλλων 
πλοίων. 

Χρόνος και απόσταση του σημείου πλησιέστερης προσέγγισης, κατά 
την διασταύρωση, συνάντηση προσπέραση από άλλα πλοία 

13. Πρέπει να επιτευχθεί λεπτομερής κατανόηση της: 
. 1 Χρήσης καταγεγραμμένων στοιχείων για να επιτευχθεί 

.1.1 Μέτρηση της πλησιέστερης απόστασης προσέγγισης και διόπτευ

σης και 
. 1.2 Χρόνος της πλησιέστερης προσέγγισης 

.2 Σημασίας των συχνών και κανονικών παρατηρήσεων 

Ανίχνευση αλλαγών πορείας και ταχύτητας άλλων πλοίων 
14. Πρέπει να επιτευχθεί λεπτομερής κατανόηση των: 

. 1 επιπτώσεων των αλλαγών πορείας και/ή ταχύτητας άλλων πλοίων στα 
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ίχνη τους επί της οθόνης 

.2 καθυστέρησης μεταξύ αλλαγής πορείας ή ταχύτητας και εντοπισμού 
αυτής της αλλαγής και 

.3 κινδύνου μικρών αλλαγών σε σύγκριση με σημαντικές αλλαγές πορεί

ας ή ταχύτητας σε σχέση με το ρυθμό και την ακρίβεια ανίχνευσης 

Επιπτώσεις των αλλαγών της πορείας ή ταχύτητας του ιδίου πλοίου ή 
και των δύο 

15. Λεπτομερής κατανόηση των επιπτώσεων στην οθόνη σχετικής κίνησης, 
των κινήσεων του ιδίου πλοίου και των επιπτώσεων των κινήσεων άλλων 
πλοίων και των πλεονεκτημάτων σταθεροποίησης της πυξίδας σε οθόνη 
σχετικής απεικόνισης. 

16. Ως προς τις οθόνες αληθούς κίνησης, πρέπει να επιτευχθεί λεπτομερής 
κατανόηση των. 

.1 επιπτώσεων των ανακριβειών: 
.1.1 των ρυθμίσεων ταχύτητας και πορείας και 
. 1.2 των στοιχείων σταθεροποίησης της πυξίδας που τροφοδοτούν ο

θόνη σταθεροποιημένης σχετικής κίνησης 
.2 επιπτώσεων των αλλαγών πορείας ή ταχύτητας του πλοίου ή και των 

δύο στα ίχνη άλλων πλοίων που εμφανίζονται στην οθόνη και 
.3 της σχέσης της ταχύτητας ως προς τη συχνότητα των παρατηρήσεων 

Εφαρμογή των διεθνών κανονισμών αποφυγής συγκρούσεων 

17. θα πρέπει να επιτευχθεί πλήρης κατανόηση της σχέσης των Διεθνών 
Κανονισμών Αποφυγής Συγκρούσεων στη θάλασσα σχετικά με τη χρήση 
του ραντάρ περιλαμβανομένων: 

. 1 των ενεργειών για να αποφευχθεί σύγκρουση, κίνδυνοι από υποθέσεις 
που έγιναν με βάση ανεπαρκείς πληροφορίες και κίνδυνων λόγω μι

κρών αλλαγών πορείας ή ταχύτητας 
.2 των πλεονεκτημάτων τειχύτητας ασφαλείας όταν γίνεται χρήση του 

ραντάρ για να αποφευχθεί σύγκρουση 
.3 της σχέσης ταχύτητας ως προς την απόσταση χρόνο άφιξης στο ση

μείο εγγύτερης προσέγγισης και τα χαρακτηριστικά ελιγμών διαφό

ρων τύπων πλοίου 
.4 της σημασίας των επιμελών αναφορών παρατηρήσεων ραντάρ και τον 

ακριβή προσδιορισμό των διαδικασιών αναφορών ραντάρ 
.5 της χρήσης του ραντάρ σε αίθριο καιρό, για να γίνει εκτίμηση των ι

κανοτήτων και περιορισμών, σύγκρισης του ραντάρ και των οπτικών 
παρατηρήσεων και επίτευξης αξιολόγησης όσον αφορά τη σχετική α

κρίβεια των πληροφοριών. 
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.6 της ανάγκης έγκαιρης χρησιμοποίησης του ραντάρ σε αίθριο καιρό 
κατά τη νύκτα και όταν υπάρχουν ενδείξεις ότι η ορατότητα πρόκειται 
να μειωθεί 

.7 της σύγκρισης των χαρακτηριστικών που εμφανίζονται σε οθόνη ρα

ντάρ με χαρακτηριστικά που έχουν χαρτογραφηθεί και 
.8 της σύγκρισης των επιπτώσεων των διαφορών μεταξύ διαφόρων κλι

μάκων εμβέλειας 

Εκπαίδευση και αξιολόγηση στην επιχειρησιακή χρήση των βοηθημά

των αυτομάτου υποτύπωσης Ραντάρ (ARPA) 

18. Η εκπαίδευση και αξιολόγηση στη λειτουργία των βοηθημάτων αυτόμα

της υποτύπωσης ραντάρ της πρέπει: 
. 1 Να απαιτεί εκ των προτέρων ολοκλήρωση της εκπαίδευσης σε παρα

τήρηση Radar και υποτύπωση ή συνδυασμό αυτής της εκπαίδευσης με 
την εκπαίδευση που παρατίθεται στις παραγράφους 19 έως 35 κατω

τέρω: 
.2 Να περιλαμβάνει τη χρήση εξοπλισμού προσομοίωσης ARPA και 
.3 Να πληροί πρότυπα που δεν είναι υποδεέστερα εκείνων που παρατί

θενται στις παραγράφους 19 έως 36 κατωτέρω: 
19. Όπου η εκπαίδευση σε ARPA παρέχεται σαν μέρος της γενικής εκπαί

δευσης σύμφωνα με τη Σύμβαση STCW 1978, πλοίαρχοι, ύπαρχοι και αξιω

ματικοί που είναι υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοίας πρέπει να κατανοούν 
τους παράγοντες που παρεμβαίνουν προκειμένου να ληφθεί απόφαση που 
βασίζεται στις πληροφορίες που δίδονται από ARPA σε συσχετισμό με άλ

λα στοιχεία της ναυσιπλοΐας, έχοντας πλήρως κατανοήσει τις επιχειρησια

κές πτυχές και τα σφάλματα συστήματος των μοντέρνων συστημάτων ναυ

σιπλοΐας. Η εκπαίδευση πρέπει να είναι προοδευτική στη φύση της, ανάλο

γη των ευθυνών του ατόμου και των πιστοποοτπκών που εκδίδονται από τα 
Κράτη μέλη σύμφωνα με τη Σύμβαση STCW 1978 

θεωρία και Επίδειξη 
Πιθανοί Κίνδυνοι από υπέρμετρη εμπιστοσύνη στο ARPA 

20. Εκτίμηση ότι το ARPA είναι απλώς ένα βοήθημα ναυσιπλοΐας και 
. 1 ότι οι περιορισμοί του, περιλαμβανόμενης της υπερευαισθησίας του 

οργάνου καθιστούν την υπέρμετρη εμπιστοσύνη στο ARPA επικίνδυνη, 
ιδιαίτερα για τη τήρηση οπτήρα και 

.2 η ανάγκη να εφαρμόζονται πάντοτε οι Αρχές που πρέπει να τηρούνται 
κατά τη διάρκεια φυλακής ναυσιπλοΐας και οι Οδηγίες που αφορούν 

. την τήρηση φυλακής ναυσιπλοΐας 
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Βασικοί τύποι συστημάτων ARPA και τα χαρακτηριστικά της οθόνης 
τους 
21. Γνώση των βασικών τύπων συστημάτων ARPA, που χρησιμοποιούνται, 
τα διάφορα χαρακτηριστικά της οθόνης και κατανόηση του πότε πρέπει να 
χρησιμοποιείται αζιμουθιακή στερέωση (Stabilized) σε σχέση με την ξηρά η 
την θάλασσα και παρουσίαση με βορρά άνω (northup), πορεία άνω 
(courseup) και πλώρη άνω (headup). 

Πρότυπα λειτουργίας ΙΜΟ για το ARPA του 
22. Εκτίμηση των προτύπων λειτουργίας του ΙΜΟ για το ARPA ιδιαίτερα στα 
πρότυπα που έχουν σχέση με την ακρίβεια 

Παράγοντες που επιδρούν στην λειτουργία και ακρίβεια του συστήμα

τος 
23. Γνώση των παραμέτρων λειτουργίας των αισθητήρων εισόδου του 
ARPA εισόδων ραντάρ, πυξίδας και ταχύτητας και επιπτώσεις της δυσλει

τουργίας των αισθητήρων στην ακρίβεια των στοιχείων του ARPA. 

24. Γνώση των: 

.1 επιπτώσεων .των περιορισμών διάκρισης και ακριβείας της εμβέλειας 
και διόπτευσης ραντάρ και των περιορισμών της ακριβείας των δεδο

μένων εισόδου πυξίδας και ταχύτητας στην ακρίβεια των στοιχείων 
του ARPA και 

.2 παραγόντων που επιδρούν στην διανυσματική ακρίβεια. 

Ικανότητες και περιορισμοί ανίχνευσης 
25. Γνώση των: 

.1 κριτηρίων αυτόματης επιλογής των στόχων 

.2 παραγόντων που οδηγούν στη σωστή επιλογή των στόχων χειροκίνη

τα 
.3 επιπτώσεων στην ανίχνευση "χαμένων" στόχων και εξασθένιση στόχου 
.4 των συνθηκών που προκαλούν ■ αντιμετάθεση στόχων" και οι επιπτώ

σεις του στα απεικονιζόμενα στοιχεία. 

Καθυστερήσεις επεξεργασίας 
26. Γνώση των καθυστερήσεων που ενυπάρχουν στην παρουσίαση των ε

πεξεργασθεισών πληροφοριών ARPA ιδιαίτερα στην κτήση και επανάκτηση 
στόχου ή όταν ένας στόχος εκτελεί ελιγμούς. 
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Επιχειρησιακές προειδοποιήσεις, τα οφέλη τους και οι περιορισμοί 
τους 

27. Αξιολόγηση των χρήσεων, ωφελειών και περιορισμών των επιχειρησια

κών προειδοποιήσεων του ARPA και η σωστή τους ρύθμιση, όπου είναι ε

φαρμόσιμο, για να αποφευχθούν τυχαίες παρεμβολές. 

Δοκιμές λεπουργίας συστήματος 

28. Γνώση των: . 

. 1 μεθόδων δοκιμών για δυσλειτουργίες των συστημάτων ARPA περι

λαμβανομένων των λεττουργικών αυτοελέγχων 
.2 προληπτικών μέτρων που πρέπει να λαμβάνονται όταν παρατηρηθεί 

δυσλειτουργία 

Χειροκίνητη και αυτόματη κτήση στόχων και οι αντίστοιχοι περιορισμοί 
τους 

29. Γνώση των ορίων που τίθενται και από τους δύο τύπους κτήσης σε σε

νάρια πολλαπλών στόχων, και οι επιπτώσεις κτήσης στόχου που εξασθενί

ζει και αντιμετάθεση στόχων. 

Αληθή και σχετικά διανύσματα και τυπική γραφική αναπαράσταση πλη

ροφοριών στόχου και επικίνδυνες περιοχές 

30. Λεπτομερής γνώση των πραγματικών και σχετικών διανυσμάτων, παρα

γωγή της πραγματικής πορείας και ταχύτητας των στόχων περιλαμβανομέ

νων των: 

. 1 Αξιολόγησης απειλής, εκτίμησης του προβλεπόμενου σημείου πλησιέ

στερης προσέγγισης και προβλεπόμενου χρόνου για το πλησιέστερο 
σημείο προσέγγισης με ευθεία διανυσματική προέκταση, χρήση γρα

φικών απεικονίσεων των επικίνδυνων περιοχών 
.2 Επιπτώσεων αλλαγής πορείας καν¥| ταχύτητας του ιδίου πλοίου και/ή 

στόχων στο προβλεπόμενο σημείο πλησιέστερης προσέγγισης και 
προβλεπόμενος χρόνος έως το σημείο πλησιέστερης προσέγγισης και 
επικίνδυνες περιοχές 

.3 Των επιπτώσεων λανθασμένων διανυσμάτων και επικίνδυνων περιοχών 
και 

.4 Του οφέλους εναλλαγής μεταξύ αληθών και σχετικών διανυσμάτων. 

Πληροφορίες για την προγενέστερη θέση των στόχων που υποτυπώνο

νται 

31. Γνώση της παραγωγής προγενεστέρων στιγμάτων στόχων που υποτυ
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πώνονται, αναγνώριση ιστορικών στοιχείων σαν μέσο ένδειξης προσφάτων 
ελιγμών των στόχων και σαν μέθοδος ελέγχου της αξιοπιστίας υποτύπωσης 
του ARPA. 

Πρακτική 
Αρχικές ρυθμίσεις και ετταναρυθμίσεις οθόνης 

32. Ικανότητα επίδειξης 

. 1 Της σωστής διαδικασίας εκκίνησης για επίτευξη άριστης παρουσίασης 
των πλιροφοριών ARPA 

.2 Της επιλογής παρουσίασης πληροφοριών, παρουσίασης σταθεροποι

ημένης σχετικής κίνησης και αληθούς κίνησης 
.3 Της σωστής ρύθμισης των ρυθμιστικών κομβίων ελέγχου της οθόνης 

ραντάρ για άριστη παρουσίαση των στοιχείων 
.4 Της επιλογής, ανάλογα με τη περίπτωση, της απαπούμενης εισόδου 

ταχύπτττας στο ARPA. 
.5 Της επιλογής των κομβίων ελέγχου υποτύπωσης του ARPA, χειροκί

νητης / αυτόματης κτήσης στόχου, παρουσίαση στοιχείων διανυσματι

κά / γραφικά. 
.6 Της επιλογής της κλίμακας χρόνου των διανυσμάτων / γραφικών πα

ραστάσεων 
.7 Της χρήσης των εξαιρουμένων περιοχών όταν χρησιμοποιείται από το 

ARPA αυτόματη κτήση στόχων και 
.8 Ελέγχων λειτουργίας του ραντάρ, πυξίδας, εισόδου τςιχυτητας και 

ARPA 

Δοκιμές λειτουργίας του συστήματος 

33. Ικανότητες εκτέλεσης ελέγχων του συστήματος και προσδιορισμού της 
ακρίβειας των στοιχείων του ARPA, περιλαμβανομένης της δυνατότητας 
δοκιμής ελιγμών ελέγχοντας το βασικό ίχνος του ραντάρ. 

Λήψη πληροφοριών από την οθόνη του ARPA 

34. Επίδειξη της ικανότητας λήψης πληροφοριών τόσο σε σχετικό όσο και 
σε αληθή τρόπο κίνησης της οθόνης περιλαμβανομένων: 

. 1 του εντοπισμού των κρίσιμων ήχων 

.2 της ταχύτητας και πορείας της σχετικής κίνησης του στόχου 

.3 του χρόνου και της προβλεπόμενης απόστασης για άφιξη του στόχου 
στο πλησιέστερο σημείο προσέγγισης 

.4 των πορειών και ταχυτήτων των στόχων 

.5 ανίχνευσης αλλαγών πορείας και ταχύτητας των στόχων και των πε

ριορισμών τέτοιας φύσης πληροφοριών 
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.6 της επίπτωσης των αλλαγών πορείας του ιδίου πλοίου ή της ταχύτη

τας ή και των δύο και 
.7 της λειτουργίας του συστήματος δοκιμής ελιγμών 

Εφαρμογή των Διεθνών Κανονισμών Αποφυγής Συγκρούσεων στην Θά

λασσα 

35. Ανάλυση των πιθανών καταστάσεων σύγκρουσης από τις παρατιθέμε

νες πληροφορίες, προσδιορισμός και εκτέλεση των ενεργειών για να απο

φευχθούν καταστάσεις συμφόρησης σύμφωνα με τους Διεθνείς Κανονι

σμούς Αποφυγής Συγκρούσεων στη θάλασσα 

Συνιστώμενα πρότυπα λειτουργίας για μη υποχρεωτικούς τύπους προ

σομοίωσης 

36. Τα πρότυπα λειτουργίας μη υποχρεωτικού εξοπλισμού προσομοίωσης 
που χρησιμοποιείται για εκπαίδευση καυή αξιολόγηση της ικανότητας ή ε

πίδειξης δεξιοτήτων καθορίζονται παρακάτω. Τέτοιου είδους προσομοίωση 
περιλαμβάνει αλλά δεν περιορίζεται, στους παρακάτω τύπους: 

. 1 ναυσιπλοΐα και τήρηση φυλακής 

.2 χειρισμός πλοίου και ελιγμοί 

.3 χειρισμός φορτίου και στοιβασία 

.4 ραδιοεπικοινωνίες και 

.5 λειτουργία κύριων και βοηθητικών μηχανημάτων 

Προσομοίωση ναυσιπλοίας και τήρησης φυλακής 

37. Ο εξοπλισμός προσομοίωσης ναυσιπλοΐας και τήρησης φυλακής θα 
πρέπει, εκτός του ότι πρέπει να καλύπτει πλήρως όλα τα πρότυπα λειτουρ

γίας που καθορίζονται στο μέρος Ai/12, να είναι σε θέση να προσομοιώνει 
εξοπλισμό ναυσιπλοίας και τις λεπαυργικές διατάξεις ελέγχου της γέφυρας 
που πληρούν όλα τα ισχύοντα πρότυπα λειτουργίας που έχουν υιοθετηθεί 
από τον Οργανισμό, να διαθέτει σύστημα παραγωγής ηχοβόλισης και: 

. 1 να δημιουργεί περιβάλλον λειτουργίας πραγματικού χρόνου, περιλαμ

βάνοντας όργανα ελέγχου ναυσιπλοίας και επικοινωνιών και εξοπλι

σμό κατάλληλα για τη ναυσιπλοΐα και τα έργα που πρέπει να εκτελού

νται κατά την τήρηση φυλακής και των δεξιοτήτων ελιγμών που πρό

κεσαι να αξιολογηθούν. 
~2 να παρέχει ρεαλιστικό οπτικό σενάριο κατά την τψέρα ή νύχτα, περι

λαμβανομένης μεταβαλλόμενης ορατότητας ή κατά τη νύχτα μόνο ό

πως φαίνεται από τη γέφυρα, με ένα ελάχιστο οριζόντιο οπτικό πεδίο 
διαθέσιμο στον εκπαιδευόμενο σε οπτικούς τομείς που είναι κατάλλη

λοι για τις εργασίες ναυσιπλοΐας και τους αντικειμενικούς σκοπούς τή
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ρήσης φυλακής και 

.3 να προσομοιώνει ρεαλιστικά την δυναμική συμπεριφοράς του πλοίου 
σε συνθήκες ανοικτής θάλασσας περιλαμβανομένων των επιπτώσεων 
του καιρού, παλίρροιας, ρευμάτων και παρεμβολής με άλλα πλοία. 

Προσομοίωση χειρισμού και ελιγμών πλοίου 

38. Εκτός από την συμμόρφωση με τα πρότυπα λειτουργίας που καθορίζο

νται στη παράγραφο 37 ο εξοπλισμός προσομοίωσης χειρισμού πλοίου θα 
πρέπει: 

.1 να παρέχει ρεαλιστικό οπτικό σενάριο όπως φαίνεται από τη γέφυρα 
κατά την ημέρα και την νύκτα με μεταβαλλόμενη ορατότητα σε όλο το 
οριζόντιο οπτικό πεδίο που είναι στη διάθεση του εκπαιδευόμενου σε 
τομείς όρασης που είναι κατάλληλοι για εκπαιδευτικές εργασίες και α

ντικειμενικούς σκοπούς χειρισμού πλοίου και ελιγμών και 
.2 Να προσομοιώνει ρεαλιστικά την δυναμική συμπεριφορά του · πλοίου" 

σε περιορισμένες θαλάσσιες οδούς περιλαμβανομένων των επιπτώσε

ων των αβαθών και των όχθων. 

39. Όπου πρότυπα κλίμακας επανδρωμένων χρησιμοποιούνται για να πα

ρέχουν προσομοίωση χειρισμών και ελιγμών πλοίου, επιπρόσθετα των προ

τύπων λειτουργίας που καθορίζονται στις παραγράφους 37.3 και 38.2., τέ

τοιος εξοπλισμός πρέπει: 

.1 να περιλαμβάνει παράγοντες κλίμακας που παρουσιάζουν με ακρίβεια 
τις διαστάσεις, περιοχές, όγκο και εκτόπισμα, ταχύτητα, χρόνο και 
ρυθμό στροφής ενός πραγματικού πλοίου. 

.2 να περιλαμβάνει ελέγχους για το πηδάλιο και τις μηχανές στη σωστή 
κλίμακα χρόνου. 

Προσομοίωση χειρισμών φορτίου και στοίβα οίας 

40. Ο εξοπλισμός προσομοίωσης χειρισμού φορτίου θα πρέπει να είναι σε 
θέση να προσομοιώνει τον εξοπλισμό χειρισμού και ελέγχου φορτίου ο ο

ποίος ανταποκρίνεται σε όλα τα εφαρμοζόμενα πρότυπα λειτουργίας που 
έχουν υιοθετηθεί από τον Οργανισμό και να περιλαμβάνει ευκολίες για: 

.1 να δημιουργεί αποτελεσματικό περιβάλλον λειτουργίας στο οποίο πε

ριλαμβάνεται σταθμός ελέγχου φορτίου με εκείνα τα όργανα που εν

δεχομένως είναι κατάλληλα για τον συγκεκριμένο τύπο διαμορφούμε

νου συστήματος" φορτίου. 
.2 να είναι ικανό να διαμορφώνει πς δραστηριότητες φόρτωσης και εκ

φόρτωσης και κατάλληλα στοιχεία τάσεων και ευστάθειας για τις ερ

γασίες χειρισμού φορτίου που πρόκειται να γίνουν και για τις δεξιότη

τες που πρόκειται να αξιολογηθούν και 
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.3 προσομοίωση εργασιών φόρτωσης, εκφόρτωσης ερματισμού και α

φερματισμού και τους ανάλογους συναφείς υπολογισμούς ευσταθεί

ας, διαγωγής, κλίσης, διαμήκους αντοχής, στρεπτικής τάσεως και ευ

σταθείας ζημιών. 

Προσομοίωση επικοινωνιών GMDSS 

41. Ο εξοπλισμός προσομοίωσης επικοινωνιών GMDSS πρέπει να είναι σε 
θέση να προσομοιώσει εξοπλισμό επικοινωνιών GMDSS που πληροί όλα τα 
εφαρμοζόμενα πρότυπα λειτουργίας που έχουν υιοθετηθεί από τον Οργα

νισμό και να διαθέτει ευκολίες για: 

.1 προσομοίωση της λεπουργίας του VHF, VHFDSC, NAVTEX. EPIRB, 
και δέκτη τήρησης φυλακής που απαιτείται από το Πιστοποιητικό Χει

ριστή Περιορισμένης χρήσης (ROQ. 
.2 προσομοίωση της λειτουργίας των επίγειων σταθμών πλοίου IN

MARSAT  Α, Β και C, MF/HF, NBDP, MF/HFDSC, VHF, VHFDSC, 
NAVTEX EPIRB και εξοπλισμού τήρησης φυλακής όπως απαιτείται 
από το Πιστοποιητικό Χειριστή Γενικής χρήσης (GOQ. 

.3 Παροχή επικοινωνιών φωνής με θόρυβο βάθους. 

.4 Παροχή ευκολίας εκτυπούμενου κειμένου και 

.5 Δημουργία περιβάλλοντος λειτουργίας πραγματικού χρόνου, που α

ποτελείται από ένα ολοκληρωμένο σύστημα το οποίο περιλαμβάνει 
τουλάχιστον ένα σταθμό καθηγητού / αξιολογητού και τουλάχιστον 
δυο σταθμούς GMDSS πλοίου ή ξηράς. 

Προσομοίωση λειτουργίας κυρίας μηχανής και βοηθητικών μηχανημά

των 

42. Ο εξοπλισμός προσομοίωσης εγκαταστάσεων μηχανοστασίου πρέπει 
να είναι σε θέση να προσομοιώνει σύστημα κύριας μηχανής και βοηθητικών 
μηχανημάτων και να περιλαμβάνει ευκολίες για: 

. 1 Δημιουργία περιβάλλοντος πραγματικού χρόνου για εργασίες εν πλω 
και σε λιμάνι με συσκευές επικοινωνίας και κατάλληλη προσομοίωση 
της ανάλογης κύριας μηχανής πρόωσης και βοηθητικών μηχανημάτων 
και πινάκων ελέγχου. 

.2 προσομοίωση των σχετικών υποσυστημάτων που πρέπει να περιλαμ

βάνουν αλλά δεν θα περιορίζονται στο λέβητα πηδάλιο, γενικά συ

στήματα και συστήματα διανομής ηλεκτρικής ισχύος περιλαμβανομέ

νων των παροχών ηλεκτρικής ισχύος επείγουσας ανάγκης και συστη

μάτων καυσίμου, ύδατος, ψυχρού ψύξης, έρματος και σεντινών. 
.3 παρακολούθηση και αξιολόγηση της λειτουργίας της μηχανής και των 

αισθητηρίων συστημάτων με ανίχνευση από μακριά. 
.4 προσομοίωση δυσλειτουργίας μηχανημάτων. 
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5 να επιτρέπει μεταβολή εξωτερικών συνθηκών έτσι ώστε να επιδρούν 
στις λειτουργίες του προσομοιωτή: καιρικές συνθήκες, βύθισμα πλοί

ου, θερμοκρασίες αέρα και θάλασσας. 
.6 να επιτρέπει την μεταβολή των εξωτερικών συνθηκών που ελέγχονται 

από τον εκπαιδευτή: ατμός καταστρώματος, ατμός χώρων ενδιαίτη

σης, αέρας καταστρώματος, συνθήκες παγετού, γερανοί καταστρώ

ματος, αυξημένη ισχύς, ώθηση πλώρης, φορτίο πλοίου. 
.7 να επιτρέπει την μεταβολή δυναμικών προσομοίωσης που ελέγχονται 

από τον εκπαιδευτή: κατάσταση ανάγκης, αντιδράσεις διαδικασιών, α

ντιδράσεις πλοίου και 
.8 να παρέχει την δυνατότητα απομόνωσης ορισμένων διεργασιών, όπως 

ταχύτητας, ηλεκτρικού, συστήματος, σύστημα πετρελαίου Diesel, συ

στήματος λιπαντικού, συστήματος βαρέος πετρελαίου, συστήματος 
θαλασσίου ύδατος, σύστημα ατμού, καυσαερίων λέβητα και στροβι

λογεννήτριας για την εκτέλεση ειδικών εκπαιδευτικών εργασιών. 

ΜΕΡΟΣ Β 1/13 
ΟΔΗΓΊΕς ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΔΙΕΞΑΓΩΓΉ ΔΟΚΊΜΩΝ 

Δεν υπάρχουν διατάξεις. 

ΜΕΡΟΣ Β1/14 
ΟΔΗΓΊΕς ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΙς ΕΥΘΎΝΕς ΤΩΝ ΕΤΑΙΡΕΙΏΝ ΚΑΙ ΣΥΝΙΣΤΏΜΕΝΕς 

ΕΥΘΥΝΕΣ ΠΛΟΙΑΡΧΟΥ ΚΑΙ ΜΕΛΩΝ ΤΟΥ ΠΛΗΡΩΜΑΤΟΣ 

Εταιρείες 

1. Οι Εταιρείες πρέπει να εφοδιάζουν το πλοίο με συγκεκριμένα εισαγωγι

κά προγράμματα που σκοπεύουν να βοηθήσουν τους νεοπροσληφθέντες 
ναυτικούς να εξοικειωθούν με όλες τις διαδικασίες και εξοπλισμό που είναι 
σχετικά με την περιοχή ευθύνης τους. 

Πλοίαρχος 

2. Ο Πλοίαρχος πρέπει να λαμβάνει όλα τα απαραπητα μέτρα για την ε

φαρμογή οποιωνδήποτε οδηγιών της εταιρίας που εκδίδονται σύμφωνα με 
το μέρος Α1/14. Σε αυτά τα μέτρα πρέπει να περιλαμβάνονται: 

.1 αναγνώριση όλων των ναυτικών που πρόσφατα ναυτολογήθηκαν προ
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τού τους ανατεθούν καθήκοντα 
.2 παροχή δυνατότητας σε όλους τους ναυτικούς που πρόσφατα προσε

λήφθησαν επί του πλοίου να: 
.2.1 Επισκεφθούν τους χώρους όπου θα εκτελούν τα κύρια καθήκοντα 

τους 
.2.2 Εξοικειωθούν με τη θέση, διατάξεις ελέγχου και χαρακτηριστικά 

απεικόνισης του εξοπλισμού που θα χειρίζονται ή θα χρησιμοποι

ούν 
.2.3 Ενεργοποιούν όποτε είναι δυνατόν τον εξοπλισμό και να εκτελούν 

καθήκοντα χρησιμοποιώντας τις διατάξεις ελέγχου του εξοπλι

σμού και 
.2.4 Παρατηρούν και να ερωτούν οποιονδήποτε είναι ήδη εξοικειωμέ

νος με τον εξοπλισμό, διαδικασίες και άλλες ρυθμίσεις και ο ο

ποίος μπορεί να διαβιβάζει πληροφορίες σε γλώσσα που ο ναυτι

κός καταλαβαίνει, και 
.3 παρότι επαρκούς χρονικού διαστήματος εππήρησης όταν υπάρχει ο

ποιαδήποτε αμφιβολία για το αν ο νεοναυτολογηθείς ναυτικός είναι ε

ξοικειωμένος με τον εξοπλισμό του πλοίου, τις λεπουργικές διαδικα

σίες και άλλες ρυθμίσεις που απαττουνται για τη σωστή εκτέλεση των 
καθηκόντων του/της. 

Μέλη πληρώματος 

3. Ναυτικοί που έχουν πρόσφατα ναυτολογηθεί σε πλοίο πρέπει να εκμε

ταλλεύονται κάθε ευκαιρία που τους δίνεται ώστε να εξοικειωθούν με τον ε

ξοπλισμό του πλοίου, τις λειτουργικές διαδικασίες και άλλες ρυθμίσεις που 
απαιτούνται για τη σωστή εκτέλεση των καθηκόντων τους. Αμέσως μετά την 
αρχική επιβίβαση, κάθε ναυτικός έχει υποχρέωση να εξοικειωθεί με το ερ

γασιακό περιβάλλον του πλοίου ιδιαίτερα όσον αφορά νέο και άγνωστο ε

ξοπλισμό, διαδικασίες ή ρυθμίσεις με τις οποίες δεν είναι εξοικειωμένος. 

4. Ναυτικοί που δεν κατορθώνουν σύντομα να επιτύχουν το επίπεδο εξοι

κείωσης που απαιτείται για την εκτέλεση των καθηκόντων τους, έχουν υπο

χρέωση να το γνωστοποιήσουν στον επιτηρητή τους ή στο μέλος του πλη

ρώματος που έχει καθορισθεί σύμφωνα με το μέρος ΑΠ4, παράγραφος 
2.2. και να προσδιορίσουν όποιο εξοπλισμό, διαδικασία ή ρύθμιση με την ο

ποία δεν έχουν εξοικειωθεί ακόμη. 



578 

ΜΕΡΟΣ B-l/15 
ΟΔΗΓΊΕς ΑΝΑΦΟΡΙΚΆ ΜΕ ΜΕΤΑΒΑΤΙΚΈς ΔΙΑΤΆΞΕΙς 

(δεν υπάρχουν προβλέψεις). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ I I 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 

ΤΟΝ ΠΛΟΙΑΡΧΟ ΚΑΙ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 
ΚΑΤΑΣΤΡΏΜΑΤΟς 

ΜΕΡΟΣ ΒΙΙ/1 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΊΗΣΗ ΑΞΙΩΜΑΤΙΚΏΝ ΠΟΥ ΕΊΝΑΙ 

Υ Π Ε Υ Θ Υ Ν Ο Ι Φ Υ Λ Α Κ Η Σ Ν Α Υ Σ Ι Π Α Ο Ι Α Σ Σ Ε Π Λ Ο Α 5 0 0 K . O J C Κ Α Ι Α Ν Ω 

Εκπαίδευση 

1. Κάθε υποψήφιος για πιστοποίηση σαν αξιωματικός υπεύθυνος φυλακής 
ναυσιπλοΐας πρέπει να έχει ολοκληρώσει σχεδιασμένο και διαμορφωμένο 
πρόγραμμα εκπαίδευσης που έχει εκπονηθεί για να βοηθά τον μέλλοντα α

ξιωματικό να επιτύχει επίπεδο ικανότητας σύμφωνα με τον πίνακα ΑΙΙ/1. 

2. Η δομή του προγράμματος εκπαίδευσης πρέπει να καθορίζεται σε σχέ

διο εκπαίδευσης που σαφώς εκφράζει για όλα τα ενδιαφερόμενα μέρη τους 
αντικειμενικούς σκοπούς κάθε σταδίου εκπαίδευσης τόσο στο πλοίο όσο 
και στην ξηρά. Είναι σημαντικό ο μελλοντικός αξιωματικός, οι εκπαιδευτές 
το προσωπικό του πλοίου και το προσωπικό της εταιρείας να είναι σαφείς 
και κατηγορηματικοί ως προς τις ικανότητες που πρόκετται να επιτευχθούν 
στο τέλος του προγράμματος και πως αυτές επΓτυγχάνονται μέσω συνδυα

σμού, εκπαίδευσης, άσκησης και πρακτικής εμπειρίας τόσο στο πλοίο όσο 
και στην ξηρά. 

3. Οι υποχρεωτικές περίοδοι θαλάσσιας υπηρεσίας είναι πρωταρχικής ση

μασίας για την εκμάθηση των καθηκόντων αξιωματικού πλοίου και την από

κτηση του γενικού επίπεδου ικανότητας που είναι αναγκαίο. Σωστά σχεδια

σμένες και δομημένες, οι περίοδοι θαλάσσιας υπηρεσίας θα δώσουν την 
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δυνατότητα στους μελλοντικούς αξιωματικούς να αποκτήσουν και εξασκή

σουν και θα προσφέρουν ευκαιρίες οι επττευχθείσες δεξιότητες να επιδει

χθούν και να αξιολογηθούν. 

4. Όπου η θαλάσσια υπηρεσία αποτελεί μέρος εγκεκριμένου προγράμμα

τος εκπαίδευσης πρέπει να τηρούνται CH παρακάτω αρχές: 

. 1 Το πρόγραμμα εκπαίδευσης στο πλοίο θα είναι αναπόσπαστο μέρος ε

νός γενικού σχεδίου εκπαίδευσης 
.2 Το πρόγραμμα εκπαίδευσης στο πλοίο πρέπει να διευθύνεται και συ

ντονίζεται από την εταιρεία που διαχειρίζεται το πλοίο στο οποίο πραγ

ματοποΐ£ΠΧ2ΐ η θαλάσσια υπηρεσία. 
.3 Ο μελλοντικός αξιωματικός πρέπει να εφοδιάζεται με μητρώο εγχειρί

διο εκπαίδευσης όπου πρέπει να καταγράφεται η πρακτική εκπαίδευ

ση και πείρα που αποκτάται στη θάλασσα Το μητρώο εκπαίδευσης 
πρέπει να έχει τέτοια διάταξη ώστε να είναι δυνατή η λεπτομερής α

ναφορά των ενεργειών και καθηκόντων τα οποία πρέπει να αναλη

φθούν και η πρόοδος ως προς την ολοκλήρωση τους. Κατάλληλα συ

μπληρωμένο το μητρώο εκπαίδευσης θα είναι μοναδικό αποδεικτικό 
στοιχείο, ότι ένα σχεδιασμένο πρόγραμμα εκπαίδευσης στο πλοίο έχει 
ολοκληρωθεί, που μπορεί να λαμβάνεται υπόψη στη διαδικασία αξιο

λόγησης της ικανότητας του ναυτικού νια την έκδοση πιστοποιητικού. 
.4 Πάντοτε ο μελλοντικός αξιωματικός πρέπει να είναι ενήμερος για δύο 

άτομα τα οποία γνωρίζει και που είναι άμεσα υπεύθυνοι για τη διαχεί

ριση του προγράμματος εκπαίδευσης στο πλοίο. Ο πρώτος εξ αυτών 
είναι προσοντούχος αξιωματικός, μνημονεύεται σαν ο επί του πλοίου 
αξιωματικός εκπαίδευσης, ο οποίος, υπό την αρχή του πλοιάρχου, θα 
οργανώνει και επιβλέπει το πρόγραμμα εκπαίδευσης κατά την διάρ

κεια κάθε ταξιδιού. Ο δεύτερος θα είναι άτομο που ορίζεται από την ε

ταιρεία, αναφέρεται σαν αξιωματικός εκπαίδευσης της εταιρείας, και 
θα έχει την ολική ευθύνη του προγράμματος εκπαίδευσης και το συ

ντονισμό με κολλέγια και εκπαιδευτικά ιδρύματα. 
.5 Η εταιρεία πρέπει να εξασφαλίσει ότι ορίζονται κατάλληλες περίοδοι 

για την ολοκλήρωση του προγράμματος της επί του πλοίου εκπαίδευ

σης, εντός των ορίων των συνηθισμένων λειτουργικών απαιτήσεων του 
πλοίου. 

Ρόλοι και ευθύνες 

5. Το παρακάτω μέρος δίνει περιληπτικά τους ρόλους και ευθύνες των α

τόμων που εμπλέκονται στην οργάνωση και υλοποίηση της εκπαίδευσης 
στο πλοίο. 

. 1 0 αξιωματικός εκπαίδευσης της εταιρείας θα είναι υπεύθυνος για: 
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.1.1 την γενική διαχείριση του προγράμματος εκπαίδευσης 

.1.2 την παρακολούθηση της προόδου του μελλοντικού αξιωματικού 
καθ' όλη τη διάρκεια του προγράμματος 

.1.3 την έκδοση των οδηγιών όπως απαιτούνται και εξασφάλιση ότι ό

λοι οι εμπλεκόμενοι με το πρόγραμμα εκπαίδευσης εκτελούν τις υ

ποχρεώσεις τους. 
.2 Ο αξιωματικός εκπαίδευσης στο πλοίο είναι υπεύθυνος για: 

.2.1 την οργάνωση του προγράμικΓΤος πρακτικής εκπαίδευσης εν πλω. 

.2.2 να εξασφαλίζει με την ιδιότητα του επιβλέποντος, ότι το μητρώο 
εκπαίδευσης τηρείται σωστά και πληρούνται όλες οι άλλες απαι

τήσεις και 
.2.3 Να βεβαιώνεται, όσο αυτό είναι πρακτικά δυνατόν, ότι ο χρόνος 

που ο μελλοντικός αξιωματικός περνά στο πλοίο είναι όσο το δυ

νατό επωφελής από άποψη εκπαίδευσης και εμπειρίας και συνε

πής με τους αντικειμενικούς σκοπούς του προγράμματος εκπαί

δευσης, την πρόοδο της εκπαίδευσης και τους λειτουργικούς πε

ριορισμούς του πλοίου. 
.3 Οι ευθύνες του πλοιάρχου πρέπει να είναι: 

.3.1 Να ενεργεί σαν σύνδεσμος μεταξύ του αξιωματικού εκπαίδευσης 
στο πλοίο και του αξιωματικού εκπαίδευσης της εταιρείας στη ξη

ρά. 
.3.2 Να διασφαλίζει την συνέχεια της εκπαίδευσης αν ο αξιωματικός 

εκπαίδευσης στο πλοίο απαλλαγεί κατά τη διάρκεια του ταξιδιού 
και 

.3.3 Να εξασφαλίζει ότι όλοι οι ενδιαφερόμενοι εκτελούν αποτελεσμα

τικά το πρόγραμμα εκπαίδευσης στο πλοίο 
.4 Οι ευθύνες του μελλοντικού αξιωματικού πρέπει να είναι: 

.4.1 Να παρακολουθεί επιμελώς το πρόγραμμα εκπαίδευσης όπως αυ

τό έχει εκπονηθεί 
.4.2 Να κάνει την καλύτερη δυνατή χρήση των ευκαιριών που παρου

σιάζονται, άσχετα αν αυτές είναι εντός ή εκτός των ωρών εργα

σίας. 
.4.3 Να τήρα το μητρώο εκπαίδευσης ενήμερο και να εξασφαλίζει ότι 

είναι πάντοτε διαθέσιμο για λεπτομερή έλεγχο. 

Εξασφάλιση συνεχείας 
6. Κατά την έναρξη του προγράμματος και στην αρχή κάθε ταξιδιού σε δια

φορετικό πλοίο, οι μελλοντικοί αξιωματικοί θα πρέπει να λαμβάνουν σαφείς 
πληροφορίες και οδηγίες όσον αφορά, το τι αναμένεται από αυτούς και 
πως το πρόγραμμα εκπαίδευσης πρόκειται να οργανωθεί. Η εξασφάλιση 
συνεχείας δίδει στους μελλοντικούς αξιωματικούς την ευκαιρία να ενημε



582 

ρωθούν όσον αφορά τις σημαντικές πτυχές των εργασιών που θα αναλά

βουν, με ιδιαίτερη αναφορά στις πρακτικές ασφαλούς εργασίας και προ

στασίας του θαλάσσιου περιβάλλοντος. 

Προγράμματα εκπαίδευσης στο πλοίο 

7. Το μητρώο εκπαίδευσης πρέπει να περιλαμβάνει μεταξύ άλλων ένα α

ριθμό εργασιών ή καθηκόντων εκπαίδευσης που πρέπει να αναληφθούν σαν 
μέρος εγκεκριμένου προγράμματος εκπαίδευσης στο πλοίο. Αυτές οι ερ

γασίες και καθήκοντα πρέπει να έχουν σχέση τουλάχιστον με τις εξής πε

ριοχές: 

.1 Συστήματα πηδαλιουχίας 
2. Γενική ναυτική τέχνη 
.3 Πρόσδεση, αγκυροβολία και εργασίες λιμένα 
.4 Συσκευές διάσωσης και πυρόσβεσης 
.5 Συστήματα και εξοπλισμός 
.6 Εργασίες φορτίου 
.7 Εργασίες γέφυρας και τήρηση φυλακής και 
.8 Εξουαωση με μηχανοστάσιο 

8. Είναι napQ πολύ σημαντικό στον μελλοντικό αξιωματικό να δίδονται ε

παρκείς ευκαιρίες νια απόκτηση πείρας τήρησης φυλακής γέφυρας υπό ε

πιτήρηση, ιδιαίτερα στα μεταγενέστερα στάδια του προγράμματος εκπαί

δευσης στο πλοίο. 

9. Η απόδοση των μελλοντικών αξιωματικών σε κάθε μία από τις αναφερό

μενες στο μητρώο εκπαίδευσης εργασίες και καθήκοντα θα πρέπει να μο

νογραφείται από προσοντούχο αξιωματικό όταν, κατά τη γνώμη του εν λό

γωαξιωματικού, ο μελλοντικός αξιωματικός έχει επιτύχει επαρκές επίπεδο 
ικανότητας. Είναι σημαντικό να εκτιμάται ότι ο μελλοντικός αξιωματικός 
πρέπει να επιδεικνύει τις ικανότητες του σε αρκετές περιπτώσεις πριν ο 
προσοντούχος αξιωματικός πεισθεί ότι έχει επιτευχθεί ικανοποιητικό επίπε

δο ικανότητας. 

Παρακολούθηση και απολογισμός 

10. Οι οδηγίες και ο απολογισμός (κριτική) είναι ουσιώδεις για να εξασφα

λισθεί ότι οι μελλοντικοί αξιωματικοί είναι πλήρως ενήμεροι για την πρόοδο 
τους και να τους δίνεται η δυνατότητα να συμμετέχουν σε αποφάσεις περί 
του μελλοντικού τους προγράμματος. Για να είναι αποτελεσματικός, ο α

πολογισμός πρέπει να συνδέεται με τις πληροφορίες που αποκτώνται μέσω 
του μητρώου εκπαίδευσης «και άλλων πηγών όπως πρέπει Το μητρώο εκ

παίδευσης πρέπει να ελέγχεται και να οπισθογραφείται επίσημα από τον 
Πλοίαρχο και τον αξιωματικό εκπαίδευσης του πλοίου στην αρχή, κατά τη 
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διάρκεια και στο τέλος κάθε ταξιδιού. Το μητρώο εκπαίδευσης πρέπει επί

σης να εξετάζεται και να οπισθογραφείται από τον αξιωματικό εκπαίδευσης 
της εταιρείας μεταξύ των ταξιδιών. 

Αξιολόγηση των ικανοτήτων και δεξιοτήτων κατά την τήρηση φυλακής 
ναυσιπλοίας 

11 .0 υποψήφιος για πιστοποίηση που απαιτείται να έχει υποβληθεί σε ει

δική εκπαίδευση και αξιολόγηση των ικανοτήτων και δεξιοτήτων σε καθή

κοντα τήρησης φυλακής, είναι απαραίτητο να μπορεί να αποδείξει, με επί

δειξη είτε σε προσομοιωτή ή σε πλοίο σαν μέρος ενός εγκεκριμένου προ

γράμματος επί πλοίου εκπαίδευσης, ότι έχει αποκτήσει τις απαιτούμενες 
δεξιότητες και ικανότητες ώστε να λειτουργήσει σαν αξιωματικός υπεύθυ

νος φυλακής ναυσιπλοίας τουλάχιστον στις εξής περιοχές: 

. 1 Προετοιμασία και πραγματοποίηση πλου που περιλαμβάνει: 
.1.1 Ερμηνεία και εφαρμογή πληροφοριών που λαμβάνονται από χάρ

τη 
.1.2 Προσδιορισμός στίγματος σε παράκτια ύδατα 
.1.3 Εφαρμογή βασικών πληροφοριών που λαμβάνονται από πίνακες 

παλίρροια και άλλες εκδόσεις ναυσιπλοΐας. 
.1.4 Έλεγχος και χρήση του εξοπλισμού γέφυρας 
. 1.5 'Ελεγχος των μαγνητικών και γυροσκοπικών πυξίδων 
. 1.6 Αξιολόγηση των διαθεσίμων μετεωρολογικών πληροφοριών 
. 1.7 Χρήση ουρανίων σωμάτων για καθορισμό στίγματος 
. 1.8 Προσδιορισμός του σφάλματος πυξίδας με ουράνια και γήινα μέ

σα και 
. 1.9 Εκτέλεση υπολογισμών για πλόες διαρκείας μέχρι 24 ωρών 

.2 Χειρισμός από ηλεκτρονικά συστήματα ναυσιπλοίας καΓεφαρμογή 
των παρεχομένων πληροφοριών. 

.3 Χειρισμός ραντάρ και ARPA και εφαρμογή των πληροφοριών του ρα

ντάρ για ναυσιπλοΐα και αποφυγή συγκρούσεων. 
.4 Χειρισμός συστημάτων πρόωσης και πηδαλιουχίας για τον έλεγχο πο

ρείας και ταχύτητας. 
.5 Εφαρμογή συνήθων ενεργειών και διαδικασιών φυλακής ναυσιπλοΐας. 
.6 Εφαρμογή των ελιγμών που απαιτούνται για τη διάσωση ατόμων που 

είναι στη θάλασσα. 
.7 έναρξη των απαιτουμένων ενεργειών που εκτελούνται σε περίπτωση ε

πικείμενης κατάστασης επείγουσας ανάγκης (π.χ. πυρκαϊά, σύγκρου

ση, προσάραξη) και λήψη μέτρων αμέσως μετά την κατάσταση επεί

γουσας ανάγκης. 
.8 έναρξη των απαιτουμένων ενεργειών που εκτελούνται σε περίπτωση 

δυσλειτουργίας ή βλάβης μεγάλης σημασίας μηχανημάτων ή έγκατα
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στάσεων (π.χ. μηχανισμός πηδαλιουχίας, συστήματα ισχύος και ναυ

σιπλοΐας). 
.9 πραγματοποίηση επικοινωνιών με χρήση ραδιοεπικοινωνιακών συστη

μάτων και οπτικών και ακουστικών σημάτων σε κανονικές συνθήκες 
και σε καταστάσεις επείγουσας ανάγκης και 

. 10 Παρακολούθηση και χειρισμός των συστημάτων ασφαλείας και συνα

γερμού περιλαμβανομένου και του συστήματος ενδοεπικοινωνίας. 
12. Η αξιολόγηση των ικανοτήτων και δεξιοτήτων κατά τη τήρηση φυλακής 
θα πρέπει: 

.1 Να γίνεται με βάση τα κρπήρια αξιολόγησης ικανότητας για τη λει

τουργία της ναυσιπλοΐας που καθορίζονται στον πίνακα ΑΗ/1. 
.2 Να εξασφαλίζει ότι ο υποψήφιος εκτελεί τα καθήκοντα τήρησης φυ

λακής σύμφωνα με τις Αρχές που πρέπει να τηρούνται κατά τη τήρη

ση ασφαλούς φυλακής ναυσιπλοΐας (μέρος A V1II/2 τμήμα 31) και τις 
οδηγίες για τη τήρηση φυλακής ναυσιπλοίας (μέρος Β Vlll/2 τμήμα 3

1). 

Αξιολόγηση της ικανότητας 
13. Το επίπεδο ικανότητας που πρέπει να επιτευχθεί για πιστοποίηση σαν α

ξιωματικός υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοίας καθορίζεται στον Πίνακα Α

Ι 1/1. Το πρότυπο καθορίζει τις γνώσεις και δεξιότητα που απαττούνται και 
την εφαρμογή αυτών των γνώσεων και δεξιοτήτων στο απαιτούμενο επίπε

δο απόδοσης στο πλοίο. 
14. Η επαγγελματική υςανότητα είναι άμεσα συνδεδεμένη με το φάσμα των 
γνώσεων. Η αξιολόγηση της ικανότητας θα πρέπει επομένως, να περικλείει 
περισσότερα από τις άμεσες τεχνικές απαιτήσεις για την εργασία, τις δε

ξιότητες και τις εργασίες που πρέπει να εκτελούνται και να αντανακλά ευ

ρύτερους τομείς οι οποίοι απαιτούνται για την πλήρη ικανοποίηση των α

παιτήσεων απασχόλησης με την ιδιότητα του αξιωματικού του πλοίου. Σε 
αυτό περιλαμβάνονται οι σχετικές γνώσεις, βεωρίη, αρχές και γνωστικές ι
κανότητες, οι οποίες σε ποικίλους βαθμούς, ενισχύουν όλα τα επίπεδα ικα

νότητας. Περικλείει επίσης την ικανότητα σχετικά με το τι, πότε πως και για

τί πρέπει να γίνει κάτι. Σωστή εφαρμογή των παραπάνω θα εξασφαλίζει ότι 
ο υποψήφιος είναι σε θέση: 

.1 να εργασθεί αποδοτικά σε διαφορετικά πλοία και σε ένα εύρος κατα

στάσεων ~ 
.2 να προβλέπει, να προετοιμάζεται και να αντιμετωπίζει καταστάσεις α

νάγκης 
.3 προσαρμόζεται σε νέες και μεταβαλλόμενες απαιτήσεις 

15. Τα κριτήρια αξιολόγησης ικανότητας (στήλη 4 του πίνακα ΑΙΙ/1) εντο
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ττίζουν, πρωταρχικά με όρους αποτελέσματος, τις ουσιώδεις πλευρές της ι
κανότητας. Εκφράζονται κατά τρόπο ώστε η αξιολόγηση της απόδοσης του 
υποψηφίου να μπορεί να γίνει σε σχέση μ' αυτά και θα πρέπει να είναι ε

παρκώς τεκμηριωμένα στο μητρώο εκπαίδευσης. 

16. Αξιολόγηση της ικανότητας είναι η διαδικασία της. 

. 1 συλλογής επαρκών ισχυρών και αξιόπιστων αποδεικτικών στοιχείων ό

σον αφορά τις γνώσεις, την κατανόηση και επάρκεια του υποψηφίου 
για να εκτελέσει εργασίες, καθήκοντα και ευθύνες που παρατίθενται 
στη στήλη 1 του πίνακα ΑΙΙ/1 και 

.2 αξιολόγησης των αποδεικτικών αυτών στοιχείων σε σχέση με τα κρι

τήρια που καθορίζονται στα πρότυπα 

17. Ο ρυθμίσεις για την αξιολόγηση της ικανότητας πρέπει, να εκπονηθούν 
έτσι ώστε να λαμβάνουν υπόψη τις διαφορετικές μεθόδους αξιολόγησης 
που μπορεί να παρέξουν διαφορετικοί τύποι αποδεικτικών στοιχείων που α

φορούν την ικανότητα του υποψηφίου π.χ. 

. 1 Άμεση παρατήρηση των δροιστηριοτήτων κατά την εργασία (περιλαμ

βανομένης της θαλάσσιας υπηρεσίας) 
.2 Εξετάσεις δεξιοτήτων / επάρκειας / ικανότητας 
.3 Σχέδια και ανατεθείσες εργασίες 
.4 Αποδεικτικά στοιχεία από προγενέστερη πείρα και 
.5 Τεχνικές υποβολής γραπτών, προφορικών και βασισμένων σε υπολο

γιστή ερωτήσεων. 
18. Μία ή περισσότερες από τις πρώτες τέσσερις μεθόδους που παρατίθε

νται πρέπει σχεδόν απαράλλακτα να χρησιμοποιούνται για να παρέχουν α

ποδεικτικά στοιχεία ικανότητας, επιπρόσθετα των κατάλληλων τεχνικών 
προβολής ερωτήσεων, νια να παρέχουν αποδείξεις βασικών γνώσεων και 
κατανόησης. 

ΜΕΡΟΣΒΙΙ/2 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΊΗΣΗ ΠΛΟΊΑΡΧΩΝ ΚΑΙ ΥΠΟΠΛΟΙΆΡΧΩΝ 

Π Λ Ο Ι Ω Ν 5 0 0 K.O.X . Κ Α Ι Α Ν Ω . 

(βλέπε Μέρος ΒΙΙ/1 για παροχή οδηγιών). 
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ΜΕΡΟΣ Β11/3 

Οδηγίες που αφορούν τη πιστοποίηση αξιωματικών που είναι υπεύθυνοι 
τήρησης φυλακής ναυσιπλοίας και πλοιάρχων πλοίων μικρότερων των 
500 κ,ο.χ. 

(βλέπε Μέρος ΒΙΙ/1 νια παροχή οδηγιών). 

ΜΕΡΟΣΒΙ1/4 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΕΚΠΑΊΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΠΟΊΗΣΗ ΜΕΛΏΝ ΤΟΥ 

ΠΛΗΡΏΜΑΤΟς ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΎΝ ΜΈΡΟς ΦΥΛΑΚΉς ΝΑΥΣΙΠΛΟΊΑς. 

Εκτός των απαιτήσεων που παρατίθενται στον πίνακα ΑΗ/4 αυτού του Κώ

δικα, τα Μέρη ενθαρρύνονται για λόγους ασφαλείας να περιλάβουν τα πα

ρακάτω θέματα στην εκπαίδευση μελών του πληρώματος που αποτελούν 
μέρος φυλακής ναυσιπλοΐας. 

.1 Βασικές γνώσεις των Διεθνών Κανονισμών Αποφυγής Συγκρούσεων 
στη θάλασσα. 

.2 Τοποθέτηση της κλίμακας του πλοηγού. 

.3 Κατανόηση των εντολών που δίδονται στον πηδαλιούχο από πλοηγούς 
στα Αγγλικά. 

.4 Εκπαίδευση ικανότητας σε σκάφη επιβίωσης και λέμβους διάσωσης. 

.5 Καθήκοντα υποστήριξης όταν γίνεται παραβολή και απομάκρυνση από 
προβλήτα και κατά τη διάρκεια εργασιών ρυμούλκησης. 

.6 Βασική γνώση αγκυροβολιάς. 

.7 Βασική γνώση επικίνδυνων φορτίων. 

.8 Βασική γνώση των διαδικασιών στοιβασίας και ρυθμίσεων παράδοσης 
εφοδίων στο πλοίο και 

.9 Βασική γνώση συντήρησης καταστρώματος και εργαλείων που χρησι

μοποιούνται στο κατάστρωμα. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ III 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 
ΤΟ ΤΜΗΜΑ ΜΗΧΑΝΗΣ 

ΜΕΡΟΣ ΒΙΙΙ/1 

Οδηγίες που αφορούν τη πιστοποίηση των αξιωματικών που είναι υπεύ

θυνος φυλακής μηχανής σε επανδρωμένο μηχανοστάσιο ή που έχουν ο

ρισθεί σαν αξιωματικοί υπηρεσίας σε περιοδικά μη επανδρωμένο μηχα

νοστάσιο. 

1. Στον πίνακα ΑΙΙΙ/1 στήλη 1, στο άνω μέρος, στα εργαλεία τα οποία μνη

μονεύονται θα πρέπει να περιλαμβάνονται εργαλεία χειρός, συνηθισμένος 
εξοπλισμός μετρήσεων, κεντρικοί τόρνοι, διατρητικές μηχανές, εξοπλισμός 
ηλεκτροσυγκολλήσεων και φρέζες κατά περίπτωση. ~ 

2. Η εκπαίδευση σε δεξιότητες συνεργείου στη ξηρά μπορεί να γίνει σε εκ

παιδευτικό ίδρυμα ή σε εγκεκριμένο συνεργείο. 

3. Η εκπαίδευση στο πλοίο πρέπει να είναι επαρκώς τεκμηριωμένη στο μη

τρώο εκπαίδευσης από προσοντούχους αξιολογητές. 

ΜΕΡΟΣ ΒΙΙΙ/2 

Οδηγίες που αφορούν την πιστοποίηση πρώτων μηχανικών και δεύτε

ρων μηχανικών πλοίου που κινούνται με κύρια μηχανής πρόωσης ισχύος 
3000 KW ή και μεγαλύτερη. 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις) 
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ΜΕΡΟΣ ΒΙΙΙ/3 

Οδηγίες που αφορούν την πιστοποίηση πρώτων μηχανικών και δεύτε

ρων μηχανικών πλοίων που κινούνται με κύρια μηχανή πρόωσης ισχύος 
μεταξύ 750 και 3000 KW. 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ ΒΙΙΙ/4 

Οδηγίες που αφορούν την εκπαίδευση και πιστοποίηση μελών του πλη

ρώματος που αποτελούν μέρος φυλακής μηχανής σε επανδρωμένο μη

χανοστάσιο ή έχουν ορισθεί να εκτελούν καθήκοντα σε περιοδικά μη ε

πανδρωμένο μηχανοστάσιο. 

Εκτός των απαπήσεων που παρατίθενται στο μέρος ΑΙΙΙ/4 αυτού του Κώδι

κα, τα Μέρη παροτρύνονται για λόγους ασφαλείας να περιλαμβάνουν τα 
κατωτέρω θέματα στην εκπαίδευση των μελών του πληρώματος που απο

τελούν μέρος φυλακής μηχανής. 

. 1 Βασική γνώση των συνηθισμένων εργασιών άντλησης, όπως συστημά

των άντλησης σενηνών. έρματος και φορτίου 
.2 Βασική γνώση των ηλεκτρικών εγκαταστάσεων και των σχετικών κιντ 

δύνων 
.3 Βασική γνώση συντήρησης και επισκευών μηχανημάτων και εργαλείων 

που χρησιμοποιούνται στο μηχανοστάσιο και 
.4 Βασική γνώση στοιβασίας και διατάξεων μεταφοράς εφοδίων στο 

πλοίο. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ IV 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΙΣ 
ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΕΣ ΚΑΙ ΤΟ 

ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ 

ΜΕΡΟΣ BIV/1 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΕΦΑΛΑΙΟΥ IV. 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ BIV/2 
ΟΔΗΠΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ 

ΡΑΔΙΟΕΠΙΚΟΙΝΩΝΙΩΝ GMDSS 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΠΟΥ ΣΧΕΤΙΖΕΤΑΙ ΜΕ ΤΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ 
ΡΑΔΙΟΗΛΕΚΤΡΟΝΙΚΟΥ ΠΡΠΤΗΣ ΤΑΞΗΣ 

Γίνικά 

1. Οι απαιτήσεις ιατρικής καταλληλότητας, ιδιαίτερα όσον αφορά την ακοή, 
όραση και ομιλώ πρέπει να ικανοποιούνται από τον υποψήφιο πριν από την 
έναρξη της εκπαίδευσης. 

2. Η εκπαίδευση πρέπει να είναι σχετική με τις διατάξεις της Σύμβασης 
STCW, τις διατάξεις του Κανονισμού Ραδιοεπικοινωνιών που αποτελούν πα

ράρτημα της Διεθνούς Σύμβασης Τηλεπικοινωνιών και τις διατάξεις της Διε
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θνούς Σύμβασης για την Ασφάλεια της Ανθρώπινης Ζωής στη θάλασσα 
(SOLAS) που ισχύει επί του παρόντος, με ιδιαίτερη προσοχή στις διατάξεις 
του GMDSS. Κατά την ανάπτυξη απαπήσεων εκπαίδευσης, πρέπει να λαμ

βάνονται υπόψη τουλάχιστον οι γνώσεις και η εκπαίδευση που παρατίθεται 
στις παραγράφους 3 έως 14 παρακάτω. 

θεωρία 

3. Γνώση των γενικών αρχών και βασικών παραγόντων που είναι απαραίτη

τοι για την ασφαλή και αποδοτική χρήση όλων των υποσυστημάτων και ε

ξοπλισμού που απαιτείται στο GMDSS, επαρκής για να υποστηρίξει τις δια

τάξεις πρακτικής εκπαίδευσης που δίδονται στην παράγραφο 13. 

4. Γνώση της χρήσης, λεπουργίας και περιοχών εξυπηρέτησης των υποσυ

στημάτων GMDSS, περιλαμβανομένων των χαροικτηριστικών των δορυφο

ρικών συστημάτων, των συστημάτων προειδοποίησης μετεωρολογίας ναυ

σιπλοΐας και επιλογής των καταλλήλων επικοινωνιακών δικτύων. 

5. Γνώση των αρχών ηλεκτρισμού και της θεωρίας ραδιοεπικοινωνιών και η

λεκτρονικών επαρκής για να πληροί τις διατάξεις που παρατίθενται στις πα

ραγράφους 6 έως 10 κατωτέρω: 

6. θεωρητική γνώση του εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών GMDSS περιλαμ

βανομένης της τηλεγραφίας απευθείας υποτύπωοης στενού εύρους και πο

μπών και δεκτών ραδιοτηλεφωνίας, εξοπλισμού ψηφιακής επιλογικής κλή

σης, επιγείων σταθμών πλοίου, Ραδιοφάρων ένδειξης θέσης κινδύνου, 
(EPIRB) συστημάτων ναυτικών κεραιών, ραδιοεξοπλισμού σωστικών σκα

φών μαζί με όλα τα βοηθητικά υποσυστήματα, περιλαμβανομένων των δια

τάξεων παροχής ισχύος, καθώς επίσης γενικές γνώσεις των αρχών άλλου 
εξοπλισμού που γενικά χρησιμοποιείται για τη ραδιοναυτιλία με ιδιαίτερη α

ναφορά στη συντήρηση του εν χρήσει εξοπλισμού. 

7. Γνώση των παραγόντων που επηρεάζουν την αξιοπιστία του συστήματος, 
την διαθεσιμότητα, και διαδικασίες συντήρησης και σωστή χρήση των συ

σκευών ελέγχου. 

8. Γνώση των μικροεπεξεργαστών και διάγνωση σφαλμάτων σε συστήματα 
που χρησιμοποιούν μικροεπεξεργαστές. 

9. Γνώση των διατάξεων ελέγχου στον ραδιοεξοπλισμό GMDSS περιλαμ

βανομένων δοκιμών και ανάλυσης. 

10. Γνώση της χρήσης λογισμικού που χρησιμοποιείται στον ραδιοεξοπλι

σμό GMDSS και μέθοδοι αποκατάστασης σφαλμάτων που προκαλούνται 
από την απώλεια ελέγχου του λογισμικού του εξοπλισμού. 
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Κανονισμοί και έγγραφα 
11. Γνώση: 

. 1 Της σύμβασης SOLAS και των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών με ιδι

αίτερη έμφαση σε: 
.1.1 Ραδιοεπικοινωνίες κινδύνου, επείγοντος και ασφαλείας 
.1.2 Αποφυγή επιβλαβών παρεμβολών, ιδιαίτερα στην κυκλοφορία α

νάγκης και ασφαλείας και 
.1.3 Πρόληψη αντικανονικών εκπομπών 

.2 Άλλων έγγραφων που σχετίζονται με τις λειτουργικές διαδικασίες και 
διαδικασίες επικοινωνιών κινδύνου, ασφαλείας και εμπορικής ανταπό

κρισης, περιλαμβανομένων των τρόπων χρέωσης, ναυσιπλοΐκών προ

ειδοποιήσεων και μετεωρολογικών δελτίων στη Κινητή Ναυτική Υπη

ρεσία και στην Κινητή Ναυτική Δορυφορική Υπηρεσία και 
■3 Της χρήσης του Διεθνούς Κώδικα Σημάτων και του Πρότυπου Ναυτι

κού Λεξιλογίου ναυσιπλοίας όπως αντικαταστάθηκε από τις Τυποποιη

μένες Φράσεις Ναυτικών Επικοινωνιών του ΙΜΟ. 

Τήρηση Φυλακής και διαδικασίες 
12. Γνώση και εκπαίδευση σε: 

. 1 διαδικασίες επικοινωνιών και πειθαρχίας για αποφυγή επιβλαβών πα

ρεμβολών στα υποσυστήματα GMDSS 
.2 διαδικασίες για χρήση πληροφοριών διάδοσης πρόβλεψης για καθα

ρισμό των βέλτιστων συχνοτήτων ραδιοεπικοινωνιών 
.3 φυλακή ραδιοεπικοινωνιών με όλα τα υποσυστήματα GMDSS, εκπο

μπή και λήψη ραδιομηνυμάτων, ιδιαίτερα ραδιοεπικοινωνιών σχετικά 
με διαδικασίες κινδύνου, επείγοντος και ασφαλείας και τήρηση ημε

ρολογίου. 
.4 χρήση του διεθνούς φωνητικού αλφαβήτου 
.5 παρακολούθηση συχνοτήτων κινδύνου ενώ συγχρόνως γίνεται παρα

κολούθηση ή εργασία σε μία τουλάχιστον άλλη συχνότητα 
.6 συστήματα αναφοράς πλοίων και διαδικασίες 
.7 διαδικασίες ραδιοεπικοινωνιών σύμφωνα με το Εγχειρίδιο έρευνας και 

Διάσωσης εμπορικών πλοίων του ΙΜΟ (MERSAR) 
.8 ραδιοΙατρικά συστήματα και διαδικασίες 
.9 αίτια των ψευδών συναγερμών κινδύνου και μέσα αποφυγής τους. 

Πρακτική 
13. Πρακτική εκπαίδευση που υποστηρίζεται από κατάλληλη εργασία σε ερ

γαστήριο, πρέπει να γίνεται σε: 
. 1 σωστή και αποδοτική λειτουργία όλων των υποσυστημάτων GMDSS 
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και εξοπλισμού κάτω από κανονικές συνθήκες μετάδοσης και τυπικές 
συνθήκες παρεμβολών 

.2 ασφαλή λειτουργία όλου του εξοπλισμού επικοινωνιών του GMDSS 
και βοηθητικών συσκευών περιλαμβανομένων των προληπτικών μέ

τρων ασφαλείας 
.3 επαρκείς και ακριβείς δεξιότητες πληκτρολογίου για την ικανοποιητι

κή ανταλλαγή επικοινωνιών 
.4 επιχειρησιακές τεχνικές για: 

.4.1 ρύθμιση δέκτου και πομπού για τον κατάλληλο τρόπο λειτουργίας 
περιλαμβανομένης της ψηφιακής επιλογικής κλήσης και τηλεγρα

φίας απευθείας υποτύπωσης. 
.4.2 ρύθμιση κεραίας και επαναπροσανατολισμός, κατά περίπτωση 
.4.3 χρήση ραδιοσυσκευών διάσωσης και 
.4.4 χρήση των Ραδιοφάρων ένδειξης θέσης κινδύνου 

.5 τοποθέτηση κεραίας, επισκευή και συντήρηση κατά περίπτωση 

.6 ανάγνωση και κατανόηση εικονικών, λογικών και ηλεκτρονικών δια

γραμμάτων 
.7 χρήστ\ και επιμέλεια εκείνων των εργαλείων και οργάνων δοκιμών που 

είναι απαραίτητα για να εκτελεσθεί εν πλω ηλεκτρονική συντήρηση 
.8 τεχνικές συγκόλλησης και αποκόλλησης με το χέρι, περιλαμβανομέ

νων εκείνων που γίνονται σε ημαγωγούς και σύγχρονα κυκλώματα και 
η ικανότητα για διάκριση αν το κόλλτρα είναι κατάλληλο για κόλλημα 
ή ξεκόλλημα με το χέρι 

.9 ανίχνευση και επισκευή βλαβών σε επίπεδο εξαρτήματος όπου είναι 
πρακτικά δυνατόν, και σε επίπεδο πλακέτας ή μονάδας σε άλλες πε

ριπτώσεις 
.10 αναγνώριση και διόρθωση των καταστάσεων που συμβάλλουν στην 

πρόκληση βλαβών 
.11 διαδικασίες συντήρησης, τόσο προληπτικές όσο και κατασταλτικές 

για εξοπλισμό επικοινωνιών GMDSS και εξοπλισμό ραδιοναυτιλίας και 
. 12 μέθοδοι μείωσης της ηλεκτρικής και ηλ£Χτρομαγνητικής παρεμβολής 

όπως παρεμπόδιση, μόνωση και διάχυση. 

Διάφορα 

14. Γνώση και/ή εκπαίδευση: 

. 1 στην Αγγλική γλώσσα τόσο γραπτή όσο και προφορική, για την ικανο

ποιητική ανταλλαγή επικοινωνιών που είναι σχετικές με την ασφάλεια 
της ζωής στη θάλασσα. 

.2 στην παγκόσμια γεωγραφία, ιδιαίτερα τις κύριες ναυτιλιακές οδούς, υ

πηρεσίες των κέντρων συντονισμού διάσωσης (RCCS)KOI τις σχετικές 
οδούς επικοινωνιών. 
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3 επιβίωση στη θάλασσα, χειρισμό των σωσίβιων λέμβων, λέμβων διά

σωσης, σωσίβιων σχεδίων, πλευστών συσκευών και του εξοπλισμού 
τους, με ιδιαίτερη αναφορά στις ραδιοσυσκευές διάσωσης. 

4 πρόληψη πυρκάϊάς και πυρόσβεση με ιδιαίτερη σημασία σε ραδιοε

γκαταστάσεις. 
5 Προληπτικά μέτρα για την ασφάλεια του πλοίου και του προσωπικού 

σε σχέση με τους κίνδυνους που σχετίζονται με τον ραδιοεξοπλισμό, 
περιλαμβανομένων ηλεκτρικών, κινδύνων ακτινοβολίας χημικών και 
μηχανικών κινδύνων. 

6 πρώτες βοήθειες περιλαμβανομένου του ' Φιλιού Ζωής ■ και τεχνητής 
αναπνοής.. 

7 διεθνή χρόνο (U.T.C) παγκόσμιες ζώνες χρόνου και διεθνής γραμμή η

μερομηνίας. 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΣΧΕΤΙΚΗ ΜΕ ΤΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΡΑΔΙΟΗΛΕΚΓΡΟΝΙΚΟΥ 
ΔΕΥΤΕΡΑΣ ΤΑΞΕΩΣ 

Γενικά 

15. Προτού αρχίσει η εκπαίδευση ο υποψήφιος πρέπει να πληροί τις απαι

τήσεις Ιατρικής καταλληλότητας, ιδιαίτερα όσον αφορά την ακοή, όραση 
και ομιλία 

16. Η εκπαίδευση πρέπει να είναι σχετική με τις διατάξεις της Σύμβασης 
STCW και της σύμβασης SOLAS που ισχύει επί του παρόντος, με ιδιαίτερη 
έμφαση στις διατάξεις του GMDSS. Κατά την εκπόνηση των απαιτήσεων εκ

παίδευσης, πρέπει να λαμβάνονται υπόψη τουλάχιστον οι γνώσεις και εκ

παίδευση που παρατίθενται στις παραγράφους 17 έως 28 κατωτέρω: 

θεωρία 

17. Γνώση των γενικών αρχών και βασικών παραγόντων που είναι απαραί

τητοι για την ασφαλή και αποτελεσματική χρήση όλων των υποσυστημάτων 
και εξοπλισμού που απαιτούνται από το GMDSS επαρκής για να υποστηρί

ξει τις απαιτήσεις πρακτικής εκπαίδευσης που παρατίθενται στην παρά

γραφο 27. 

18. Γνώση της χρήσης λεπαυργίας και περιοχών εξυπηρέτησης των υπο

συστημάτων του GMDSS περιλαμβανομένων των χαρακτηριστικών των δο

ρυφορικών συστημάτων, συστημάτων ναυσιπλοϊκών και μετεωρολογικών 
προειδοποιήσεων και επιλογής των καταλλήλων δικτύων επικοινωνιών. 
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19. Επαρκής γνώση των αρχών της ηλεκτρολογίας και της θεωρίας ραδιο

επικοινωνιών και ηλεκτρονικών ώστε να πληροί τις διατάξεις που παρατίθε

νται στις παραγράφους 20 έως 24 παρακάτω. 

20. Γενικές θεωρητικές γνώσεις του εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών GMD

SS, περιλαμβανομένων τηλεγραφίας απευθείας υποτύπωσης, στενού εύ

ρους πομπών και δεκτών ραδιοτηλεφωνίας, εξοπλισμού ψηφιακής επιλογι

κής κλήσης, επιγείων σταθμών πλοίου, ραδιοφάρων ένδειας θέσης κινδύ

νου, συστημάτων ναυτικών κεραιών ραδιοσυσκευών σωστικών μέσων με 
όλα τα βοηθητικά μέσα, περιλαμβανομένων των διατάξεων ηλεκτρικής πα

ροχής, καθώς επίσης γενικές γνώσεις του εξοπλισμού που γενικά χρησιμο

ποιείται για ραδιοναυοτπλοΐα, με ιδιαίτερη αναφορά στη συντήρηση του εν 
χρήσει εξοπλισμού. 

21. Γονικές γνώσεις των παραγόντων που επιδρούν στην αξιοπιστία, διαθε

σιμότητα, διαδικασίες συντήρησης του συστήματος και σωστή χρήση του 
εξοπλισμού δοκιμών. 

22. Γενικές γνώσεις των μικροεπεξεργαστών και διάγνωση σφαλμάτων στα 
συστήματα που χρησιμοποιούν μικροεπεξεργαστές. 

23. Γενικές γνώσεις συστημάτων ελέγχου στον ραδιοεξοπλισμό GMDSS πε

ριλαμβανομένων δοκιμών και ανάλυσης 

24. Γνώση της χρήσης λογισμικού ραδιοεξοπλισμού GMDSS και μεθόδων 
αποκατάστασης σφαλμάτων που προκαλούνται από απώλεια ελέγχου λογι

σμικού του εξοπλισμού. 

Κανονισμοί και έγγραφα 

25. Γνώση: 

.1 Της σύμβασης SOLAS και του Κανονισμού Ραδιοεπικοινωνιών με ιδι

αίτερη έμφαση σε: ^ 
.1.1 ραδιοεπικοινωνίες κινδύνου, επείγοντος και ασφαλείας 
. 1.2 αποφυγή επιβλαβών παρεμβολών, ιδιαίτερα στις επικοινωνίες κιν

δύνου και ασφαλείας και 
.1.3 αποφυγή αντικανονικών εκπομπών 

.2 άλλα έγγραφα που είναι σχετικά με τις επιχειρησιακές διαδικασίες και 
τις διαδικασίες επικοινωνιών κινδύνου, ασφάλειας και εμπορικών επι

κοινωνιών, περιλαμβανομένων των χρεώσεων, ναυσσιλοϊκών προειδο

ποιήσεων και μετεωρολογικών δελτίων στη Κινητή ΝαυτικήΎπηρεσία 
και στην Κινητή Δορυφορική Ναυτική Υπηρεσία και 

.3 χρήση του Διεθνούς Κώδικα σημάτων και του Προτύπου Ναυτικού 
ναυσιπλοϊκού Λεξιλογίου όπως αντικαταστάθηκε από τις Πρότυπες 
Φράσεις Ναυτικών Επικοινωνιών του ΙΜΟ. 
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Τήρηση φυλακής και διαδικασίες 

26. Πρέπει να παρέχεται εκπαίδευση σε: 

. 1 διαδικασίες επικοινωνιών και πειθαρχία για να προληφθούν επιβλαβείς 
παρεμβολές στα υποσυστήματα GMDSS 

.2 διαδικασίες για τη χρήση πληροφοριών διάδοσης πρόβλεψης για να 
καθορίζονται οι κατάλληλες συχνότητες επικοινωνιών 

.3 τήρηση φυλακής ραδιοεπικοινωνιών με όλα τα υποσυστήματα του G

MDSS, αποστολή και λήψη μηνυμάτων, ιδιαίτερα όσον αφορά επικοι

νωνίες κινδύνου, επείγοντος και ασφαλείας και τήρηση ημερολογίου 
ραδιοεπικοινωνιών. 

.4 χρήση διεθνούς φωνητικού αλφαβήτου 

.5 παρακολούθηση συχνότητας κινδύνου ενώ συγχρόνως γίνεται παρα

κολούθηση ή εργασίες σε τουλάχιστον μία άλλη συχνότητα 
.6 συστήματα αναφοράς πλοίων και διαδικασίες 
.7 διαδικασίες ραδιοεπικοινωνιών σύμφωνα με το Εγχειρίδιο Έρευνας 

και Διάσωσης εμπορικών πλοίων του IMO (MERSAR) και 
.8 ραδιοϊατρικά συστήματα και διαδικασίες 
.9 αίτια ψευδών συναγερμών κινδύνου και μέσα αποφυγής τους 

Πρακτική 

27. Πρακτική εκπαίδευση, που υποστηρίζεται από κατάλληλη εργαστηρια

κή εργασία, πρέπει να παρέχεται σε: 

. 1 ορθή και αποτελεσματική λειτουργία όλων των υποσυστημάτων GMD

SS και εξοπλισμού κάτω από κανονικές συνθήκες διάδοσης και κάτω 
από συνήθεις συνθήκες παρεμβολών 

.2 ασφαλή λειτουργία όλου του εξοπλισμού επικοινωνιών του GMDSS 
και βοηθητικών συσκευών περιλαμβανομένων των απαιτουμένων μέ

τρων ασφαλείας 
.3 επαρκείς και ακριβείς δεξιότητες πληκτρολογίου για την ικανοποιητι

κή ανταλλαγή πληροφοριών 
.4 λειτουργικές τεχνικές για: 

.4.1 ρύθμιση δεκτού και πομπού για τον κατάλληλο τρόπο λεττουργίας 
περιλαμβανομένης της ψηφιακής επιλογικής κλήσης και τηλεγρα

φίας απευθείας υπστύπωσης 
.4.2 ρύθμιση κεραίας και επαναπροσανατολισμός, κατά περίπτωση 
.4.3 χρήση ραδιοσυσκευών διάσωσης και 
.4.4 χρήση των ραδιοφάρων ένδειξης θέσης κινδύνου 

.5 τοποθέτηση κεραίας, επισκευή και συντήρηση, κατά περίπτωση 

.6 ανάγνωση και κατανόηση εικονικών, λογικών και διαγραμμάτων συν

δεσμολογίας πλακετών 
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.7 χρήση και φροντίδα εκείνων των εργαλείων και οργάνων δοκιμών που 
είναι απαραίτητα για να πραγματοποιηθεί εν πλω συντήρηση σε επί

πεδο μονάδας ή αντικατάσταση πλακέτας 
.8 βασική συγκόλληση και αποκόλληση με το χέρι και οι περιορισμοί τους 
.S. εντοπισμός και επισκευή ελαττωμάτων σε επίπεδο πλακέτας ή βαθμί

δας 
. 10 αναγνώριση και διόρθωση των συνθηκών που συμβάλλουν στην δημι

ουργία βλαβών 
11. βασικές διαδικασίες συντήρησης, τόσο προληπτικές όσο και διορθωτι

κές, για όλο τον εξοπλισμό επικοινωνιών QM0SS και εξοπλισμό ραδιοναυ

σιπλοΐαςκαι 
12. μέθοδοι μείωσης της ηλεκτρικής και ηλεκτρομαγνητικής παρεμβολής ό

πως παρεμπόδιση, μόνωση και διάχυση. 

Διάφορα 
28. Γνώση των ή/και εκπαίδευση σε: 

.1 αγγλική γλώσσα, τόσο γραπτή όσο και προφορική για την ικανοποιη

τική ανταλλαγή πληροφοριών που είναι σχετικές με την ασφάλεια της 
ζωής στη θάλασσα. 

.2 παγκόσμια γεωγραφία ιδιαίτερα των κύριων ναυτικών οδών, υπηρε

σιών κέντρων συντονισμού έρευνας και διάσωσης (RCCS)KOI των σχε

τικών τηλεπικοινωνιακών οδών. 
.3 επιβίωση στη θάλασσα, λειτουργία των σωσίβιων λέμβων, λέμβων διά

σωσης, σωσίβιων σχεδίων, συσκευών που επιπλέουν και του εξοπλι

σμού τους με ιδιαίτερη αναφορά στις ραδιοεπικοινωνιών συσκευές 
διάσωσης. 

.4 πρόληψη πυρκαίάς και πυρόσβεση με ιδιαίτερη αναφορά σε εγκατά

σταση ραδιοεπικοινωνιών. 
.5 προληπτικά μέτρα για την ασφάλεια του πλοίου και προσωπικού σε 

σχέση με τους κινδύνους που έχουν σχέση με τον εξοπλισμό ραδιοε

πικοινωνιών, περιλαμβανομένων ηλεκτρικών, εξ ακτινοβολίας χημικών 
και μηχανικών κινδύνων. 

.6 πρώτες βοήθειες περιλαμβανομένου και του" Φιλιού της Ζωής \ 

.7 παγκόσμιος χρόνος (UTC), παγκόσμιες ζώνες χρόνου και διεθνής 
γραμμή ημερομηνίας. 
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ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΣΧΕΤΙΚΗ ΜΕ ΤΟ ΓΕΝΙΚΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ ΧΕΙΡΙΣΤΟΥ 

Γενικά 

29. Ο υποψήφιος πρέπει να πληροί τις απαιτήσεις όσον αφορά την ιατρική 
καταλληλότητα ιδιαίτερα την ακοή, την όραση και την ομιλία πριν αρχίσει η 
εκπαίδευση. 
30. Η εκπαίδευση πρέπει να είναι σχετική με τις διατάξεις της Σύμβασης 
STCW, τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών και τη σύμβαση SOLAS που ι
σχύει, επί του παρόντος με ιδιαίτερη έμφαση στις διατάξεις του GMDSS. 
Κατά την ανάπτυξη των απαιτήσεων εκπαίδευσης πρέπει να λαμβάνονται υ

πόψη τουλάχιστον η εκπαίδευση και οι γνώσεις των παραγράφων 31 έως 36 
που παρατίθενται παρακάτω. 

θεωρία 
31. Γνώση των γενικών αρχών και βασικών παραγόντων που είναι απαραί

τητοι για την ασφαλή και σιιοτελεσματική χρήση όλων των υποσυστημάτων . 
και εξοπλισμού που απαιτούνται στο GMDSS, επαρκής για να υποστηρίξει 
τις απαιτήσεις πρακτικής εκπαίδευσης που παρατίθενται στη παράγραφο 
35. 
32. Γνώση της χρήσης λειτουργίας κάι περιοχών εξυπηρέτησης των υπο

συστημάτων GMDSS περιλαμβανομένων των χαρακτηρισπκών των δορυ

φορικών συστημάτων, των συστημάτων ναυσιπλοϊκών και μετεωρολογικών 
προειδοποιήσεων και επιλογής των καταλλήλων δικτύων επικοινωνιών. 

Κανονισμοί και έγγραφα 

33. Γνώση: 

. 1 της σύμβασης SOLAS και των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών με ιδι

αίτερη έμφαση: 
.1.1 στις ραδιοεπικοινωνίες κινδύνου, επείγοντος και ασφάλειας 
.1.2 στην αποφυγή επιβλαβούς παρεμβολής, ιδιαίτερα στις επικοινω

νίες κινδύνου και ασφάλειας και 
.1.3 στην πρόληψη ανεπιθύμητων εκπομπών 

.2 άλλων εγγράφων σχετικών με τις λειτουργικές και επικοινωνιακές δια

δικασίες για κίνδυνο, ασφάλεια και εμπορικές επικοινωνίες, περιλαμ

βανομένων των χρεώσεων, ναυσιπλοϊκών προειδοποιήσεων και μετεω

ρολογικών δελτίων στη Ναυτική Κινητή Υπηρεσία και στη Δορυφορική 
Ναυτική Κινητή Υπηρεσία και 

.3 της χρήσης του Διεθνούς Κώδικα Σημάτων και του Πρότυπου Ναυτι
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κού Λεξιλογίου ναυσιπλοΐας όπως αντικαταστάθηκε από τις Πρότυπες 
Φράσεις Ναυτικής Επικοινωνίας του ΙΜΟ. 

Τήρηση φυλακής και διαδικασίες 

34. Πρέπει να παρέχεται εκπαίδευση σε: 

.1 διαδικασίες επικοινωνιών και πειθαρχία για να προληφθεί επιβλαβής 
παρεμβολή σε υποσυστήματα GMDSS 

.2 διαδικασίες χρήσης πληροφοριών διάδοσης προβολής για να καθορί

ζονται οι άριστες συχνότητες ραδιοεπικοινωνιών 
.3 τήρηση φυλακής ραδιοεπικοινωνιών που είναι σχετική με όλα τα υπο

συστήματα QMDSS, ανταλλαγή ανταπόκρισης ραδιοεπικοινωνίας, ιδι

αίτερα όσον αφορά διαδικασίες κινδύνου, επείγοντος και ασφάλειας 
και τήρηση ημερολογίου ραδιοεπικοινωνιών 

.4 χρήση διεθνούς φωνητικού αλφάβητου 

.5 παρακολούθηση συχνότητας κινδύνου με σύγχρονη παρακολούθηση 
ή εργασία σε τουλάχιστον άλλη μία συχνότητα 

.6 συστήματα αναφοράς πλοίου και διαδικασίες 

.7 διαδικασίες ραδιοεπικοινωνιών του Εγχειριδίου 'Ερευνας και Διάσω

σης Εμπορικού Πλοίου του !Μ0 (MERSAR) και 
.8 ραδιοιατρικά συστήματα και διαδικασίες και 
.9 αίτια ψευδών συναγερμών κινδύνου και μέσα αποφυγής τους. 

Πρακτική 

35. πρακτική εκπαίδευση πρέπει να γίνεται σε: 

. 1 Σωστή και αποτελεσματική λειτουργία όλων των ιπκ>οτχττημάτων G

MDSS και εξοπλισμού κάτω από κανονικές συνθήκες διάδοσης και συ

νήθεις συνθήκες παρεμβολών 
.2 ασφαλή λειτουργία όλου του εξοπλισμού επικοινωνιών GMDSS και 

βοηθητικών συσκευών περιλαμβανομένων των προληπτικών μέτρων 
ασφαλείας 

.3 ακριβείς και επαρκείς δεξιότητες πληκτρολογίου για την ικανοποιητι

κή ανταλλαγή επικοινωνιών και 
.4 λειτουργικές τεχνικές για: 

.4.1 ρύθμιση δέκτη και πομπού για τον κατάλληλο τρόπο περιλαμβα

νομένης της ψηφιακής επιλογικής κλήσης και τηλεγραφίας απευ

θείας υποτύπωσης. 
.4.2 ρύθμιση κεραίας και εκ νέου προσανατολισμός κατά περίπτωση 
.4.3 χρήση ραδιοσυσκευών διάσωσης και 
.4.4 Χρήση ραδιοφάρων ένδειξης θέσης κινδύνου (EPIRB) 
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36. Γνώση των και/ή εκπαίδευση σε: 

. 1 Αγγλική γλώσσα, τόσο γραπτή όσο και προφορική για την ικανοποιη

τική ανταλλαγή επικοινωνιών που είναι σχετικές με την ασφάλεια της 
ζωής στη θάλασσα 

.2 παγκόσμια γεωγραφία, ιδιαίτερα των κύριων οδών ναυσιπλοΐας υπη

ρεσίες κέντρων συντονισμού διάσωσης ( RCCS) και των σχετικών επι

κοινωνιακών οδών. 
.3 επιβίωση στη θάλασσα, λειτουργία σωσιβίων λέμβων, λέμβων διάσω

σης, σωσίβιων σχεδίων, πλευστών συσκευών και του εξοπλισμού τους, ι 
με ειδική αναφορά σε ραδιοετακοινωνιακές συσκευές διάσωσης 

.4 πρόληψη πυρκαϊάς και πυρόσβεση με ιδιαίτερη αναφορά στην εγκα

τάσταση ραδιοεπικοινωνιών 
.5 προληπτικά μέτρα για την ασφάλεια πλοίου και προσωπικού σε σχέση 

με τους κινδύνους που σχετίζονται με τον εξοπλισμό ραδιοεπικοινω

νίας, περιλαμβανομένων κινδύνων ηλεκτρικών, ακτινοβολίας, χημικών 
και μηχανικών 

6, πρώτες βοήθειες περιλαμβανομένης της τεχνικής του "Φιλιού της Ζω

ής" 
7. παγκόσμιος χρόνος (UTC) παγκόσμιες ζώνες χρόνου και διεθνής 

γραμμή ημερομηνίας. 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΣΧΕΤΙΚΗ ΜΕ ΤΟ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΕΝΟ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΟ 
ΧΘΡΙΣΤΟΥ 

Γενικά 

37. Ο υποψήφιος πρέπει να πληροί τις απαιτήσεις ιατρικής καταλληλότητας 
ιδιαίτερα όσον αφορά την ακοή, όραση και ομιλία προτού αρχίσει την εκ

παίδευση. 

38. Η εκπαίδευση πρέπει να είναι σχετική με πς διατάξεις της Σύμβασης 
STCW και τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών και τη Σύμβαση SOLAS 
που ισχύει, επί του παρόντος με ιδιαίτερη έμφαση στις διατάξεις για το σύ

στημα GMDSS. Κατά την ανάπτυξη των οδηγιών εκπαίδευσης πρέπει να 
λαμβάνονται υπόψη τουλάχιστον οι γνώσεις και η εκπαίδευση που παρατί

θενται στις παραγράφους 39 έως 44. 

39. Γνώση των γενικών αρχών και βασικών παραγόντων περιλαμβανομένου 
του περιορισμού εμβελείας VHF και τις επιπτώσεις του ύψους της κεραίας 
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που είναι απαραίτητοι για την ασφαλή και αποτελεσματική χρήση όλων των 
υποσυστημάτων και του εξοπλισμού που απαιτούνται στην θαλάσσια πε

ριοχή Α1 του GMDSS. επαρκής για να υποστηρίζει την εκπαίδευση που πα

ρατίθεται στη παράγραφο 43 κατωτέρω. 

40. Γνώση της χρήσης, λειτουργίας και των υποσυστημάτων θαλάσσιας πε

ριοχής Α1 GMDSS, π.χ. συστήματα προειδοποίησης, ναυσιπλοίας και μετε

ωρολογίας και τα κατάλληλα επικοινωνιακά δίκτυα 

Κανονισμοί και τεκμηρίωση 

41. Γνώση 

.1 εκείνων των μερών της Σύμβασης SOLAS και των Κανονισμών Ραδιο

επικοινωνιών που είναι σχετικά με την θαλάσσια περιοχή Α1 με ιδιαί

τερη έμφαση σε: 
.1.1 ραδιοεπικοινωνίες κινδύνου, επείγοντος και ασφάλειας 
.1.2 αποφυγή επιβλαβών παρεμβολών ιδιαίτερα σε επικοινωνίες κινδύ

νου και ασφαλείας και 
.1.3 πρόληψη ανεπιθύμητων εκπομπών 

.2 άλλων εγγράφων που σχετίζονται με λειτουργικές διαδικασίες και δια

δικασίες επικοινωνιών για κίνδυνο, ασφάλεια και εμπορικές επικοινω

νίες, περιλαμβανομένων χρεώσεων, ναυοτπλοϊκών προειδοποιήσεων 
και δελτίων καιρού στη Ναυτική Κινητή Υπηρεσία στη θαλάσσια πε

ριοχή Α1 και 
.3 χρήσης του Διεθνούς Κώδικα Σημάτων και του Προτύπου Ναυτικού 

Λεξιλογίου ναυσιπλοίας όπως αντέκατεστάθη από τις Πρότυπες Φρά

σεις Ναυτικών Επικοινωνιών του ΙΜΟ 

Τήρηση φυλακής και διαδικασίες 

42. Πρέπει να παρέχεται Εκπαίδευση σε: 

.1 διαδικασίες επικοινωνιών και πειθαρχώ για πρόληψη επιβλαβών πα

ρεμβολών στα υποσυστήματα GMDSS που χρησιμοποιούνται στη θα

λάσσια περιοχή Α1. 
.2 διαδικασίες επικοινωνιών VHF για: 

.2.1 τήρηση φυλακής ραδιοεπικοινωνιών, ανταλλαγή τηλεπικοινωνια

κής ανταπόκρισης, ιδιαίτερα όσον αφορά τις διαδικασίες κινδύ

νου, επείγοντος και ασφαλείας και τήρηση ημερολογίου ραδιοεπι

κοινωνιών. 
.2.2 παρακολούθηση συχνότητας κινδύνου και σύγχρονη παρακολού

θηση ή εργασία σε μία άλλη τουλάχιστον συχνότητα και 
.2.3 το σύστημα ψηφιακής επιλογικής κλήσης 

.3 χρήση του διεθνούς φωνητικού αλφάβητου 
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.4 διαδικασίες και συστήματα αναφοράς πλοίων 
.5 διαδικασίες ραδιοεπικοινωνιών VHF του Εγχειριδίου έρευνας και Διά

σωσης Εμπορικών Πλοίων του IMO (MERSAR). 
.6 διαδικασίες και συστήματα ραδιοϊατρικής και 
.7 ama εσφαλμένων συναγερμών επείγοντος και μέσα αποφυγής τους. 

Πρακτική 

43. Πρέπει να παρέχεται πρακτική Εκπαίδευση σε: 

. 1 σωστή και αποτελεσματική λειτουργία των υποσυστημάτων του GMD

SS και του εξοπλισμού που ορίζεται για ένα πλοίο που βρίσκεται στη 
θαλάσσια περιοχή Α1 σε κανονικές συνθήκες διάδοσης και με συνή

θεις τυπικές συνθήκες παρεμβολών. 
.2 ασφαλή λειτουργία του σχετικού εξοπλισμού τηλεπικοινωνιών του G

MDSS και βοηθητικών συσκευών περιλαμβανομένων και των προλη

πτικών μέτρων ασφαλείας και: 
.3 επιχειρησιακές τεχνικές για 

.3.1 Χρήση του VHF, περιλαμβανομένων της επιλογής διαύλου και 
ρύθμισης των κυκλωμάτων φίμωσης και τάξης, ανάλογα με τη πε

ρίπτωση 
.3.2 Χρήση ραδιοσυσκευών διάσωσης 
.3.3 Ραδιόφαροι ένδειξης θέσης κινδύνου και 
.3.4 Δέκτες NAVTEX 

Διάφορα 

44. Γνώση των και/ή εκπαίδευση σε: 

.1 αγγλική γλώσσα, τόσο γραπτή, όσο και προφορική για την ικανοποιη

τική ανταλλαγή επικοινωνιών σχετικά με την ασφάλεια της ζωής στη 
θάλασσα 

.2 υπηρεσίες κέντρων συντονισμού έρευνας και διάσωσης και οι σχετι

κές επικοινωνιακές οδοί 
.3 επιβίωση στη θάλασσα, λειτουργία των σωσίβιων λέμβων και λέμβων 

διάσωσης, σωσίβιων σχεδίων, πλευστών συσκευών και του εξοπλι

σμού τους, με ειδική αναφορά στις ραδιοσυσκευές διάσωσης. 
.4 πρόληψη πυρκαϊάς και πυρόσβεση με ιδιαίτερη αναφορά στην εγκα

τάσταση ραδιοεπικοινωνιών. 
.5 προληπτικά μέτρα για την ασφάλεια του πλοίου και προσωπικού σε 

σχέση με κινδύνους που σχετίζονται με τον εξοπλισμό ραδιοεπικοινω

νιών, περιλαμβανομένων ηλεκτρικών, ακτινοβολίας, χημικών και μηχα

νικών κινδύνων και 
.6 πρώτες βοήθειες περιλαμβανομένης της τεχνικής του' Φιλιού της Ζω

ής " και τεχνικών καρδιακής ανάκαμψης 
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ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΣΧΕΤΙΚΗ WE ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΩΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΕΩΝ 
GMDSS ΣΕ ΠΛΟΙΑ 

Γενικά 

45. Γίνεται αναφορά στις απαιτήσεις συντήρησης του κανονισμού IV/15 της 
σύμβασης SOLAS και της απόφασης Α702 (17) του ΙΜΟ σχετικά με τις ο

δηγίες συντήρησης του ραδιοεξοπλισμού για το QMDSS που έχει σχέση με 
τις θαλάσσιες περιοχές A3 και Μ που περιλαμβάνει στο Παράρτημα της 
την παρακάτω διάταξη: 

«4.2 Το άτομο που ορίζεται να εκτελέσει λειτουργίες ηλεκτρονικής συ

ντήρησης εν πλω θα πρέπει είτε να είναι κάτοχος κατάλληλου πιστοποι

ητικού όπως καθορίζεται στους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών, όπως 
απαττεέτα ή να έχει ισοδύναμα προσόντα συντήρησης ηλεκτρονικών στη 
θάλασσα, όπως είναι δυνατόν να εγκριθεί από την fipxf\, λαμβάνοντας υ

πόψη τις συστάσεις του Οργανισμού για την εκπαίδευση τέτοιου προ

σωπικού». 

46. Οι παρακάτω οδηγίες ή ισοδύναμα προσόντα ηλεκτρονικής συντήρησης 
παρέχονται για χρήση των Αρχών, όπου απαιτηθεί 

47. Η εκπαίδευση όπως συνιστάται παρακάτω, δεν δίνει το δικαίωμα σε ο

ποιοδήποτε ο οποίος δεν διαθέτει κατάλληλο πιστοποιητικό χειριστή Ρα

διοεπικοινωνιών, να χειρίζεται τον ραδιοεξοπλισμό GMDSS. 

Εκπαίδευση συντήρησης που είναι ισοδύναμη με το Πιστοποιητικό Ρα

5J ο ηλεκτρονικού Πρώτης Τάξης 

48. Για τον καθορισμό εκπαίδευσης ισοδύναμης με εκείνη του Ραδιοηλε

κτρονικού Α τάξης 

. 1 το θεωρητικό περιεχόμενο πρέπει τουλάχιστον να καλύπτει τα θέματα 
που παρατίθενται στις παραγράφους 3 Έως 10. 

,2 το πρακτικό περιεχόμενο πρέπει να καλύπτει τουλάχιστον τα θέματα 
που δίδονται στη παράγραφο 13 και 

.3 οι διάφορες γνώσεις που περιλαμβάνονται θα πρέπει να καλύπτουν 
τουλάχιστον τα θέματα που δίδονται στη παράγραφο 14. 

Εκπαίδευση συντήρησης που είναι ισοδύναμη με το πιστοποιητικό Ρο

διοηλεκτρονικών δευτέρας τάξης 

49. Για την καθορισμό εκπαίδευσης συντήρησης ισοδύναμης με εκείνη του 
Ραδιοηλεκτρονικού Β Τάξης 

. 1 το θεωρητικό περιεχόμενο της θεωρίας πρέπει τουλάχιστον να καλύ
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τττει τα θέματα που παρατίθενται σης παραγράφους 17 Έως 24. 
.2 Το πρακτικό περιεχόμενο πρέπει να καλύπτει τουλάχιστον τα θέματα 

που δίδονται στη παράγραφο 27 και 
.3 Οι διάφορες γνώσεις που περιλαμβάνονται θα πρέπει να καλύπτουν _ 

τουλάχιστον τα θέματα που δίδονται στη παράγραφο 28. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟV 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΝΑΦΟΡΙΚΑ 

ΜΕ ΤΙΣ ΑΠΑΙΤΗΣΕΙΣ ΕΙΔΙΚΗΣ 
ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗΣ ΓΙΑ ΤΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ 
ΣΥΓΚΕΚΡΙΜΕΝΩΝ ΤΥΠΩΝ ΠΛΟΙΩΝ 

ι
 ! ; 

ΜΕΡΟΣ BV/1 
ΟΔΗΓΊΕς ΣΧΕΤΙΚΆ ΜΕ ΤΗΝ ΕΚΠΑΊΔΕΥΣΗ ΚΑΙ ΤΑ ΠΡΟΣΌΝΤΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΎ 

ΔΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΩΝ 

Εκπαίδευση πετρελαιοφόρων 

1. Η εκπαίδευση που απαιτείται από την παράγραφο 2.2 του κανονισμού V/1 
για πετρελαιοφόρα θα πρέπει να διαιρείται σε δύο μέρη, ένα γενικό μέρος 
που αναφέρεται στις αρχές και σε ένα μέρος για την εφαρμογή αυτών των 
αρχών στην λειτουργία του πλοίου. Οποιαδήποτε από αυτή την εκπαίδευση 
μπορεί να παρέχεται σε πλοίο ή στην ξηρά. Η εκπαίδευση θα πρέπει να συ

μπληρώνεται από πρακτική εκπαίδευση σε πλοίο και ανάλογα με τη περί

πτωση, σε κατάλληλη εγκατάσταση ξηράς. Όλη η πρακτική και θεωρητική 
εκπαίδευση πρέπει να παρέχεται από κατάλληλα προσοντούχο και επαρκώς 
έμπειρο προσωπικό. 

2. θα πρέπει να γίνεται όσο είναι δυνατόν μεγαλύτερη χρήση των επί του 
πλοίου λειτουργιών και εγχειριδίων εξοπλισμού, ταινιών και κατάλληλων ο

πτικών βοηθημάτων και πρέπει να δίνεται η ευκαιρία συζήτησης του ρόλου 
που πρόκειται να διαδραματίσει η οργάνωση ασφαλείας σε πλοίο και του 
ρόλου των αξιωματικών και των επιτροπών ασφαλείας. 
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Εκπαίδευση χημικών δεξαμενόπλοιων 

3. Η εκπαίδευση που απαιτείται από την παράγραφο 2.2 του κανονισμού 
V/1, όσον αφορά τα χημικά δεξαμενόπλοια, πρέπει να διαιρείται σε δύο μέ

ρη, ένα γενικό μέρος που αφορά τις αρχές και ένα μέρος για την εφαρμο

γή αυτών των αρχών στη λειτουργία του πλοίου. Οποιαδήποτε από αυτή 
την εκπαίδευση μπορεί να παρέχεται σε πλοίο ή στην ξηρά και πρέπει να 
συμπληρώνεται από πρακτική εκπαίδευση σε πλοίο και κατά περίπτωση σε 
κατάλληλη εγκατάσταση ξηράς. Όλη η εκπαίδευση, θεωρητική και πρακτι

κή πρέπει να παρέχεται από κατάλληλα προσοντούχο και κατάλληλα έμπει

ρο προσωπικό. 

4. Θα πρέπει να γίνεται όσο είναι δυνατόν μεγαλύτερη χρήση των επί πλοί

ου λειτουργιών και εγχειριδίων εξοπλισμού, ταινιών και κατάλληλων οπτι

κών βοηθημάτων και πρέπει να δίνεται η ευκαιρία για συζήτηση του ρόλου 
ν που πρόκειται να διαδραματίσει η οργάνωση ασφαλείας σε πλοίο και του 
ρόλου των αξιωματικών και των επιτροπών ασφαλείας. 

Εκπαίδευση υγραεριοφόρων 

5. Η εκπαίδευση που απαιτετται από την παράγραφο 2.2 του κανονισμού V/1 
για τα υγραεριοφόρα πρέπει να διαιρείται στα παρακάτω δύο μέρη. 

. 1 επιτηρούμενη εκπαίδευση, που γίνεται σε εγκατάσταση ξηράς ή σε ει

δικά εξοπλισμένο πλοίο το οποίο διαθέτει ευκολίες εκπαίδευσης και ει

δικούς εκπαιδευτές για το σκοπό αυτό, που θα πραγματεύεται τις αρ

χές και την εφαρμογή αυτών στη λειτουργία του πλοίου, κατά τρόπο 
όμως που οι Αρχές να δύνανται σε ειδικές περιπτώσεις να επιτρέψουν 
σε κατώτερους αξιωματικούς ή μέλη του πληρώματος να εκπαιδεύο

νται σε υγραεριοφόρο στα οποία υπηρετούν με την προϋπόθεση ότι 
τέτοιου είδους υπηρεσία είναι για περιορισμένη χρονική περίοδο, ό

πως προσδιορίζεται από την Αρχή και ότι αυτά τα μέλη του πληρώμα

τος δεν έχουν καθήκοντα ή ευθύνες που σχετίζονται με το φορτίο ή 
τον εξοπλισμό φορτίου και με την προϋπόθεση ότι αργότερα θα εκ

παιδεύονται με βάση αυτές τις οδηγίες για όποια επακόλουθη υπηρε

σία και 
.2 συμπληρωματική εκπαίδευση σε πλοίο και πείρα, κατά την οποία οι 

apy^q που διδάχθηκαν εφαρμόζονται σε ένα συγκεκριμένο τύπο πλοί

ου και συστήματος περιορισμού φορτίου. 
Όλη η εκπαίδευση και οι οδηγίες πρέπει να παρέχονται από κατάλλη

λα προσοντούχο και έμπειρο προσωπικό. 

6. θα πρέπει να γίνεται όσο είναι δυνατόν μεγαλύτερη χρήση των επί πλοί

ου λειτουργιών και εγχειριδίων εξοπλισμού, ταινιών και κατάλληλων οπτι

κών βοηθημάτων και πρέπει να δίνεται η ευκαιρία για συζήτηση του ρόλου 
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που πρόκειται να διαδραματίσει η οργάνωση ασφαλείας σε πλοίο και του 
ρόλου των αξιωματικών και των επιτροπών ασφαλείας 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΣΤΟ ΠΛΟΙΟ ΠΑ ΟΛΟ ΤΟ ΠΡΟΣΠΠΙΚΟ 
ΔΕΞΑΜΕΝΟΠΛΟΙΩΝ 

7. Όλο το προσωπικό δεξαμενόπλοιων θα πρέπει να υποστεί εκπαίδευση 
στο πλοίο και κατά περίπτωση, στην ξηρά, που βα παρέχεται από προσο

ντούχο προσωπικό, έμπειρο στο χειρισμό και τα χαρακτηριστικά φορτίων 
πετρελαίου, χημικών ή υγροποιημένων αερίων κατά περίπτωση και στις δια

δικασίες ασφαλείας που απατούνται. Η εκπαίδευση πρέπει να καλύπτει 
τουλάχιστον τα θέματα που καθορίζονται σης παραγράφους 8 έως 14 κα

τωτέρω: 

Κανονισμοί 

8. Γνώση των κανόνων και κανονισμών του πλοίου που διέπουν την ασφά

λεια του προσωπικού που επιβαίνει σε δεξαμενόπλοιο τόσο στον λιμένα 
όσο και εν πλω. 

Κίνδυνος για την υγεία και προληπτικά μέτρα που πρέπει να λαμβάνο

ντα! 

9. Κίνδυνος από την επαφή με το δέρμα, εισπνοή και τυχαία κατάποση φορ

τίου, έλλειψη οξυγόνου, με ιδιαίτερη αναφορά στα συστήματα αδρανούς α

ερίου, επιβλαβείς ιδιότητες των φορτίων που μεταφέρονται, ατυχήματα στο 
προσωπικό και οι σχετικές ενέργειες παροχής πρώτων βοηθειών, κατάλο

γος του π πρέπει να γίνεται και τι να μη γίνεται. 

Πρόληνη πυρκαϊάο »ι πυρόσβεση 

10. 'Ελεγχος καπνίσματος και περιορισμός μαγειρικής, πηγές ανάφλεξης, 
πρόληψη πυρκαϊάς και εκρήξεων, μέθοδοι πυρόσβεσης, περιγραφή φορη

τών πυροσβεστήρων και μονίμων εγκαταστάσεων. 

Πρόληψη ρύπανσης 

11. Διαδικασίες που πρέπει να ακολουθούνται προκειμένου να προληφθεί 
ατμοσφαιρική ρύπανση και ρύπανση ύδατος και μέτρα που θα λαμβάνονται 
σε περίπτωση διαρροής. 
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Εξοπλισμός ασφαλείας και η χρήση ταυ 

12. Η σωστή χρήση προστατευτικού ιματισμού και εξοπλισμού, συσκευές α

νάπτυξης εξοπλισμός διαφυγής και διάσωσης 

Διαδικασίες επείγουσας ανάγκης 

13. Εξοικείωση με τις διαδικασίες του σχεδίου επείγουσας ανάγκης 

Εξοπλισμός φορτίου και λειτουργίες 

14. Γενική περιγραφή του εξοπλισμού διαχείρισης φορτίου, διαδικασίες α

σφαλούς φόρτωσης και εκφόρτωσης, προληπτικά μέτρα και ασφαλής εί

σοδος σε περίκλειστους χώρους. 

ΕΚΠΑΙΔΕΥΣΗ ΕΠΙ ΤΟΥ ΠΛΟΙΟΥ ΠΑ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΎΤΡΑΕΡΙΟΦΟΡΩΝ 

15. Προσωπικό που απαιτείται να εκπαιδευθεί με βάση τον κανονισμό V/l θα 
πρέπει να υπόκειται σε πρόσθετη επί του πλοίου εκπαίδευση και άσκηση 
βασισμένη στο εγχειρίδιο πλοίου. Τέτοιου είδους εκπαίδευση και άσκηση 
θα πρέπει να καλύπτει τα ακόλουθα συστήματα,.όπου εφαρμόζονται: 

•. 1 το σύστημα διαχείρισης φορτίου· περιλαμβανομένων των συσπ^ιάτων 
σωληνώσεων δικτύωσης, αντλίες, βαλβίδες εκτονωτικούς μηχανι

σμούς και μηχανισμούς εξάτμισης, απαιτήσεις συντήρησης και λει

τουργικά χαρακτηριστικά των συστημάτων διαχείρισης φορτίου και α

νακύκλωσης υγρού φορτίου 
.2 συστήματα ελέγχου περιλαμβανομένων των ενδεικτών στάθμης φορ

τίου, συστήματα ανίχνευσης αερίων, συστήματα παρακολούθησης 
θερμοκρασίας φορτίου και σκάφους, μέθοδοι εκπομπής σήματος από 
ανιχνευτή προς τον σταθμό παρακολούθησης και συστήματα αυτομά

του διακοπής 
.3 διάθεση λέβητα, συμπιεστές, εναλλάκτες θερμότητας, δίκτυα εξαερι

σμού και αερίων στο μηχανοστάσιο και στους χώρους πληρώματος, 
αρχές λεβήτων διπλής τροφοδοσίας, αεροστρόβιλων αερίων, μηχα

νών εσωτερικής καύσης, συστήματα εξαερισμού ανάγκης και επαναϋ

γροποίησης 
.4 βοηθητικά συστήματα περιλαμβανομένων συστημάτων εξαερισμού 

και αδρανοποίησης, συστήματα ταχέως κλεισίματος, ελέγχου εξ απο

στάσεως, πνευματικά, υπερβολικής ροής, εκτονωτικά ασφαλείας και 
βαλβίδες πίεσης/κενού, συστήματα ατμού δοχείων, δεξαμενών έρμα

τος και συμπιεστών και 
.5 γενικές opyttc; χειρισμού εγκαταστάσεων διαχείρισης φορτίου περί



608 

λαμβανομένων συστημάτων αδρανοποίησης δεξαμενών και χώρων, 
ψύξη δεξαμενών και φόρτωσης, ενέργειες κατά την διάρκεια ταξιδιού 
με και άνευ φορτίου, εκφόρτωση και καθαρισμός δεξαμενών, διαδικα

σίες επείγοντος και προγραμματισμένες διαδικασίες σε περιπτώσεις 
διαρροής, πυρκαϊών, σύγκρουσης, προσάραξης, επειγούσης απόρρι

ψης φορτίου και τραυματισμών προσωπικού. 

ΑΠΟΔΕΙΞΗ ΠΡΟΣΟΝΤΩΝ 

16. Ο πλοίαρχος κάθε πετρελαιοφόρου, δεξαμενόπλοιου χημικών και υγρα

ερχοφόρου θα πρέπει να εξασφαλίσει ότι ο κύριος υπεύθυνος αξιωματικός 
για το φορτίο διαθέτει ανάλογο πιστοποιητικό, που εκδόθηκε ή θεωρήθηκε 
ή τέθηκε σε ισχύ όπως απαιτείται από τον κανονισμό V71, παράγραφος 4 και 
διαθέτει επαρκή τφόσφσπ\ πρακτική εμπειρία σε κατάλληλου τύπου δεξα

μενόπλοια που να του επΓτρέπει να εκτελεί τα καθήκοντα που του ανατίθε

νται 

ΜΕΡΟΣ BV/2 

Οδηγίες όσον αφορά τις υποχρεωτικές ελάχιστες απαιτήσεις για την εκ

παίδευση και προσόντα πλοιάρχων, αξιωματικών μελών πληρώματος και 
λοιπού προσωπικού που υπηρετεί σε επιβατηγά πλοία Ro  Ro. 

{Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ BV/3 

Οδηγίες όσον αφορά την πρόσθετη εκπαίδευση για πλοιάρχους και υ

ποπλοιάρχους μεγάλων πλοίων και πλοίων που διαθέτουν ασυνήθη χα

ρακτηριστικά ελιγμών. 

1. Είναι σημαντικό ότι οι πλοίαρχοι και υποπλοίαρχοι να διαθέτουν τη σχε

τική πείρο και εκπαίδευση προτού αναλάβουν τα καθήκοντα του πλοιάρχου 
ή υποπλοιάρχου μεγάλων πλοίων ή πλοίων που διαθέτουν ασυνήθη χαρα

κτηριστικά ελιγμών και χειρισμών που διαφέρουν σημαντικά από εκείνα των 
πλοίων στα οποία πρόσφατα υπηρετούσαν. Τέτοια χαρακτηριστικά γενικά 
συναντώνται σε πλοία μεγάλου νεκρού βάρους ή μήκους ή είναι ειδικού 
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σχεδιασμού ή μεγάλης ταχύτητας. 

2. Προτού τοποθετηθούν σε πλοίο αυτής της κατηγορίας, πλοίαρχος και υ

ποπλοίαρχος θα πρέπει: 

. 1 να ενημερώνονται όσον αφορά τα χαρακτηριστικά χειρισμών από την 
εταιρεία, ιδιαίτερα σε σχέση με τη γνώση, κατανόηση και «ανστητα 
που παρατίθενται υπό την επικεφαλίδα «ελιγμοί και χειρισμοί πλοίου» 
στη στήλη 2 του πίνακα ΑΙΙ/2  Προδιαγραφές των ελαχίστων προτύ

πων ικανότητας για πλοιάρχους και υπάρχους πλοίων 5000 κ,ο.χ. και 
άνω, και 

.2 να εξοικειωθούν λεπτομερειακά με τη χρήση όλων των βοηθημάτων 
ναυσιπλοίας και ελιγμών που υπάρχουν στο συγκεκριμένο πλοίο, πε

ριλαμβανομένων των δυνατοτήτων τους και των περιορισμών τους 

3. Πριν αναλάβει κατά πρώτον τη διοίκηση ενός εκ των πλοίων που αναφέ

ρονται ανωτέρω, ο μελλοντικός πλοίαρχος πρέπει να διαθέτει επαρκή και 
κατάλληλη γενική πείρα ως πλοίαρχος ή υποπλοίαρχος, και είτε: 

. 1 να έχει επαρκή και κατάλληλη πείρα στους ελιγμούς του ίδιου πλοίου 
υπό επίβλεψη ή στους ελιγμούς πλοίου που διαθέτει παρόμοια χαρα

κτηριστικά ελιγμών, ή 
.2 να έχει παρακολουθήσει εγκεκριμένο κύκλο σπουδών προσομοιωτή ό

σον αφορά χειρισμούς πλοίων σε εγκατάσταση που είναι σε θέση να 
προσομοιώνει τα χαρακτηριστικά ελιγμών τέτοιου πλοίου. 

4. Η πρόσθετη εκπαίδευση και προσόντα των πλοιάρχων και υποπλοιάρχων 
των δυναμικά υποστηριζόμενων σκαφών και των σκαφών υψηλής ταχύτη

τας θα πρέπει να είναι σύμφωνη με τις σχετικές οδηγίες του Κώδικα Ασφά

λειας των Δυναμικά Υποστηριζόμενων Σκαφών του ΙΜΟ και του Κώδικα Α

σφαλείας των Σκαφών Υψηλής Ταχύτητας (HSC), ανάλογα με την περίπτω

ση. 

ΜΕΡΟΣ BV/4 

Οδηγίες όσον αφορά την εκπαίδευση αξιωματικών και μελών του πλη

ρώματος που είναι υπεύθυνοι για την διαχείριση φορτίου σε πλοία που 
μεταφέρουν επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες σε στερεά μορφή, χύδην. 

1. Η εκπαίδευση πρέπει να διαιρείται σε δύο μέρη, ένα γενικό μέρος για τις 
αρχές που διέπουν την παραπάνω διαχείριση φορτίου και ένα μέρος για την 
εφαρμογή των αρχών αυτών στη λειτουργία του πλοίου. Όλη η πρακτική και 
θεωρητική εκπαίδευση πρέπει να παρέχεται από κατάλληλα προσοντούχο 
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και έμπειρο προσωπικό και να καλύπτει τουλάχιστον τα θέματα που παρα

τίθενται στις παραγράφους 2 έως 14 παρακάτω: 

ΑΡΧΕΣ 

Χαρακτηριστικά και ιδιότητες 

2. Τα σημαντικά φυσικά χαρακτηριστικά και χημυ<ές ιδιότητες των επικίνδυ

νων και επιβλαβών ουσιών που εππρέπουν βασική κατανόηση των ουσια

στικών κινδύνων και απειλών που ενυπάρχουν. 

Κατάταξη υλικών που παρουσιάζουν χημικούς κίνδυνους 

3. Οι κατηγορίες επικίνδυνων αγαθών 49 του ΙΜΟ και υλικά που είναι επι

βλαβή μόνο όταν είναι χύμα (ΜΗΒ) και οι κίνδυνοι που είναι σχετικοί με κά

θε κατηγορία 

Κίνδυνοι για την υγεία 

4. Κίνδυνοι από επαφή με το δέρμα, εισπνοή, κατάποση και ακτινοβολία 

Συμβάσεις, κανονισμοί και συστάσεις 

5. Γενική εξοικείωση με τις σχετικές απαιτήσεις των κεφαλαίων 112 και VII 
της Σύμβασης SOLAS του 1974 όπως τροποποιήθηκε. 
6. Γενική χρήση και εξοικείωση με τον Κώδικα Ασφαλούς Πρακτικής για Στε

ρεά Χύδην Φορτία (Κώδικας BC) με ιδιαίτερη αναφορά: 
. 1 στην ασφάλεια του προσωπικού περιλαμβανομένου του εξοπλισμού α

σφαλείας, οργάνων μέτρησης, της χρήσης τους και πρακτικής εφαρ

μογής και ερμηνείας των αποτελεσμάτων 
.2 στον κίνδυνο από φορτία που έχουν τη τάση να μετατοπίζονται και 
.3 σε υλικά που παρουσιάζουν χημικούς κινδύνους 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΣΤΟ ΠΛΟΙΟ 

Κατηγορία 4.1  Εύφλεκτα στερεά 

Κατηγορία 4.2  Ουσίες που υπόκεινται σε αυτανάφλεξη 

Κατηγορία 4.3 · Ουσίες που, όταν έλθουν σε επαφή με το νερό, αναδί
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δουν εύφλεκτα αέρια 

7. Μεταφορά, στοιβασία και έλεγχος θερμοκρασίας για να προληφθεί διά

σπαση και πιθανή έκρηξη, κατηγορίες στοιβασίας, γενικές προφυλάξεις 
στοφασίας περιλαμβανομένων αυτών που εφαρμόζονται σε αυταναφλεγό

μενες και συναφείς ουσίες, απαιτήσεις διαχωρισμού για να προληφθεί θέρ

μανση και ανάφλεξη, ή εκπομπή δηλητηριωδών ή εύφλεκτων αες>ίων και 
σχηματισμός εκρηκτικών μειγμάτων. 

Κατηγορία 5.1  Οξειδωτικές ουσίες 

8. Μεταφορά στοιβασία και έλεγχος της θερμοκρασίας για να προληφθεί 
διάσπαση και πιθανή έκρηφι, κατηγορίες στοιβασίας, γενικά προληπτικά 
μέτρα στοιβασίας και απαιτήσεις διαχωρισμού για να εξασφαλισθεί διαχω

ρισμός από καύσιμο υλικό, από οξέα και πηγές θερμότητας για να προλη

φθεί πυρκαϊά, έκρηξη και σχηματισμός τοξικών αερίων. 

Κατηγορία 6.1  Τοξικές ουσίες 

9. Μόλυνση τροφίμων, χώρων εργασίας και ενδιαίτησης και εξαερισμός. 

Κατηγορία 7  Ραδιενεργά 

10.Κατηγορία μεταφοράς, τύποι μεταλλευμάτων και εμπλουτισμένων με

ταλλευμάτων, στοιβασία και διαχωρισμός από άτομα φωτογραφικό φιλμ 
που δεν έχει εμφανισθεί και πινάκια και τρόφιμα, κατηγορίες στοιβασίας, 
γενικές απαιτήσεις στοιβασίας, ειδικές απαιτήσεις στοιβασίας, απαιτήσεις 
διαχωρισμού και αποστάσεις διαχωρισμού, διαχωρισμός από άλλα επικίν

δυνα υλικά. 

Κατηγορία 8  Διαβρωτικά 

11. Κίνδυνος από ουσίες που έχουν υγρανθεί. 

Κατηγορία 9  Διάφορες επικίνδυνες ουσίες και είδη 

12. Παραδείγματα και οι συναφείς επικινδυνότητες, οι κίνδυνοι των υλικών, 
επιβλαβών μόνο όταν είναι σε μορφή χύδην (ΜΗΒ), γενικά και ειδικά προ

ληπτικά μέτρα στοιβασίας, προληπτικά μέτρα εργασίας και μεταφοράς, α

παιτήσεις διαχωρισμού. 

Προληπτικά μέτρα ασφαλείας και διαδικασίες επείγουσας ανάγκης 

13. Ηλεκτρική ασφάλεια σε χώρους φορτίου, προληπτικά μέτρα που πρέπει 
να λαμβάνονται πριν από την είσοδο σε περίκλειστους χώρους όπου μπο
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ρεί να υπάρχει έλλειψη οξυγόνου, δηλητηριώδης ή εύφλεκτη ατμόσφαιρα, 
οι πιθανές επιπτώσεις πυρκαϊάς σε φορτία ουσιών από κάθε κατηγορία, 
χρήση των Διαδικασιών Ανάγκης για Πλοία που Μεταφέρουν Επικίνδυνα Α

γαθά, σχέδια επείγουσας ανάγκης και διαδικασίες που πρέπει να ακολου

θούνται σε περίπτωση περιστατικών που αφορούν επικίνδυνα και επιβλαβή 
υλικά, χρήση των μεμονωμένων εγγραφών στον Κώδικα Ασφαλούς Πρακτι

κής για Στέρεα Φορτία Χύδην σχετικά με αυτά. 

Ιατρικές πρώτες βοήθειες 
14. Οδηγίες Ιατρικών Πρώτων Βοηθειών για Χρήση σε Ατυχήματα όπου Ε

μπλέκονται Επικίνδυνα υλικά (MFAQ) του ΙΜΟ και η χρήση του και εφαρμο

γή σε συσχέτιση με άλλους οδηγούς και ιατρικές συμβουλές και οδηγίες 
μέσω ραδιοεπικοινωνιών συστημάτων. 

ΜΕΡΟΣ BV/5 

Οδηγίες όσον αφορά την εκπαίδευση αξιωματικών και μελών του πλη

ρώματος που είναι υπεύθυνοι για τον χειρισμό του φορτίου σε πλοία που 
μεταφέρουν συσκευασμένες επικίνδυνες και επιβλαβείς ουσίες. 
1. Μ εκπαίδευση θα πρέπει να διαιρείται σε δύο μέρη, ένα γενικό μέρος επί 
των αρχών που εμπλέκονται και ένα μέρος επί της εφαρμογής αυτών των 
αρχών στη λειτουργία του πλοίου. Όλη η εκπαίδευση και παροχή οδηγιών 
θα πρέπει να πραγματοποιείται από κατάλληλα προσοντούχο και έμπειρο 
προσωπικό και να καλύπτει τουλάχιστον όλα τα θέματα που παρατίθενται 
στις παραγράφους 2 έως 19 παρακάτω. 

ΑΡΧΕΣ 

Χαρακτηριστικά και ιδιότητες 
2. Τα σημαντικά φυσικά χαρακτηριστικά και χημικές ιδιότητες επικίνδυνων 
και επιβλαβών ουσιών που εππρέπουν βασική κατανόηση των εγγενώνϊαν

δύνων και βλαβών. 
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Κατάταξη των επικίνδυνων και επιβλαβών ουσιών και υλικών που πα

ρουσιάζουν χημικούς κινδύνους 

3. Οι κατηγορίες 19 επικίνδυνων υλικών του ΙΜΟ και οι κίνδυνοι που είναι 
συναφείς με κάθε κατηγορία, υλικά που είναι επιβλαβή μόνο όταν είναι χύ

δην (ΜΗΒ). 

Κίνδυνοι για στην υγεία 
4. Κίνδυνοι από την επαφή με το δέρμα, εισπνοή, κατάποση και ακτινοβο

λία 

Συμβάσεις, κανονισμοί και συστάσεις 
5. Γενική εξοικείωση με τις συναφείς απαιτήσεις των κεφαλαίων 112 και VI 
της Σύμβασης SOLAS 1974 και του Παραρτήματος III της MARPOL 73/78 
περιλαμβανομένης της εφαρμογής της μέσω του Κώδικα IMDG. 

Χρήση και εξοικείωση με τον Διεθνή Ναυτιλιακό Κώδικα Επικίνδυνων Υ

λικών (I MDG) 
6. Γενική γνώση των απαιτήσεων του Κώδικα IMDG που αφορούν τη δήλω

ση, πιστοποίηση, συσκευασία τεκμηρίωση τοποθέτηση ετικετών και ταμπε

λών πινακίδων, φορτίο εμπορευματοκιβωτίου φορτίου και συσκευασία σε ό

χημα, φορητές δεξαμενές, δεξαμενές εμπορευματοκιβώτιο δεξαμενός και 
οχήματα  βυτία και άλλες μονάδες μεταφοράς που χρησιμοποιούνται για 
επικίνδυνες ουσίες. 

7. Γνώση αναγνώρισης, σήμανσης και τοποθέτησης ετικετών για στοιβασία, 
ασφάλιση, χωρισμό και διαχωρισμό σε διαφορετικούς τύπους πλοίου που 
μνημονεύονται στον Κώδικα IMDG. 

8. Ασφάλεια προσωπικού περιλαμβανομένου του εξοπλισμού ασφαλείας, 
μετρητικών οργάνων, της χρήσης τους και της πρακτικής εφαρμογής και 
ερμηνείας των αποτελεσμάτων. 

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΣΤΟ ΠΛΟΙΟ 

Κατηγορία 1. Εκρηκτικά 
9. Οι 6 διαιρέσεις κινδύνων και οι 13 ομάδες συμβατότητας, οι συσκευασίες 
και αποθήκες που χρησιμοποιούνται για την μεταφορά εκρηκτικών, δομική 
δυνατότητα χρήσης των εμπορευματοκιβωτίων και οχημάτων, διατάξεις 
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στοιβασίας περιλαμβανομένων ειδικών διατάξεων για την στιβασία στο κα

τάστρωμα και κάτω από το κατάστρωμα, διαχωρισμός από επικίνδυνα φορ

τία άλλων κατηγοριών εντός της κατηγορίας 1 και από μη επικίνδυνα υλικά, 
μεταφορά και στοιβασία σε επιβατηγά πλοία, καταλληλότητα των χώρων 
φορτίου, προληπτικά μέτρα ασφαλείας, προληπτικά μέτρα που πρέπει να 
λαμβάνονται κατά τη φόρτωση και εκφόρτωση. 

Κατηγορία 2  Αέρια (συμπιεσμένα, υγροποιημένα, υπό ή διαλυτά πίεση 
εύφλεκτα, μη εύφλεκτα, μη τοξικά και τοξικά. 

10. Τύποι δοχείων πίεσης και φορητών δεξαμενών περιλαμβανομένων συ

σκευών κλεισίματος και ανακούφισης που χρησιμοποιούνται, κατηγορίες 
στοφασίας, γενικά προληπτικά μέτρα στοιβασίας περιλαμβανομένων αυτών 
που αφορούν τα εύφλεκτα και δηλητηριώδη αέρια και τα αέρια που ρυπαί

νουν το θαλάσσιο περιβάλλον. 

Κατηγορία 3  Εύφλεκτα υγρά 

11. Συσκευασίες, εμπορευματοκιβώτια δεξαμενές, φορητές δεξαμενές και 
οχήματα βυτία, κατηγορίες στοιβασίας περιλαμβανομένων των ειδικών α

παττήσεων για πλαστικά δοχεία, γενικά προληπτικά μέτρα στοιβασίας περι

λαμβανομένων ρύπων θαλασσίου περιβάλλοντος, απαιτήσεις διαχωρισμού, 
προληπτικά μέτρα που πρέπει να λαμβάνονται όταν γίνεται μεταφορά εύ

φλεκτων υγρών σε υψηλές θερμοκρασίες. 

Κατηγορία 4.1.  Εύφλεκτα στερεά 

Κατηγορία 4.2.  Ουσίες που υπόκεινται σε αυτανάφλεξη 

Κατηγορία 4.3.  Ουσίες οι οποίες, όταν έλθουν σε επαφή με νερό, ανα

δίδουν εύφλεκτα αέρια. 

12. Τύποι συσκευασιών, μεταφορά και στοιβασία σε ελεγχόμενες θερμο

κρασίες για να προληφθεί διάσπαση και ενδεχόμενη έκρηξη, κατηγορίες 
στοιβασίας, γενικά προληπτικά μέτρα στοιβασίας περιλαμβανομένων και 
αυτών που εφαρμόζονται σε αυτοαναφλεγόμενες και συναφείς ουσίες, α

δρανοποιημένα εκρηκτικά και θαλάσσιοι ρύποι, απαιτήσεις διαχωρισμού για 
να προληφθεί θέρμανση και ανάφλεξη, εκπομπή δηλητηριωδών ή εύφλε

κτων αερίων και σχηματισμός εκρηκτικών μειγμάτων. 

Κατηγορία 5.1 Οξειδωτικές ουσίες 

Κατηγορία 5.2. Οργανικά υπεροξείδια 

13. Τύποι συσκευασιών, μεταφορά και στοιβασία σε ελεγχόμενες θερμο

κρασίες για να προληφθεί διάσπαση και πιθανή έκρηξη, κατηγορίες στοι

βασίας, γενικές προφυλάξεις οτοιβασίας περιλαμβανομένων και αυτών που 
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εφαρμόζονται σε θαλάσσιους ρύπους, απαιτήσεις διαχωρισμού για να εξα

σφαλισθεί διαχωρισμός από εύφλεκτο υλικό, από οξέα και πηγές θερμότη

τας για να προληφθεί πυρκαϊά, έκρηξη και σχηματισμός τοξικών αερίων, 
προληπτικά μέτρα για την ελαχιστοποίηση τριβών και πρόσκρουσης που 
μπορεί να προκαλέσει διάσπαση. 

Κατηγορία 6.1 Τοξικές ουσίες 

Κατηγορία 6.2 Μολυσματικές ουσίες 

14. Τύποι συσκευασιών, κατηγορίες στοφασίάς, γενικά προληπτικά μέτρα 
στοφασίας περιλαμβανομένων και αυτών που εφαρμόζονται σε τοξικά, εύ

φλεκτα υγρά και θαλάσσιους ρύπους, απαιτήσεις διαχωρισμού λαμβάνο

ντας υπόψη ιδιαίτερα ότι το κοινό χαρακτηριστικό αυτών των ουσιών είναι 
η δυνατότητα πρόκλησης θανάτου ή σοβαρών βλαβών στην ανθρώπινη υ

γεία, μέτρα απολύμανσης σε περίπτωση διαρροής. 

Κατηγορία 7  Ραδιενεργά 

15. Τύποι συσκευασιών, κατηγορία μεταφοράς σε σχέση με την στοιβαοία 
και διαχωρισμό, στοιβασία και διαχωρισμός από πρόσωπα, φωτογραφικό 
φιλμ και πλάκες που δεν έχουν εμφανισθεί και τρόφιμα κατηγορίες στοι

βασίας, γενικές απαττήσεις στοφασίας απαττήσεις διαχωρισμού και απο

στάσεις διαχωρισμού, διαχωρισμός από άλλα επικίνδυνα υλικά. 

Κατηγορία 8  Διαβρωτικά 

16. Τύποι συσκευασιών, κατηγορίες στοφασίας, γενικά προληπτικά μέτρα 
στοιβασίας περιλαμβανομένων και αυτών που εφαρμόζονται σε διαβρωτικά, 
εύφλεκτα υγρά και θαλάσσιοι ρύποι, απαιτήσεις διαχωρισμού λαμβάνοντας 
υπόψη ιδιαίτερα ότι κοινό χαρακτηριστικό αυτών των ουσιών είναι η ικανό

τητα τους να προκαλούν σοβαρότατη ζημιά σε ζωντανούς ιστούς. 

Κατηγορία 9  Διάφορες επικίνδυνες ουσίες και είδη 

17. Παραδείγματα κινδύνου περιλαμβανομένης της θαλάσσιας ρύπανσης. 

Προληπτικά μέτρα ασφαλείας και διαδικασίες επείγουσας ανάγκης. 

18. Ηλεκτρική ασφάλεια στους χώρους φορτίου, προληπτικά μέτρα που 
πρέπει να λαμβάνονται για είσοδο σε περίκλειστους χώρους όπου μπορεί 
να υπάρχει έλλειψη οξυγόνου, δηλητηριώδη ή εύφλεκτη ατμόσφαιρα, οι πι

θανές επιπτώσεις διαρροής ή πυρκαΐάς στο φορτίο ουσιών κάθε κατηγο

ρίας, θεώρηση των γεγονότων στο κατάστρωμα ή κάτω από αυτό χρήση 
του Εγχειριδίου Διαδικασιών Επείγουσας Ανάγκης για Πλοία που Μεταφέ
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ρουν Επικίνδυνα Υλικά, σχέδια επείγουσας ανάγκης και διαδικασίες που 
πρέπει να ακολουθούνται σε περιστατικά όπου εμπλέκονται επικίνδυνες ου

σίες. 

Ιατρικές πρώτες βοήθειες 
19. Ο Οδηγός Ιατρικών Πρώτων Βοηθειών του ΙΜΟ για Χρήση σε Ατυχήμα

τα όπου Εμπλέκονται Επικίνδυνα Υλικά (MFAG) και η χρήση και εφαρμογή 
του σε συνδυασμό με άλλους οδηγούς και ιατρικές συμβουλές μέσω συ

στημάτων ραδιοεπικοινωνιών. 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VI 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 

ΕΠΕΙΓΟΥΣΑ ΑΝΑΓΚΗ, ΕΡΓΑΣΙΑΚΗ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΙΑΤΡΙΚΗ ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ ΕΠΙΒΙΩΣΗΣ 

MEP02BVI/1 
ΟΔΗΓΊΕς ΑΝΑΦΟΡΙΚΆ ΜΕ ΤΗΝ ΕΞΟΙΚΕΊΩΣΗ, ΒΑΣΙΚΉ ΕΚΠΑΊΔΕΥΣΗ ΚΑΙ 

ΟΔΗΓΊΕς ΑΣΦΑΛΕΊΑς ΓΙΑ ΟΑΟΥς ΤΟΥς ΝΑΥΤΙΚΟΎς. 

ΠΡΟΛΗΨΗ ΠΥΡΚΑΪΩΝ ΚΑΙ ΠΥΡΟΣΒΕΣΗ 

1. Η βασική εκπαίδευση σε πρόληψη πυρκαϊών και πυρόσβεση που απαπεί

ται από το μέρος AV1/1 πρέπει να περιλαμβάνει τουλάχιστον τα θεωρητικά 
και πρακτικά στοιχεία που παρατίθενται στις παραγράφους 2 έως 4 παρα

κάτω: 

θεωρητική εκπαίδευση 

2. Η θεωρητική εκπαίδευση πρέπει να καλύπτει: 

.1 τα τρία στοιχεία πυρκαϊάς και έκρηξης (το τρίγωνο πυρκαϊάς), καύσι

μο, πηγή ανάφλεξης οξυγόνο 
.2 πηγές ανάφλεξης: χημικές, βιολογικές, φυσικές 
.3 εύφλεκτα υλικά: ευφλεκτότητα, σημείο ανάφλεξης θερμοκρασία καύ

σης, ταχύτητα καύσης, θερμική αξία, χαμηλό σημείο ευφλεκτότητας 
(LFL), υψηλό σημείο ευφλεκτότητας όρια ευφλεκτότητας, στατικός η

λεκτρισμός, σημείο ανάφλεξης, αυτανάφλεξη. 
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.4 κίνδυνος πυρκαΐάς και εξάπλωση της πυρκαΐάς με ακτινοβολία, μετα

φορά και μεταγωγή. 
.5 αντιδρασπκότητα 
.6 κατάταξη πυρκαϊών και εφαρμόσιμα πυροσβεστικά μέσα 
.7 κύριες αιτίες πυρκαϊών σε πλοία, διαρροή πετρελαίου στο μηχανο

στάσιο, τσιγάρα, υπερθέρμανση (τριβείς), συσκευές κουζίνας (φούρ

νος, καπνοδόχοι, ψηστιέρες, θερμές επιφάνειες κλ.π.), αυτανάφλεξη 
(φορτίο, σκουπίδια κ.λ.π.), εργασία εν θερμώ (συγκόλληση, κοπή 
κλ,π.) ηλεκτρικές συσκευές (βραχυκύκλωμα, επισκευές από μη επαγ

γελματίες) αντίδραση, αυτοθέρμανση και αυτοανάφλεξη, εμπρησμός, 
στατικός ηλεκτρισμός. 

.8 πρόληψη πυρκαΐάς 

.9 συστήματα ανίχνευσης πυρκαϊάς και καπνού 
. 10 πυροσβεστικός εξοπλισμός στον οποίο περιλαμβάνονται: 

.10.1 μόνιμες εγκαταστάσεις πλοίων και οι θέσεις τους, κύρια σωλή

νωση πυρκαΐάς, υδροστόμια πυρόσβεσης, διεθνής σύνδεση ξη

ράς, εγκαταστάσεις απόπνιξης, διοξείδιο του άνθρακα C02, α

φρός, αλογονωμένοι υδρογονάνθρακες, συστήματα καταιονι

σμού με νερό υπό πίεση σε χώρους ειδικών κατηγοριών, αυτό

ματο σύστημα καταιονισμού, (Sprimnler) αντλία πυρκαΐάς επεί

γουσας ανάγκης, γεννήτρια επείγουσας ανάγκης, εφαρμογή χη

μικής σκόνης, γενική περιγραφή των απαιτουμένων και διαθεσί

μων φορητών συσκευών, σύστημα ομίχλης υψηλής πίεσης, α

φρός υψηλής διόγκωσης, νέες εξελίξεις και εξοπλισμός. 
.10.2 στολή πυροσβέστου, ατομικός εξοπλισμός, αναπνευστική συ

σκευή, συσκευές ανάνηψης, κράνος ή μάσκα καπνού, άκαυστο 
σχοινί και μέσα πρόσδεσης και η θέση τους επί του πλοίου και 

.10.3. γενικός εξοπλισμός περιλαμβανομένων, πυροσβεστικών οθόνι

νων σωληνώσεων, ακροφυσίων, συνδέσεων, πυροσβεστικών 
τσεκουριών, φορητών πυροσβεστήρων, καλυμμάτων πυρκαϊάς. 

. 11 κατασκευή και ρυθμίσεις περιλαμβανομένων οδών διαφυγής, δεξαμε

νών απελευθέρωσης αερίων, διαίρεση κατηγοριών Α, Β και C συστή

ματα αδρανούς αερίου. 
.12 οργάνωση πυρόσβεσης στο πλοίο, περιλαμβανομένου του γενικού συ

ναγερμού, σχεδίων ελέγχου πυρκαϊάς, σταθμών συγκέντρωσης και 
καθηκόντων κάθε ατόμου, επικοινωνίες, περιλαμβανομένης και της με

ταξύ πλοίου και ξηράς όταν είναι το πλοίο σε λιμένα, διαδικασίες α

σφάλειας προσωπικού, περιοδικά γυμνάσια στο πλοίο, συστήματα πε

ριπολιών. 
. 13 πρακτική γνώση των μεθόδων ανάνηψης 
.14 μέθοδοι πυρόσβεσης περιλαμβανομένων της ήχησης του συναγερ

μού, εντοπισμού και απομόνωσης, εκβολής, αναχαίτισης, ψύξης, από
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πνιξης, πυρόσβεσης, φυλακής αναζωπύρωσης, εξαγωγής καπνού και 
.15 πυροσβεστικά μέσα περιλαμβανομένων νερού, συμπαγούς βολής, ψε

κασμού, ομίχλης, κατάκλυσης, αφρού υψηλής μεσαίας και χαμηλής 
διόγκωσης, διοξειδίου του άνθρακα ( C02 ), αφρού που σχηματίζει υ

δάτινη μεμβράνη (AFFF), ξηράς ωμικής σκόνης, νέων εξελίξεων και ε

ξοπλισμού. 

Πρακτική εκπαίδευση 
3. Η πρακτική εκπαίδευση που δίδεται παρακάτω πρέπει να πραγματοποιεί

ται σε χώρους που παρέχουν πραγματικά ρεαλιστικές συνθήκες εκπαίδευ

σης (π.χ. προσομοιούμενες καταστάσεις πλοίου) και οποτεδήποτε είναι 
πρακτικά δυνατόν θα πρέπει να πραγματοποιείται στο σκότος καθώς επί

σης και στο φως της ημέρας για να επιτρέψει στους εκπαιδευόμενους να α

ποκτήσουν την ικανότητα να 

. 1 χρησιμοποιήσουν τους διάφορους τύπους φορητών πυροσβεστήρων 

.2 χρησιμοποιήσουν αυτόνομες αναπνευστικές συσκευές 

.3 κατασβέσουν μικρότερες πυρκαϊές π.χ. ηλεκτρικές πυρκαϊές, πυρκαϊ

ές πετρελαίου και πυρκαΐές προπανίου 
.4 κατασβέσουν εκτεταμένες πυρκαϊές με νερό (ακροφύσια βολής και 

ψεκασμού). 
.5 κατασβέσουν πυρκαϊές είτε με αφρό, σκόνη, ή άλλο κατάλληλο χτρι

κό 
.6 εισέλθουν και διέλθουν φέροντας σωσίβιο σχοινί αλλά χωρίς ανα

πνευστική συσκευή σε διαμέρισμα στο οποίο έχει εκχυθεί αφρός υψη

λής διόγκωσης. 
.7 καταπολεμήσουν πυρκαϊά σε περίκλειστους χώρους γεμάτους με κα

πνό φέροντας αυτόνομη αναπνευστική συσκευή 
.8 κατασβέσουν πυρκαϊά με ομίχλη νερού ή με οποιοδήποτε άλλο κα

τάλληλο πυροσβεστικό υλικό σε δωμάτιο ενδιαίτησης ή σε άλλο προ

σομοιωμένο μηχανοστάσιο με πυρκαϊά και πυκνό καπνό. 
.9 κατασβέσουν μια πυρκαϊά πετρελαίου με ακροφύσια πρόσθετο σωλή

να ομίχλης και ακροσωλήνια αφρού 
.10 πραγματοποιήσουν διάσωση σε χώρο γεμάτο από καπνό φορώντας α

, ναπνευστική συσκευή. 

Γενικά 
4. Οι εκπαιδευόμενοι πρέπει επίσης να ενημερωθούν για την ανάγκη τήρη

σης κατάστασης ετοιμότητας στο πλοίο 
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Βασικές πρώτες βοήθειες 

5. Η εκπαίδευση στις βασικές πρώτες βοήθειες που απαιτείται από τον κα

νονισμό W1 σαν μέρος της βασικής εκπαίδευσης θα πρέπει να παρέχεται 
στο αρχικό στάδιο της επαγγελματικής εκπαίδευσης, κατά προτίμηση πριν 
από την εκπαίδευση στη θάλασσα για να είναι οι ναυτικοί σε θέση να λά

βουν άμεσα μέτρα όταν αντιμετωπίσουν ατύχημα ή άλλη κατάσταση ιατρι

κής ανάγκης μέχρι την άφιξη προσώπου με ικανότητες παροχής πρώτων 
βοηθειών ή του ατόμου που είναι επιφορτισμένο με την ιατρική φροντίδα 
στο πλοίο. 

Προσωπική ασφάλεια και κοινωνικές ευθύνες 

6. Οι Αρχές πρέπει να λαμβάνουν υπόψη τη σημασία επικοινωνιών και δε

ξιοτήτων γλώσσας για τη διατήρηση της ασφάλειας της ζωής και περιου

σίας στη θάλασσα και την πρόληψη θαλάσσιας ρύπανσης. 

Δεδομένου του διεθνούς χαρακτήρα της ναυτιλιακής βιομηχανίας, της ε

ξάρτησης από την επικοινωνία με φωνή από πλοίο σε πλοίο και από πλοίο 
σε ξηρά, της αυξανόμενης χρήσης πολυεθνικών πληρωμάτων, και του εν

διαφέροντος ότι τα μέλη του πληρώματος θα πρέπει να είναι σε θέση να ε

πικοινωνούν με επιβάτες σε κατάσταση ανάγκης, η υιοθέτηση κοινής γλώσ

σας ναυτικών επικοινωνιών θα προήγαγε την πρακτική ασφαλείας μειώνο

ντας τον κίνδυνο ανθρώπινου σφάλματος κατά την διαβίβαση σημαντικών 
πληροφοριών. 

7. Η Αγγλική αν και δεν είναι διεθνής, από κοινή πρακτική γρήγορα γίνεται 
η πρότυπη γλώσσα επικοινωνιών για σκοπούς ναυτικής ασφάλειας, εν μέρει 
σαν αποτέλεσμα της χρήσης του πρότυπου Ναυτικού Λεξιλογίου ναυσι

πλοίας, όπως αντικαταστάθηκε από τις Πρότυπες Φράσεις Ναυτικών Επι

κοινωνιών του ΙΜΟ. 

8. Οι Αρχές θα πρέπει να υπολογίσουν τα οφέλη της εξασφάλισης ότι οι 
ναυτικοί διαθέτουν τουλάχιστον την υ<ανότητα χρησιμοποίησης κάποιου βα

σικού Αγγλικού λεξιλογίου με έμφαση σε ναυτικούς όρους και καταστάσεις. 

ΜΕΡΟΣ BVI/2 

Οδηγίες που αφορούν τη πιστοποίηση ικανότητας στην χρήση σκάφων 
επιβίωσης, λέμβων διάσωσης και ταχυπλόων λέμβων διάσωσης 

. 1 Πριν από την έναρξη εκπαίδευσης ο υποψήφιος πρέπει να ικανοποιεί 
την απαίτηση ιατρικής καταλληλότητας, ιδιαίτερα όσον αφορά την ό

ραστ\ και ακοή 
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.2 Η εκπαίδευση πρέπει να είναι σχετική με πς διατάξεις της Διεθνούς 
Σύμβασης για την Ασφάλεια της Ζωής στη θάλασσα (SOLAS), όπως έ

χει τροποποιηθεί. 

ΜΕΡΟΣ BV1/3 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΕΚΠΑΊΔΕΥΣΗ ΣΕ ΠΡΟΧΩΡΗΜΈΝΟΥ ΕΠΊΠΕΔΟΥ 

ΠΥΡΌΣΒΕΣΗ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ BW4 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΙς ΑΠΑΙΤΉΣΕΙς ΣΕ ΙΑΤΡΙΚΈς ΠΡΏΤΕς ΒΟΉΘΕΙΕς ΚΑΙ 

ΙΑΤΡΙΚΗ ΜΕΡΙΜΝΑ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VII 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 

ΤΗΝ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΗ 
ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 

ΜΕΡΟΣ B-V1I/1 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΏΝ ΠΟΠΓΟΠΟΙΗΠΚΑΝ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ Β-ΥΊΙ/2 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΊΗΣΗ ΝΑΥΤΙΚΏΝ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ B-VW3 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ ΤΙς ΑΡΧΈς ΠΟΥ ΔΙΈΠΟΥΝ ΤΗΝ ΕΚΔΟΣΗ 

ΕΝΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΤΙΚΩΝ 

(Δεν υπάρχουν διατάξεις). 
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ΚΕΦΑΛΑΙΟ VIII 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ 
ΤΗΝ ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ 

ΜΕΡΟΣ BVIII/1 
ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗΝ ΚΑΤΑΛΛΗΛΟΤΗΤΑ ΠΑ ΕΚΤΕΛΕΣΗ ΥΠΗΡΕΣΙΑΣ. 

Πρόληψη της κόπωσης 

1. Για την τήρηση των απαιτήσεων της περιόδου ανάπαυσης ο όρος «υπε

ρισχύουσες επιχειρησιακές συνθήκες» θα πρέπει να ερμηνεύεται ότι εννοεί 
μόνο ουσιώδους φύσης εργασίες στο πλοίο που δεν μπορούν να καθυστε

ρήσουν για λόγους ασφαλείας ή περιβάλλοντος ή οι οποίες δεν θα μπο

ρούσαν λογικά να έχουν προβλεφθεί κατά την έναρξη του πλου. 

2. Αν και δεν υπάρχει παγκόσμια αποδεκτός τεχνικός ορισμός της κόπωσης, 
κάθε ένας που εμπλέκεται σε εργασίες στο πλοίο πρέπει να είναι πολύ προ

σεκτικός ως προς τους παράγοντες που μπορεί να συμβάλλουν στην δημι

ουργία κόπωσης, και που περιλαμβάνουν αλλά δεν περιορίζονται, σε εκεί

νους που έχουν προσδιοριστεί από τον Οργανισμό, και να τους λαμβάνει υ

πόψη όταν παίρνονται αποφάσεις σχετικά με τις επί του πλοίου εργασίες. 

3. Κατά την εφαρμογή του κανονισμού VI11/1 τα παρακάτω πρέπει να λαμ

βάνονται υπόψη: 

. 1 διατάξεις που έχουν σκοπό τη πρόληψη κόπωσης θα πρέπει να εξα

σφαλίζουν ότι δεν αναλαμβάνεται γενικά απασχόληση υπερβολικού ή 
αδικαιολόγητου αριθμού ωρών. Ειδικότερα, οι ελάχιστες χρονικές πε

ρίοδοι ανάπαυσης, όπως καθορίζονται στο τμήμα AV1II/1, δεν πρέπει 
να ερμηνεύεται ότι υπονοούν πως όλες οι άλλες ώρες μπορούν να α

φιερωθούν σε τήρηση φυλακής ή άλλα καθήκοντα. 
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.2 η συχνότητα και η χρονική διάρκεια των αδειών, και η παροχή αδείας 
με αποδοχές, είναι ουσιαστικοί παράγοντες για την πρόληψη συσώ

ρευσης κόπωσης κατά τη διάρκεια κάποιου χρονικού διαστήματος. 
.3 οι διατάξεις μπορεί να ποικίλουν για πλοία που εκτελούν βραχείς πλό

ες, με την προϋπόθεση ότι υφίστανται ειδικές ρυθμίσεις ασφαλείας 
και 

4. Οι Αρχές θα πρέπει να εξετάσουν την θέσπιση απαίτησης ότι θα πραγ

ματοποιούνται εγγραφές των ωρών εργασίας ή ανάπαυσης των ναυτικών 
και ότι αυτές οι εγγραφές ελέγχονται από την Αρχή σε κατάλληλα χρονικά 
διαστήματα για να εξασφαλίζεται συμμόρφωση με τους κανονισμούς που α

φορούν τις ώρες εργασίας ή χρονικές περιόδους ανάπαυσης. 

5. Με βάση τις πληροφορίες που λαμβάνονται σαν αποτέλεσμα της έρευ

νας ναυτικών ατυχημάτων, οι Αρχές θα πρέπει να τηρούν υπό αναθεώρηση 
τις διατάξεις τους που αφορούν την πρόληψη κόπωσης. 

ΜΕΡΟΣ BV1II/2 
ΟΔΗΓΊΕς ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΎΝ τα ΡΥΘΜΊΣΕΙς ΤΉΡΗΣΗς ΦΥΛΑΚΉς ΚΑΙ τα ΑΡΧΈς 

ΠΟΥ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΤΗΡΟΥΝΤΑΙ. 

1. Οι παρακάτω επιχειρησιακές οδηγίες θα πρέπει να λαμβάνονται υπόψη 
από εταιρείες, πλοιάρχους και αξιωματικούς τήρησης φυλακής. 

ΜΕΡΟΣ 1  ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΗ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ 

(δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ 2  ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΟΥ ΑΦΟΡΟΥΝ ΤΟΝ ΣΧΕΔΙΑΣΜΟ ΤΑΞΙΔΙΟΥ 

(δεν υπάρχουν διατάξεις). 

ΜΕΡΟΣ 3  ΟΔΗΠΕΣ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΕΝ ΠΛΩ 

(δεν υπάρχουν διατάξεις). 
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ΜΕΡΟΣ 3.1 Οδηγίες που αφορούν την τήρηση φυλακής ναυσιπλοίας 

Εισαγωγή 
2. Ειδικές οδηγίες για ειδικούς τύπους πλοίων καθώς επίσης και για πλοία 
που μεταφέρουν επιβλαβή, επικίνδυνα, τοξικά ή πολύ εύφλεκτα φορτία 
μπορεί να είναι απαραέτητες. Ο πλοίαρχος πρέπει να παρέχει τις επιχειρη

σιακές οδηγίες, όπως πρέπει. 

3. Είναι ουσιώδες οι αξιωματικοί που είναι υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοΐας 
να αντιλαμβάνονται ότι η αποδοτική εκτέλεση των καθηκόντων τους είναι α

παραίτητη για την ασφάλεια της ζωής και περιουσίας στη θάλασσα και για 
την πρόληψη ρύπανσης του θαλάσσιου περιβάλλοντος. 

Διαχείριση του δυναμικού γέφυρας 
4. Οι εταιρείες θα πρέπει να δίδουν οδηγίες όσον αφορά τις κατάλληλες 
διαδικασίες γέφυρας, και να προάγουν τη χρήση καταλόγων ελέγχου που 
είναι κατάλληλος για κάθε πλοίο λαμβάνοντας υπόψη εθνικές και διεθνείς 
οδηγίες 

5. Οι εταιρείες θα πρέπει επίσης να εκδίδουν οδηγίες για τους πλοιάρχους 
και αξιωματικούς που είναι υπεύθυνοι φυλακής ναυσιπλοΐας σε κάθε πλοίο 
που θα αφορούν την ανάγκη συνεχούς εκτίμησης πως κατανέμεται και χρη

σιμοποιείται το δυναμικό ευκολίες της φυλακής γέφυρας, με βάση τις αρ

χές διαχείρισης του δυναμικού γέφυρας, όπως κατωτέρω: 

. 1 επαρκής αριθμός προσοντούχων θα πρέπει να τηρεί φυλακή για να ε

ξασφαλισθεί ότι όλα τα καθήκοντα μπορούν να εκτελεσθούν αποτελε

σματικά. 
.2 όλα τα μέλη της φυλακής ναυσιπλοΐας πρέπει να διαθέτουν τα κατάλ

ληλα προσόντα και να είναι σε καλή φυσική κατάσταση για να εκτελέ

σουν τα καθήκοντα τους αποδοτικά και αποτελεσματικά, διαφορετικά 
ο αξιωματικός υπεύθυνος της φυλακής ναυσιπλοΐας πρέπει να λαμβά

νει υπόψη του οποιοδήποτε περιορισμό προσόντων ή φυσικής κατά

στασης των διαθέσιμων ατόμων όταν πρόκειται να λάβει αποφάσεις 
ναυσιπλοΐας και επιχειρησιακής φύσης. 

.3 τα καθήκοντα πρέπει να ανατίθενται με σαφήνεια και ακρίβεια σε συ

γκεκριμένα άτομα, που θα πρέπει να επιβεβαιώσουν ότι κατανοούν τις 
ευθύνες τους 

.4 οι εργασίες θα πρέπει να εκτελούνται σύμφωνα με σαφή σειρά προ

τεραιότητας 
.5 δεν θα πρέπει να ανατίθενται σε κανένα από τα μέλη φυλακής περισ

σότερα καθήκοντα ναυσιπλοΐας ή δυσκολότερες εργασίες από εκείνες 
που είναι δυνατόν να εκτελεσθούν αποτελεσματικά. 



626 

.6 τα άτομα θα πρέπει πάντοτε να τοποθετούνται σε θέσεις από τις ο

ποίες να είναι σε θέση να εκτελούν τα καθήκοντα τους με τον πιο α

ποδοτικό και αποτελεσματικό τρόπο ενώ είναι δυνατόν να επανατοπο

θετούνται σε άλλες θέσεις όπως αυτό απαπείται από τις καταστάσεις 
.7 στα μέλη της φυλακής ναυσιπλοΐας δεν θα πρέπει να ανατίθενται δια

φορετικά καθήκοντα εργασίες ή θέσεις μέχρις ότου ο αξιωματικός υ

πεύθυνος της φυλακής ναυσιπλοΐας είναι βέβαιος ότι τέτοια προσαρ

μογή ρύθμιση μπορεί να πραγματοποιηθεί αποδοτικά και αποτελε

σματικά. 
.8 όργανα και εξοπλισμός που θεωρούνται απαραίτητα για την αποτελε

σματική εκτέλεση των καθηκόντων θα πρέπει να είναι άμεσα διαθέσι

μα στα αρμόδια μέλη της φυλακής ναυσιπλοΐας. 
.9 οι επικοινωνίες μεταξύ των μελών της φυλακής ναυσιπλοΐας θα πρέπει 

να είναι σαφείς άμεσες, αξιόπιστες και συναφείς με τις εκτελούμενες 
εργασίες. 

. 10 μη ουσιώδεις δραστηριότητες και περισπασμοί πρέπει να αποφεύγο

νται, ελαχιστοποιούνται ή εξαφανίζονται. 
.11 όλος ο εξοπλισμός της γέφυρας πρέπει να λειτουργεί κανονικά δια

φορετικά, ο αξιωματικός που είναι υπεύθυνος φυλακής ναυσιπλοΐας 
θα πρέπει να λάβει υπόψη του οποιαδήποτε δυσλειτουργία που ενδε

χομένως υπάρχει όταν πρόκειται να λάβει αποφάσεις επιχειρησιακής 
φύσης. 

.12 όλες οι ουσιώδες πληροφορίες πρέπει να συλλέγονται, επεξεργάζο

νται και ερμηνεύονται και να είναι εύκολα διαθέσιμες σε εκείνους που 
τις αναζητούν για την εκτέλεση των καθηκόντων τους. 

. 13 μη ουσιώδη υλικά δεν θα πρέπει να τοποθετούνται στην γέφυρα ή σε 
οποιαδήποτε επιφάνεια εργασίας και 

.14 τα μέλη της φυλακής ναυσιπλοΐας θα πρέπει πάντοτε να είναι προε

τοιμασμένα να ανταποκριθούν επαρκώς και αποτελεσματικά σε αλλα

γές των περιστάσεων. 

ΜΕΡΟΣ 32 Οδηγίες για την τήρηση φυλακής μηχανής 
6. Ιδιαίτερες οδηγίες μπορεί να είναι σπαραπτιτες για ειδικούς τύπους συ

στημάτων πρόωοης ή βοηθητικό εξοπλισμό και για πλοία που μεταφέρουν 
επιβλαβή, επικίνδυνα, τοξικά ή πολύ εύφλεκτα υλικά ή άλλους ειδικούς τύ

πους φορτίου. Ο πρώτος μηχανικός θα πρέπει να δίδει τις κατάλληλες ο

δηγίες όπως πρέπει. 

7. Είναι ουσιώδες οι αξιωματικοί που είναι υπεύθυνοι φυλακής μηχανής να 
αντιλαμβάνονται ότι η αποτελεσματική εκτέλεση των καθηκόντων τήρησης 
φυλακής μηχανής είναι απαραίτητη για την ασφάλεια της ζωής και περιου

σίας στη βόλασσα και για την πρόληψη της ρύπανσης του θαλάσσιου περί
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βάλλοντος. 

8. Ο αντικαταστάτης αξιωματικός, προτού αναλάβει την ευθύνη της φυλα

κής μηχανής θα πρέπει: 

. 1 να είναι εξοικειωμένος με τη θέση και χρήση του εξοπλισμού που πα

ρέχεται για την ασφάλεια της ζωής σε επικίνδυνο ή τοξικό περιβάλλον. 
.2 να βεβαιωθεί ότι τα υλικά για την παροχή πρώτων βοηθειών σε κατά

σταση επείγουσας ανάγκης είναι άμεσα διαθέσιμα ιδιαίτερα εκείνα 
που απαττούνται για την θεραπεία εγκαυμάτων και 

.3 όταν το πλοίο βρίσκεται σε λιμένα, σε ασφαλές αγκυροβόλιο ή προσ

δεδεμένο, να γνωρίζει: 
.3.1 τις δραστηριότητες στο φορτίο, την εικόνα των διαδικασιών συ

ντήρησης και επισκευών και όλες τις άλλες λειτουργίες που επι

δρούν στη φυλακή και 
.3.2 τα βοηθητικά μηχανήματα που χρησιμοποιούνται για τις υπηρε

σίες ενδιαπησης επιβατών ή πληρώματος, εργασίες στο φορτίο, 
λειτουργικές παροχές ύδατος και συστήματα καυσαερίων. 

ΜΕΡΟΣ 33 Οδηγίες για την τήρηση φυλακής ραδιοεπικοινωνιών 

Γενικά 

9. Μεταξύ άλλων, οι Κανονισμοί Ραδιοεπικοινωνιών απαιτούν όπως κάθε 
σταθμός ραδιοεπικοινωνιών πλοίου να διαθέτει άδεια, να βρίσκεται υπό την 
τελική δικαιοδοσία του πλοιάρχου ή άλλου υπεύθυνου ατόμου για το πλοίο 
και να λειτουργεί υπό τον έλεγχο κατάλληλα προσοντούχου προσωπικού. 

Απαιτείται επίσης από τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών ο συναγερμός 
κινδύνου να εκπέμπεται μόνο κατόπιν εντολής του πλοιάρχου ή άλλου προ

σώπου υπεύθυνου για το πλοίο. 

10.Ο πλοίαρχος θα πρέπει να έχει κατά νου ότι σε όλο το προσωπικό στο ο

ποίο έχει ανατεθεί η ευθύνη εκπομπής συναγερμού κινδύνου πρέπει να δο

θούν οδηγίες σχετικά, και γνωρίζει, και να εκτελεί σωστά τον χειρισμό, όλου 
του εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών που διαθέτει το πλοίο όπως απαιτείται 
από τον κανονισμό 1/14, παράγραφος 1.4. Αυτό θα πρέπει να καταγράφεται 
στο ημερολόγιο καταστρώματος ή στο ημερολόγιο ραδιοεπικοινωνιών. 

Τήρηση Φυλακής 

11. Εκτός των απαιτήσεων που αφορούν την τήρηση φυλακής ραδιοεπικοι

νωνιών, ο πλοίαρχος κάθε ωκεανοπόρου πλοίου πρέπει να εξασφαλίζει ότι: 

. 1 ο σταθμός ραδιοεπικοινωνιών του πλοίου είναι επαρκώς επανδρωμέ

νος με σκοπό την ανταλλαγή γενικής φύσης επικοινωνιών  ιδιαίτερα 
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επικοινωνιών για το κοινό, λαμβάνοντας υπόψη τους περιορισμούς 
που τίθενται από τα καθήκοντα εκείνων που είναι εξουσιοδοτημένοι να 
τον χρησιμοποιούν και 

.2 ο εξοπλισμός ραδιοεπικοινωνιών που υπάρχει στο πλοίο και, όπου υ

πάρχουν, οι εφεδρικές πηγές ενέργειας, διατηρούνται σε αποτελε

σματική κατάσταση λειτουργίας. 

12. Περιοδικά, θα πρέπει να δίδονται απαραίτητες οδηγίες και πληροφορίες 
όσον αφορά τη χρήση του εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών και διαδικασίες 
για σκοπούς ασφαλείας και κινδύνου σε όλα τα αρμόδια μέλη του πληρώ

ματος από το άτομο που έχει ορισθεί ότι έχει την πρωταρχική ευθύνη ρα

διοεπικοινωνιών κατά τη διάρκεια περαστικών κινδύνου στον κατάλογο 
σταθμών συγκέντρωσης. Αυτό θα πρέπει να καταχωρείται στο ημερολόγιο 
ραδιοεπικοινωνιών. 

13. Ο πλοίαρχος κάθε πλοίου που δεν υπόκειται στη Σύμβαση SOLAS θα 
πρέπει να απαιτεί η φυλακή ραδιοεπικοινωνιών να τηρείται κατάλληλα όπως 
προσδιορίζεται από την Αρχή, λαμβάνοντας υπόψη τους Κανονισμούς Ρα

διοεπικοινωνιών. 

Διαδικασίες 

14. Προ του απόπλου, ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που ορίσθηκε ότι έχει 
την πρωταρχική ευθύνη για τις ραδιοεπικοινωνίες κατά τη διάρκεια περι

στατικών κινδύνου, θα πρέπει να εξασφαλίζει ότι: 

. 1 όλος ο εξοπλισμός ραδιοεπικοινωνιών κινδύνου και ασφαλείας και η ε

φεδρική πηγή ενέργειας βρίσκονται σε αποτελεσματική λειτουργική 
κατάσταση και ότι αυτό καταχωρείται στο ημερολόγιο ραδιοεπικοινω

νιών 
.2 όλα τα έγγραφα που απαιτούνται από διεθνείς συμφωνίες, αγγελίες 

προς τους σταθμούς ραδιοεπικοινωνιών πλοίων και τα πρόσθετα έγ

γραφα που απαιτούνται από την Αρχή είναι διαθέσιμα και διορθωμένα 
σύμφωνα με τις τελευταίες προσθήκες, και κάθε ασυμφωνία αναφέ

ρεται στον πλοίαρχο 
.3 το ρολόι στο θάλαμο ραδιοεπικοινωνιών έχει ρυθμισθεί σωστά σε σχέ

ση με τα πρότυπα οτ%ιατα χρόνου. 
.4 οι κεραίες έχουν τοποθετηθεί σωστά, δεν έχουν υποστεί βλάβη και εί

ναι σωστά συνδεδεμένες και 
.5 στον βαθμό που είναι πρακτικά δυνατό, ενημερώνονται συνήθη μηνύ

ματα ναυσιπλοϊκών προειδοποιήσεων και καιρού για την περιοχή στην 
οποία πρόκειται να πλεύσει το πλοίο, μαζί με εκείνα άλλων περιοχών 
που απαιτούνται από τον πλοίαρχο, και ότι τέτοιας φύσης μηνύματα 
προωθούνται στον πλοίαρχο. 
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15. Κατά τον απόπλου και κατά το άνοιγμα του σταθμού ο χειριστής ραδιο

επικοινωνιών φυλακής θα πρέπει: 
. 1 να κάνει ακρόαση στις κατάλληλες συχνότητες κινδύνου για οποιαδή

ποτε υπάρχουσα κατάσταση κινδύνου και 
.2 να στείλει αναφορά κίνησης ( όνομα, στίγμα και προορισμό κ. λ π.) 

στον τοπικό παράκτιο σταθμό και σε όποιον άλλο αρμόδιο παράκτιο 
σταθμό από τον οποίο αναμένονται γενικής φύσης ραδιοεπικοινωνίες. 

16. Ενώ ο σταθμός παραμένει ανοικτός, ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών φυ

λακής θα πρέπει: 
.1 να ελέγχει το ρολόι στο θάλαμο ραδιοεπικοινωνιών σε σχέση με τα 

πρότυπα σήματα χρόνου τουλάχιστον μία φορά την ημέρα 
. 2 να στέλνει αναφορά κίνησης όταν εισέρχεται και εξέρχεται από την πε

ριοχή εξυπηρέτησης ενός παράκτιου σταθμού από τον οποίο αναμέ

νονται ενδεχομένως γενικής φύσης ραδιοεπικοινωνίες. 
.3 εκπέμπει αναφορές σε συστήματα αναφοράς πλοίων σύμφωνα με τις 

οδηγίες του πλοιάρχου. 
17. Κατά την διάρκεια του πλου χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που ορίσθηκε 
ότι έχει την πρωταρχική ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών κατά τή διάρκεια 
περιστατικών κινδύνου θα πρέπει να εξασφαλίζει την σωστή λειτουργία 
των: 

.1 ραδιοεξοπλισμού κινδύνου και ασφάλειας ψηφιακής επιλογικής κλή

σης πραγματοποιώντας δοκιμαστική κλήση τουλάχιστον μία φορά την 
βδομάδα και 

.2 εξοπλισμού ραδιοεπικοινωνιών κινδύνου και ασφαλείας πραγματοποι

ώντας δοκιμή τουλάχιστον μία φορά την ημέρα αλλά χωρίς να εκπέ

μπεται σήμα. 

Τα αποτελέσματα αυτών των δοκιμών θα πρέπει να καταγράφονται στο 
ημερολόγιο ραδιοεπικοινωνιών. 
1β. Ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που ορίσθηκε να χειρίζεται γενικής φύ

σης επικοινωνίες θα πρέπει να εξασφαλίζει ότι τηρείται αποτελεσματική φυ

λακή σε εκείνες τις συχνότητες σας οποίες είναι πιθανόν να γίνει ανταλλα

γή επικοινωνιών, έχοντας υπόψη το στίγμα του πλοίου σε σχέση με εκεί

νους τους παράκτιους σταθμούς και επίγειους παράκτιους σταθμούς από 
τους οποίους ενδεχομένως αναμένονται επικοινωνίες. Οταν πραγματοποι

είται ανταλλαγή μηνυμάτων, οι χειριστές ραδιοεπικοινωνιών πρέπει να τη

ρούν πς συναφείς συστάσεις της Διεθνούς Ενώσεως Τηλεπικοινωνιών. 
19. 'Οταν πρόκειται να κλείσει ο σταθμός κατά τον κατάπλου του πλοίου σε 
λιμάνι, ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που εκτελεί φυλακή θα πρέπει να ε



630 

νημερώσει τον τοπικό παράκτιο σταθμό και άλλους παράκτιους σταθμούς 
με τους οποίους τηρούσε επαφή σχετικά με τον κατάπλου του πλοίου και 
το κλείσιμο του σταθμού. 

20. Οταν κλείσει το σταθμό ραδιοεπικοινωνιών ο χειριστής ραδιοεπικοινω

νιών που έχει ορισθεί ότι έχει την πρωταρχική ευθύνη ραδιοεπικοινωνιών 
κατά την διάρκεια περιστατικών κινδύνου θα πρέπει: 

.1 να εξασφαλίζει ότι οι κεραίες εκπομπής είναι γειωμένες και 

.2 να ελέγξει ότι οι εφεδρικές πηγές ενέργειας είναι επαρκώς φορτισμέ

νες. 

Συναγερμός κινδύνου και διαδικασίες 

21. Ο συναγερμός ή κλήση κινδύνου έχει απόλυτη προτεραιότητα σε σχέ

ση με όλες τις άλλες εκπομπές. Όλοι οι σταθμοί που λαμβάνουν τέτοια σή

ματα απαιτείται από τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών να σταματήσουν 
άμεσα όλες τις εκπομπές που είναι δυνατόν να παρεμβάλουν τις επικοινω

νίες κινδύνου. 

22. Σε περίπτωση κινδύνου του ιδίου πλοίου ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών 
που έχει ορισθεί ότι έχει τη πρωταρχική ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών κα

τά τη διάρκεια περιστατικών κινδύνου πρέπει να αναλάβει άμεσα τα καθή

κοντα του για την τήρηση των διαδικασιών του Κανονισμού Ραδιοεπικοινω

νιών και των σχετικών Συστάσεων της ITUR 

23. Οταν γίνει λήψη συναγερμού κινδύνου: 

.1ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που εκτελεί φυλακή θα πρέπει να ειδο

ποιήσει τον πλοίαρχο και, αν πρεπει,τον χειριστή ραδιοεπικοινωνιών 
που έχει ορισθεί να έχει την πρωταρχική ευθύνη των ραδιοεπικοινω

νιών κατά τη διάρκεια περιστατικών κινδύνου και 
.2 ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που έχει ορισθεί να έχει την πρωταρχι

κή ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών κατά τη διάρκεια περιστατικών κιν

δύνου θα πρέπει να αξιολογήσει την κατάσταση και να αναλάβει άμε

σα καθήκοντα για την τήρηση των διαδικασιών του Κανονισμού Ρα

διοεπικοινωνιών και των σκαφών Συστάσεων της ITUR 

Μηνύματα επείγοντος 

24. Σε περιπτώσεις επείγοντος του ιδίου πλοίου, ο χειριστής ραδιοεπικοι

νωνιών που έχει ορισθεί ότι έχει την ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών κατά τη 
διάρκεια περιστατικών κινδύνου θα πρέπει άμεσα να αναλάβει καθήκοντα 
για την τήρηση των διαδικασιών του Κανονισμού Ραδιοεπικοινωνιών και των 
σκαφών Συστάσεων της ITUR 

25. Σε περιπτώσεις επικοινωνιών που σχετίζονται με ιατρικές οδηγίες, ο χει
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ριστής ραδιοεπικοινωνιών που έχει ορισθεί ότι έχει την πρωταρχική ευθύνη 
των ραδιοεπικοινωνιών κατά τη διάρκεια περιστατικών επείγοντος θα πρέ

πει να ακολουθεί τις διαδικασίες των Κανονισμών Ραδιοεπικοινωνιών και να 
συμμορφώνονται με τις διαδικασίες που έχουν εκδοθεί στα σχετικά διεθνή 
έντυπα (βλ. παράγραφο 14.2 ή όπως ορίζεται από τον παροχές δορυφορι

κών επικοινωνιών). 

26. Σε περιπτώσεις επικοινωνιών σχετικών με ιατρική μεταφορά, όπως ορί

ζεται στο Παράρτημα 1 του Πρωτοκόλλου της Συνθήκης της Γενεύης της 
12ης Αυγούστου 1949 σχετικά με την προστασία θυμάτων από διεθνείς έ

νοπλες συγκρούσεις (Πρωτόκολλο 1), ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών που έ

χει ορισθεί να έχει την ευθύνη των ραδιοεπικοινωνιών σε περιπτώσεις κιν

δύνου θα πρέπει να ακολουθεί τις διαδικασίες των Κανονισμών Ραδιοεπι

κοινωνιών. 

27. Εάν ληφθεί σήμα επείγοντος, ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών φυλακής 
θα πρέπει να ενημερώνει τον πλοίαρχο και, εάν απαιτείται τον χειριστή ρα

διοεπικοινωνιών που έχει ορισθεί ότι έχει την πρωταρχική ευθύνη σε περί

πτωση κινδύνου. 

Μηνύματα ασφαλείας 

28. Οταν πρέπει να εκπεμφθεί μήνυμα ασφαλείας, ο πλοίαρχος και ο χειρι

στής ραδιοεπικοινωνιών φυλακής θα ακολουθούν τις διαδικασίες των Κα

νονισμών Ραδιοεπικοινωνιών. 

29. Εάν ληφθεί μήνυμα ασφαλείας, ο χειριστής ραδιοεπικοινωνιών φυλακής 
θα πρέπει να σημειώνει το περιεχόμενο του και να ενεργεί σύμφωνα με τις 
οδηγίες του πλοιάρχου. 

30. Επικοινωνίες γέφυρα με γέφυρα θα πρέπει να εκτελούνται στο κανάλι 
13 του VHF. Επικοινωνίες γέφυρα με γέφυρα ορίζονται σαν «επικοινωνίες α

σφαλείας της ναυσιπλοΐας μεταξύ πλοίων» στους Κανονισμούς Ραδιοεπι

κοινωνιών. 

Ημερολόγιο επικοινωνιών 

31. Πρόσθετες εγγραφές στο ημερολόγιο ραδιοεπικοινωνιών πρέπει να γί

νονται σύμφωνα με τις παραγράφους 10, 12, 14, 17 και 33. 

32. Εκπομπές από μή εξουσιοδοτημένα πρόσωπα και περιστατικά επιβλα

βών παρεμβολών θα πρέπει, εάν είναι δυνατόν, να αναγνωρίζονται, κατα

γράφονται στο ημερολόγιο ραδιοεπικοινωνιών και να ενημερώνεται η Αρχή 
σύμφωνα με τους Κανονισμούς Ραδιοεπικοινωνιών, μαζί με κατάλληλο α

ντίγραφο του ημερολογίου ραδιοεπικοινωνιών. 
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Συντήρηση συσσωρευτών 

33. CX συσσωρευτές που παρέχουν ενέργεια σε οποιοδήποτε τμήμα της ε

γκατάστασης ραδιοεπικοινωνιών και εκείνοι που έχουν σχέση με διατάξεις 
αδιάλειπτου παροχής ισχύος είναι στην ευθύνη του χειριστή ραδιοεπικοι

νωνιών που έχει την άμεση ευθύνη σε περιπτώσεις κινδύνου και θα πρέπει: 

. 1 να δοκιμάζονται με και άνευ φορτίου καθημερινά και, όπου απαιτείται, 
να τηρούνται σε κατάσταση πλήρους φόρτισης 

.2 να ελέγχονται μία φορά την εβδομάδα με την βοήθεια υδρομέτρου ό

που είναι δυνατόν ή όπου δεν μπορεί να χρησιμοποιηθεί υδρόμετρο, 
με κατάλληλο όργανο μέτρησης φορτίου και 

.3 να ελέγχονται Μία φορά τον μήνα για την ασφάλεια κάθε συσσωρευ

τή και τις συνδέσεις του και την κατάσταση των συσσωρευτών και των 
δοχείων τους. 

Τα αποτελέσματα αυτών των δοκιμών θα πρέπει να καταγράφονται στο η

μερολόγιο ραδιοεπικοινωνιών. 

ΜΕΡΟΣ 4  ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΡΗΣΗ ΦΥΛΑΚΗΣ ΣΤΟ ΛΙΜΑΝΙ 

(δεν υπάρχουν προβλέψεις). 

ΜΕΡΟΣ 5  ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΉ ΚΑΤΑΧΡΗΣΗΣ ΑΛΚΟΟΛ KAJ 
ΝΑΡΚΩΤΙΚΏΝ 

34. Η κατάχρηση αλκοόλ και ναρκωτικών επηρεάζει άμεσα την κατάσταση 
και την υ<ανότητα των ναυτικών να εκτελούν καθήκοντα φυλακής. Ναυτικοί 
που διαπιστώνεται ότι βρίσκονται υπό την επήρεια ναρκωτικών ή αλκοόλ 
δεν θα πρέπει να εππ:ρέπεται να ασκούν καθήκοντα τήρησης φυλακής μέ

χρις ότου αποκατασταθεί ή ικανότητα τους για εκτέλεση τέτοιων καθηκό

ντων. 

35. Η Αρχή θα πρέπει να εξετάσει την ανάπτυξη εθνικής νομοθεσίας που 

. 1 θα ορίζει μέγιστο 0.08% αλκοόλ στο αίμα (BAC) κατά την διάρκεια τή

ρησης φυλακής σαν ελάχιστο επίπεδο ασφαλείας στα πλοία της και 
.2 θα απαγορεύει την κατανάλωση αλκοόλ τέσσερις ώρες πριν την ανά

ληψη υπηρεσίας σαν μέλος τήρησης φυλακής. 

Οδηγίες Προγράμματος Ελέγχου κατάχρησης ναρκωτικών και αλκοόλ 
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36. Η Αρχή θα πρέπει να διασφαλίζει τη λήψη επαρκών μέτρων για την πρό

ληψη χρήσης αλκοόλ και ναρκωτικών που μειώνει την ικανότητα του προ

σωπικού τήρησης φυλακής, και θα πρέπει να αναπτύξει κατάλληλα προ

γράμματα ελέγχου που: 

. 1 θα εντοπίζει την κατάχρηση αλκοόλ και ναρκωτικών 

.2 θα σέβεται την αξιοπρέπεια, ιδιωτική ζωή, εμπιστευτικότητα και τα βα

σικά νομικά δικαιώματα των ατόμων και 
.3 θα λαμβάνει υπόψιν σχετικές διεθνείς οδηγίες. 


